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Wie lüter unt wie reine 
sin cristalliniu wörtelin 
beidiu sint und iemer müezen sin! 
ßi koment den man mit siten an; 
st tuont sich n&he zuo dem man, 
unt liebent rehtem muote. 

Swer guote rede ze guote 
und ouch ze rebte kan verst&n, 
der muoz dem Ouw&re län 
8iu schapel unt sin lörzwi. 


Qotprit. 
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Vorrede 


‘Ich hcere es velschen harte yil 
daz man doch gerne haben wil; 
dfl ist des lützeln ze vil, 
dfl, wil man des man niht enwil’: 

ein paar worte als rorrede sind also wol nicht ganz über¬ 
flüssig. 

Dieses Wörterbuch hat eine doppelte bestimmung: es 
soll eben so gut dem gelehrten Sprachforscher dienen als 
dem nnr eben mit den anfangsgründen bekannten leser. 
es soll jede frage beantworten, welche die form, die be- 
dentnng, die Verbindung, den ton eines Wortes, so wie 
seine von diesem tone abhängige geltnng im verse be¬ 
trifft, in so fern die antwortanf solche fragen ans Hart¬ 
manns Iwein hervor geht Es musste daher vollständig 
sein, vollständig im strengsten sinne des Wortes. Ans¬ 
lassen und abkttrzen konnte nnr auf Willkür beruhen; 
die anfzählnng aller fälle ist es ans der sich gesetze 
so wohl als ansnahmen ergeben. Wer gelernt hat wie 
höchst wichtig, bei Untersuchungen welche die spräche 
betreffen, dem tiefem forscher so manches sein kann was 
dem flachen häufen unbedeutend scheint, dem sind stellen, 
aus denen er entnehmen kann was die alte spräche mit 
der heutigen gemein hat, eben so willkommen als solche, 
die das angeben was jener ausschliesslich angehört; dem 
liegt eben so viel daran zu wissen, ob man das heutige 
‘indess’ in dös oder in des aussprach als zu wissen was 
ein lange verschollenes wort bedeutete. Theorien gehören 
nicht in ein Wörterbuch; liegt erst der Sprachgebrauch 
vollständig vor, so finden sich diese von selbst, naturge- 
mäss, geistreich, spitzfindig, schwindelnd, je nachdem der 
köpf ist der sie gebiert 
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Vorrede 


Bei fragen, die sieb anf das versmass beziehen, 
musste man sich der kürze wegen anf Verweisungen durch 
blosse zahlen beschränken; Verbindungen der Wörter, 
redensarten, Wortstellung mussten so hervor gehoben wer¬ 
den, dass des untersuchen aufmerksamkeit geweckt, zu¬ 
gleich aber neue mühe ihm gespart werde. 

Die bedeutungen der Wörter sind so kurz als möglich 
angegeben, aber die angabe ist, wenn gleich nur der 
Iwein berücksichtigt werden konnte, keinesweges aus ihm 
allein abgeleitet; noch weniger ist der ausdruck ange¬ 
geben der da oder dort am besten passen möchte, wenn 
es darauf ankäme die alte spräche in die heutige zu über¬ 
setzen. die einzelnen fälle, in denen dies geschehen ist, 
werden sich selbst rechtfertigen. Je grösser die anzahl 
der stellen war, desto zweckmässiger schien es, lieber 
die entwickelung des einzelnen nur durch genaue Sonde¬ 
rung anzudeuten, als der thätigkeit eigener Untersuchung 
vorzugreifen. 

Für eine solche genaue durehmusterung die sich auch 
dann noch als nützlich beweisen wird, wenn wir, so gott 
will, unsere Gesner und Forcellini haben werden, eignete 
sich unter allen mittelhochdeutschen gedichten vorzugsweise 
der Iwein. Er ist eines der ältesten gedichte dieses Zeit¬ 
raumes. der dichter, der sich durch dieses kunstwerk ein 
ewig dauerndes denkmal errichtet hat, war ein mann von 
hellem geiste und von schöner seele, gebildet im kreise 
der edeln, ‘so geleret daz er an den buochen las swenne 
er sine stunde niht baz bewenden künde’, mithin gewöhnt 
an richtige hofmässige spräche, geübt in klarer an- 
muthiger darstellung seiner gedanken und gefühle, und, 
wenn wir ihm, oder seiner romanischen quelle, eine kleine 
Vorliebe für das spitzfindige zu gute halten, frei von den 
Verirrungen seiner zeit unter den handschriften, in denen 
uns das gedieht überliefert wurde, ist die Heidelberger 
gleichzeitig, die Giessener gleichfalls alt, und von einem 
nichts weniger als gewöhnlichen abschreiber gefertiget. der 
neueste abdruck bietet uns was vor mehr als sechs 
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hundert jahren gehchrieben wurde eo treu und echt dar, 
als wäre es unter des wieder erstandenen dichtere eige¬ 
nen äugen gedruckt zu allen diesen Vorzügen, deren Zu¬ 
sammentreffen einzig in seiner art ist, kommt noch die 
sittliche reinheit des gedichtes, und, endlich auch, sein 
massiger umfang. Sollen mittelhochdeutsche gedichte auf 
unsern schulen gelesen werden, so muss der Iwein das 
erste sein; er also vor allen verdient eine dem lehrer so 
wie dem lernenden zusagende ausstattung. Möge sich 
dieses Wörterbuch als ein wohlgemeinter beitrag zu einer 
solchen ausstattung bewähren! Es beschränkt sich strenge 
auf den Iwein. weitere erörterungen sind in die an- 
merkungen verwiesen, zu denen so eben ein kleiner nach- 
trag geliefert worden ist, der die frühere arbeit theils er¬ 
gänzt theils berichtiget. 

Was die alphabetische Ordnung betrifft, so folgt der 
lange vocal auf den kurzen, der umlaut auf den reinen 
laut, nur iu behält seine durch i bestimmte stelle. — 
Die Vollwörter sind nicht nach dem infinitive geordnet, 
sondern nach der ersten person des singulare ihres 
präsens. Bei den starken vollwörtern ergeben sich 
in den meisten fallen die ablautenden formen aus 
den beigefügten stellen. Bei den schwachen vollwörtern 
ist die conjugation der'sie angehören durch die althoch¬ 
deutsche form angegeben, die, wo belege fehlten, der 
analogie gemäss angesetzt wurde; denn hier kam es nur 
darauf an, das todte Zahlzeichen zu vermeiden, und zu¬ 
gleich den unterschied zwischen der zweiten und dritten 
conjugation zu bezeichnen. — Die starke oder schwache 
form der substantive ist nur dann bemerkt, wenn sie nicht 
aus dem gedichte selbst erhellt. — Die Ziffer deutet die 
Seite an, eine beigesetzte zweite Ziffer das mehrmalige 
Vorkommen eines Wortes auf derselben seite. 

Döttingen, octob. 25. 1833. 

G. F. Bene eite. 
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Zur zweiten ausgabe. 


Die vqranstehenden Worte des verewigten verfassen 
werden auch jetzt noch zur einflibrung des Werkes im all¬ 
gemeinen geeignet sein. Die Voraussicht Benecke’s, 
dass auch in fernerer zeit das glossar zum Iwein sich 
noch als nützlich erweisen würde, scheint bestätigt zu 
sein durch die fortdauernde nachfrage nach der im 
handel ausgegangenen ersten ausgabe, die ja frei¬ 
lich seit dem erscheinen der zweiten (und dritten - ) text- 
ausgabe des Iwein manche abweichnngen von dem texte 
aufwies. Diese differenzen von dem herrschend gewordenen 
texte auszugleichen, musste als die erste und wichtigste 
aufgabe des bearbeiten erscheinen; eine arbeit, die sich 
namentlich wegen der zahllosen kleineren Veränderungen, 
die in der zweiten ausgabe des textes bez. der verschlei- 
fung der pronomina, der behandlung der negation, der 
copula un d e u. sonst vorgenommen sind, als eine müh¬ 
same und verwickelte erwies, so dass nach dieser seite hin 
auch nachträgliche bericbtigungen noch nötig wurden. 

Auf die abweichnngen der ersten textausgabe von 
den späteren in wichtigeren fällen zu verweisen, war von 
vornherein meine absicht; aber wie weniges erscheint bei 
genauerer betrachtung eines wissenschaftlichen feldes über¬ 
haupt noch als unwichtig! Es sind daher diese Ver¬ 
weisungen — namentlich seitdem in den gründlichen und 
unbefangene nachprüfhng verdienenden erörterungen H. 
Pauls Uber das gegenseitige verhältniss der handschriften 
von Hartmanns Iwein (beitr. zur gesch. der d. spr. n. lit. 
I, 288 fg.), vielfach wieder der text der ersten ausgabe 
befürwortet ist, zahlreicher geworden, als es anfänglich 
vorauszusehen war. 
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Eine andere seite der nenbearbeitnng musste darauf 
gerichtet sein, Benecke’s vor mehr als vierzig jahren er¬ 
schienenes werk dem gegenwärtigen stände der altdeut¬ 
schen Studien möglichst gerecht za machen. Demgemäss 
ist manches in bezug auf die form der worte (auch der 
althochdeutschen) und ihre bedeutung, sowie auf die 
Ordnung der einzelnen belegstellen gebessert. Auch habe 
ich durchweg auf die anmerkungen von Ben ecke, und 
Lachmanns 'den lesarten beigegebene noten, zu denen 
noch manche bemerkungen Haupts in der zweiten aus- 
gabe des Erec ergänzend hinzukommen — häufig auf 
die oben genannte abhandlung H. Pauls und Bechs 
nach der exegetischen seite hin verdienstliche Iweinaus- 
gabe verwiesen. Die meisten anderen nun vorhandenen 
hilfsmittel — namentlich das von Benecke selbst noch be¬ 
gonnene mittelhochdeutsche Wörterbuch — sind nicht unbe¬ 
nutzt geblieben; doch konnte hier nicht wol alles etwa 
in betracht kommende herbeigezogen werden, wenn die 
gränzen eines specialglossars und die ursprüngliche anlage 
dieses Werkes gewahrt bleiben sollten. 

Es ist mir schliesslich eine angenehme pflicht, des 
anteils, den herr professor W. Müller durch freundliche 
anregung und viele fördernde ratschläge an der neube- 
arbeitung genommen hat, in dankbarer weise zu geden¬ 
ken. Auch habe ich zu erwähnen, dass im laufe des 
druckes mir zwei handexemplare der ersten ausgabe dieses 
Wörterbuchs aus demnachlasse von Benecke undMoriz 
Haupt zugänglich wurden, doch enthielten dieselben der 
wirklichen Verbesserungen nur wenige, und auch diese 
waren meist schon bei der bearbeitung vorgenommen. 

Göttin gen im dec. 1874. 


E. Wilken. 
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* An stelle des früher in aussicht gestellten registers der in 
dieser ausgabe weg fallenden artikel dürfte hier der hinweis genügen , 
dass mit der veränderten Schreibung von z. 3412 (vgl. die les. u. 
Paul I, 375) das subst. der buoz in Wegfall gekommen ist. Die ad- 
verbien de weder (vgl. weder u. enweder), dßswär (vgl. zwäre), vür- 
der (vgl. üz u. vürdermäle) finden sich auch nur in der ersten ausgabe , 
sowie das adj. erbarmherze (vgl. barmherze.) Bei den vollwörtem 
ist an stelle der composita mehrfach das simplex getreten , z. b . strite 
für erstatte, mueje für gemüeje. — Leichtere Veränderungen der 
Schreibweise , neu eingeführte Worttrennungen und dergl. verlangen wol 
keine besondere aufzählung. 
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ab s. abe. s. aver. 

# .abe. verk. ab, pr äp. von. enkumt niht ab dem bette 54. das vin- 
gerlin abe der hant gewinnen 123. ab der wer schouwen 142. 

abe adverbialpräp. ab. 1) bei adv. d& wurden st riebe 
abe 263. mftre dar abe gesagen 296. ez hanget von eim aste ein 
becke her abe 31. von den absein her abe 189. — 2) bei volitv. 
das ieh im nihtes abe gß 184. [vgl. H. zu Er. 4963.] ich gewinne 
ins anders abe 103. gewinnet ir ein urloup abe 112. des strttes 
abe körnen 277. 280. zw6 hiute heter zwein tieren abe geschun¬ 
den 27. ich schuttez abe 38. ez sluoc daz ros abe 50. st vun- 
den daz ros abe geslagen 55. [vgl. H. zu Er. 4214.] er entno 
■ich des niht abe 111. er zarte abe Stn gewant 124. 
abe s. aver. 

der ftbent abend, ein warmer ft. 238. ez gßt an den ft. 19. 
dez flbents, des andern äbente 28. 88. [«• H. zu Er. 7703, s. 415.] 
aber e. aver. 

der acker acker t als lüngenmafs. eines ackers lanc 175. 198. 
der adamas demantharter stein . ein rehter adamas rtter- 
licher tugende 125. 

ich affe s, effe [afföm, das Ben. als grundform ansetzte, findet 
sieh nicht bei Graff, vgl . auch Ben. zu e. 3545.] 
diu ahsel achsel. von den ahseln 189. 
aht acht, der ahte tac 114. 

diu ahte 1) das achten. ahte üf einen hftn, üf einen gewin¬ 
nen 293. 294. — 2) besondere angestammte eigenschaft. stüende 
mir mtn ahte und min guot als ez andern vrouwen tuot 92. stn 
ahte twanc in 148. s. Ben. zu z. 3886. ich het gerne vr&ge iwer 
ahte und der m&ge 232. 

ich ahte (ahtüm) gebe acht; Überlege, st begunden ahten 
undr in zwein 81. st ahte in ir muote 210. st ahten ir sache 
nftch dem hüsrftte 240. er ahte üf wftien 12* ich enaht niht üf 
min leben 34. ern ahte weder man noch wib, niuwan üf sin sel¬ 
bes lip 124. ahtet umb de üzvart 227. 

ahtzehen achtsehen, ahtz. jftr 233. s. les. z. 6354. Ben. ti. 
X» zu ders . z.] 
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al ad/.' all. 1) unflect. — sg. nom. al min sin 186. al ir 
muot 145. al iawer swaere 219. al iawer arbeit 222. desn 
wsere nü al vergezzen 34. al daz lant 73. — acc. kört ez niht al 
an gemach 109. al die vrist 58. al 8ln arbeit 117. übr al daz 
lant 141. al sin schulde 144. al min Öre 181. 183. 270. al die 
Öre 202. — plur. nom. es sehental die hinnesint56. aldiein den 
sträzen 224. gen. al der tiere hande 24. [#. Ben. zu z. 405, 
ed . I. aller der t. h.] al der Ören 272. acc . wider al die wisen 14. 
— * über al keinen ausgenommen (nicht 1 überall ') 42. 54. 120. 175. 
185. 229. 

2) fl ec t. aller, elliu, allez, sg. masc. nom . aller min tröst 
178. aller sin schade 139. gen, alles strites 285. dat. an allem 
sime libe 128. in allem disem wäne 135. acc, allen den tac den 
ganzen tag 18. allen einen tac einen ganzen t . 214. allen tac immer 
108. ir zorn allen 69. allen den gemach 73. allen einen vliz 74. 
in allen wis 118. alled list 288. — fern. nom. elliu sin arbeit 64. 
elliu diu ßre 72. elliu vrümekheit 79. 140. diu schult ist elliu 
min 121. gen. aller siner schulde 71. aller arbeit 176. aller 
unser arbeit 234. än aller slahte nöt 152. dat. mit aller siner 
mäht 42. mit, zuo aller ir kraft 66. 234. zaller guoter kündek- 
heit 88. vor aller vremden höchvart 93. zaller stunt 88. ze aller 
siner nöt 147. von ^aller ir getät 166. mit aller der kraft 283. 
acc. vür alle (vreude) 34. alle iuwer Öre 40. alle dise kraft 49. 
alle irswsere 61. alle iuwer nöt 130. 218. alle sin umbevart 136. 
alle sine swsere 169. alle min Öre 178. äu alle mine schulde 195. 
alle wis 165. in alle wis 11. 181. alle zit 149. 197. än alle 
tugent 234. — neutr. nom. daz ist allez getän u. m. 28.96. 135. 
296. ditz soll allez ergän 161. allez daz 56. alles de9 ir gert 
272. allez daz, ditz lant 196. 242. allez guot 73. 77. gen. alles 
des 23. 97. 162. 169. 199. 241. des wsere doch alles unnöt 
133. des sit ir alles gewert, erlän 272. 173. 152. dat. in allem 
dem lande 129. zallem iwerme leide 225. zallem guote 296. acc. 
allez guot 40. 74. 101. weit ir allez taz ich wil 92. er h&t mirz 
allez wol geseit 107. daz si allez wär liez u. m. 206. 207. 234. 
vür allez dazder ist 270. inftr. mit alle ganz und gar. ern viele 
ouch mit alle 206. — plur. nom. masc. fern. [plur. nom. u. 
acc. verbunden mit sament vgl. diesen art.] alle sint iu gehaz 54. 
61. 79. 95. 103. 142. die andern muosen alle 104. 142. 155. 167. 
175. 190. 197. 198. 199. 252. die besten alle 119. die sine alle 
142. alle dri 131. 198. alle viere 198. alle vrouwen 162. ei 
alle 17. 241. 163. 268. 276. des si alle jähen 253. alle mine 
schulde 169. alle die von der tavelrunde 172. die junevrouwen 
alle 202. sehe kint, die alle riter sint 169. — gen. masc. fern. 
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neutr. aller ir vrouwen 74. aller untriuwen vrl 196. aller Ören 
wert 205. aller hande cleit 185. aller einer Ören 104. aller slner 
Salden wän 259. ir aller muot 42. ir aller vrflmekheit 76. Of 
ir aller willen 11. mit inwer aller minnen 225. vor super lat. 
der aller tiureste man 62. 271. der aller beste 212. dä erz weste 
Veizt nnde aller beste 148. aller linte beste 225. aller tägelich 
37. [s. u. tägelich]. — der in dö aller beste gezam 11. 146. 147. 
182. aller oftest 118. aller dickest 242. aller verrest 35. — 
zaller vorderste 141. — dat. masc. f em. neutr . an allen din¬ 
gen 64. zallen z!ten t stunden 194. 228. 283. ze spotte in allen 
103. 108. 122. 157. 173. 176. 242. vor allen iwern gesellen 13. 
mit allen ir vrouwen 144. mit allen slnen dingen 278. an den 
rttern allen drin 160. 241. — acc. masc. fern, alle dri 163. 165. 
195. alle viere 186. alle kfinege 66. durch alle triuwe 82. alle 
tage 280. alle wege auf alle weise 147. alle mlne tage 174. ' alle 
slDe sinne 263. die boesen alle 14. 285. düht siz alle 95. 104. 
156. 177. 253. 279. daz er st des alle bäte 95. 250. 287. alle 
die dä wären 174.177. daz es alle die verdröz die 100. enpfät 
ir inwer geste alle sament alse mich 225. — neutr. elliu jär 234. 
282. elliu disiu msere 42. diu sper ellin 142. 

al adv. ganz und gar. al diu gelich 37. st beleip al eine 67. 
al lüte 146. al llhte 203. [nach L., s . les. z. 5452.] al nmbe 
231. 247. 

Äliers. der gräve Aliers 130. dem gräven Aliere 143. den 
gräven Aliern 141. 

allenthalben adv. 131. 133. — ich gesach in allenthalben 
nmbe mich wol tfisent blicke 33. s. Ben. zu z. 648. 

allez adverbial, accus, die ganze zeit, daz er allez swigende 
saz 119. waDder allez bl ime saz 166. er volgte im allez näch 
187. ez vert allez wol noch 240. 

almitten adv. mitten, sitzen in almitten under in 25. vgl. 
allenthalben u. Ben. zu z. 479. 

daz almaosen -ens almosen. mit vollem almuosn 60. 
alrörst (verkürztes aller örst) adv. erst, alrörst dö bevander 
238. 74. 85. 221. 282. vgl. L. zu z. 7740. 

a 1 r e s t (noch weitere Verkürzung) alrest liebet ir der man 105. 
alrest gester 178. 

als (abgekürztes alse): eine partikel, welche dazu dient, die 
gegenseitige Beziehung zu bezeichnen, die zwischen zwei Sätzen statt 
findet . vgl. s0 — In solchen Sätzen wird entweder gleichmässige Be¬ 
schaffenheit, oder gleichmässige zeit ausgedrückt. 

Erste art: Sätze die gleichmässige Beschaffenheit ausdrücken. 
I. beide »ätze sind, Bald vollständiger Bald unvollständiger, aus- 
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gedrückt. auch können zwei auf einander bezogene Sätze eich als 
JSin satz auf einen zweiten beziehen (als schiere sö im der tiuvels 
kneht einen rüke körte: dö slaoc er im 248). 

1) beide sind bezeichnet , entweder beide oder einer von beiden 

mit als. sö hövesch and als erbsere, als ir weenet 18, 2. als 
schöne, als ime got iemer löne 19, 2. (vgl. 38.) (sö) als diu 
äventiure giht, sö was 117, (sö) als ich von iu vernomen hän 
8ö müese 172. — als lanc sö daz sper was 177. 189. 248. — dö 
yorht ich in alsö söre, als diu tier 25. 53. 80. 136. 203. 287. 
259. 266. 274. — dar näch, als si lörte der schal 214. — näch 
dem mssre, als mir die vronwen hänt geseit 240. — mit aller 
der kraft, als ein tier kan 283. wirt Minne rehte ir meiste- 
rinne, al s si min worden ist 68. — sö höfsch (und als örbffire), 

als ir 13. 31. 53. 78. 91. 93. 153. 164. 232. sö liebe als ir dar 

an geschach, als liebe 220, 2. umgestellt: als ich im nü geheizen 
hän, sö salt ir 292. — seih er vuoge, als er ie pflac 41. — niht 
anders, wan als einen diep 176. unde anders sites niene sflao, 
niuwan als ein ander schäf 181. — geliche, alp; diu geliche, als; 
in dem maere, als. s. die unmittelbar folgenden stellen . 

(*) der bonm wart loubes alsö lcerö, als er verbrennet wssre als 
oh 33. dö gebärte si geliche, als si gesendet waere 89. al diu 

gelich, als im geschaehe 37. diu geliche, als er waere verzagt 

242. sin nmbevart het er in dem maere, alss im getroumet waere 136. 

2) nur einer ist bezeichnet . 

a) der erste ist mit als bezeichnet; in dem zweiten steht daz, 
vor welchem sö daz zu verstehen ist. er was als eislich, daz ez 
niemen wol gelonbet 25. als ungehiure, daz 284. 

b) der zweite ist mit als bezeichnet; das sö, das vorher gehen 

sollte, fehlt, ir sträfet mich als einen kneht 15. ez ensprichet 
niemens mnnt wan als in Bin herze löret 16. ich gihe noch als 
ich dö jach 20. 26, 4, 28, 2, 29. 31. 37. 44. 46. 48. 49. 50, 2. 52. 

56. 61, 2. 78. 88, 4. 90. 91. 92. 95. 06. 97. 98. 99, 2. 102. 105. 

109, 8. 111. 112. als er dö beste künde 115. 116. 119. 120. 130. 

132, zeime tören als ich = ze einem der ein selher töre ist, als 

ich bin 136. 138. 147. alser aller beste mohte 147. 148. 149. 151. 
155. 157. 158. 162. 165. 166. 167. 173. 174, 3. 179. 182. 188. 189. 
194. 2. 195. 197. 198, 2. 199. 208. 228. 227. 228. 231. 235. 241. 
251. 254. 267. 269. 275. 282. 286. 290. 

(*) als er ein töre waere als ob 119. 137. 188. 190. 246. 

II. nur einer der beiden Sätze isl ausgedrückt , der andere wird 
verschwiegen. 

1) der erste satz wird verschwiegen ; der zweite, sich darauf be¬ 
ziehende ist tnit als bezeichnet und steht in der verbindenden wort- 
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fsige. Sät** dies er ari sind imm*r entweder eingeschobene, oder am- 
gehängt* Sätze, sie geben der rede den ton der Vertraulichkeit und 
des ruhigen verweilen*, ihre ergänzung ist ein nnde ist oder vm 
daz dem gellche, oder der mäse, dar näch. als ich iu besobeide 
47. 116. als ich iu hän veijehn 149. als ieh iu hän gesagt 211. 
als ich iu wil sagen 284. 268. als ir 6 habent yernomen 281. 
als ich yernomen habe 50. als er sit selbe jach 51. als si im stt 
besoheinde 78. als dü gesihestnü 27. als ouch die wisen wellen 
106. als wol an ir gebrorden schein 115. als mir in mime troume 
schein 135. als es ouch wol an im schein 188. als ich sol 15. 
als er gerte 198. als s! bäte gegert 296. als si in bat 213. alser 
swuor 97. als ioh iu gelobte 6 180. als mir der arge schale ge- 
hiez 240. als es mir nü at&t 188. als ouch si gerne wolden 224. 
als ez ob hemde wol at&t 288. als si von rehte täten 251. — als 
ich des beitende bin 158. als ich es gote wil olagen 178. als er 
in sit örte 147. — als der suo der gallen sin süezez honec giuzet 
66. als ez ouch undern liuten at&t 146. als ez ouch ergiel59. 
— ein ‘wie, wie dann, wie denn auch wird diesem als in den mei¬ 
sten flillen entsprechen. 

2) der zweite wird verschwiegen j der erste ist mit als bezeich¬ 
net. d& von sol si mich niht län als unbescheiden under wegn 
(als si tuot) 69. das man si alsö dicke siht (als man si siht) 77. 
io w&genne ein als vordem lip 164. das als unwerhaft ist min 
ltp 209. 

Zweite art: Sätze die gleichmässige zeit, oder auch Ursache 
und Wirkung ausdrücken, Vordersatz und nachsatz. 

1) der Vordersatz steht zuerst , und ist mit als bezeichnet; der 
n ach s at z ist 

a) gleichfalls mit einer parUkel bezeichnet , und steht mithin m 
der fragenden Wortfolge . alser mich alsö begreif, do enpfienc 
er mich als er mich so fest gehalten hatte, so 19. als4r der töt- 
wunden rehte bet enpfanden, dö twano in 47. als er bedaht 
die swarsen lieh, dö wart er 137. als er die linden drobe 
ersach, und dö im diu kapelle erschein, dö wart sin herze 
149. - dafür auch : als schiere sl den küneo sach, dö kom sl 120. 
als sl den leun s&hen, dö sprächen si 245. s. les. zu z. 6687. als 
sehiere sö im des tiuvels kneht sinen rüke körte, dö sluoc er im 
248« — als er mich von verre sach, nune moht er niht erblten 19. 
als in nieman envant, nü was daz vil unbewant 125. — als in 
der hunger bestuont, sö teter sam die tören tuont 125. 

b) der nachnatz ist mit keiner partikel bezeichnet, und steht 
im der anzeig enden wortfolg*, als ab ich in einen sach, min 
yorhte wart geaenfbet iedoch 85. dö . . und dö . . unde als in 
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wart geseit de« itters burt, von rehte «t de« jfthen ez wnre 96. 
al« er diu eleider sacb, des wundert in 137. als er rür «ich ge- 
neic, das swert «chOz 150. al« er das ersach, er vr&gte 168. al« 
er niemen «ach, das was im leit 181. 

2)f der nachsatz steht zuerst ; der mit als hezeichnete vorder- 
satz nimmt die zweite stelle ein . der vogelsanc zergienc, alss ein 
swarz weter twanc 33. daz gesinde huop grözen schal, als «i imz 
niht wolden vertragen 54. ouch tragent s! in vür iuch hin, al« 
«i in begraben wellen 55. s. Ben. zu z. 1248. er lief gegen der 
tfir, als er vil gerne hin vür zno ir wolde g&hen 63. nnd hOrte 
•ine messe, als er kempfen wolde 181. ouch geriet der Orste un- 
gewin ze einen unsren, als er den gast bat kören 176. — in ab¬ 
hängigen sätzen: wcere mir diu Öre geschehn, als in dem laster ich 
wart gesehn 38. din was üz der stat geborn, vür die sin str&ze 
rehte gienc, als er den burcwec gevienc 226. vgl . als . . d6. 

alsame, alsam, pronominalpart. verstärktes sam. vgl. «am. 
1) beide sätze bezeichnet: sam daz holz nnderr rinden alsame 
slt ir verborgen 53. 2) mit der gewöhnlichen ellipse: breit alsam 
ein wanne 26. im geschähe alsame 37. 59. 177. rehte al¬ 
sam 233. 

alse (geschwächtes alsO). vgl. sO, und al«. 

1) beide sätze stehen ; der erste ist nicht bezeichne ^ dem zweiten 
ist alse vorgesetzt, enpf&het ir in wer geste alle sament alse 
mich 225. 290. 2) nur einer steht; der zweite wird verschwiegen , 
der erste ist mit alse bezeichnet daz wir uns alse liebe gesehn 220. — 

alsü, (verstärktes 86): eine partikel, welche darzu dient, die 
gegenseitige beziehung zu bezeichnen, die zwischen zwei Sätzen statt fin¬ 
det ; vgl. s6. — In solchen Sätzen wird entweder gleichmässige öe- 
schaffenheit t oder gleichmässige zeit ausgedrückt. 

Erste art: sätze, die gleichmässige beschaffcnheit ausdräcken. 

I. beide sätze sind ausgedrückt. 

1) beide sind bezeichnet, entweder beide oder einer von beiden 
mit alsO. alsO gerne mac ein man übele tuon, alsO wol 100, 2. 
alsO vrö, alsO G. 103, 2. — alsö schiere so er des strites gert 48. 
alsO hOfesch s0 ir slt, sone saget niemen wer ich sl 163. wirt 
min gelücke alsO guot s0 min herze unt dermuot 205. nü kumet 
mir daz alsO wol daz ich enzlt strlte, sO daz ich iemer blte 244. 
alsO vil sO iemen meist 285. — alsO schiere do in ersach 129. 
«0 manec guot ritter, alsO dä, dO 10. 97. — als ich in nü h&n ge¬ 
leit, rehte alsO h&t ein man 80. alsO söre, al« diu tier 25. alsO 
wol, als ein bette beste sol 58. 136. 203. 287. 259. 266. 274. — 
alsO laere, al« er verbrennet wsere. als ob 38. — alsO lange, unz in 
der bühsen niht beleip 133. — «wie ir weit, alsO wil ich 91. 
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2) pur einer ist bezeichnet, 

a) der erste ist mit alsö bezeichnet, in dem säumten steht da*, 
vor welchem sö daz zu verstehen ist . 

a) dieses daz stehet wirklich . er h&t gelebet alsö schöne, daz 
er der Ören kröne truoc 9, 10. 16. 22. 27, 2. 29. 80. 33, 8. 35. 47. 
48. 49. 52. 58. 67.'71, 2. 73. 84, 3. 100. 104. 112. 118. 124. 131. 
132, 2. einen alsö swachen man, der nie n&ch Ören mnot gewan 
135. 140. 141. 150, 2. 151. 153. 165. 195. 202, 2. 229. 233. 240, 2. 
244. 250. 252, 2. 255. 257. 2. 258. 260, 2. 268. 272. 275. 276. 
290. 296. 

ß) es wird durch eine andere Wendung vertreten . ein alsö gel- 
pfer rubin, der morgensteme möhte sin niht schoener 32. es ist 
umben stein alsö gewant, swer in 53. 60. alsö gegangen 153. 
179. 233. 280. 

b) der zweite ist mit alsö bezeichnet , die bezeichnung des ersten 
fehlt . bestöt st ßi alsö mich 68. 

11. nur einer der beiden Sätze ist ausgedrückt , der andere wird 
verschwiegen, 

1) der erste satz wird verschwiegen , der zweite , sich auf diesen 
beziehende ist mit alsö bezeichnet . (alsö si tuot) alsö tnot ir 39. 
(sö als uns gesaget ist) alsö begunden 59. (sö als er sich über- 
sprichet) alsö tet ich 157. (sö als ich in. minne) alsö tuot 
er mich 191. 

2) der zweite satz wird verschwiegen; der erste ist mit alsö 

bezeichnet . alsö het ich üf geleit, ich w&re ir grüese wet- 
lich wert 53. diu beide alsö höfesch sint (daz dem niht ge- 
liehe ist) 43. als er mich alsö begreif (als iu nü ist ge- 
seit) 19. alsö küme (als ir wol wizzet) 45. alsö lebendec (als er 
was) 50. alsö schämen (als dirre was) 57. mit listen sprach er 
alsö (als ich iu nü wil sagen) 61. ahö volkomen (alsö dü) 62. 
n&ch' alsö sw»rer bürde (als disiu ist) 68. daz was ime alsö masre 
(als si üf get&n waren) 71. alsö tiuren (als er was) 74. ein alsö 
biderben man (alB er was) 79. daz si der lantwer alsö über wer¬ 
den müezen (als si ir über werden Buln) 87. alsö gemeliche (als 
si gie) 89. also stille sweic (als si tete) 90. alsö wol (sö dirre) 
95. alsö vil (sö si tuont) 98. alsö guot (als er sich dühte) 99. 
alsö schalklichen muot (sö er) 99. alsö gewäfent (sö Iwein was) 
100. albö manegen tac verlac (als er tete) 109. in alsö stsetem 

muote (als ir muot was) 112. alsö vrumen m^n 130. alsö dr&te 

(alsö si ze rüte wurden) 131. alsö gerne 139. alsö ist ez gewant 
(als ich iu nü sage) 65. 146. 242. ein alsö vrumer man 154. alsö 

(als ir mir hülfet) tuon ich iu morgen 162. ez geziuhet mir alsö 

(daz ich unvrö sin muoz) 168. 202. alsö balde (als er in bat) 176. 
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alsö ambet 


dem gesehaeh rechte alsö (sö den andern) 177. das w mt alsö 
guot Termiten (als getän) 190. 177. alsö gastlichen 194. alsö 
wunden 205. der alsö späte nnde alsö müeder knmt 215, 2. ist 
alsd (siech als st was) 223. alsö gar ze prise stät (als er tuot) 

223. alsö nähen 241. alsö gnot (als das ir qiht vehtent) 243. 

alsö ze yreuden hät gehöret (als hie gesehaeh) 249. alsö heter 

sieh entseit (als ir nü habet vernomen) 252. in alsö kurzen stun¬ 

den 204. alsö bar (als ez was) 264. alsö wol (sö dir) 267. alsö 
söre 272. alsö nähen 277. ehn alsö süezen munde 287. alsö 
runden hän (als ich iuch vant) 289. alsö vrö 290. alsö gerne 
yernomen (sö ditz) 292. 

Zweite art: »ätze die gleichmässige zeit aus drücken, Vordersatz 
und nachsatz . der vordersats alsö . . dö, der nachsatz dö. 

alsö schiere do in ersach diu eine, dö körte si über in 129. 

alss = als si. 

alsus adv. so. Auch bei dieser partikel ist eine zweite immer 
hmmuudenken. sie steht 1) bei vollw. a) im anfange der rede . 
alsas antwurt er mir 29. 34. 36. 38. 44. 50. 53. 63. 95. 134. 136. 
187. 154. 172. 192. 218. 219. 227. 263. 288. b) in der mitte , oder 
am ende der rede, tuont alsus 55. weit ir den rlter alsus län 
172. dö si sich alsus versprach 279. 2) bei adj. oder adv . alsus 
yyuo 92. ein alsus armez wip 164. — vgi. aus. 

alswä adv. anderswo 67. 72. [s. L. zu z. 1584; Tfeiffer 
Germ. II., 486; ed. I. und die hss. haben 67 allez, 72 B anders, 
A anderswä.] 

alt adj. irn was deheiniu alt 228. si waren beidiu samt 
alt 239. diu alte 209. die alten die ältere 210. de alten reiten 
239. sin alte gewonheit 13. der alte Spruch der ist wär 223. 
eix» alten vrtbes rät 112. er hete ein schoenen alten lip 237. 
näoh sö alten jären bei so hohem alter 237. — comp, diu alter 
212. si ist alter 222. an der altern magt 266. 268. die al¬ 
tern 258. 

ich alte (altöm) werde alt . ich alte än Öre 169. sol ich mit 
Ören alten 270. lät diu got alten 296. 

das alter, sin alter was niuwan achtzehen jär 233. rehtes 
alters ein lebn 251. — si vant ir vrouwen alters eine ganz 
allein 291. [Gr. II, 556.] 

der a Ith er re. ein altherre hete sich geleit 236. [«. les. sii 
s. 6441.] 

alze adv. ahn. vor adj. alze gäch 159. alze gröze kraft 15. 
ake gröz 18. 126. alze liep 159. alze ringe 235. — vor adv. 
alze söre 15. alze vruo 159. vgl. z e adv. 

da» ambet (ampahti, ampaht, got. andbahti) amt. sage mir wan 
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dtn ambet st 27. bl sinem ampte des er pflac 101. [ed. I. am 
bete, s. L. zu z. 2571.] — hochamt. dä mauz ambet tete 60. 
ame = an deme vor gl. L. zu z. 1162. 
an s. ane. 

&n s. ane. 

der anVlic das was man vor äugen hat vor slm an blicke 
segen t er sich 45. er sach vil leiden anblic 165. 

ander adj. 1) ohne beigesetztes oder vorhergehendes substantiv. 
sg . nom . der ander 41,2. 249. 254. 269. gen. niemen anders 124. 
229. ez riet mir anders niht 94. in was anders niht ged&ht 104. 
dir geschiht anders niht 241. daz envnocte ouch anders niht 291. 
nO hceret anders niht da zuo 294. nach anders nihte 29. swer 
anders 28. 60. (vergl. anders adv.) des anderen 46. 94. 255. des 
andern 46. 99. 102. 106. 273. 278. 290. sandern = des andern 99. 
254. s. les. u.L. zu z. 2516. dat. dem andern 91. 254. 256. 269. ein 
dem a. 244. ace. den anderen 212. ‘258. den andern 58. — plur. 
nom. die andern 104. d* andern 143. unt tandern 286. vgl. L. zu 
7854. gen. der andern 197. acc. de andern 257. — ein ander 
beide Wörter indecl. dat. 46. 106. 185. 261. 177. 198. 238. 278. 
acc. 255. 265. 269. 296. vgl. selb 8. selp ander 264. 

2) mit beigesetztem oder vorher stehendem subst. sg. nom . der 
ander gruoz 110. ein ander schaf 181. [vgl. Germ. XVII, 124.] 
kein ander nOt 293. gen. anders sites 181. ander hande 211. 
des andern ftbents 88. eines andern wibes 249. dat. mit ander 
einer vrümekkeit 85. vor ander unmüezekheit 252. mit eim andern 
man 78. acc. ein anderz (sper) 260. andern guoten sin 96. den 
anderen tac, slac 269. 189. daz ander pardise 34. s. Ben. zu s. 
687. daz ander teil das übrige 132. ein ander tor 50. j&r 118. 
dehein ander pfant 264. kein ander vrouwen 293. dehein ander 
16n 144. ander tugent 84. 296. — plur. nom. ander geste 167. 
dat. andern vrouwen 92. zuo den anderen siten 72. an andern 
dingen 110. 211. [vgl. auch Gr. IV, 455. 456.] 

anders adv. anders, sonst , übrigens. sl tsete in anders ge- 
walt 13. 25. [ausserdem vgl. Ben., les. L. zu z. 415.] 87. 43. 69. 
71. 77. 78. 83. 84. 90. 102. 103, 2. 109. 147. 148. 148. 172. 173. 
215. 220. 230, 2. 234. 246. (ander BD bd, vgl. Ben. zu z. 6728.) 
258. anders danne wol 16. niht anders wan 176. 275. 

anderstunt adv. abermals. 23. 34. 58. 59. 71. 138. [s. auch H. 
zu Er. 8566.] 

andersw& adv. anderswo. 10. 71. vgl. L. zu 1720.] 94. 
225. 284. 

andertwar adw. anderswohin 71. vgl. les. zu 1720. 

ane (279), an präp. das verhältniss des unmittelbaren berüh- 
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rens der aussenseiten bezeichnend , 1) mit dem dative, vor welchem an 
so wohl einzeln steht als auch dem pron. deme angeschleift wird 
(ame 51. anme223), oder einem denselben vertretenden dä, dar, war 
nachgesetzt . 

a) räumliches Verhältniss. 

•) ein subsl bestimmend . här an honbet unde an. barte 25, 
2. der kumber an dem wibe 58. einber an der want 127, eine 
Schrunden an der tür 152. getät an ir Itbe unde an ir wät 166, 2. 
ich an ir stat statt ihrer 214. 223. 

ß) ein adj. bestimmend . blöz an beinen unde an armen 185, 
2. gelich eim möre an allem sime libe 128. unwandelbare an 
libe unde an sinne 125, 2. staeter dar an 151. reste an hertem 
gemüete 280. schuldec an 16. 37. 59. 70. meineide unde triuwelös 
an 123. 

y) ein vollw. bestimmend, daz vingerlin ist an einer ungetriu- 
wen haut 123. an sime libe ist 218. ditz was an ir 137. dane 
waere ir rät an 87. si stuont üf ir knien an ir gebete 193. 217. 
an im stuont al ir muot 145. ezn stö danne an ir heile 222. an 
den diu tugent stö 155. diu helfe untter rät stät an iu 292. si 
gesäzen an einer stat 95. % ein bette, dä hiez sl in sitzen an 53. 
dar an lit grcezer kraft danne an iwer geselleschalt 197, 2. an 
dem ir tröst lac 211. dä lac vil miner vreuden an 270. ein kampf 
geschach an einer bloeze 146. jämer geschiht an einem 233. — 
jsemerliohez clagen schouwen an einem 51. rrümekheit schouwen 
dar an daz 74. etwaz sehen an einem 103. 205. 208. 232. 233. 
daz kurn si dar an 181. si nam an ime war einer wunden, diu 
an ime was wol erkant 129, 2. etwaz rinden an einem 238. 247. 
an der kampfstat 252. gewin rinden an koufe 263. minne r. an 
einer 266. si rant ir vrouwen an ir gebete 291. si nämen wuo- 
cher dar an 263. ich liez in an dirre stat 218. er ergähte in an 

dem tor 144. ez schein an ir gebaerden 115. an im 138. 245. 

105. ez wart schin an im 207. 269. er bescheinet im an ete- 
llcher swsere 105. ir gebaerde erzeicten ir herzen beswarde an 
dem libe und an der stimme 57, 2. war an er ez erzeigte 106. — 

ein tarel hienc an zwein ketenen enbor 19. si worhten an der 

rame 228. er las ez an den buocben 10. si zöch, ruorte ein pfert 
an der haut 132. 137. geruochet iuwern pris an iu beiden mören, 
den iuwern an den Ören und den ir anme guote 223, 3. ir habt 
den muot an mir rerköret 270. — gewalt gewinnen an einem 68. 
ein lachen gemachen an einem 237. der uns disen spot an ir bät 
getän 175. begöt genäde an mir 295. 184. sine Öre behalten an 
ir 190. den muot rolbringen an einem, an allen dingen 37. 64. 
Sl erkennet ez mir an min selbes libe 70. ez rertragen an sime 
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llbe 58. es täte im an dem llbe wO 108. einem gelinget an swein 
242. si beide gennocte an einander 269. er bete w&fens gnuoo 
an einer Stangen 188. dane hftst dü niht an 209. het erz gehabt 
an dem tage 278. die snln wir an der rede h&n 94. — ich ger 
an iu niht wandeis 112. des der wünsch an wlbe gert 287. ga¬ 
sigen an einem 160. es büesen an einem 62. er richet an mir 
min ungewizzenheit 41. 70 , 2. 98. 152. 161. 187. 190. 194. 216. 
si wart gerochen an im 65. 276. — er wart an der bete genant 
182. dü missedenkest dar an 257. st h&t mir dar an w&r ge¬ 
sagt 83. dane lugen sie niht an 94. ich reite rehte dran 100. 
daz mich deheiner valscheit iemen zihe dar an 288. einem dar an 
Unrechte tuon 40. liebes vil get&n an dem besten vriande 107. 
liebe geschiht im dran, dar an 42. 220. d& was in leide an ge- 
schehn 229. den wol dar an was geschehn 190. dä mir min 
m&ze an geschiht 243. im geschaden an stnen vreuden 104. der 
winter vrumt an ir schcene 80. krenken an den Ören 266. 
mich sterket dar an iwer reht 186. ichne trceste inch niht dar 
an 86. im was missegangen an der vancnösse 50. d& missegiene 
ir an 154. ir missegie an im 154. betrogen sin an im 172. dft 
sit ir betrogen an 76. dane wirret iu niht an 222. dane zwtvel ich 
niht an, dar an 80. 273. nü was dehein w&n dar an 105. daz er 
dar ane niht verzage 107. 60. daz ers an lobe niht engalt 262. 
war an verschult ich daz 225. daz ich an dem verliuse 183. das 
er dar an Verliese 117. ich wssre wol enbrosten derwerltan an¬ 
dern dingen 110. gestalt in Wunsches gewalt an dem llbe unde 
an den siten 253, 2. unr&t llden an dem llbe unde an der w&t 
228, 2. an dir ist tot der aller tinreste man 62. 

b) auf teitoerhäUniss Übertragen, morgen an dem nffihsten 
tage 177. 153. 254. an sant Johannes naht 42. an dirre stunt 75. 
an kurzer vrist 52. an dirre vrist 99. 220. an der vrist 179. an 
der stat auf der stellet sogleich 262. 

2) mit dem acc . oder einem denselben vertretendenden dft, dar. 
a) ohne vorgesetztes unz. ez gienc an den &bent, an die naht 
19. 214. an denlipl54. 156. 175. 178. 196. 226. 261. an daz lebn 
268. an min herze 158. 170. an sin Ore 175. 181. an die triuwe 
184. der g&hte an den gast 176. im was gäch an den risen 187. 
er was der Orste an in 176. er lief an ein niuweriute 126. rlten 
an die stat 218. entwichen an einen vurt 142. ich kom an ein 
gevilde 19. an daz velt 124. an siner vrouwen lant 149; an 
eine stat 178. das wilt gestuont an sin zil 126. si h&te sich ge- 
teilet an manege stat 66. sich ze hebenne an den strlt 200. — 
kOrt ez niht al an gemach 109. die huote, den lop kOren an 
einen 112, 2, 148. niemen kftret sieh an slnen spot, an troume 
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17. 135. dk körter einen vliz an, dar an 10. 74. 287. 288. daz ge- 
möete wenden an güete 9. ir müezet ane mich läzen disen strlt 
279» 172. lät ez an sine hövescheit 173. dane l&t sich ouch nie¬ 
men an 262. verl&n an deheine müezekheit 263. an in 281. daz 
guot daz si an in hete geleit 142. sw»re legen an ir lip 57. mar- 
ter an sich selben 70. arbeit an daz suochen 221. got h&t sine 
knnst geleit an diesen lobelichen lip 70. wsBre aller vrümekheit 
an einen man geleit 76. 59. 96, 2. er böt sich an sinen vuoz 147. 
er rihte dez swert an einen strüch 150. die liute habent sich dar 
an 164. vüeren an ein gras, gemach 22. 238. 166. er brühte si 
an ir gewarheit 251. hinderz ros an daz lant setzen 36. den 
stein besliezt an iuwer hant54. — ez an in strichen 132. 133. d& 
hiez si sl strichen an 131. ez an die tür werfen 128. d& slnoc 
er an 20. si sluogen üf ir gezelt an daz velt 118. strüchte an 
diu knie 140. — ich gedäht an mine vart, ere 24. 79. an einen 
schaden 64. dk gedenket an, dar an 112. 121. 221. min herze 
geriot mir an minen wirt 38. er versuochte an die vrouwen daz 
er vant 113. an einen gern 162. — er sprach ime an sin Öre 13. 

15. 48. niemen sprach ez an die suone 253. geböt ir an daz 

leben so lieb ihr leien ihr sei 131. ime was an mich zorn 35. 

b) mit Vorgesetztem nnz. unz an daz palas, die burcmüre, den 
kreiz t daz halbe teil 48. 165. 256. 264. daz az der lewe unz an 
diu bein die knochen mit eingeschlossen 148. unz an die burc eine 
mit ausnahme der bürg 169. — unz an die zlt 105. 176. unz an 
die wile 71. unz an die stunt 168. 277. unz an dise irrist 233. 

270. unz an den sibenden, andern tac 250. 269. unz an minen 

töt 75. 203. 250. 

* an vor mehreren subst. wiederholt an houbet unde an barte 
25. 61. 57. 70. 112. 125. 166. 185. 228. 253. 

ane (37.71.107. 115. 134.169.214.219,220.268.276), an «d- 
verbialprüp . 1) bei einer den dat. vertretenden partikeL a) d& 

16. 30. 37. 53. 59. 70. 76. 87. 94. 112. 123, 2. 131. 154. 209. 222. 
229. 243. 270. b) dar 40. 42. 60. 74. 83. 86. 100. 105. 107. 117. 
121. 151. 164. 181. 186. 190. 197. 220. 221. 257. 263. 273. 287. 
288, 2. vgl. dran, c) war 106. 225. — 2) bei einer den acc. per— 
tretenden partikel. a) dfl, 10. 20. 22. 262. b) dar 74. 121. 164. 221. 
287. 288. — 3) bei volltc. a) ohne obj. diu naht gienc an 148. 
ane 268. sage ane 115. — b) mit dem dat. der person , und , 
wenn das volho. transitiv ist , dem acc . der Sache . dehein man möge 
in den sige behaben an 234. swenn er mirs an beherte 170. 
mugen sl mirz ane striten 192. gesige, sige ich im an 29. 80.167. 
179. 180. 234. 242. der brunne würde ime an gewannen 100. 
doohn mohten si ime dehein Öre an gewinnen 200. das gap sl 
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mir an 22. 288. die huoben ime den strtt an 246. sin sohade 
schein im an 139. 208. er sach im daz an 126. 222. ir hemde 
was ir an verl&n 192. — c) mit dem acc. der pereon, und , wenn 
da* vollw. transitiv ist, dem aec. der sacke, er böt ei die herberge 
an 219. 249. daz iehs ie iuch an gebftt 250. d6 er sich selben 
ane blihte 134. ist iuch diu armuot an geborn 232. er grinet in 
an 41. st lachete die swester an 267. zwö hiute het er an geleit 

27. sl leit in die besten wät an 88. iuwer arbeit ist ssßlecliehen 

an geleit 108. swaz er warmes an geleit 110. er lief den wurm 
an 147. 189. 200. 248« 265. 274. ir hat iuch ez an genomen 13. 
43. 76. 78. 98. 155. 157. 158. 175. 179. 187. 211. 225. 226. 286, 

2. sl rief got ane 214. daz er mich wolde ane gesehn 87. 71. 

90. 114. 115. 129. 133. 148. 151. 169. 174. 194. 197. 216.219.220- 
227. 265. die mich sprechent an 155. 156. 202. einen an striten 
72. er truoc an seltsseniu cleit 27. ern mohte niuwet an getra* 
gen 246. sl rähtens an 201. 248. si ziuhet sich das an 111. 
swaz Ören ich mich ane füge 276. — an ein daz schoeneste gras 
da vuorte si mich an 22. 

ane« an präp. ohne 1) ane a) dem gen. naohgesetzt. ait 
ich sin ane körnen bin 178. [vgl. auch Ben. zu z. 3539.] — b) dem 
acc. vorgesetzt 22. 24. 28, 2. 80. 36. 48. 51. 52. 72. 76. 77. 82.86. 
88. 90. 91. 92. 95, 2. 96. 102. 103. 105. 106. 112, 2. 117, 2. 126. 
129. 135. 142. 145. 148, 2. 151. 155. 158. 164. 169. 171. 180. 191. 
199. 201. 203. 212. 228. 233, 2. 234. 243, 2. 261. 262. 267. 271. 
275. 277.278.280. 287. ane triuwe werden treulos werden 122. ane 
den t6t ohne ihn zu tudten 200. * vor mehreren stibst. wiederholt 

28. 148. 190. 290. 296. — 2) an a) vor vocal 12. 34. 78. 123. 152. 
169. 190. 195. 213. 234. 265. 280, 2. 288. b) vor conson. 190. 
244. 203. 244. 252. 

ane, an adv. s. L. zu zz. 1445. 5081. ausser, ane got 28. 
ane diu vrouwe eine 62. ane sin lant 104. an in zwein 204. 
[vgl. les. zu z. 5489, L. zu 1445.] ane sin selbes wip 239. [vgl. auch 
Iss. zu z. 6893.] ane der töt 293. — die was ich ane 135. er hat 
uns der sinne ane getan 59.169. 

ich ane (anöm) mich eines d. verzichte auf es. ich möhte 
mich wol anen riterllches muotes 136. 

der an ge hülse, diu tür vert üz dem angen 126. vgL Ben. 
anm. zu «. 3297. 

diu angesiht das anschauen, zuo ir angesihte vor ihren 
äugen 161. 

din angest besorgniss drohender gefahr. ez was min angest 
162. min angest wrore deine 183. an angest unde an nöt 190. 
si was des an angest 213. mir g&t angest zuo 221. diu ir angest 
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aDgesthaft arm 

und ir lest niuwan von minen schulden treit 184. d& mftese ich 
angest zuo hän 248. die äugest lftn 290. 

angesthaft adj. in gefahr. daz ir angesthafter sit 154. 
angöstlich adj. gefahr drohend . diu rede ist niesöangest- 
lich 286. in angestliche nöt 200. dirre angestllcher strit 265. 
anme, verkürztes an deme 223. 

ant- untrennbare, betonte partikel. s. ambet, antfanc,antlütze, 
antwurt, antwürte. — vgl. ent- 

der antfanc empfang . der antfanc ist ze süeze 240. mit 
guotem antpfange 84. nüch disem antpfange 227. 
daz antlütze antlitz. 26, 2. 70. 
der antpfanc s. antfanc. 
diu antwurt antwort. 232. 

ich antwürte (antwurtu) präL antwürte 16.242. antwurt 
[über die apocope vgl. H. zu Er. 7703.] 14. 29. 188. st antwurt 
es, des 22. 188. — mit aee. und in, übergebe . er antwurt sich in 
Sine pflege 147. guot unde lip in sine gewalt 191. 

die arbeit mühe und noth. gröziu 242. rehtiu 287. sene- 
diu 11. tägelichiu 157. verlorn 16. 145. ist sssleclichen an ge¬ 
leit 108. daz was ir a. 149. iuwer a. ist mir leit 222. erbarmt 
mich 166. ir a. galt in niht mü wan 228. mir geschiht a. 80. 
d& hoeret a. zuo 107. ir a. muot in 232. min a. touc mir 48.64. 
221. 261. ich erl&ze iuch aller a. 176. mich gezimt der a. 119. 
der a. geniezen l&n 234. der a. sich nieten 289. nflcb a. geruo- 
wen 189. einem von a. helfen 158. ervssret von der a. 214. 
eines a. ersehen 213. gelten 128. er kürte al sin a. ime ze die- 
neste 117. a. an sich legen 69. an etw. legen 221. grüz, michel 
arbeit, arb. genuoc llden, erliden 18. 152. 176. 193. 206. 207. 247. 
a. an sich nemen 78. 155. 211. sin arb. überwinden 215. vliesen 
18. 231. wehsein umb Öre 264. einem a. entlihen 291. ich sage 
in unser a. 168. eines d. a. nemen 273. gewinnen 214. in gröz 
a. rlten 45. in a. bringen 278. — nüch rehter a. so dass es wohl 
rehtin heissen kann 242. 287. [vgl. Ben. u. les. zu z. 6596 wo ed. 
I n&ch grözer a. im texte hat.] 

arc. adj. arg. der arge schale 240. niht arges war im 49. 
168. geschach im 60. ftn argen list 280. 288. 

arm. min llp ist arm von geringem stände 136. ich arme 
(mase .) 127. (fern.) 157. der arme 160. ein armiu magt 158. 
armez msere klage über armuth 110 [doch vgl. Ben. zu z. 2847.] 
armez wlp 164, 2. mich armen (fern.) 155. mich armen man 
180. die armen 228. armer iiute 228. der armen rosse 261. — 
compar. deheiniu armer 158. 

der arm. das spar andern arm slahen 188 [vgl. Br. 809.] die 
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me enpfielen in 229. die arme nnt tiu bein 245. 248. 185. 
den armen und den handen 235. 

armecliche adv. armselig. a. gestalt 228. 

diu armuot armuth. ist iuch diu armuot an geborn 232. 
diu schäme der armuot 232. in armuot wonte bescheiden wille 
231. von armuot 231. 

daz armwlp. disiu armwip 230. [ed. I. armiu wip, i. les. 
u. L. zu 6267.] ich bin noch baz ein armwip 267. [ed. 1. armes 
w* vgl. les. zu 7317.] 

diu art angestammte beschaffenheit. sin art twanc in 148. minne 
ist einer swachen art 66. zubt von art 231. s. Ben. zu z. 6292. 

Artüs, könig , zu Karidol in Bretagne wohnhaft . 9. 10. 11. 
76, 2. 96. 97. 100. 101. 104. 105. 114. 115. 118. 120. 135. 158.171. 
172. 175. 210. 212. 213. 250. 252. 253. 279. [s. L. zu z. 7663, H. 
zu Er. 2325.] 283. — Artüses 170. - dat. Artüse 108. Artüs 180. 

der arz&t arzt. vgl. L. zu z. 1553. sim arzäte 65, 2. pl. 
arzte 283 [vgl. zu z. 7773.] 

Ascalön, könig von Breziljdn in Bretagne 91. vgl. Ben . 
zu z. 2274.] 

diu asche. in die ascben 67. 

der ast. ein ast gevienc im den heim 176. von eim aste 31. 
132. der este schln 31. 

diu äventiure 1) ritterlicher zweikampf. &ventiure? was 
ist daz 29, 2. näch &. riten 18. 23. 32. 149. k. suochen 23. 28. 
233. — 2) geschickte, erzäklung, als dip &ventiure gibt 117. 

aver, aber, die erste Schreibweise liegt dem ahd. avar näher, 
geht aber im mhd., erst mit aber wechselnd , allmählich ganz in aber 
über, in unserm Iwein steht aver 13. 25. 39. 98. übrigens aber 
oder verkürzt abe 192. 255. 258. ab 35. 37. 52. 55. 64. 67. 75. 76. 
102. 111. 144. 165. 218. 234. 245. 296. — Die ursprüngliche , durch 
den nhd. gebrauch getrübte und daher oft verkannte bedeutung des Wor¬ 
tes ist nachher , herwider , woraus sich auch die bedeutung 
wieder entwickelt. Das wort findet sich im Iwein sowohl im an¬ 
fange der rede 82. 217. (vgl. Ben. anm. zu z. 2034) als in der mitte 
derselben , so wie auch nach unde: scboene unde aber kleine wiewohl 
klein 30. und bat ab mich iu daz sagen, wiewohl er mich euch 
sagen hiess 75 (vgl. unde, u. Ben. anm. zu z. 567). — Die bedeu¬ 
tung nachher , dagegen kommt folgenden stellen zu: sö wseren wir 
aber erlöst so wären wir hernach befreit 234. ode abe oder ande¬ 
rerseits (engl, or eise) 255. nü aber dem herzen wer? dem rieten 
aber diu ougen her dem riethen hinwider 94; sowie dem Öfter 
vorkommenden sprach aber erwiderte , sagte dagegen 75. 205. 220. 
276. 287. — an den übrigen stellen entspricht dem aber theils unser 
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heutiges aber , jedoch , dagegen 25. 29. 35. 88. 39. 47, 2. 52. 55. 63. 
64. 75. 76. 85. 94. 102. 111. 146. 165. 169. 177. 192. 198. 218. 
226. 227. 228 [s. Ben. zu 6200.] 239. 240. 241. 258. 267. 271 (nft 
muoz ich aber sorgen), iheils unser wieder , abermals 13. 84. 37. 67. 
71. 153. 188. 205. (des b®te ich aber). 265. 271, 2. 284. 285. 290. 
Es bleibt nun noch et aber übrig t ich muoz et aver die nöt bestän 
98. höchst wahrscheinlich ist in diesem , auch Nib. 1728, 2. 2043, 8. 
2068, 2. vorkommenden ausdruck aber in adservativem sinne zu neh¬ 
men, und unserem *doch 9 entsprechend, et aver also zu übersetzen 
‘nun einmahl doch. [jj. dagegen Ben. zu Iw. 2469, wo aver in die¬ 
sem falle und in den drei stellen der Nib. als wiederum , wieder 
einmal erklärt wird , vgl. auch Haupt zu Erec 6607.] vgl. et. 

ich bade (padöm.) si bät in badete ihn 88. s. lesarten Ben. 
u. L. zu 2190. 

das bä gen zanken, ditz bägen hörten alle 172. 
balde bald 33. 101, alsö balde daz 132. harte balde 125. 
&18Ö balde sogleich 176. 

der balsem balsam. der balsem vliuzet 66. 
diu bank, under benken 56. 59. 

ich baneke erlustige mich durch leibesübung. dise banecten 
den lip. 11. vgl. Ben. anm. zu z. 65 sowie mhd . wb. I. 84 und 
Lexer s. v. 

daz baut fessel. äne sloz unde äne bant 28. durch den ich 
lide diaiu bant 159. üz den banden län 250. 

bar adj. bloss . daz isen alsö bar durch keinen sohild gedeckt 
264. bar ein, werden der schilte 47. 261. 

diu bäre todtenbahre s. L. zu z. 1443. 55. 57. üf den bären 
ligen 61. 

ich bäre (bäröm) lege auf die bahre, er sach gebäret tragen 
den wirt 67. 

barmherze adj. barmherzig 182 ed. I. erbarmherze, s. L. 
zu z. 4855. 

barschenkel adj. mit blossen schenkein 110. 

der bart. an barte 25. 

barvuoz adj. mit blossen füssen 110. 

der bast. mit baste gebunden 185. — eine suche ohne werth, 
nichts . s. Ben. zu z. 6273. ez was im sam ein bast 103. ich 
sag in ein bast 231. 

daz bat bad. guoter gemach von bade 139. 
baz adv. den comparat. von wol ersetzend, reit er wol, sö reit 
er baz 278. 10. 29. 34. 35. 38. 39. 52. 54. 65. 67. 69. 70. 77. 81. 
82. 84, 2. 94. 95,3. 105. 114. 115. 117, 2. 119. 156. 159. 166. 196. 
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becher beginne 

197. 804. 805, 8. 806. 225. 226. 230. 235. 237. 289. 240. 256. 257, 
367. 269. 273. 276. 280. 286, 2. 290, 2. 292. von den traten bas 
88. verre bas 34. 42. vil verre desto bas 103. n&her baz 91. 
195. er ist noch baz ein s&lec man 151. 
der becher 39. 

daz becke becken. 31. 32. 100. dem becke 81. 
ich beclage 208. «. beklage. 

ich bedarf eines d. 137. 288. 292. wir bedürfen 280. be- 
dorfte tnd. 199. bedorfter 97. bedorfter conj. 292. bedürfen 
infin. 288. — vgl. ich darf. 

bOde 47. 262. bOden 54. bOdenthalben 201. bOdenthalp. 
26. s. beide (im reim kommt nur die letzte form vor, vgl. nihd. t ob. 1,97 .) 

ich bedecke (pidecchu). bedaht bedeckte 137. bedahter 
jwein bedeckte Herr Iwein 115. bedaht bedecket 34. 274. 

ich bedenke (pidenchn) mich, wan bedenkestd dich baz 
257. daz ir iuch bedenket baz 196. er bed&ht sich 146. 173. — 
daz st mich bedenke 204. — bedenket inwer h6rschaft 250. er 
bed&hte daz 261. daz got ir n6t bedsehte 214. ich hän daz wol 
bed&ht 227. daz man iedoch bedenken sol 75. 

b&denthalben adv. von beiden seiten. si vähtens bOdent- 
halben an 201. 

bOdenthalp adv. ale eubet. der mnnt hät ime gar b8- 
denthalp der wangen mit wite bedangen 26. «. Ben. anm. zu z 
453. vgl. beidenthalp. 

mich bedanket (pidanchit) dünket. iach bedankt 13. fl! 
bedühte des 145. nQ bedanket mlne sinne 116. 

ich bedwinge, betwinge bezwinge, st betwanc min ge¬ 
ortete 22. man sagt, daz in bedwnnge din tiure manonge 182. 
daz G&wein in betwnnge, das er der j&rzal vergaz 118. ouch wsen 
ich in betwnnge din nöt 207. betwingen 28. 238. bedwongen 
mit nosten 71. mit siecheite 137. — er betwanc in des, daz er 
al lüte flchrö 146. 

ioh (begange) beg&n, begön. s. Ben. anm. zu s. 3354. 
1) thue etwas, sei es etwas gutes oder schlechtes, er beg&t genäde 
an mir 295. er het begangen gröze unhövescheit 184. 2) erwerbe. 
ob er mit manheit ie begie deheinen löblichen pits 128. vgl. auch 
H. zu Er. 5414. 

ich begibe. 1) einen lasse von ihm ab. si begäben mich 
nie sine zigen mich 156. 2) mich eines d. verzichte darauf, ich 
hete mich des llbes begehn 34. 

ich beginne, er beginnt trftrenUO. si beginnent suochen55. 
er began Trägen u. nu 84.130. 277. 284. [über began und begonde 
e* L. zu Iw. 3560 u. S. zum Er* 9753.] begonde sagen u. m. 12. 84. 
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beginne beide 

58. 72. 82. 88. 90. 170. 174. 208. 212. 218. 220. 222. 247. 266. d6 
b! der vart begunde 289. begonden 83. 55. 59 t 2. 81. 148. 287. 
258. 264. 266. 268. 274. eia begonden. 256. din ritereebaft der al 
begonden 265. begonder 48. 58. 145. 194. 286. 270. 278 [Mer 
= begunde her.] ir begundet eonj . 287. begond in 190. dea 6 
begonnen wsare 15. 

ich begioze begieeee. daz ich in begieze 44. begOs 100. 
begüzze 84. 87. 

ich begihe versichere. ich wil io dea bejehn bi der rehten 
w&rheit 225. 

ich begrabe, man begroop in 67. ir h&nt in begraben 80. 
als ai in begraben wellen 55. 

ich begrife ergreife. er begreif mich 19. daz tor begreif 
im den 11p 50. in b. rinwe 119. 

ich behabe behalte, er behabte in 118. er behabtee d& 
218. bi im d& 250. daz trüren behapte den atrit 167. — daz in 
(den rieeen) dehein man den 8ige möge behaben an 284. 

ich behage (pihagöm?) gefalle, er behaget im baz 269. 
in behagt nie riter alaO wol 95. er behagte mir ze g&hea 
wol 159. 

ich behalte, er behielt 8in aper 198. daz man niht be¬ 
halten aol daz verlioaet eich wol 140. Öre gewinnen onde behal¬ 
ten 151. ain Öre an ir behalten 190. doch e. lee. u. L. tu z. 5089. 
dorch behalten den lip 282. ein ander behalten 296. daz ich 
ioch hie behalten h&n 89. 8elch guot ist behalten daz man dem 
biderben manne toot unverloren [mhd. tri.] 142. aol ich mit Ören 
alten, daz hät ai mir behalten bewahrt 270. 

ich behefte (piheftu) hefte zusammen, vgl. Sen. tu t. 6280. 
der eich mittem boeaen man mit Worten niht beheften wil 231. 
behende adj. behender garzüne gnuoc 260. 
ich beher (piheqöm) nehme mit gewalt weg. der ioch dea 
bronnen behert 75. einen goote8 o. Ören behern 209. 

ich beherte (pihertu?) gewinne durch kampf. awenn er mira 
an beherte 170. vgl. Sen. anm. tu t. 4493. 

ich behüete (pihnotn). dö bat d& man onde wip, daz got 
ain Öre und ainen lip vriate onde behoote 192. behüetet daz, das 
ir iht ait 108. — sich wol behüeten wider die man 122. 8ich b. 
mit rühen vuhahöeten 289. — d& von (dadurch) behoot «in 201. 
beide, böde vgl. böde. 

1) mit einem eubst. entweder vor oder nach demselben . die 
aporn beide 50. beide porte 55. diae sorgen beide 65. ze bö- 
den porten 54. ze beiden alten 118. dio pfert beidio 132. 

2) nach einem pron. nü bite wir ai beide 91. wir geheilen 
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beide in ein 271. unser beider 267. hiez uns beidiu 28. wir 
beidin 164. umdr uns beiden 44. 187. — iuch h&t rehte gotes 
haz dä her gesendet beide 225. ir mfiezent ane mich disen strlt 
läsen beide 279. ich gan in beiden wol 218. in ist beiden mowe 
nüt 281. — st vliesent beide ir arbeit 18. dö mnosens beide 
zftcken diu swert 46. daz si ir büde wurden bar 47. sus vuoren 
si in der enge beide 48. sl gesäzen beide 95. si weh selten beide 
116. si wären dä beide 47. 118. nu enpfiengen si in beide wol 
179. si lägn 6 beide 220. bus vertriben si beide den tac 224. 
got Teile Bi beide 247. nü riten si beide 258. mühten si nü beide 
gesigen, ode beide sigelös geligen, ode ab© unverwäzen den strlt 
beide l&zen 255. aö si sich erkennent beide 255. si entlihen 
büde 262. sl heten üf daz reit beide br&ht ir übergelt 262. sl 
yrenten sich beide 278. wer si beide wären 274. ir beider gwon- 
heit 116. ir beider arbeit 149. nam ir beider war 166. ir bei¬ 
der pflegen 188. ir beider tohter 287. ir beider herzeleit 278. 
ir beider unminne 296. in beiden 40. 101. 106. 128. 269. 
222. 228. 287. 289. 242. 261. 265. 266. 268. 288. zimet in daz 
beiden 255. in was beiden leit 268. daz in ir vater beiden lie 
279. waz ode wie in slt geschähe beiden 296. si beide schiet 
147. schiet sl beide 269. sie entsliefen beidin 12. dd sl beidin 
Bwigen 90. sl des beidin zieme 148. si beidin läzen 188. st 
beidin best&n 188. sine mohten beidin niht baz getän sin 287. sl 
waren, wolten beidin 239,2. — diu wären beide 101. die wurden 
beide 177. der beider 109. der gebrist mir beider 137. 'der mac 
ich beider nü wol jehen 140. der h&t ich beider vil 151. wir 
Bin der beider ril rehte dürftiginne 235. mit ten beiden 196. diu 
beidin 43. disen beiden 284. 

* in bezxekung auf verschiedene geschleckter a) beide 91. 95. 
116. 128. 191. vgl. unt. 3) b) ß ). 224. 225. 289. b) beidin 12. 
28. 48. 90. 101. 148. 164. 237. 239. 

8) einzeln stehend a) in einem abhängigen casus nacket beider 
der sinne und der cleider 129. daz mir des gnotes ode der tage 
oder beider zerinne290. — b) als partike 1 beide, beidin . . unde 
so wohl als auch, i») beide, beide laater nnde leit dulden 46. sl 
het beide überladen grüz emest nnde zorn 46. vgl. Ben. anm. au 
s. 1010. dä ir wurdet dä was ich an ensament meineide und 
trinwelds beide 128. s. Ben. anm. zu z. 8184. b. vrende und den 
sin 124. b. gebärde nnde bete 145. b. vrende unde spil 181. 
b. ir muot und ir 11p 203. b. gesunt und sin lebn 209. b. der 
lewe untter man 248. b. minne nnde haz 257. b. mit swerten 
und mit spern 268. beide des willen untter kraft 265. b. laut 
nnde strlt 267. b. diu naht und das ir ietweders mäht wol dem 
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andern was kirnt 269. b. trüren nnde has 278. b. gnot und ltp 
279. b. Up nnde gnot 287. — beide späte nnde vruo 194. beide 
gehörte nnde gesaoh 247. uns das der künee nnt tiu diet beide 
Trftgten nnde riet 277. b. ich wil und mnos 281. — ß) beidiu. 
beidin sin Öre und sin lant 97. b. der hnnger und sin art 148. 
— d& was der bnrobero harte höch, beidin sö stechel und s6 laue 
148. beidin gehörte nnde gesaoh 170. beidiu gnot nnde lip, beide 
in sine gewalt 191. i. les. und L . sc* 5099. — beidiu dö nnde 
sit 149. 

beidenthalp adv. von beiden »eiten, das ich mich beident* 
halp bewar 188. vgl. bödenthalp. 

das bein knocken 49. 148. kein 86. 245. 248. an beinen nnde 
an armen 185. 

ich beite (peitöm) warte ab. ich beites 89. ich bin beitende 158. 
sl beitent (gebenfriet) mir 154. vgl. Ben. zu z. 4070 und ich bite unter c). 

der b ejao, ertoerb. mit selhem bejage 149. von dem be¬ 
sage 285. 

ich bejage (pijagöm) erwerbe . ich bejagte swes ich gerte 
mit sper und mit swerte 134. ich hftn vil manegen horten prls 
se riterschefte bejagt 184. — dft mit er sich wo) bejage 263. vgl. 
Ben. anm. zu s. 7179. 

ich bekenne (pikennn) »ehe, weis», uns was wol bekant 18. 
ouch enwas niemen dä bekant [ed. I erkant] wie der riter wäre 
genant 252. 

ich beköre wende hin. ob sl ir vronwen has bekörte se 
senileren muote 82. welch gerinc im den mnot bekörte 
182. sl bekörte ir mnot 213. si üs öbelem muote bekören se 
gnote 77. 

ich beklage trete als klüger gegen einen auf. der töt he¬ 
gende einen grftven beolagen 208. ». Ben. zu 5626. 

ich beknm einem begegne ihm. in bekom 291. 

ioh beknmber {vgl knmber) bringe in noth. es bekumbert 
mlnen lip 22. sl bekumberten in 200. 

Ich belege, mit rnnsen beleit 26. 

ioh beleite geleite, man muos iuch ziuwer üzyart anders 
beleiten 280. 

ich bellbe, bllbe bleibe, ichn belibe hie niuwet möre 
205. ü belibet hie 67. das sl bellbe in einem Tasse 257. sl be¬ 
leih mit ungehabe bl dem grabe 67. [Über da» auslautende b ». 
Ben. zu z. 1597.] sl beleip eine 82. wir beliben eine 22. in der 
b&hsen niht beleip 183. sin herse und das wlp beleip 116. sus 
beleip sl 215. beliber iht yftrbas 113. das diu sper niht gans 
beliben 260. belibet hie 208. dö ioh niht beliben solde 24. der 
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bettben wil 907. bete die men im durch beltben tete 145. se 
beUbenne 71. ich bin beliben <81. — ich beleip bKeb weg 135. 
— er was beliben verlor das leben 49. — im beleip das leben 50. 
der pria 118. mir .jbelibe der lip niht 15. — er lies es beliben 
Hem es dabei 201. 

ich belige bleibe Kegen, s. Ben. tu %. 6046. s! ist mit ml- 
nem rater belegn 223. 

ich belosse (pilftsu) befreie . der iuoh des risen belftste 171. 
benamen adv. namentlich t genau so wie gesagt ist ; im vollen 
smne des Wortes, vgl. Ben. anm. tu z. 154. sft kamt benamen 
oder 6 114. 14. 42. 52. 56. 78. 83. 94. 96. 103. 115. 130. 164. 
176. 184. 239. vgl. namellohen und yfirnamens. 

ich benim benehme, das sl mir den muot beneme von ir 
69. was mir dö vreude benam 23. ir b. ir sware 84. den be- 
nam das gfthen, das d& m&nlich vür reit 177. s. Ben. anm. tu t. 
4692. er b. mir mlne mäht 272. die benftmen stme Übe beide 
vreude und den sin 124. er bename iu al iuwer Are 40. ern b. 
ir Up unde Öre 121. ich b. iu ittwera kumber gerne 285. ichn 
trftwe mit mlner yrflmekheit ir nimmer benemen ir leit 69. wer 
hftt uns benomen diu ougen und die sinne 56. unmuose hftt im 
das b. das 99. der troum hftt mir min reht b. 186. die sinne 
173. fthaftiu nöt hftt irs b. 228. möht die debeines wlbes gOete 
üs slme gemfiete b. hftn 289. im hete der leu b. die craft untten 
sin 248. in hete diu mfiede b. den Up und die craft 265. der 
tnc hete mir al min ftre b. 270. hete mir b. das lebn 271. ich 
sol sim schiere hftn benomen 175. mir wirt min rlterschaft be¬ 
nomen 48. wie ist uns dirre man b. 56. im ist der sin b. 130. 
des hersen craft 150. der Up 153. der trOst 199. alsus werde 
iu b. al iuwer sware 219. wie uns grfts ftre ist b. 282. 

der bero borg, den bero hete heran gen ein burcmüre 165. 
ich berede, sl bereite sioh vertheidigte sich 189. * das 
ais bereiten wider mich ntfr beweisen wollten 157. 

bereit adj. ich was se were b. 27< guot splse und senfter 
adftf wftren im b. 181. diu hurt was b. 192. der gast was wol 
b. 244. 

bereite adj . vgl. Ben. tu t. 6544. bereit, sin essen wäre 
b. 240. 

ich bereite (pireitu). ioh bereite bereitete mich se wer 85. 
181. 41 bereite sich.nftoh im fif die strftse 217. ich meos mich 
bereiten dar soo 168. — man bereite pfert 250. [vgl. Br. 9858 
«KM* H.] sns wert bereitet der gast 141. — man sol iuoh ft be¬ 
reiten maneger unftren 230. vgk Ben. tu s. 6250. — zähle, wer 
möble diu sper eUiu bereiten her 142. 
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ioh berihte setze in gehörigen stand . das bette was berih» 
tet 53. 

ioh berfiere (pihruorn) berühre, swas er sin bernorte 200. 
ioh beruoche versorge einen mit etw. piemen beraochte ti 
eines kempfen 211. 

ioh beraofe (pihruofu) schmähe, er beraoft in drambe 18. 
vgl. Ben. anm. zu z. 111. 

ioh bescheide gebe genau an, weise an. als ioh inbesoheide 
47. 116. 117. 279. beschiet 88. das wil ich dir bescheiden bas 
29. 258. [vgl. H. zu Br. 8527.] in wart ein ruowe bescheiden 
283. esn wart mir niht bescheiden 296. 

bescheiden adj. wissend was sieh gebürt ,. gewissen, der 
besoheiden man 106. 166. bescheiden wille 231. 
bescheidenlichen adv. b. tuon 10$. 
ich bescheine (pisceinn) mache dass etwas sohin wirdet, 
lasse es sehen, bescheinet im an eteltcher sw»re 105. sl besoheinde 
im 78. das bescheinter wol 201. ir habt besoheinet 290. 

ich bescher (piscerjn) gebe zu theile, got bescherte das, 
das si 181. der tot was im beschert 60. vrfimkheit 108. gnftde 
204. der sige 276. 

ich beschirme, in besohirmt der tinyel nooh got 175. 
ern beschirme iuoh 52. ern beschirmte sinen brnnnen 100. 
bei 109. 209 vgl. die les. 

ich beschouwe beschaue, si lies si in wol beschouwen 62. 
ioh b e s e n d e lasse rufen, besendet inwer liute 87. sl het 
in besant 88. 94. 

ioh besihe sehe an. besach 144. bes&hn 95. 
ich besitse sitze auf oder in. minne unde has besas ein 
yil enges yas 258. sl bes&sen ein yaz 257. das si besitzen ein 
yas 257. alsns het ich besessen das ander pardise 34. er h&t b. 
Sin Öre n. sin lant 97. 

ioh beslahe fange durch die auf ßinem vogelherde gemachte 
Vorrichtung, beslagen in einem hftse 50. 

ioh besliuze 1) ich schliesse zu. wan besliuzsttl dln tor 
230. das hOs was beslossen 56. er vant besl. das tor 207. 2) 
ich schliesse ein. besliest den stein an inwer hant 54. er was 
zwischen den porten zwein beslossen 50. d& diu Öre inne beslossen 
11t 206. 

ich besorge sorge für etwas, ich muoz min lant besorgen 
mit eim manne 92. das muosen sl besorgen 262. 285. 

ich besperre (pisperru) verriegele, das tor was bespart 227. 
best adj. sin bester vriunt 182. aller lipte beste 225. — 
der beste, der bosste ist dir der beste unde der beste der bosste 
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14. dö war ie der beete 63. 154. der beete von in 76. der 
beete ie tröste 171. — der aller beste von dem höre 212. — die 
beeten 94. 119. der beeten ein her 173. *en beeten erkorn 76. 
—» dem besten yriunde 107. den besten knappen 44. bt 110. 
das b. hamaeoh 141. die beeten gesellen 255. — din beste, sl 
was ir nahest und din beste 74. — din beste stat 71. yuore 116. 
buro 165. — din gotdnne Jünö } dö ei in ir besten werde was 286. 
— die beeten w&t 88. 234. — das beste, das liebest und das 
beste 255. r&t das beste 286. das beste heil 36. — d& er das 
röeh weste veist unde aller beste 148. 

ich be state (pist&töm?) mach* fest und das er niemer 
Slsen 11p bestatet se höheren werde 159. 

beste adv. ein bette berihtet also wol als ein bette beste 
sol 53. ich wil in bqwarn den lip sö ich beste kan 73. 115. er 
nam im die yreude der in dö aller beste gezam 11. sö man aller 
beste, gedienet h&t 146. als er aller beste mohte 147. welch ge- 
rino in aller beste örte 182. 

ich (bestände) best&n, bestön. 1) intrans. halt* stand, 
bleibe. das er d& best&t 215. do bestuont d& niemen möre 281. 
ir mngt hie best&n 175. daz es in d& solte best&n 244. dane 
mohte niht vor best&n 245. — 2) trans. ich stelle mich gegen etw . 
vgl. mhd . tob. II b 578. ich wil in bestän 179. s. L . zu 4756. wie ich in 
bestö 180. ich wil in best&n 180.183.196. 242.243. 245.271. Öirmich 
sö bestöendent 276. Minne bestö t si 68. bestnont in 65. der 
lewe wolde in best&n 147. der leu bestüende in 146. die nöt 
best&n 98, 2. si bestuonden michel nöt 201. era bestnont nie 
sö gröse nöt 246. 282. den kampf best&n 165. 250. michn bestö 
grosser nöt 230. als in der honger bestuont 125. swer iuch mit 
löre best&t 16. swer ein ros mit sporn best&t 95. — * best&t, 
bestön im reime; ausser dem reime bestö t, bestön. 

ich bestreue, diu linde was mit rogelen bestreut 31. 
ioh bestriche bestreiche, daz si in bestriche 131. si be¬ 
streich in 133. wurd er bestrichen 131. 

besonder adv. si spr&chen alle besunder jeder von ihnen 
95. [vgl. les. zu s. 2380, H. zu Erec 676.] — diu burc stuont bes. 
einzeln 224. man bette in bes. gab ihnen ein besonderes schlaf- 
nimmer 241. 

din beswarde das was schwer drückt, des leun beswarde 
292. ir herzen beswarde 57. 

ich bes wäre (pisu&rn) drücke , mache betrübt, es beswart 
iuch 168. ir höfsoheit unde ir gOete besw&rten ir gemöete 130. 
der hof wart beswaret 174. ir sin was bes wäret 231. 

ich beswlche prüt. besweioh betrüge . das era ihtbeswlche 
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147. er höt uns bea wichen 159. ir waerent dö mite beewi- 
ohen 249. 

diu bete bitte, be/ehl. min bete und m!n gebot 17. 119. 180. 
min bete unde min drö 28. min röt und min bete 107. 120. 121. 
157. • geberde unde bete 145. diu bete was niuwan der töt 200. 
diu bete was unbederbe 266. ir alt sfiese unde iuwer bete 287. 
an der bete wart G&wein genant 182. dö gelobt er öne bete 180. 
es was ön des gastes bete 244. durch sine bete reit der kQneo 
mit im 104. ai beleip mit kuner bete 215. ai tete nöch einer 
bete ein venster üf 62. 95. von des lewen bete 200. diu bete ist 
umbe mioh 222. des ritera bete was, das man 211. er enhete 
deheine bete 292. er gewert mioh einer bete 62. l&t die bete 
her ze mir 172. daz er die bete muose lön 258. bete und sinne 
kören, ob 266. dö sin bete was getön 113. swö ich gerolget ir 
bete 82. 

betelioh adj. was eich zu bitten ziemt ist das ir betelichee 
gert 172. [ed. 1. betelichen, e. L. zu a. 4546.] betelichiu dino 199. 

betuliche adv. betuliche biten 178. 

mich betraget (pitrököt) mir wird läetig. daz mich niht 
betröge iuwer mOezegen rröge 231. dich sol niht betrögen döne 
sagest 28. 

ich betrahte (pitrahtöm) ich betrahte überlegte das waz mir 
ze toonne waere 37. 

ich betringe betrüge . si betrouc ir wön 244. dö ait ir be¬ 
trogen an 76. 172. a0 bin ich selbe betrogen 79. 

das bette, ein bette berihtet alsö wol als ein bette beste 
sei 58. e. mhd. t ob. 1, 109. an dem bette sitzen 58.59. enkumt niht 
ab dem bette 54. ander dem b. 56. bette in einem boumgarten 286. 

ich b ette (bettöm) mache em bette zurechte, dö bette man in 
edlen drin 241. 

ich betwinge s. bedwinge. 

ich (bevange) ber&he (prät. beTienc, bevie) befange. der 
munt het ime gar bödenthalp der wangen mit wtte berangen 26. 
Otn herse wart beyangen mit aenlicher triuwe 119. den berc hete 
berangen ein buromfire 165. vgl. H. zu Er. 7845. 

ioh bevilhe Überträge, bevelhet ir linte unde lant 112. das 
geainde daz beralch ich gote 24. 192. den beralch er in 208. 
diu rede wart im berolhen 279. 

ich bevinde werde gewahr . daz berindet alles das lant 73. 
er berindet 259. ai berindetz 291. berindet sie 161. berindent 
aiz 44. man berinde 64. er berandez 146. als man es alt be- 
rant 274. dö berander 288. 

ioh horrido (pirridöm) echtitee gegen angriff von aueeen. ob 
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bewar bewtse 

• * 

mSn last mit mir bevridetware 78. ich-Van mtn taut niht bevriden 78. 

ioh bewar (piwaröm). 1) das was bewart wird, steht im accu- 
saÜv; bedeutet dieser ein'lebendes wesen, so bedeutet bewara bewah¬ 
ren, besorgen, dass alles was tur Sicherung erforderlich ist geschehe. 
nft mfies in got bewarn 163. 205. ich bin mit in bewart 93. mit 
Isen bewart 261. das ors was s6 wol bewart 244. dar ander 
muoz er sich bewarn 198. das ich mich bewar 183. done knnd 
ich mich niht baz bewarn 115. — bezeichnet er hingegen eine Sache 
so hat bewarn entweder die so eben angegebene bedeutung ich muoz 
bewarn mit seihen witzen den eit, daz 288. dar ander 10re ioh 
ineh wol iawer Öre bewarn 109. daz htts bewarn 116. daz lant 
122. ir seit inwer reht bewarn, daz ir 280. — oder bewarn be+ 
deutet sorgen, dass das was stört, verletzt, nicht geschehe daz sold 
ich 4 bewarn 113. ir müezet vliesen den lip: daz enknnnet ir 
niemer bewarn 226. bewaret daz, daz iuch iht gehcene iuwers 
wlbes sohosne 108. ich mac daz niht bewarn mir wirt minriter- 
schaft benomen 43. ich kan daz harte wol bewarn, daz er niht 
43. — 2) weitere bestimmungen werden a) durch Casus ausgedrückt ; v 
der genit bezeichnet das wogegen bewart wird . der sl gewaltes 
bewar 222. der dat. die person für die bewart wird, der iu den 
bnmnen bewar 87. vriste and bewar 75. got ruoche mir daz 
heil ( bewam* 93. got der bewar mir minen lip and min 
Öre 271. ich wil ia den lip bewarn 73. 63. b) durch 
Präpositionen . mit Isen bewart 261. mit iu bewart 93. mit wi¬ 
tzen bewarn 288. der mich vor diner höchvart bewart 210. sö 
bin ich vor aller vremden höchvart bewart 93. daz in unser 
hem tot dem töde bewar 218. got sol iuch dervor bewarn 226. 
man muose sich ril wol bewarn vor der slegetür 49. 

ich bewmre (piwäru) bewähre, si bewerten 254. er was 
ein degen bew&ret 125. wan ichz ouch beweeren sol 165. ed. 1 . 
bewarn. 

ich bewege (piwekju) mache wagen, daz beweget im den 
muot 182. vrou Minne muoz si mir bewegen 69. 

ich bewende (piwentu) wende hin. sine stunde baz bewen¬ 
den 10. das wurde alswä baz bewant 67. sone waarez niender 
baz bewant 286. — daz was vil wol zuo im bewant 97. 

ich bewige mich fasse einen entschloss, dd bewögen si sich 
schiere sine vsshten niemer wider in 246. — sehe von etwas ab, 
gebe auf sl hete sichs ltbes bewegn 193. ed. I. erwegen s. les. 
3m. u. L. zu 5160, H. zu Br. 2955. 

ich bewlse (piwtsu) weise an. bewis et mich 292. si be¬ 
friste tl dar 218. — des bewlset mich 216. 218. 223. der bewist 
in des er snochte 45. 
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bezzer biderbe 

• * 

bezzer adj. besser . bezzer bette 53. br6t 128. golt 31. 
kurzwile 104. lön 91. 122. maere 241. rät 69. bezzern vriunt 
293. von bezzern zühten 130. — gnäde ist bezzer danne reht 15. 
dä iwer gewarheit bezzer si 73. er was im bezzer danne 6 128. 
s. Ben. anm. zu s. 8332. sö ist bezzer min verderben 164. diu 
rede sol bezzer wesen 164. mir waere bezzer der töt 169. si waeren 
bezzer verbrant267. (vgl. alsö guot vermiten 177 u. Gr* IY, 129.) 
s . best. 

bezzer adv . weder ir gewonnen bete bezzer 266. 

BDE haben ez für ir. 

bi präp. bei. a) einzeln stehend bi der want u. m. 12. 22. 
27. 28. 34. 289. 45. 47. 53. 51. 59. 54. 55. 65. 67. 84. 111. 112. 
231. 128. 228. 129. 137. 166. 181. 187. 245 r 2. 247. bime grabe 

61. — hie vant ich wlsheit bl der jugent 22. bi dem öraten 

gruoze 292. — nam in, vuorte in, bi der hant 73. 238. bi der 
gurgeln hienc 176. diu sin herze bi ir truoc 203. wonte bi hazze 
u. m. 238. 244. 257. 273. 277. 258. daz minne bi hazze belibe 
257. behabte den gast bi im 250. — bi slner gnist nim ich war 
56. kiesen bi sinem ampte 101. 224. erkant bl dem maere ti. 
m. 211. 204. 282. 289. — si sande bl ^r mit ihr. 132. ir en- 
butet mirz bi ir 282. — bi unseren tagen 11. 29. bl der zit 255. 
256. bi einen zlten 9. bi niemens zlten 10. — er suftior bi ime 

42. bl eines vater ®§le 42. er wart bi ime gemant 182. sl hät 

mir bi dem eide gesagt 196. bi der w&rheit bejehn 225. 
des bewiset mich bi gote 223. b) mit angeschleiftem pron. bime 61. 

bi adv erbialpräp. 1) einzeln stehend si dir nü nähen ode bl 
iht kunt 29. s. Ben. zu. z. 538. daz ich iuch alsö bl vunden hän 
289. hie ist ein brunne nähen bl 29. 217. — 2) bei dä, hie. dä 
stet ein capeile bi 30. dä bi 12. 37. 73. 83,2. 90. 100. 108. 126. 
131. er behaget im baz dan dä bi ein boeser man 269. dä er¬ 
kennet er mich bl 192. 205. dä ez hanget bi 31. dä stüende 
gotes lön bi 182. dä verderben bi 112. — die höhen brOke hie 
bi 139. in der kappein hie bi 217. vgl. derbl. — 3) bei vollw. 
sl gehabt im bl 138. unz si in kom vil nähen bi 13. si saz mir 
bl 22. ist uns bi 60. 61. 65. 111. 194. ern si der riterschaft bi 
111. waBr ich riterschefte bl 136. dä stön ich disen tieren bi 27. 
vgl. ich stän unt. n. 

ich bibe, bi bene (pipöm, pipinöm) bebe, dazsi bibende vor 
mir stänt 28. 

biderbe adj. bieder , brav. vgl. Ben. anm. zu z. 1927 u. 
8752. ein biderbe man 16. 82. 83. 107. 113. 143. 181. 182. kan 
rieh alles des enthalten des er wil 241. dem biderben manne 142. 
254. 269. 103. den biderben 79. 98. sin biderbez wip 111. rin 
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herze biderbe unde guot 207. kint, diu biderbe und guot eint 170. 
daz bier. becher mit wazzer ode mit biere 39. 
daz bilde bild , person . sin menneachlich bilde 25. — Vorbild , 
beispiel . mir git des bilde dirre lewe 152. 

billich adj. angemessen , gemäss . daz ist bijlich 212. 250. 
ez ist gnuoc billich 195. ein unbilltche sache billich gemachen 68. 

billieher adv . die marter Bold ich billlcher enpf&n 70. 
ir gerich gienge billlcher über mich 70. 
bl me bei dem . blme grabe 61. s . bl. 
ich bin. 1) mit partic. a) als ich des beitende bin 158. 
daz ieh mlne mäht und mlnen sin dar an kürende bin 288. b) 
bliben 81. betrogen 79. bewart 93. güret 186. erwachet 135. 
gegangen 64. 230. körnen 171. 178. in geleit 154. genant 273. 
gesant 220. überkomen 173. gunüret 183. gevangen 153. ver- 
lora 69. 83. 110. vertriben 81. verzagt 68. gew&fent 29. ge- 
wesn 79. worden 152. — 2) mit anderm prädicate. 28. 52. 77. 98. 
103. 120. 186. 138. 153. 154. 161. 168. 171. 175, 2. 184. 196. 197. 
209. 248. 249. 267. 276» 2. 277. 279. 284. 286. 291. ich bin Iwein 
der arme 160. ich bin ez Iwein 108. 278. ich bin ez Minne 116. 

— dü bist 14. 135. 206. dü bist mir ze ungnädiges muotes 209. 

— wie bistü mir genomen 62. waz crüatiure bistü 27. 30, 2. 59. 
150. — bist übel 27. bistuz iwein, ode wer 134. 

ich binde. Minne vienc unde bant in 65. st bunden im 
sine wunden 208. ir w&rn die hende gebunden 192. die vüeze 
zeeamene, die hende ze rükel85. er bete den heim üf gebunden 186. 

ich bir, bar b&ren, geborn [«. mhd. wb. I, 137.] (1. w- 

trans. nehme eine gewisse richtung .) 2. trans . mache etwas bera 

d. h. eine gewisse richtung nehmen . diu bluot, daz gras die b&ren 
im yil süezen smac 237. der mime lande guoten vride bare 78. 
daz got im sselde unde üre bare 182. 

ich birge, bare bürgen, geborgen berge, st bare sich 133. 
ich bite bitte. 1) ohne casus. der betellche biten kan 173. 
dü bat der gast unz an die stunt daz im der wirt tete kunt so 
lange bis 168. — 2) mit acc. der person. a) ohne inßn. st bat 
in vil verre: st sprach 203. st bat in mit gebärden gnuoo 145. 

als s! in bat 213. mü und & dan man st bat 262. et b&ten got 

den rtchen; st sprächen 194. nü bit ich iuch als st mich bat 223. 
die ir ze vltze begundet biten 287. — mit inf. ohne ze. ich bat 
mich got genern 25. er bat mich iu daz sagen 75. als er den 
gast bat küren 176. dar mich ein yrouwe körnen bat 178. sl 
bat got der süle pflegen 193. st bat ir got ruochen 218. 
dar er mich mit im riten bat 218. sus bat er ir got pfle¬ 
gen 236. nune bit ich iuch niht vürbaz sagen 92. ich bite 
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mir got helfen sö 288. bitet in sin msare volsagen 15. 
mit gen . dd er urloubes bat 113. swie selten wip mannea bite, 
ioh baete iuwer e 93. daz er ihtes beste 113. swes er beete 173. 
des bset ich 205. des ich bite 172. 191. ioh ir anders niht en- 
bite 173. — 4) mit dat. der pcrson und gen . der wehe, er be¬ 
gnade ir heiles biten 222. vgl. Ben. anm. zu s. 6008. — 5) mit 
acc. der pereon und genit. der eache . dä es si nieman enbat 66. 
8Ö beet ir mich des ich inoh bite 249. ich torst iuch wol biten 
164. daz er sis niht mö wolte biten 266. — 6) mit mfin. ohne 
ze. ich bat mir sagen meere 27. er bat näoh ime gän 125. der 
sich helen bat 252. — 7) mit der cory. daz. a) ohne gen. er 
bat, daz ich des geruoohte 23. din vronwe ir truhseezen bat, daz 
95. dd bat er, daz 173. dd bat dä man unde wip, daz got 192. 
si begnaden den künec biten, daz er die altern bsefce, daz 253. 
den künec si alle bäten, daz er ir swester bsete, daz 268. si bä* 
ten got, daz 199. nü bite wir si, daz 91. er begund in starke 
biten, daz 190. wir biten dich vil verre, daz 194. nü wil ich 
inch durch got biten, daz 295. si bitent iuch, daz 87. — b) mit 
gen. ich bites unsern herren, daz 195. er bat in des vil verre, 
daz 192. daz er si des alle beete, daz 95. — 8) mit präp. durch 
got biten bei gott , um gottes willen 295. vü tinre si got bäten 
nmbe ir herrn, daz was ihren herm betrqfZhl. — starke biten 190. 
vil tinre 251. vil verre 192. 194. 203. ze vltze 287. 

ich bite, beit biten, ge biten a) verweile ich bin ge¬ 
schändet ob ich bite 183. daz ich iemer bite 244. wes mögen 
si iemer biten 255. ir sult ninwet biten 220. done wart ouch 
niht mö gebiten 220. ob si joch ein jär bite 213, nach ed. I. zu 
o) gehörig. — b) mit gen . warte auf einen , atf etwas wand sis 
niht langer enbite 213. des si da biten 184. er wolde sin dä 
üze biten 44. ich muoz des tages hie biten 227« — c ) mit dat. 
gebe eine /riet, ob man mir vierzeo tage bite 158,— d) mit gen. 
der sacke u. dat. der pereon , gebe einem /riet zu etw. daz er ime wol 
vierzec tage kampfes muoz biten 213. — vgl. Ben. anm. wu z. 
4070, und ich beite. 

bitter scharf, bitter haz 258, bitters eiters vol 14. 

ioh biuge, bouc bugen, gebogen biege, sin rüke was 
im üz gebogen. 26. 

ioh biute biete. 1) ich böt min unsohnlde 36. daz ich den 
lip veile biete 182. — 2) er nam daz man im böt 207, er böt 
in sinen dienest 231. si bdt im sö manige Öre 106. die buten 
im selch Öre 108.. al die Öre die 202, alsö gröz Öre 240. era 
böt mir nie die öre 9 daz 37. ,er böt im der Ören ein lfitael möre 
dann* gnuoc 278, böt im sin guot 182. — 3) si bietent sich auo 
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iuwern vttezen87. er b6t sich öf ir vuoz 91. der lewe böt sieh 
an atnen vuoz 147. — 4) er böt «S die herberge an 219. d6 böt 
in der wirt an sine tohter 249. bintet d* Ören dar 18. er böt den 
schilt tüt 46. 246. er böt sin bröt her viir 128. ze Einern ge¬ 
böte böt ich mich zno 24. sl böt sich ime ze geböte 222. 

ich bize beisse. min vrouwe enbizet iuwer niht 91. er beiz 
dan 247. er beiz in 247. 

ich bläse, blies, geblasen, si hörte ein hom blÄ- 
sen 214. 

bleich, von vreuden bleich unde röt 88. si w&ren mager 
unde bleich 228. 

ich bltbe «. belibe 

der blic a) der blick. der sunnenblic 80. vriuntltche blicke 
144. tob ir twerhen blicken 224. — b) der Mit*, ich gesach tti- 
sent blicke 83. 

ich blicke (piicchn). dö er sich ane blihte 184. 
blint blind. mit gesehnden ougen blint 56. 258. sam die 
blinden 56. 

blincllchen schamroth , schüchtern, sach s! bliucUchen 
an 90. 

ich blinwe, blon, gebliuwen, bleue, e. d. tob. e. v. 
disin blon (fiache) 228. 

blöz a) bloss, nacket. blöz sam ein hant 124. blöz an bei- 
nen unde an armen 185. in blözer hant 53. sw& ir der lip blö- 
zer schein 58. din nase niender blöz allenthalben mit haaren be- 
wachsen 26. der boum wart blöz 88. — b) durch keine schütz- 
waffs gedeckt, gew&fent söre sö daz an im niht möre blözes wan 
daz honbet schein 245. swft er in blözen sach 247. 
din blosse freier platz im walde , blüsse 146. 
din blnot die blüte 286. nach ed. I. der bl., e. lee. u. L. 
zu 6446. 

daz blnot blut 148. röten von bluote 264. 
ich bluote (pluotn) blute, er bluote blutete 150. slblnoten 
bluteten 185. 59. er begunde bluoten 58. 

der boge bogen, einen guoten bogen 125. f 
der borc dasjenige was man attf borg erhält, swer boro niene 
giltet 262. borc wirt vergolten 262. 

ich borge (poraköm) nehme auf borg, swer borget 262. si 
borgten 262. h&t er borgennes (A und der sinn fordern geldennes 
zu lesen , vgl. Ben. zu z. 7148) muot, sö mac er wol borgen 262. 

boase adj. 1) von soeben gbraucht, das gegentheü von guot. 
din bossten hemde 185. im n&ht boese m®re schlimme nackricht. 
119. mit bcesem mere gesendet sin 89. si br&hte bossin m&re 
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81. lät bcB86 rede leeres drohen 188. s. Ben. zu z. 5009. sie 
base eite 17. boBser stete der ist vil: iedoch ist dits di« 
boeste stat dar üf ie hüs wart gesät 284. — 2) von memchen 
gebraucht , das gegentheil von biderbe, vrum, also bald schlecht, nicht 
viel taugend, bald gemein , nicht vornehm, man ec bcese man 98. 
swie boBse ir waenet das er sl 102. gelloh eim boBsen manne 111. 
mittem boesen man 281. ein boeser man 10.269. die scheitere boeser 
geltere 262. ir slt danne ein boBser (minder biderbe) man danne 
ich an in gesehen kan 205. dem boesten garzün 170. — der bcese 
99. die boBsen 14. das sl iht bceses ruochet 66. vgl. Ben. anm. 
zu z. 1557. — der boeste 14, 2. daz boeste 40. 

diu bösheit Wertlosigkeit 99. 

der bote derjenige der gesendet wird etwas zu bestellen 23. 
240. 75. sins wlbes bote, vrou Lünete 120. 228. 224. mlnen bo¬ 
ten 88. swer guoten boten sendet, slnen vrumen er endet 228. 
bl dem boten 224. 

das botenbröt das geschenk für gute besorgung 88. 

der boum bäum, der boum wart blöz entblättert 33 . den 
boom 45. er viel als ez ein bonm waere 190. 

der boumgarte. in einen boumgarten 286. in dem 
b. 238. 

din brä augbraue. im wären granen nnde brä lanc, rüch 
nnde grä 26. 

der brack e brache , Spürhund, er mnose daz wilt äne bracken 
ergäben 126. 

der braht lauter schall, s. d. wb. s. v. die vögele hnoben 
aber ir süezen braht 84. 

daz brät zartes fleisch er zart im deit nnde brät 189. 

der bräte stück fleisch, er nam des einen bräten 
dan .148. 

ich bräte mache durch braten gar. din hungernöt briet nnde 
söt ez ime 126. 148. 

breit adj. (zene) breit 26. sin antlütze eilen breit 26. Ören 
breit alsam ein wanne 26. din linde ist breit 30. der bonmgarte 
236. ein brei|ez geriute 24. 

din breite. Ober des palases breite 236. ed. I. über daz 
palas breite s. Ben. les. u. L. zu z. 6432. 

ich breite (preitu). daz sich inwer Öre breite nnde 
möre 112. 

daz bret. üf ein bret 127. 

Breziljän in den f ranz. Romanen la foröt de Breoeliande 
in Bretagne, nicht weit von Caridol. vgl. Ben. anm. zu s. 263. ze 
Br. in den walt 18. in den walt zn Br. 43. 
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ich briche breche. 1) intrans. s)n hene brach 186. — daz 
Bwert brach im durch den halsperc 150. der sohaft brach in hun¬ 
dert stücke 260. der walt brach nider 83. — 2) transit. der lewe 
beiz unde brach in 247. er brach din sper 142. üf im sin sper 
177. st brächen üf im alle ir sper 198. er brach sin site und 
sine zuht 124. sine senfte gebsBrde 201. nien brechet iuwer 
zuht 15. ich brache 0 der wlbe site 93. daz si brechent diu 
dinc diu si versprechent 77. sine welle brechen ir eit 289. — 
ei brächen beide porte dan 55. von jümer si üz brach ir hür 
und diu kleider 57. 

ich bringe, brühte, brüht (kein gebrüht) Artüs bringt 
ein her 76. daz man in brühte 173. si brüht in 292. si heten 
brüht 262. dem brühtes bcesiu mare 81. deir si bringen wolde 
289. er brühte ein tier getragen 127. er brühte einen leun ge¬ 
sunden 251. — er brühtes an ir gewarheit 251. si brühten in in 
nüt 200. mich hete brüht in arbeit min unreht 278. si brühte 
mich üf die vart, daz 115. er brühte si üf daz zil, daz 202. sus 
het erz umb si alle brüht 104. $. Ben. zu z. 2652, H. zu Er. 
9504. sus brüht siz ze suone und ze guote 83. diu hete ir bei¬ 
der unminne brüht zallem guote 296. von guote bringen ze übe- 
lem muote 77. daz siz ze rede brahte umbe sine sw®re 206. daz 
er si zen liuten brahte 214. — daz si den kempfen bringe dar 
222. daz si iemen brahte dar 213. wer brühte disen riter her 
95. ich brühte iuch her in 230. daz ich iuch hün her in brüht 
227. ich bringe iuch hinnen 78. 173. unz er im sin harnasch 
brahte näch 44. vil schiere brühter ime nü sin ros 44. das si 
brahte wider daz ander teil 182. 

ich brinne, bran brunnen, gebrunnen brennen in- 
Urane. er müese die junevrouwen brinnen sehn 197. 

Britanje Artus königreich Bretagne, ze Britanje in das 
laut 52« s. les. u. L. zu z. 1182. 

daz brüt. er leit im üf ein bret ein brüt 127, 2. 128. bes¬ 
ser brüt 128. üne brüt und üne win 148. ich wil im mlnes 
brütea geben 127. jamerliches brütes enbisen 127. daz man 
iuwer brüt mit dem libe zinsen sol 248. 

diu brüke. die hüben brüke 139. diu brüke wart nider 
lün 166. 187. 

der brunne 1) quelle , brunnen. 29. 30. des brunnen 75. 
104. ob dem brunne $0. dem brunnen 34. 37. 42. 76, 2. 97. 192. 
217. 284. 289. den brunnen 32. 89. 43. 45. 83. 87. 96. 100. 105. 
149. irn wellet brunnen und daz laut und iuwer üre Verliesen 
75. weit ir den brunnen und das lant niht verlieeen 76. — 2) 
wasser. des brunnen ein teil 31. er schürf das becke vol des brunnen 100. 
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der bruoder bruder. ir braoder 179. sine braoder 156. 
217. vgl. Ben. sti z. 5875. von sinpn ^modern zwein 198. 200. 

din brüst. er bet in üf die brast erkorn 188. er limte sin 
sper vor üf sine brast ber 198. st sluogen diu sper üf die 
brast her 259. sin kinnebein schein ime gewahsen zuo den 
brüsten 26. 

diu brütlouft hochzeiU diu brfttl. buop sich 97. s. les. zu 
s. 2434, U. zu Br. 2196. 

der bft bestelltes feld. mir h&t der schür erslagen den besten 
bft 110. 

der büch baueh. durch den büch 150. 

ich büeze (puozu) mache dass ein schaden oder fehler nickt 
länger vorhanden eef. 1) d&z er al sin schulde buocte uns üf ir 
bulde 144. 2) der tüt mühte an mir wol hie büezen swaz er ie 
getete 62. 3) einem etw. got büeze in iuwer unwerdez lehn 235. 
sl buozte ime das ungemach 62. die im buozten kumber unde 
sine n6t 207. 

diu bühse büchse. ioh vergas der bfthsen 140. in der büh- 
sen 133. 139. 131. 

daz bunt aus vehwammen. gr&, härmtn, unde bunt 88. vgl. 
Bon. anm. zu z. 2193. 

das buocb buch, an den buochen lesen 10. 
diu buoze die leistung desjenigen wodurch ein schaden vorhan¬ 
den zu sein aufhdrt. ir sult es mir ze buoze st&n 35. ich solts 
onch selbe buose enpffcn 152. das er in der buoze lebe daz erz 
niemer mft getuo 294. 

ich b ür (puiju) halte in die höhe. vgl. ioh bir. er bürte schilt unde 
swert 200. sine bürten noch ensancten (ohne beiges, diu sper) 259. 

diu burc bürg, diu burc was harte veete 165. 215. 224. diu 
buvo stuont bcsunder und ein market drunder 224. engegen einer 
burc 48. in der burc 228. die burc 19. 20, 2. 48. 118. 169. 170. 
207. 219. 226, 2. 240. 

der burcbero der borg auf dem die bürg liegt 143. 
die burcmüre burgmauer 165, 2. z. 4365 hat ed. I nach 
AD nur müre, vgl. auch H. zu Br. 7703. 
diu burcstr&ze burgstrasse 48. 

der burcwec burgweg. als er den burcwec gevienc 226. 
diu bürde, s. L. zu 1615. nftch alaö swaerer bürde mlner 
niuwen schulde 68. der dise b. an sich nenre 286 

der bürge, des Sit ir bürge unde pfant 281. &ne bürgen 
unde pfant 261 . 

daz bürgetor burgther. engegen dem b. 19. 219. 226. zuo 
dem fo r d er n b. 55» vttr das b. 186* vor min b. 216. 
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diu burt s. din gebart, gehurt, 84. 96, 2. 186. 282. die 
hss. und ed. I. haben gebart, doch findet sich hart in A. z. 2089, 
e. die lesarten, vgl. auch Haupt zu Erec z. 1969, 8. 859. 

ich büwe. 1) intrans. haue mich an. der beg&n bftwen hie 
ze lande 284. 2) träne, bewohne . daz beide büwen ein vaz 257. 
de« biuten s! das siechhüs 288. ed. I. büweten, s. les. zu 7778 
«f. L. zu 415. 

C&logrftant, Kftlogrftant, ritter an Artus hofe , Iweins 
neffe. 12. 13. 16. 17. 43. 45. 176. herre C. 17. her C. 13. 97. neve 
C. 39. Cftlogr&andes swrare 42. 
diu capeile s. kapelle. 
c 1 ft. s . kl ft. 
clage u. m. s. klage. 

clftr adj. hell, deheines onge was s6 wlse noch sö clftr 266. 
der tac ist yroelich unde clftr 270. 
deine, s. kleine, 
cleit u. m. 8. kl eit. 
craft. s. kraft. 

die crftatiure geschöpf. waz crftatiure bistü 27. deheine 
crftatiure 45. 

ich creiiere e. kreiiere. 
da. 8. dft. 

d ft (ahd. thar, dftr), einem folgenden vocal angeschleift da (da 
ergieno 47. da’rsach 58. da er 166. da entlihen 263) mit angs- 
hängter verneinungspart, dane, däne (30. 48. 87. 94. 104. 111. 
126, 2. 209. 222. 223. 233. 245. 262) nronom. adv. ort , object , 
aber niemals zeit, bezeichnend. 

1) demonstratives d& da. 

a) ohne weitere besümmung. dft was 10. und a. 10. 11. 18. 19. 
23,2. 24, 3. 27. 3t, 3. 32,2. 33,2. 35. 36. 37, 3. 39. 40, 2. 42. 44. 
47, 3. 48. 49, 2. 52. 58. 55. 58, 2. 59. 60, 2. 61, 2. 64. 66. 71, 2. 
74. 75. 80,4. 81. 88, 2. 95. 96,3* 97. 100. 102. 103. 104. 108. 113. 

114. 118, 4. 119. 124. 125. 126, 2. 128. 138. 142, 3. 143. 144. 148. 

150. 153. 158, 2. 163, 2. 165, 3. 166. 171, 2. 174, 2. 176, 2. 177, 

2. 178. 184. 186. 189. 190, 2. 191. 192, 2. 195. 197. 200. 202. 208. 

206. 210. 212. 213. 215. 217. 218. 219. 220. 223. 229. 231. 233. 
234. 237, 2. 240. 244. 246. 247. 248. 249. 250. 252, 4. 253. 255. 
258, 2. 260, 5. 262, 2. 263. 264. 265. 266. 268. 271. 272. 274, 3. 
277. 278, 2. 281, 2. 284, %. 288. 291. 2. 

Hierher ist auch zu rechnen 

«) das dft, welches hinter dem als relatives , oder als determina¬ 
tives und relatives pron. gebrauchten der steht, und demselben bald 
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ntmuMbar, bald Mach einem zwischen gesetzten person. pron . 
folgt Di* grämen, tßelche die*** dft von dem unter a) erwähnten 
scheiden , sind nicht immer völlig sicher . beide, der dft hoert und 
der dft seit 18, 2. dem hunde, der dft wider grlnen kan 41« den 
man, der dft pfiigt der tiere 48. den haft, der dft alle dise kraft 
ftf habte 49. jener, der in dft sluoe 82. der iuch dft richet, das 
bin ich 98^ den, der dft komen solde 181. wft ist der dft kö¬ 
rnen 8ol 181. umbe ir herm, der sl dft het erlöst 251. der tac, 
der dft hiute schein 274. diu zuht, diu dft in eime geschach 14. 
ir, diu dft durch in gevangen lac 190. diu dft suochte, der was 
g&ch 219. st, diu mich dft höt üz gesendet 290 alles des die 
kraft, daz man dft heizet Wirtschaft 23. daz kint daz dft ist ge- 
slagen 36. die liute, die dft wären komen 55. sl, die dft riten 
solden 108. sl wären unervaeret, die st dft vüeren sähen 174. die, 
die iuch dft kumbernt 195. iuwer kint, diu dft hie erledeget sint 
191. — des ir dft sorget, des sorg ich 272. — im, nftch dem sl 
dft solde Tarn 288. er, nftch dem ich dft riten sol 288. an ir, 
der er dft komen solde 190. sl, den wir dft sin undertftn 234. — 
üf den wec, den er dft reit 217. do ich dft reit 38. ir, den sl 
dft suochte 219. ein salbe, die dft Feimorgftn machte 131. eine 
veste, die er dft nähen weste 143. diu ruote, die er dft ze were 
truoc 189. daz ir dft minnet, daz minn ich 272. — vgl . allez daz- 
der ist ( nach A. daz dft ist) 270. 

ß) daz dft im anfangs der antwort. dft sten ich disen tieren 
bi 27. 89, 2. 138. 289. — vgl. Ben. anm. zu z . 490 u. 7960. 

b) mit weiterer beStimmung, die beigefügt ist 

u) durch eine präposition dft bl in 58. dft blme grabe 61. — 
in eine kemenftten dft 12. — zehant 44. 61. 88. 145.213. 262. dft se 
hove 11. 53, 162. 171. 284. dft ze hüs 105. 210. 213. dft ze ke¬ 
menftten 194. dft ze lande 103. 107. dft ze stat 113. dft zestunt 
131. 269. 

ß) durch ein orts-adv. dft bi 12. 73. 100. 126. 131. dft 
heime 116. dft her 138. 154. 158. 225, 2. 233. 234. dft hie 191. 
dft hin 76. 294. dft in 281. dft nidere 42. 200. 248. dft ftze 44. 
dft vor 190. 

2) relatives dft, wo. ze münster, dft manz ambet tete 60. diu 
stat, dft man in leite, dft es sl nieman enbat 61. 66. dft er vlöch 
143. an einer bloeze, dft ein wurm und ein lewe striten 146. öf 
daz hüs, da er rlter unde vrouwen sach 166. dft vor dft daz herze 
lit 190. dar dft er sl sach 195. des endes dft diu burc lac 215. 
nftch der mftze, dft ir der wec gezeiget wart 217. zuo dem brun- 
nen, dft er den truhssezen sluoe 217. ein gadem, dft er durch die 
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want Bach den etrit 346. dar , dä er die juncvrouwen Bach 251. 
niderhalp der knie, dä si der schilte\wären bar 261. 

3) determinatives und zugleich relatives dä, da too , dahin wo . 
dä uns mit ir maere wol wesen sol, dä täten in din werc vil wol 
11. er gienc hin üz zno in dä er st vant 42. er kom dä er die 
knappen vant 44. unz dä das leben lac 47. ninwan dä er sl 
weste 71. göt dä iwer gewarheit bezzer st 73. st vuorte in dä 
im allez gnot geschach 73. sie gienc dä si ir vrouwen vant 88. 
291. als ich hän getän dä ich vür mlnen vriunt stuont 98. ei 
ist ze vehtenne gnot dä nieman den widerslac tnot 98. geherber¬ 
get ein man dä ims der wirt wol gan 105. si vunden in dä er 
lac 129. daz sin niht bestriche wan dä er die nöt lite 131. dä 
er zuo deme hüse vlöch, dä was 143. si wiste in hin dä er sach 
146. er volgt im dä er ein räch stünde vant 148. nü schant 
erz dä erz weste veizt 148. diu geschiht truoc in dä er den brun- 
nen vant 149. daz in kein schade mac geschehn dä ichz kan er- 
wenden 165. suochet helfe dä si iu ze suochen stät 170. (din 
wunde gienc dä daz herze 11t 190 nach ed. I.) her üz dä s! 
gevangen lac 192. der wec truoc in dä er eine burc ersach 207. 
öberiger rede geschiht vil dä man vil wibe ensamen siht 231. dä 
er ungewäfent schein, dä gap er im 248. der stich geriet dä 
schilt unde heim schiet 259. wan dä der gelt selb ander lac 264. 
der leu was üz körnen dä er dä in versperret wart 281. in wart 
ein ruowe bescheiden dä in gnäde geschach 283. 

4) demonstratives oder relatives pronomen vertretendes dä, 
verbunden mit einer bald unmittelbar bald nach mehreren Wörtern 
folgenden adverbialpräposition. vgl. dar. dä wurden sl riche 
abe 263. — dä kört er sinen vliz an 10. dä ist daz herzeschul- 
dec an 16' 37. 59. 70. dä sluoc er an 20. dä vuorte si mich an 
22. däne zwivel ich niht an 30. dä hiez si in sitzen an 53. dä 
sit ir betrogen an 76. ir nsemet übele einen man, däne w»r ir 
rät an 87. däne lugen si niht an 94. dä gedenket an 112. dä 
ir wurdet, dä was ich an ensament meineide 123, 2. dä hiez sl 
sl strichen an 131. dä missegienc ir leider an 154. däne häst 
dü niht an 209. dane wirret iu niht an 222. dä was in leide 
an geschehn 229. ein wip, dä mir min mäze an geschiht 243. 
dane lät sich ouch niemen an 262. dä lac vil mlner freuden an 
270. — dä stüt ein capelle bi 30. diu ketene, dä ez hanget bl 
31. und sseze ich iemer dä bi 37. ouch stät unschulde dä bi 88. 
dü was gereit dä bi 83. min 11p und daz herze dä bl 90. bewä¬ 
ret daz dä bi 108. sult ir nü dä verderben bi 112. dä stüende 
gotes lön bi 182. dä erkennet er mich bl 192. 205. er behaget 
im bas dan dä bl ein besser man 269. — dä muoee man hin 
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dt 


durch vara 40. die porte, dt st durch was gegangen 71. dt 

durch rahter die haut 127. —* dt körnen si i u geriten 224. eiters 

vol, dt din herze in ne swebt 15. von dem hüse, dt er inne was 
beslagen 50. der kninber, dt ich inne stön 150. daz schrtn, dt 
er inne lit 206. dt wonet inne haz 258. — daz Isen, dt mit ir 
Up was bewert 261. gewin, dt mit er sich wol bejage 263. dü 
enschadest niemen mö dt mite 14. ir sit erwähnen dt mite 17. 

mietet mich dt mite 18. giuz dt mite üf den stein 31. dt 

aohiltet st vil maniger mite 77. dt mite ist mir niht wol 77. dt 
gewinnet niemen mite 82. dt mite wart ouch er gesant 102. er 
beschirmet sich dt mite 109. ward er bestrichen dt mite 131,2. 
dt mite es gnuoo möhte wesn daz hiez si an in strichen 132. dt 
mite teterz im kunt 148. er wil mich dt mite noeten 170. dt 
ßret mich mite 172. dt mite wart ouch er gesetzet üf daz gras 
177. dt ist mir gelönet mite 191. dt mite waarent ir beswichen 
249. dt mite verderben 263. — gtzen und dt ntch gestzen 23. 
* und dt ntch sol ich schouwen 43. dt stüende bezzer lön ntch 
122. dt ntch gap si im an wize linwtt 238. im wirt dt ntch 
erkant 255. er bevindet dt [ed. I dar] ntch 259. dt ntch göt 
ein sweare tao 271. dt ntch ringen 287. -- diu burc, dt im ge¬ 
mach üffe geschehen was 219. — dt ist ez umb^ sö gewant 131. 

dt er niht umbe enweste 167. — tür, dt er üz möhte 51. 

dt sach er zuo ime üz gtn 51. — dt von gesagen 47. dt von 
ich gemtzen mege 47. im war dt von niht arges 49. swaz ouch 
mir dt von geschiht 157. solden si dt von sin behuot 201. ge¬ 
winne ich kumber dt von 284. causalei von. dt von sol si mich 
niht ltn 69. dt von sol sich min nöt nimmer volenden 74. daz 
si dt von siech wart 213. daz si verzagte dt von 214. si wil 
si dt von verderben daz si ein lützel alter ist 222. ich versihe 
michs dt von 232. dt von ir ietweder galt 262. — dt stuont ein 
riter vor 19. dt was vor gehangen ein siegetor 48. er künde 

sich niht gehüsten dt vor 49. sl vunden dt vor 55. dt vienc 

er in vor 144. dt hörten si in ruofen vor 186. er vant einen 
knappen dt vor 207. dt lit noch sin gebeine vor 216. dt mohte 
si wol vor schouwen 219. dt ist ein nagel vor 229. din tor, 
war ich dt vor 230. dane möhte niht vor besttn 245. zeit be¬ 
zeichnendes vor. mim wart dt vor nie sö wö 34. dt vor noch 
sit 51. 58. 127. 144. 251. 260. — ouch solz min vrouwe dt vür 
htn 13. die tür: dt stuont im der töre vür 126. als si dt vür 
wäre gesant 137. daz dt mtnlich vür reit 177. ed. I fehlt dt. — 
dt wider het ich keinen strit 24. dt wider vorhter den töt 70. 
diu eine magt wäre dt wider schiere verclagt 184. ob ich dt 
wider möhte iuch gören 275. — man gap uns spise, da zuo wil- 
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Ilgen muot 28. dft Mi ioh mich vil dicke zuo 24. d hAt reht 
dA zno 69. wwrer dA suo ledec lÄn 71. hceret dehein rÄt dA zno 
78. jugent unde dA zno ander tugent 84. dA zno hcsret bezzer 
16n 91. dA hoert doch arbeit.zuo 107. 110. 145. 159. 271. 294 
dAne gezieh st niemer zno 111. er az und träne dA zno 127. er 
was dA zno gnnoe wise 127. da zuo und man irz verbot 138. 
dö im dA zuo vor erschein 149. daz ei das wip verlürn 
und dA zuo er den lip 168. dA suo hab ioh sehs kint 169. 
aol si dA zno kempfen hAn 193. dA zuo diu junger sprach 209. 
ob got dA zno einen rAt glt 217. dA müese ich angest zno 
hAn 248. 

daz dach, diu linde ist sin schate und sin daoh^SO. 

ich da ge (dakdm) schweige, man mac vil gerne vor iu «la¬ 
gen 16. 18. ir mugt mir desto gerner «lagen 18. 

dan. a. danne. s. dannen. 

der danc. er sagt ir gnAde unde danc 54. 119. ern sagtes 
ime danc noch undanc 201. ern darf nieman gesagen danc umb 
244. er hAts iemer danc man dankt es ihm 86. — Ane danc zu 
seinem leidwesen 233. Ane sinen danc gegen seinen willen 91. Sün¬ 
der iuwem danc 102. 144. under minen danc 175. vgk Ben. u. L . 
sm 4645. — danke« vorsätzlich, mit willen 107. 

1. dane statt dA ne. s. dA und ne 

2. dane statt dannen s. dannen. 

ich danke (danköm). daz ich iu sus gedanket hAn des ir 
mir gnotes hAnt getAn 282. 

dankes adv . gen. s. der danc. 

danne (thanna, danna) pronomin aladv. denne, die ande¬ 
re form dieses Wortes, kommt im Iwein nicht vor, häufig aber die ab¬ 
gekürzte form «lan. es bezeichnet die folge der ereignisse in der zeit: 

1) dann, alsdann, vgl . Ben. zu z. 4897. Bwenn ich den weo 
dA wider rite daz ich in danne niht vermite 24. wil dü danne 
niht verzagen 31. troume in danne 39. 44. 48. 64. 85. 92. 109. 
111. 138. 135. 147. 156. 161. 164. 184. 196. 218. 227. 250. 286. 
— abgekartet; dan. tuoetü dan die wider kAre 30. enist dan 
niemen der in wer 76. 221. 293. — für danne vgl. auch les. zu z. 
7412. 

2) metaphor. die folge eines gedenken aus dem andern: dem¬ 
nach. swer in danne unstete gibt 77. sold ioh dan nimmA slAfen 
134. mahtü mich danne wissen lAn ? 27. mac ein man danne 
hAn? 72. wan vtkerstnn danne her se mir? 89. nü waz hülfe 
danne rede lanc? 92. mac mir danne min leben niht wol unmere 
sin? 170» ist er dan iemen mö gewissen? 204. 
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dannen dar 


3) nach dem compar ative: als. a) eimein stehend. 14. 15. 
25. 29. 31. 36. 38. 39. 40. 42. 52. 61. 65. 66. 69. 74. 79. 81. 83. 
84. 99. 106. 107. 111. 113. 122. 128. 130. 152. 156. 164, 2. 168. 
179. 197. 202. 205. 222. 241. 256* 261. 267, 2. 275. 277. 278, 2. 
284. 286. 294. — b) mit angeschleiftem pron. danner 294. — o) 
abgek. dan. 12. 34. 48. 54. 58. 65. 95. 144. 145. 151. 154. 166. 
179. 188. 197. 201. 262. 269. 290. 293. 

4) nach anders, andere danne wol 16. 

*) der casus nach diesem danne hängt im Iwein immer von dem 
voüw. oder der präp. ab, oder er steht in einem neuen satze , 179. 
Das vollw. das auf danne folgt, steht bald im ind. bald im conj . 
sl 29. 31. tpot 40. 52. sage 61. w®re 65. 84. 241. geschiht 
122. gunden 156. ist 179. suochte 202. h&n 205. mege 261. 
861 267. trage 284. gescbach 144. bat 262. 

5) nach ne und dem conj. in angefügten Sätzen: ez entrönne 
danne balde (ne in die partikel verflossen) 33. ezn sl danne 63. 
ern waere danne 72. michn triege danne 205. ezn stß dan 222. man 
ensuoche in danne 285. ern taete im danne 287. irn welletz danne baz 
enpf&n 290. — abgek. ezn waere dan 56. ( nach ed. I sine welle 
dan 289, s. L. zu z. 7966.) 

dannen (thanana vgl. Oraff V, 50.) von da. abgek. in 
danne, dane, dan. vgl. L. zu z. 396, H. zu Er. 4776. 

1) dannen, die beiden stellen ss. 24 u. 206 sind in den späte¬ 
ren ausgaben geändert. 

2) danne. von danne nam sl sieb 66. von danne 206. s. L. 
zu z. 5541. 

3) dane. daz sl dane (:ane) wider gie 71. 

4) dan. stal sich von ime dan 12. 74. dan schiet ich 24. 
gescheidestö dan 31. 38. 43. 44. 48. 50, 2. 55. 60. 73. 81. 88. 90. 
102. 108. 114. 116. 124. 132, 2. 139. 144. 148, 2. 158. 166. 172. 
178. 189, 2. 197. 198. 203. 231. 236. 247. 261. 291. er saz verre 
hin dan 90. von dan 25. 37. 45. 52. 123. 174. 206. 208. 251. 

danner st. danne er. s. danne 3) b). 

dann och zu der zeit noch, sogar da noch . ir mugt ez dan- 
noch heizen guot 78. 125. 132. .133. 143. 147. 150. 155. 179. 
209. 249. 

dar (tar 191) adv. sowohl das frühere thara als das frühere 
th&r oder thar. s. L. zu z. 368, Ben . zu z. 6190. 

1) dar (thara, dara) bei vollw örtern. 

a) demonstratives , dahin, hin. swar ir mich wiset dar var ich 
224. dar kört ich 19. 66. 207. 251. ich was dar körnen 25. 29. 
38. 43. 75. 96. 97. 100, 2. 111. 127. 138. 163. 166. 178. 260. dar 
gähen 58. 274. dar riten 138. 171, 2. 192. 195. 217. sl sleich 
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zuo in dar 13. 132. er hete sieh wider gestoln dar 252. 284. dar 
wolder 71. sol ich dar 292. — dar wisen 23. 29. 217. si bewlete 
8i dar 218. vüeret daz getwerc tar 191. 238. sl machten im den 
wec dar 194. die later dar 279. er wincte im dar 227. daz si 
iemen brsehte dar 213. 222. manec biutet d’ören dar 18. die 
schilte wurden dar gegeben 264. daz verpfanten si dar 264. ich 
gieze dar und aber dar 284, 2. sine sach dar 137. dar stuont ir 
muot 42. er meistert ez dar 49. 

b) relatives , wohin, an eine stat dar mich ein vrouwe 
körnen bat 178. körnen dar ich mich gelobet h&n 179. dar er 
mich rlten bat 218. 

c) determinatives und zugleich rel, dar er da vor ged&hte dar 
kürter nü 251. 

2) dar (th&r) da, 

a) in ungeschwächter form, vor adv. präp, die in allen folgen¬ 

den stellen immer unmitte Ihar hinter dar steht (vor präp, die mit 
cons. anlauten, wechselt dieses dar mit da). dar abe gesagen 296. 
— dar an e verzagen 107. dar an 40. 60. 74, 2. 83. 86. 105. 107. 

117. 121. 151. 164. 181. 186. 190. 197. 220. 221. 257. 263. 273. 

287. 288, 2. — dar durch 30. — dar in hinein 208. 231. 236. 
worin 228. dar inne in diesem 208. — dar nach ranc ir muot 
74. 159. dar nach geworben 108. dar n&ch dem gemäss 214 286. 
dar näch folge in der zeit bezeichnend 20. 33. 43. 46. 60. 86. 87. 
141. 156. 177. 181. 198. 238. (259 z. 7062 nach H D a b d.) — 
nimt st mir dar über iht 212. —dar üf gienc er 236. diu bosste 
stat dar üf ie hüs wart gesät 285. er vant dar üffe 236. — ir 

was lützel dar u m b e kunt 289. 94. wiez dar umbe stü 232. waz 

s! dar umbe dabei taste 210. dar umbe deshalb wüestet er mich 
169. — dar under unter der linde 32. 193. 238. dar under dabei 
l§re ich iuch, d&hter 109. 240. 198. — mich bereiten dar zuo 
163. - vgl . dü. 

b) in geschwächter form der. 

er) nach dem demonst, pron . allez dazder ist 270. vgl, da. 

ß) mit angehängter adv. präp. vor cons. der, vor vocal dr. derb!, 
dermite, dernüch, dernider, dervon, dervor, derzuo; dran, drinne 
drobe, drumbe, drunder, drüz. s. diese Wörter, 

ich darf 1) mit inf. ich habe noth f grund. dü darft niht 
m§ Trügen brauchst nicht 29. ern darf 244. irn dürfet 53. dürft 
55. ir endurft 85. 168. ezn dorft nie wibe leider geschehn nie 
dürfte wohl 57 s. L. zu z. 771. — 2) mit gen. ich bedarf, diun 
darf niht möre huote 112. ouch endorffc [ed. I enbedorft] er möre 
Sicherheit 173. ich darf \ed. I bedarf] wol meistersohaft, guoter 
löre 183, 2. s. L. zu z. 4870, 76. 
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d&z deiz 


d&i, dass *. der, diu, das u. er, es. 
dazn = dazne. 40. 52. 76. 94. 135. 148, 2. 202. 212. 244. ». 
der diu, das, und ne. 

dass = daz si. 54. 69, 123. 145. 198. 208. 210. 226. 275. 
276. s . der, diu, das, und sl. 

der degen tapfere mann, her Iwein was ein degen 117. er 
was ein d. bew&ret 125. ein kflener degn 256. der degen m®re 282. 

dehein irgend ein . [*. kein u. L. zu z. 1685.] 12. 14. 89. 45. 
58. 76. 78. 80. 87. 91. 98. 128, 2. 152. 153. 165. 284. 239. 242. 
266* 273, 2. [z. 7488 hat ed. I ietweder,] 294. — kein a) 
ohne andere Verneinung 12. 43. 78. 90. 108. 145. 152. 153. 
2. 263, 2. 265. 274. 276. b) mit anderer Verneinung 10. 17. 23. 
28. 52. 57. 70. 77. 81. 84. 86. 98. 99.102. 105. 113. 130. 142. 144. 
151. 162. 166. 167. 173. 181. 183. 196. 197. 202. 215. 226. 227. 
228. 236. 242, 2. 243. 245. 249. 261. 263. 264. 266. 271. 282. 292,. 
2. 295. c) mit iemer, iemen 234. 288. vgL ne, nie u. m. — eg. 
nom. ir dehein fern. 77, deheiniu 228. esn habe deheiniu [ed. I. 
niht] groeser kraft 106. swie es doch deheiniu tuo 145. 
daz deheiniu armer mähte lebn 153. — dehein gast u. 
m. 23. 52. 78. 86. 105. 234. 263. 265. 274. — dehein 

der gast 23. dehein min gast 242. dehein sd s&lec man 
242. — des ist zwivel dehein 43. nie rlter dehein 99. 130. — 
dehein öre 14. 98. 108. — dehein ir sehulde 152. dehein 
min Öre 276. — dehein wip u. m. 57. 128. 152. — dehein das 
guot 142. — gen. ir deheines ouge das äuge keines von 
ihnen 266. deheiner vrümekheit u. tn. 80. 90. 167. 288. dehei¬ 
nes wibe8 239. — dat. sl iwer deheime geschehen baz 89. 
deheime zagen 84. deheinem manne 242. mit deheinem 
mm 271. deheinem sä gemuoten man 294. von deheiner sache 
153. deheinem wibe 249. — ace. deheinen man u. m. 17. 76. 
91. 113. 128. 183. 197. 245. 215. 226, 2. 236. 263. einen, unde 
anders deheinen 78. deheinen der im geschach niuwan des lewen 
ungemach 202. dehein ander lön 144. dehein ungemach 282. 
deheine höchzit u. m. 10. 12. 45. 98. 151. 153. 165. 166. 196. 227. 
263. 266. 292. 295. dehein ßre 200. unäre 102. arbeit 273. 
dehein iuweröre 173. dehein leit u. m. 28. 70. 243. 292. dehein 
daz msBre 162. — plur. daz sl deheiner siege toten war 261. 
se ril deheiner Ören 181. 

deir verkürztes das er 220, nach C. a. iee. u. L. zu 5955. 
de ist verkürztee das ist, dez ist 16. 18. 53. 
deisw&r verkürztes das ist wftr, fürwahr . 10. 18. 67. 78. 79. 
267. 270. 272. 293. vgl. swftre. 

deiz verkürztee daz es dass es e. L. m s. 4445. 50. 150. 264. 
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ich denke [dafür t» den hss. und ed. I stets gedenke, s. L. 
tu r. 706.] er d&hte u. w. 61. 64. 119. 147. 183. 221. 240. 

der verkürztes dar. allez daader ist 270. s. d& 1) a) «) vgl. 
Gramm . 3, 20. 

der, diu, daz vgl. ter, tiu, taz, tes, tem, ter, tie, anme, 
ame, mittem, mitten, umben, nnderr, vonme, zem, zen, zer, z, dör, 
deist, deisw&r, deiz. 

1. der, diu, daz demonstr. pron. und artikel. 

1) sg. a) nom. d) mase. der 9, 2. 10, 2. 12, 3. 13. 14, 4. 

15. 16, 5. 17. 18, 3. 19. 21. 28, 3. 25. 26. 27. 28, 2. 29. 30, 3. 81. 

32, 4. 33, 4. 34, 2. 37, 2. 39, 3. 40. 41, 5. 42. 48. 45. 46. 47, 3. 

48. 49, 3. 50, 2. 53. 55. 56. 57. 58, 3. 59, 2. 61. 62, 2. 68. 64. 65, 

2. 66. 68. 70. 74. 76, 4. 78. 79. 80, 2. 81. 83. 84. 86. 87. 88, 3. 

89. 92, 2. 63, 2. 95, 2. 96. 97, 3. 99. 100. 101, 5. 102. 103,2. 104, 

8. 105, 6. 106, 8.107. 108, 2. 109. 110,2. 111, 2. 113. 114, 4. 115,3. 
117,2. 118,8.120,4. 123, 2. 124. 125,3. 126,5. 127, 4. 128,4. 130, 

2. 132. 135, 2. 136. 139. 140. 141,3. 143. 2. 146, 4. 147, 4. 148, 2. 

149, 4. 150, 3. 153. 3. 154. 158. 159, 3. 160, 2. 166, 5. 167. 168 3. 

169, 2. 170, 2. 171, 4. 172. 178, 2. 174, 4. 175, 3. 176, 6. 177, 2. 

178. 179. 180. 181, 3. 182, 2. 184, 2. 186. 187. 188. 189, 5. 190,3. 

192.193.195,3.196. 197,3.198.199. 200,4.201,2. 202, 2. 203. 204. 
205, 2. 206, 3. 207, 2. 208, 2. 209. 211, 8. 212, 2. 213, 2. 214. 8. 
215, 3. 216. 217. 219. 220, 2. 222. 223, 4. 224, 3. 225. 227,3. 228, 

2. 229, 2. 230, 2. 231. 232, 2. 233. 235, 3. 236, 2. 237, 4. 239. 240, 

2. 241,8.242,3.243,2.244.245,2. 246,8. 247,4. 248,4. 249,4. 250, 

4. 252,8. 253, 2. 254. 255, 3. 256, 2. 257. 258, 3. 259,2. 262. 264, 

2. 266. 268. 269. 270, 8. 271. 274, 2. 276, 4. 277, 2. 279, 2. 280, 

2. 281, 8. 282, 4. 283. 284. 285, 3. 288, 2. 291, 2. 292. 293. 
294, 6. 295, 2. 

*) m der anred. herre got der gnote 68. 220. 
f) fern, diu (dafür de, de porte 55, de üzvart 71, de magt 88. 
ep*. leearten tu 1707.) 11. 12, 2. 14, 2. 17. 20, 2. 22, 2. 23. 24, 3. 

26. 80, 8. 81, 3. 82. 84, 3. 87, 2. 38. 40. 42. 44. 46. 48. 51. 55. 

59, 2. 60. 61, 2. 62, 2. 68, 2. 65. 67, 2. 68. 70. 71, 2. 72, 2. 78. 

74. 75. 77, 8. 78. 80. 81. 82. 83. 84. 85. 87. 88. 89, 2. 90. 98. 

94. 96. 96, 2. 97, 8. 99. 102. 104. 105, 2. 106. 112. 113, 2. 114. 
115. 116, 2. 117, 2. 118. 119. 121. 128. 124, 2. 126, 3. 127. 129. 

180, 2. 181, 2. 132. 184. 187. 189, 8. 141. 142, 2. 144. 145. 146,2. 

148. 149, 2. 151. 152. 155, 2. 160. 161. 163. 164. 165, 4. 166. 167, • 

2. 168. 172. 179. 180. 182, 3. 184. 185. 186, 2. 190. 192, 2. 194. 

195. 196.198. 200. 203. 205,2. 206,2. 207. 208.209, 2. 210, 5. 211. 
211. 214. 215, 2. 216. 217, 4. 218. 222. 223. 224. 226, 2. 229. 230. 
232. 234. 236, 3. 237, 2. 238. 241, 2. 243. 249. 251. 252, 2. 254, 2. 
255. 256. 258, 8. 265, 4. 266. 267, 8. 268, 2. 269, 2. 270, 3. 271, 
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274, 2. 277, 2. 278, 2. 279, 2. 280, 2. 288. 284. 285, 2. 287. 289. 
292, 8. 298, 2. 295, 2. 296. 

y) neutr. daz dez t*. i = das] zugleich mit dem aeeut. 

13. 14, 5. 15. 16. 18, 2. 22, 3. 24, 2. 25, 2. 26, 2. 28. 29, 4. 80. 

32, 3. 33, 2. 84. 36, 5. 37. 38. 39, 8. 40, 3. 41. 42, 4. 43, 2. 46. 

47. 4a 49,2. 50, 5. 51, 2. 52, 4. 58, 4. 54. 55, 4. 56, 3. 57, 2. 58, 

2. 59, 4. 60, 4. 61. 62. 63, 2. 64, 2. 67. 68. 69, 2. 70, 2. 71, 8. 

72, 3. 73, 2. 74. 75, 8. 76, 4. 77. 78. 80, 2. 81. 82, 2. 83. 84. 85. 
86, 2. 87. 89. 90, 2. 91. 92, 8. 93. 94, 4. 95. 96. 97, 2. 98. 99, 3. 
100, 5. 101. 102. 104. 105. 107. 108, 2. 110, 5. 111,2. 112. 118, 8. 
114, 2. 115, 2. 116, 8. 117, 3. 118, 2. 119, 2. 120, 3. 122. 123, 5. 

124, 3. 125. 126, 2. 127, 3. 128, 4. 129, 2. 130. 131,2. 132,5. 138, 

3. 135. 187. 138, 4. 139, 2. 140, 3. 141, 2. 142. 143. 145. 146, 2. 

147. 148, 7. 149. 150, 2. 152, 2. 153, 5. 154,2. 155. 157. 158. 159. 
162. 16^ 4. 165. 166. 167. 168, 8. 169, 2. 170,4. 171. 172,3. 173, 
2. 175, 2. 17a 2. 177, 3. 180. 181, 2. 182, 2. 183, 2. 184. 186, 2. 

187, 6. 183, 5. 189, 8. 190, 3. 191,4. 192. 193, 3. 195. 196. 198,2. 

199. 200. 201, 3. 202, 2. 203, 8. 204. 205, 4. 206, 2. 207, 6. 209. 
210. 211. 212, 2. 213, 2. 214. 215. 216. 217. 219. 222. 223. 225, 3. 
226, 3. 227, 8. 228. 229, 2. 230. 281, 2. 233. 234. 235. 236, 3. 288. 
239, 2. 241, 2. 242. 243, 2. 244, 4. 245, 2. 246. 249, 2. 250, 2. 
251, 2. 253, 2. 254. 255, 6. 256,2. 257, 2. 258,3. 259. 260, 3. 261, 
a 262, 3. 264, 3. 266, 2. 267. 268, 3. 269. 270. 271, 2. 272, 2. 
273, 4. 274,2. 275. 276. 277. 278, 2. 279, 2. 280, 2. 281. 283. 284. 
285. 286. 289. 290. 291, 2. 292, 2. 293, 2. 294, 2. 295. 296, 2. * 
an ein daz schcaneste gras 22. vgl. u. ein. 

(*) daz conj. 9. 10, 2. 11, 2. 13, 8. 14, 5. 15. 16, 8. 17, 4. 

18, 3. 19. 20, 4. 21. 22, 3. 23, 5. 24. 25, 2. 26. 27, 3. 28, 3. 29, 

2. 30, 2. 31, 2. 32. 33, 5. 35, 2. 36, 3. 37. 38, 3. 89. 41, 8. 42, 2. 

43, 2. 44, 8. 45, 4. 46, 5. 47, 5. 48, 3. 49, 3. 50, 2. 51. 52, 4. 54, 

3. 55. 56. 57. 58, 6. 59. 60. 61, 3. 62, 3. 63. 64, 3. 65, 4. 66, 4. 

6a 5. 69, 5. 70, 3. 71, 4. 72, 2. 73, a 74, 4. 75, 2. 76. 77, 4. 78, 

2. 79. 80. 81, 2. 82, 2. 83, 3. 84, 6. 85, 3. 86, 4. 87, 2. 88, 2. 89, 

90, 2. 91. 92, 3. 93, 2. 95,2. 97. 99, 4. 100, 2. 101. 102, 3. 104, 2. 
105, 2. 106, 4. 107, 4. 108, 3. 109, 4. 110, 3. 111, 3. 112, 4. 113, 

2. 114, 2. 115, 3. 116, 2. 117, 2. 118, 3. 119, 2. 120, 3. 121, 8. 

122, 5. 123, 6. 124, 4. 125, 2. 126, 3. 127, 4. 128, 2. 129. 130, 6. 

181, 8. 182, 5. 133, 7. 135. 136. 137, 4. 138. 139, 8. 140, 3. 141, 

. 2. 142, 3. 143, 2. 144, 3. 146, 4. 147, 2. 148. 149, 4. 150, 5. 151, 

6. 152, 3. 153, 4. 154, 5. 155. 156, 2. 157, 4. 158, 5. 159, 3. 160, 

5, 161, 4. 162, 4. 163, 2. 164, 3. 165, 2. 166. 167. 168, 2. 169, 3. 
170, 2. 171. 172. 173, 2. 174. 175, 4. 176, 3. 177, 2. 178, 8. 179, 

3. 180, 4. 181, 2. 182, 8. 183, 2. 184, 3. 185, 2. 186, 3. 187, 3. 
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188, 4. 189, 5. 190. 191., 192, 3. 193, 5. 194,2. 195. 4. 196,7. 199, 

4. 201, 2. 202, 4.203, 4. 204. 205, 5. 206, 5. 207, 2. 208, 7. 209, 2. 

210, S. 211, 2. 212, 2. 213, 5. 214, 6. 215, 2 216, 2. 218, 3. 219. 

220, 4. 221, 4. 222, 3. 223, 4. 226, 4. 227, 2. 228, 3. 229, 2. 230, 

2. 231, 3. 232, 2. 233. 234, 4. 235. 236. 237. 238, 2. 240, 3. 241, 

2. 242. 248, 5. 244, 9. 245, 2. 246. 247. 248, 2. 249, 4. 250, 5. 

251. 252, 2. 253, 5. 254, 5. 255, 5. 256. 257, 4. 258, 4. 259, 2. 260, 

5. 261, 3. 262, 2. 263. 264, 2. 265, 2. 266. 268, 4. 269, 4. 271, 2. 

272, 3. 273, 4. 275, 5. 276, 6. 277, 4. 278, 8. 279, 2. 280, 3. 281, 

2. 282, 3. 284, 4. 285. 286, 5. 287, 5. 288, 4. 289. 290, 3. 291, 4 
292, 3. 293, 2. 294, 6. 295, 2. 296, 2. — dazz = daz ez 16. 49. 

86. 199. 253. dazs = daz ei 145. 198. 275. dazn = daz en 274. 

*) Oft schliesst die eonj. daz ein» besthnmung ein, die hintu ge¬ 
dacht werden mutt, z. h. ez (daz hös) was, als er slt selbe jaob, 
daz er sö schcenez nie gesach et. ez was s6 schoene. daz er s6 
echcenez nie gesach 51. u. m.; so auch bei einem wuneeh» daz dez 
ros nnsselec sl! 140. daz ims doch got niht löne! 244. daz sich 
(lehein min Öre mit iuwerm laster möre 276. u. m.; nicht minder 
bei einem ausdrueke der Verwunderung, der klage dar mir daz solte 
geschehn! 151. daz st noch niemen flberwant! 242. ». Sen. zu t. 
6601. — daz er mir leide hllt get&n deswegen weil 84. daz er in 
der buoze lebe unter der bedingung das» 294. über ein daz tu an— 
fang der eidesformel vgl. Ben. u. H. zu z. 7928. — Ausgelassen 
wird die eonj. daz nach vorher gehendem daz. durch daz ich iu be- 
scheide 279. — vgl. dör. 

b) gen. o) masc. neutr. des 9. 11. 13. 14,2. 15. 17. 19.20. 

21. 23, 3. 26. 27. 30. 31, 4. 32, 2. 33, 2. 34, 8. 35, 2. 36. 87. 38, • 

2. 39. 40. 42, 2. 43, 5. 44, 2. 45. 46, 4. 47. 48. 52. 53. 54, 2. 55. 

56, 2. 58. 60, 2. 65, 2. 67. 68. 70. 72. 73, 2. 75. 76. 77. 78, 2. 79, 

2. 81. 83. 84. 85. 87. 88, 5. 89, 2. 90. 91, 2. 94, 5. 95. 96, 2. 97, 

2. 98. 100, 2. 101, 2. 102, 2. 103. 104. 106. 107. 109, 3. 110. 
111, 4. 112. 113, 3. 115. 117, 2. 118. 121. 122. 124. 126, 2. 128. 
129, 3. 130. 131. 133, 2. 136, 2. 137. 138,2. 139. 140. 143. 144,2. 
145, 2. 146, 3. 148, 3. 149, 2. 150, 2. 151. 152, 3. 153,2. 154. 156. 
157. 158, 2. 159. 161. 162, 3. 166. 167. 170. 171, 2. 172, 2. 173. 
176. 177. 178. 179. 180, 2. 182. 183. 184, 2. 186, 2. 188. 189. 190. • 

3. 191, 2. 192,2. 193,2. (sichsz.5160) 195.196. 197,3. 199. 200,3. 

202, 2. 203. 205. 206. 209, 2. 211, 2. 212. 213. 214, 3. 215,4. 216. 

218, 2. 219, 2. 220, 2. 221. 222,2. 228. 225. 226. 227, 4. 228. 229. 

232. 233, 4. 236, 2. 238. 239,2. 240. 8. 241, 2. 242, 2. 244,2. 246. 

248, 3. 249, 3. 252. 253, 2. 254. 255, 2. 259. 260. 261. 262, 8. 268, 

2. 264. 265. 266, 2. 271, 2. 272, 3. 273, 2. 274. 275. 276. 277, 2. 
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278. 279, 3. 280. 281. 282. 284. 287, 3. 289. 290, 2. 298. 296. — 
Sandern = des andern 99. 254. rordes *. u. vor präpot. 

* de« daher u. m. des habent die wörheit 9. des l&sen wir 
in den strlt 13. des vnort er min ros hin 36. des mnost mir 
misselingen 37. ich wil des iemer sin ein zage 41. des be- 
gnnder im mite g&hen 48. des muoz ich mir einen herren kiesen 
92. des volget mir 113. des wart in unmuote 150. des wart 
ich ze spotte 158. des sin wir ouch rehte dürffciginne 285. des 
trnogens onch die kröne 254. des wuohs ir Öre 264. des wssre 
ich töt 278. des hinten sl daz siechhOs 283. des enpf&ch mlnen 
hantslac darauf 287. 

ß) /ent. der 9. 19. 24. 26. 80. 81. 83. 87. 47, 2. 64. 65, 2. 
66. 76. 87. 96, 2. 98. 101, 2. 114. 115. 118. 119. 131, 3. 140. 142. 
144. 157. 158. 161. 164, 2. 168. 180. 193. 201. 203. 215. 230. 232, 

2. 247. 258. 265. 272. 278. 289, 2. 

o) dat. a) maic. neutr. deme49. 60. ame—an demeSl. anme 
= an deme 223. ime = in deme 97.188. 105.119.145. 146.150.167. 
194.240. 268. 282. - dem 9. 11. 18.19,3. 23. 24. 26. 30. 31. 33. 84. 
37. 41,2. 42.2. 46. 49. 50. 51. 54. 55. 57. 58, 2. 64. 67. 68. 78. 76. 

81, 2. 87. 91. 94, 3. 97,2. 99. 102. 103. 104. 107, 2. 108, 2. 109, 2. 

110. 113, 2. 121. 123, 2. 124, 2. 125. 126. 128, 2. 129, 2. 131. 132. 

183. 136. 141. 142, 2. 148, 2. 144. 146, 2. 147, 2. 148. 150, 2. 158. 

154. 157. 161, 2. 166, 3. 170, 2. 173,. 2. 176. 177. 178. 180. 183,2. 

184. 187,2. 188, 2. 189, 4. 190. 191. 192. 198. 196, 8. 197. 199 201. 
204. 205, 2. 207, 3. 209, 2. 210. 211, 2. 214. 216. 217. 218. 219, 2. 
220. 224. 225. 226. 228 , 2. 229. 230. 231. 235, 2. 236. 238. 240, 

3. 241. 242. 243, 2. 244, 2. 245. 246, 2. 251. 252. 253. 254,4. 256. 
260. 269, 3. 270. 275. 277. 278, 2. 282, 8. 283. 284, 2. 285. 286. 

288, 2. 289, 2. 290. 291. 292. 293. 294. demer 177. 

ß) fern. der. 12. 16. 18. 19, 2. 22. 23. 25. 31, 2. 33. 89. 40. 
48. 49, 2. 50, 2. (underr = under der 53.) 55, 2. 57, 3. 60. 63, 2. 

64. 66. 72. 78. 74. 94, 2. 96. 100. 104. 106. 107. 110, 2. 111. 112. 

114. 123. 124. 126. 127, 2. 128. 129. 131, 2. 132. 183, 2. 137. 139, 
2, 142. 147, 2. 148. 150, 2. 151. 152, 2. 158. 159. 171,2. 172. 176. 
179. 182. 187. 190. 192. 196. 207. 214. 217, 2. 218. 219, 2. 
, 222. 228, 2. 224, 2. 225. 226. 228, 3. 235, 2. 238. 243. 247,2. 252, 

2. 253. 255. 256. 262, 2. 264. 266, 2. 268, 3. 272. 277. 283. 285. 

289. 291. 292. 293. 294, 2. 

4) aeeus. «) mase. den. 9. 11, 3. 12, 2. 13. 14. 15. 18, 2. 

19, 3. 23. 25. 29, 2. 32, 2. 83. 35. 37. 89. 40. 41, 2. 48, 5. 44. 45, 

7. 46. 47, 2. 49, 3. 50, 8. 51. 52, 3. 58, 2. 54, 8. 55. 57,2. 58. 59, 
2. 60. 61, 2. 63, 2. 64, 2. 67. 69. 70, 3. 72. 78, 2. 75. 76. 77. 80. 

82. 83, 2. 84. 85, 2. 86. 87, 2. 90, 2. 91. 92. 96. 2. 98,2. 100. 102. 
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108 . 105 , 2. 107 , 8. 110 , 3. 116 . 118, 2. 120. 121,2, 124. 125. 126. 
180. 133. 140, 4. 141, 3. 142. 143, 2. 145, 3. 146. 147, 2. 149, 2. 
150, 2. 152, 2. 154, 3. 155. 156. 158. 159. 160. 161. 162. 163, 2. 
164. 2. 165, 3. 166, 8. 167,2. 168. 169. 170,3. 171. 172. 175. 176, 
8. 178, 2. 179. 181. 182,3. 184. 185. 186. 187. 189, 4. 190, 2. 191, 

2. 198. 194, 2. 195, 2. 196, 2. 197, 2. 198, 2. 199. 200, 4. 201, 4. 

■202, 2. 203. 204, 2. 206. 207. 209, 2. 210. 212, 4. 218, 2. 215, 2. 

217, 2. 219, 2. 221. 222. 223, 3, 224, 2. 226,3. 228. 229. 232. 233. 

234, 2. 287, 2. 244. 246, 5. 247. 248, 2. 249. 250,4. 251, 2. 252, 2. 

253, 8. 255, 2. 256, 2. 258. 259, 2. 260. 261, 2. 264. 265. 267, 8. 
268. 269, 2. 270,3. 271,4. 272. 274. 275. 280. 282,8. 285,2. 286,8. 
288, 8. 290. 292,2. 293. — andern 188. * ein den liebesten 57. «. ein. 

fi) fern, die, de. 9. 11. 14. 17. 19. 20, 2. 23. 27. 80. 32.' 88. 
34. 87. 41. 42. 43. 45. 47, 2. 48, 2. 49, 2, 50. 53, 2. 56. 58. 59, 2. 
61, 2. 62, 2. 65, 2. 67. 68. 69, 2. 71. 76. 79. 84, 2. 86. 87, 2. 88, 

3. 96. 98 2. 100, 2. 102. 105. 109. 110. 111. 112. 118, 115, 2. 116. 

118. 123. 124. 126. 127, 2. 128, 2. 131, 2. 134. 135. 136. 137. 139. 

141. 149, 2. 154. 155. 163. 165. 168. 169, 2. 170. 171, 3. 172. 178. 

174, 2. 176. 177. 184, 5. 187. 188, 2. 189. 193. 196, 2. 197. 202. 

209, 2. 210, 2. 214. 215. 217. 218. 219, 2. 221. 222. 224. 226, 4. 

227, 2. 229. 231, 2. 234, 2. 237. 239. 240. 242. 244. 245. 246. 248. 

251. 252. 253, 3. 254. 255, 2. 259. 261. 265. 266. 267. 270. 272, 8. 
274. 275. 278. 282. 286. 287. 290, 3. 291, 3. 293. 295. 

y) n»utr. s. bei dem nom. 

e) instrum. neutr. diu. geloupte dem gaste vil diu bas 
166. diu baz 94. diu dicker 111. diu gelich 37. 230. von diu 
darum 212. 261. 277. waz von diu 196. ze diu 66. vgl. deste. 

2) plur. a) nom. acc. a) mate. fern. die. (de 239. 257. 
d’ 143, vgl. L. zu z. 1087.) 11.12.14, 3.17.18.24. 27. 28. 80. 34. 44. 
47. 50. 55, 2. 56, 2. 58, 2. 59. 63. 65. 67. 70. 71. 72. 76. 86. 94, 
2. 95. 96. 100. 103. 104. 106. 119. 122. 125. 128. 141. 142, 3. 147. 

156, 8. 157, 158, 3. 161. 167,2. 169, 3. 170. 171. 172. 173,2. 177, 

2. 185, 5. 192, 2. 194. 195. 199, 2. 200. 202. 217. 228, 2. 229, 2. 
230. 283. 234. 239. 240.241.242.244. 245,3. 246,3, 248. 251. 261, 
2. 262. 268. 264, 4. 268. 271. 274. 279. 283. 285. 287, 2. 288. — 
nach Wörtern verschiedenen geschlechtes. vrouwe, herre. verlast, 
jftmer. diu bluot, daz gras, die viere, de alten 108. 124. 287. 
239, 2. 

P) neutr. diu (d’dren 18. d’ors 46. 198. 255.) 11, 2. 25. 26, 2. 
33. 37. 88,2. 46. 56. 57. 76. 77. 86. 94. 112. 115. 120,2. 124.127. 
182. 137. 140, 2. 142. 148. 158. 164, 2. 185. 188. 198. 205. 211. 
213, 2. 216. 223. 231. 248. 251. 256. 259, 2. 260, 2. 261, 2. 270. 
274. 288. nacA Wörtern verschiedenen geschlechtes. man, wip. ros, 
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mnot. gebot, bete, spiee, sl&f. leben, burfc. dia *wei jungen 
(er, st), tue, swert. 96. 101. 119. 181. 239. t. letart. tu a. 6321. 
239. 275. 296, 3. 

b) gen. mate. fern, neutr. der. 24.81. 32. 43 .48.59. 62. 69. 
79. 93. 103. 109. 116. 118. 129, 8. 130. 187, 2. 188. 140. 151. 155. 

157. 168, 2. 173. 181. 187. 197. 216. 228. 232. 235. 289. 241. 214. 

252. 255. 261, 4. 264. 267. 272. 275. 278. 284. 285. 290. 

o) dat. mate. f ern, neutr. den. [vgl. ten unter ter.] 10. 
11, 2. 14. 15. 22. 23, 2. 26. 38. 46, 2. 47. 49. 50. 58. 61. 64. 72. 
76. 94, 3. 96. 102. 108. 120, 2. 129, 2. 130, 2. 142. 146, 2. un- 
dern = nnder den 154, 2. 156. 160. 163. 164. 166. 168. 178. 183. 
184. 185, 3. 188. 189. 192. 193, 2. 194. 196. 199, 2. 202. 208, 3. 

210. 214. 228. 224, 2. 228. 229, 4. 235, 2. 241. 250. 251. 253. 256. 
257. 259. 261, 2. 266. 268. 275. 287. 

d) aee. «) mate. fern. t. nom. ß) neutr. *. nom. 

2.) der, diu, das rel. fron. 

1) ting. a) nom. a) mate. der. 9. 10, 2. 16. 23. 29, 2. 31. 
82. 41. 43. 44. 47. 48. 49. 54. 59, 2. 62. 68, 2. 75, 3. 76. 77. 
82. 83. 84. 85. 88, 2. 91, 3. 92. 94. 99. 101. 102. 103. 108. 109. 
112. 114, 2. 117. 120. 125, 2. 135. 141. 150. 151. 158. 154. 156. 
157. 158. 162. 166. 167. 171. 173. 175. 176. 177, 2. 178. 181. 182, 
2. 183. 184, 2. 185. 186. 190,2. 194, 2, 195, 2. 196. 197. 198. 202. 
204, 2. 207. 208. 209. 210. 212. 213. 215, 2. 216, 2. 222. 225, 2. 
228. 236. 238. 240. 242. 244. 246. 247. 248. 251. 252. 254. 256. 
260. 269. 274. 276. 282, 2. 284. 285. 286, 3. 298. 294. 

ß) fern. dia. 14. 20. 32. 39. 40. 65. 66. 68. 72, 2. 96. 106. 
108. 111. 126. 129, 2. 131. 139. 144. 167. 174. 178. 184. 190. 196. 
208, 3. 206. 214. 217. 218. 222. 223. 237, 3. 247. 258. 266. 267. 
279. 287. 289. 290. 292. 295. * diu datt eie 287. 

y) neutr. zugleich mit dem aecut. das. 22. 23. 36, 8. 38. 40. 
46. 52. 57. 75. 88. 95. 100. 119. 121. 128. 127. 132. 142, 2. 145. 
184. 191. 209. 219. 238. 242. 246. 254. 274. 279. 280. * das datt 
et 219. — datder 270 vgl. dar. 

b) gen. a ) mate. neutr. des 97. 137. 141. 184. 191. 205. 

211. 241. 261. 269. 271. 272. 276.277. * attract. alles des verpflao 
des im se schaden mohte komen 199. 

ß) fern. der. 11, 2. 58. 107. 120, 2. 171, 2. 202. 221. 231. 
265. 272. 

e) dat. k) mate. neutr. deme. 14. 108, 2. 145, 2. dem 23. 
38. 67. 105. 114. 120. 149. 172. 177. 180. 184. 277. 282. 285. 
288, 2. 

ß) ft m. der. 72. 178. 180. 184. 190. 241. 251. 289. 
d) aceut. a) mate. den 18. 19. 43. 44. 45. 54. 57. 64. 78.84. 
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98. 95. 107. 110, 2. 130. 141. 145. 154. 159. 170. 178. 195. 202, 
2. 211. 214. 217. 219. 250. 271. 272. 275, 2. 277. 289. 290. 294. 

* attract. den schilt den er vür böt der wart 046. 
ß)/em. die. 34. 41. 96. 107. 112. 118. 130. 131. 143, 2. 161. 
185. 188. 189. 194. 210. 217. 226. 235. 239. 247. 249. 251. 254. 
272. 278. 289. 295. dier = die ir 291. 
y) neutr. s. bei dem nomin. 

2) plur. a) nom. a) masc. fern, die. 23. 24. 46. 55. 56. 
61, 2. 66. 70. 76. 79. 98. 100. 108. 109. 122. 145. 155. 156,2. 160. 
162. 167. 168.178. 174. 177. 181. 185, 194. 195. 199. 200.201.202. 
207. 217. 224. 245. 255. 257. 264. 286. — vreuden, cleider. laster, 
arbeit. — die 109. 193. * die dass sie 155. die nach kint 169. 
die nach collect eg. 252. 

ß) neutr. zugleich mit dem acc . diu. 77. 112. 142. 170. 185, 
2. 191. 216. 251. 260. wirt, junevrouwe. sweeter, kint. man, wip. 
— diu 43. 184. 296. 

b) gen. masc. fern, neutr . der. 38. 70. 103. 156, 3. 158* 
260. 272. 287. 288. 

c) dat. m asc. fern. neutr . den. 155. 161. 171. 177. 190. 
192. 234. 

d) acc. n) masc. f ein 8 . nom. ß) neutr. e. nom . 

3. der, diu, daz relat. pron. in welches ein vorher gehendes 
determinatives verschmilzt, ein verschmelzen das auch die Vorgesetzte 
präp. trifft von dem 296. ebenso in dem 88 nach L. zu 790, wei¬ 
tere belege geben L. u. H. zu zz. 790 u. 8163. Der casus, m wel¬ 
chem dieses doppelpron. steht, ist immer der, in welchem das relat • 
stehen würde; ausnahmen, die in den folgenden Verweisungen angege¬ 
ben sind, erklären sich aus der attraction. — Meistens, jedoch nicht 
immer (136), folgt diesem doppelpron. noch ein demonstratives pro • 
nomen. 

1) sing, a) nom. a) masc. der. 18, 2. 31. 47. 52. 60. 78. 
80, 4. 88. 98. 125. 151. 162. 165.171. 181. 186. 231. 235. 268. 271. 
286, 2. [ed. I. hat d$r in beiden fällen.] 290. 
ß)fem . diu. 180. 219. 

y) neutr. zugleich mit dem acc. daz. 10. 86. 77. 81. 86. 92. 
113, 2. 140. 153. 174. 207. 241. 259. 272. 278. 279. 281, 2. 286. 
288. 289. 

b) gen. masc. neutr. des. der bewlst in des er snochte45. 
hät mich äne getftn alles des ich solte h&n 169. 205. 221. 237. 
249. 272. 279. 288. 

c) dat. masc. neutr. dem. 40. 204. 211. es wart mir niht 
bescheiden von dem ich die rede habe 296. als in dem lastr ich 
wart gesehn 38. nach L. zu z. 790. 
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d) aee. masc. den 215. 271. 

2 ) plur. a) nom. acc. masc. fern» die 59. 72. 186. 142,2. 
15a 178. 174. 176. 177. 224. 228. 241. 

* Bisweilen steht dieses doppelpron. in der bedeutung von swer, 
und dann regiert es, gleich diesem , den genitiv . das er ir la¬ 
sten h&t get&n 121. daz ime d& öberiges schein daz az der 
lewe 148. ich h&n in gedanket des ir mir guotes hftnt get&n 282. 
vgl. Ben . anm. zu z. 8181. 

4. der, din, daz trenn einer ti. m. Es kommt im Iwein nur der 
nom. sg. der vor. weit ir iht ezzen ? gerne, der mirz gtt 54. 66. 
88. 119. 155. 286, 2. — so auch 41. nach L. zu z. 871. 

dör dass er [vgl. L. zu z. 594.] 28. 84. 100. 209. 286. vgl. 
Ben. zu z. 7871, les. u. L. zu zz. 7859 u. 60. vgl. din 287. 
daz 219. 

derb! dabei 107. s. dar 2) b) ß) 

derne für der ne. 40.47. 76. 171. 176. 222. 232. 241. 2. 248. 
s. der und ne. 

der mite damit 281. vgl. derbt. 
dern&ch nach demselben 39. 123. 189. vgl. derbt. 
dernider nieder. 176. 189. s. les . zu z. 5065. vgl. derbt. 
d e rs welcher es. 88. 
der von davon. 15. 104. vgl. derbt. 
dervor davor. 226. 228. vgl. derbt. 
derzno dazu. 31. 40. 89. 181. 210. vgl. derbt. 
desne 266. desn 27. 34. 44. 45. 145. 197. 242. 263. s . des 
und ne. 

doste abgestumpftes des din, desto, vor adv. deste baz 84. 
95. 103. 105. 114. 117. 119. 235. deste dräter 174. deste gemer 
vil tim so viel lieber 18, 2. deste m8 67. deste willecltcher 128. 
deste win 122. — vor a4/. deste bezzer 69. deste merre 66. deste 
knrser stnnt 192. 

denmüete adj. gesinnt wie einer der sich als din, als unter¬ 
gebenen ^ ansieht, daz Minne ie sd denmflete wart! 66. 

deweder pron. 1) der eine oder der andere von zweien, ich 
bin noch baz ein armwtp danne ir deweder den lfp durch mich hie 
tfll Verliesen 267. — 2) keiner von beiden, ir deweder was ein 
zage 47. nnne wirt ir dewederes r&t 116. daz von ir dewe- 
den slage dehein schade mOhte körnen 265. ir dewederm nie ge- 
jehn 266. der dewedern mach ich niht h&n 155. ir dewedem 
vant 158. — deweder* volget ime 116. ir dewederz l&n 188. st 
envant dewederez 213. 

des verkürztes daz. dez sehste 12. dez honbet 26. dez 
märe 75. dez lebn 92. dez hüs 110. dez gnot 113. des wtp 
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114. des zot 140. «wert 150. des min 164. 267. des Isen 
200. m cd. I des nur 26. 75. 140. 200. 

die adj. dicht, diu linde ist die 30» dick, ein buromüre 
hOch unt die 165. 

dich, dichn. s. dü. 

dicke ade. vgt ofte. mehrere male hinter einander 187. ich 
wmre der wile dicke töt 88. dicke und dioke 144. s. L, zu. z, 
3796. als6 dicke 33. 77. sd dioke 77. 119. 183. 144. vil dicke 
17. 24. 32. 45. 58. 59. 66. 98. 182. 242. 262. diu dicker 111. 
aller dickest 242. ze dioke 111. 

diene, dien et. die ne 17. 41. 110. 188. e. der. 
ieh diene (dionOm). das erbe daz dienen solt in beiden209. 
von der iu diente ditz bunt 289. dem dienter 183. einem gedie- 
net hftn 121. 191, 2. einem vil, wol, aller beste gedienet hän 
178. 82. 146. 

der (das) dienest, dienet, er bOt in sinen dienest begrilsste 
sie 23L — die sin dienest snochten 162. 244. 296. swem mlns diens- 
tes nöt geschiht221. mit dienest ören 147. ze dieneste, dienste kören 
117. 167. daz im ze d. stO nützlich sein kann 184. als ez dem d. tüge 290. 

dienesthaft a dj. dienstbeflissen. dienesthaften muot tra¬ 
gen 179. 273. näoh ir dienesthaften site 296. dem ich dienest- 
hafter bin danne 277. 

der dienstman derjenige der , seiner freiheü unbeschadet, in 
den dienst eines andern tritt so war Hartman dienstman ze Onwe 
(egt Germ. XVI. 165) so nennt sich Iwein, aus ergebenheit, Gä- 
weins gewissen dienstman 273. 

der diep dieb. er yant in hangende niht anders wan ala 
einen diep 176. 

diu diet e. mhdwb. I, 325. mehrere zusammen gehörende man¬ 
schen. der küneo unt tiu diet 277. ein michel d. 68. vor sO vil 
diet 279. rinwige diet 67. ftbeliu d. 198. 
dies. et. die es 156. s. der. 

ich dihse, dahs dfthsen, gedohsen breche flachs, disiu dahs 
228. vgl. Ben. anm. zu s. 6203. 
dln gen. von dü s. dü. 

dln poss. pron. dein, dln site 14, 2. 15. 27. 28. 2. 29. 30. 
74. 230. 293. dln£ 14. diner 151. von, vor diner 14. 210. dinen 
sorn 28. 86. 116. wider dinen Ören 15. 

daz dinc. a) ohne behoort oder mit atlgem. bemorte. ein 
dinc etwas, eines 16. 47. 56. 58. 66. 68. 75, 2. 87. 182. 191. 218. 
253. 286. eins dinges 14. n&ch eime dinge 124. diu dinc das¬ 
jenige 77. ditz dinc diese Sache 54. vonme dinge von der Sache 
99. der dinge vil gar manches 244. kamt der dinge ze r&te sor- 
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get dafür 285. an allen dingen an allem 64. an, von andern din¬ 
gen 110. 211. mit etlichem dinge auf eine oder die andere weise 
73. b) mit bestimmtem bemorte . ein starkez dinc etwas höchst 
schmerzliches 254. betelichiu dinc 199. von gehinren dingen 59. 
ze nötigen dingen 209. mit eislichen dingen auf eine schreckliche 
weise 24 (vgl. Ben. anm. zu z. 408). mit keinen schlnllchen dingen 
64. c) mit p o ss. pron. Verhältnisse, läge, geschäft. ir h&nt ze 
guote gehöret min dinc 275. wan dü mines dinges weist alsü 
vil bO 285. — plur. die vuoren ir dinc schaffen 67. daz er mit 
allen einen dingen dar n&ch hülfe ringen 287. 

dir, dirz. s. dü. 

dir re, di sin, ditz. [für ditz hat ed. I diz.] 1) masc . 
a) sg. nom. dirre. 47 (dirre-jener). 56. 60. 152 (dirre lewe wilde). 
168. 174 (ez rief dirre und rief der). 175 (dirr ungevüeger schal). 
175. 184. 265 (dirre angestlicher strit). 277 (dirre vriuntlicher 
strit). dat. diseme 99. 134. disem 135. 149. 172. 204. 227. 
acc. disen 70. 93. 95, 2. 173. 175. 186. 195. 221, 2, 225.232. 265. 
273. 275. 279. 284. 285. 291. b) pl. nom. dise 11. 9. 12. 193. 
247. 268. 288 (dise guote heiligen), gen. dirre meisterschaft 
155. 286. dat. disen 17. 43. 75. 85. 122. 171. 234, 2. 249. 254. 
77. — 2 ) fern, a) sg. nom . disiu 39. 65. 70. 152 (disiu grüze 
clage). 188. 228, 3. 232. s. auch les.'u. L. zu z. 6307. 271 (disiu 
liebiu naht). 276. gen. dirre 152. dat. dirre 17. 57. 75.99.123, 
2. 158 (von dirr arbeite 163. 218. 220. 265. 277. acc. dise 48. 
(vgl. diu geschiht.) 49.93.107.171.193. 195.226.230.233.240 (dise grOz 
Öre). 270.277.284.285 (dise selben sache). 286. b)jp l.nom. 65.228,3.273 
(dise juncvrouwen zwö). dat. disen 56. 71. 135. 156. 171. 3) 
neutr. a) sg. nom. ditz 19. 54. 56. 61. 137. 140 (ditz guote lü- 
gemsere). 147. 151. 161. 164, 2. 187. 195. 196. 225. 226 (ditz 
rlterliche wip). 232. 237. 242. 243. 254. 260. 281. 285, 2. 289. 
293. 295. gen. dieses 155. vgl. L. zuz. 4094. dat .diseme 218. disem257. 
acc. ditz 10.14.53. 63.102.114, 2 (ditz selbe golt). 128. 139.148. 172. 
209. 210. 221. 225, 232. 280. 284. 285, 2. b) plur. nom. disiu 
137. dat. disen27. acc .disiu 42.159. 230 (umdisiuarmwip). — Heber 
die büdung dieses pron. s. Gramm.Ul , 27. Scherer s. 365, Germ. XV, 70. 

diune st. diu ne 112. s. der und ne. 

ich diute, präU düte (diutu) bedeute, waz dirre wehsei diute 
168. waz diu minne möhte dinten 277. 

diuz st. diu ez 126. s . der. 

ich diuze, döz duzzen, gedozzen tose, der homüz sol 
diezen 16. 

dü, einem folgenden vocale angeschleift (do erwachte 12. 13. 
19. 27. 32. 37. 53. 73. 129. 140. 143. 147. 189. 224.) auch vor fd- 
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gend. conson. im auftdkt verkürzt, 2 . b. do begundes eöre rinwen 82. 
do beleip 185. do begonde 208. do bestuont 281. — mit angehängter 
Verneinungspartikel done, döne ( 86 . 37, 2. 50, 2. 113. 115, 2. 117. 
166. 177. 220. 238.247. 248.264. 268. 288. 290. 292.) mit angehäng¬ 
tem pronomen dös urloub nemen wolden 108. 

1. dö in einem vollständigen satze, dieses dö bezeichnet 1) Ver¬ 
gangenheit : zu der zeit , zu der das ereigniss statt fand, damals . 
dö und noch 9. 20. 97. nü . . dö 11. dö nnde sit 149. — 11. 56. 

' 97. 122. 148. 188. 

2) die zeit, zu der den erzählet die folge der ereignisse führt 
da, darauf, bisweilen gleich bedeutend mit nü. a) im anfange der 
rede 12. 13. 17, 8 . 18. 22. 23. 24. 25, 2. 29. 32. 34. 36, 3. 37, 2. 
39, 2. 45. 46, 2. 48. 50. 51. 52. 53, 2. 55. 71. 72. 75. 83. 88 . 91. 
93. 97. 99. 100, 2. 113. 115, 2. 116, 2. 117. 118. 124. 135. 138, 3, 
140. 142. 148. 149. 156. 157. 158. 160. 166, 2. 168, 2. 171. 173. 
175. 177. 179. 186, 3. 191, 2. 192, 2. 195, 2. 196. 197, 3. 198.200. 
201. 207. 208. 212, 2. 216. 220. 222, 2. 224. 230. 233. 239. 241. 
243, 2. 245. 246, 2 . 247. 248, 2. 249, 2. 251. 256. 264. 268. 273. 
279. 281, 3. 282, 2. 285. 287. 288. 290. 291, 3. 292, 2. 295. 

b) in der mitte der rede . 23. 32. 33. 45. 60. 72 (dö begunde 
in dö an striten). 75. 115. 127. 128. 134. 141. 143. 157. 158. 181, 
2. 182. 192. 205, 2. 214. 215. 219. 229. 236. 238. 248 (dö vfihten 
«1 in dö an). 250.-260. 

c) am Schlüsse der rede . 29. 94, 2. 103. 104. 177. 200. 203. 
206. 208. 265. 276. 279. 281. 282. 290. 

2. dö im anfange des nachsaizes , wobei im Vordersätze steht: 

«) als 19. 48. 120. 137. 149. — ß) als schiere dö 248. — y) also 
245. — d) alsö schiere dö 129. - s) dö 12. 19. 24, 2. 25. 27. 32. 
35. 37, 2. 46. 50. 51. 54. 60. 63. 67, 2. 73. 74. 75. 82. 84. 88 . 89. 
90. 105. 108. 113. 124. 137. 143. 144. 145. 147. 152. 156.161. 166. 
173. 174. 180. 189, 2. 193. 198. 201. 207. 210. 211. 212. 213. 2U. 

216. 217. 218. 225. 237. 239. 241, 2. 247. 249. 253. 267. 277. 289. 

— f) sit 14. — 17 ) wände 36. 212. 

3. dö im Vordersätze, zu der zeit zu welcher, als . Nach diesem 
dö ist der nachsatz 

a) durch keine partxkel bezeichnet (sehr oft steht der nachsatz 
vor dem Vordersätze , nie aber tritt , wenn er an seiner ordentlichen 
stelle steht, die fragende Wortfolge ein, es sei denn dass diese durch 
andere gründe bedingt ist: dö er si sach, st sprach, nicht ‘sprach 
si’). 20. 23, 2. 27. 31. 34. 35. 37. 38. 42. 50. 53. 59, 2. 63. 71. 
89. 90, 2. 94. 95, 2. 97. 101, 2. 102, 2. 108. 113. 120. 121. 126. 

131. 133. 134. 139. 141. 143. 148. 152. 163. 170. 181. 182. 185. 
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187. 189. 190. 198. 211. 218. 215. 21«. 818. 227. 929. 281. 28«. 
251, 2. 261. 267. 274. 279. 281. 28S. (aoch) 289. 291. 294. 

b) mit dö bezeichnet 12. 19. 24, 2. 25. 27. 32. 35. 37, 2. 4« 

50, 51. 54. 60. 63. 67, 2. 73. 74. 75. 82. 84. 88. 89. 90. 105. 108. 

113. 124. 129. 137. 143. 144, 2. 145. 147. 149. 152. 156. 161. 166. 

173. 174. 179. 189, 2. 19a 19a 201. 207. 210. 211. 212. 213. 214. 

216. 217. 2ia 225. 237. 239. 241, 2. 247. 249. 253. 267. 277. 289. 

o) mit nä bezeichnst 56. 132. 

* Da ereignisse, die in der zeit unmittelbar auf einander fob- x 
gen, gar leicht als bewirkendes und bewirktes angesehen werden, so 
bezeichnet dö im Vordersätze auch wohl das bewirkende , im nach— 
satze das bewirkte , *. b. 22. dd uns ze scheidenne geschach. 

doch conj . Diese partikel bedeutet im Vordersätze obgleich; 
im nachsalze dient sie dazu, eine folgerung , die man aus dem vor» 
dersatze ziehen könnte, abzuweisen oder einzuschränken, im ersten 
falle hat sie die verbindende Wortstellung und den conjunctiv nach 
sich , im ztccilen die fragende Wortstellung und den indicativ. wenn 
sich diess im nachsatze anders verhält^ so beruht es auf andern grün¬ 
den. doch im Vordersätze* so gewöhnlich es itn ahd. und auch noch 
im mhd. ist, kommt im Iwein nicht vor. 

doch im nachsatze, doch, gleichwohl u. s. w. 1) nach amge¬ 
sprochenem Vordersätze a) im vordere, ob oder fragende wortslellung 
9. 39. 71, 2. 95. 117. 230. 254. 257. [vgl. les. zu z. 7023.] 269. — 
b) im vordere, swie 50. 52. 64. 76. 101. 125, 2. 231. — c) im vor¬ 
dere. 8it 121. 2) nach einem vordere, der nicht ausgedrückt ist, aber 

aus dem ganzen der rede sich ergibt, dieses doch, welches auf ein 
verschwiegenes t näher oder entfernter auch bisweilen im nachfolgenden 
liegendes *obgleich ' berichtigend hin weiset , steht a) im anfangs des 
satzes 11. 15. 17. 29. 40. 52. 61. 67. 77. 102. 103. 108. 117. 122 
136. 140. 146. 147. 165. 174. 176, 2. 184. 193. 197. 200. 202. 203 
210. 212. 248 (und doch). 276. 280 (und doch). 284 (*. Ben. anm. 
zu z. 7801). 286. — b) in der mitte des satzes 36. 37. 52, 2. 54, 

2. 55. 56. 71. 72. 75. 77, 2. 78, 2. 81. 89. 90, 3. 98. 99. 102, 2. 
107. 108. 111. 117. 126. 129. 133. 135. 145, 2. 146. 148. 157. 160. 
161, 2. 169. 176, 2. 183, 2. 203. 204. 211. 228, 2. 244. 281. 257 
268. 292. — c) am ende des satzes a) nach imperat. — auch hier 
beruht das doch auf einem Vordersätze , der je nachdem der impeT. 
bitte , befehl, ungedult , o. a. ausdrückt, auf mannigfaltige weise lauten 
würde, der zeige mir doch einen obgleich ich weise , dass es dir 
unmöglich ist, doch fordere ich dich auf 79. sage doch, wie ? ob¬ 
gleich das an sich mir schon frsude macht , so sage mir doch das 
nähere 89. nü saget mir doch daz obgleich ihr eure geliebte nicht 
nennen wollt , so sagt mir doch 254. — fl) i» fragen, hier gehört 
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Mf&oA m einem vorhergehenden sage, oder erklärt sich aus simm 
ünyrfnwmn tage* tage darob get» wer weis ea dooh top# doeA, 
war weise es 89. * wan nennet i t ft dooh warum nennet ihr eie 
nicht, waget doch 204. nü tagt mir, weis s! doch 291. — y) nach 
nft. auch dt dieser Verbindung beeieht eich doch auf ein nue geimte 
nee obgleich] dooh weiset die folgerung ab, die man aus dem 
oeroekuriegmen Vordersätze neben könnte, und dae in BÜ Hegende 
denn gibt den grund an, weshalb in dem vo rlieg e n den falle die foU 
genug nicht eU/U finden darf. nü tlooe kh doch ir man obgleich 
dae weibliche herz geneigt ist m verzeihen, eo darf ich doch in dieeem 
falle nicht darauf hoffen, denn ich erschlug ihren mann 68» nü 
weis ich doch ein dino wo! obgleich grund genug vorhanden ist zu 
verzagen, so doch nicht hier, detm ich weise 68. nü spaeebenfc irdoch 
ir alt Yrt Talscher rede obgleich lästern gana gewöhnlieh ist , so lässt 
sieh doch so etwas nicht bei euch vermuthen f denn ihr erklärt 99* 
nü glt mir doch des bilde obgleich man selten sich aus kummer 
0 das leben nimmt, so müsste ich doch es thun , denn dieser Uhoo 152. 
nü waa es doch ein starkes dinc ob man gleich gewöhnlich einem 
Zweikampfe gleichgültig Zusehen kann, so doch nicht diesem f denn es 
war höchst schmerzlich u. s. w. 254. — vgl. iedoch. 
dochn 102. 108. 197. 200. 202. s. doch und ne. 

Dodinet [vgl. H. zu Er. 1687.] name eines ritters an Artus 
hofe 12. 177. 

ich dol (dolöm) ich dulde, ich dol gewaK 156. 
done, dAne s. dd und ne. 

der donreslac donnerschlag, ein krefteger d. 33. 
der dorn dornbusch. der Ton dem Bwarzen dorne Sckwartdorn 
209. plur. durch dorne 18. 

dhv dörperheit [von dorf, nd. dorp abgeleitet, s. mhd. tob. I, 
882.] rohe gefühUosigheit 261. 

dort adv. hie den: lewe, dort der man 201. der kom dort 
an» in geriten 184. 252. 20. 34. 120. 141. 257. 281. er lac dort 
183. dort üs jenem walde 101. 

dar d6r getöee 18. ein einten nnde ein d6s 46. 285. 

kh dr abe (draböm?) reite trab, aebiuften nnde draben 220. 

dran daran 42. 100. e. an. 

dfüte adv. schnell, d. gün, lonfen, riten u. m. 64. 86. 91. 
aa m 248. 259. 264. 285. dr&te ledec l&n 195. d. ersehen 
215. ea wart ril harte drüte gereü 208. 247. alsö drüte 131. [vgl. 
M> sw Er. 4821.] — ich gerlte deate drüter 174. 

T * dkrdreuB drohen, waa tone ditz schelten nnde drenn 225. 
- kh drewe (drawjn) drohe, daa er «na dien 245. 

#*t 1) so tn. und aee. a) ma ee. u. fe m. alle dr! 18). 168. 
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165. 195. 198. die dr! 156. 161. dise drl 198 . iuwer drt 196 . 
unser drl 196. wider drl 156. die drl man 156. 164. drl starke 
man 155. drl mlle 115. über kurzer mlle drl 29. swelhe drl 
dietiursten man 157. drle (drlBD) vrouwen 129. b )neutr. drin, drin 
hundert 228. drin sper 260. — 2) gen. drlerhande cleit 88. drler 
siege 271. — 3) dat. mit in allen drinl57. undr uns drin 94. 
ron den drin 129. 130. in disen drin tagen 48. an den rltera 
allen drin 160. den gesellen allen drin 241. 

drinne darin, swer drinne wesen solde 51. daz si in drinne 
rnnden 55. yreude unde minne rlchseten drinne 273. s. inne 
v. vgl. dar inne. 

dritte, daz dritte teil 268. ich selbe dritte 197. 
d r 1 z e c dreissig. drizec mägde 234. 

diu drö drohung 28. 182. 188. 249. daz ich sin drö genidere 
187. zom unde drö yinden 81. vorhte von drö gewinnen 281. 
[ed. I unde drö, vgl. Ben. u. L. zu z. 7709.] 

drohe darüber 149. 8. obe. « 

ich drowe (drowu) drohe . ir dröt mir zuo goto [ze goto 
nach ed I.] 197. drönde 54. vgl. ich drewe. 
daz drö wort, mit manegem dröworte 227. 
druAbe st. dar umbe 13. 61. 266. 268. s. umbe. 
d rund er st. dar under 224. s. und er. 
d r ü z st. dar üz 56. s. üz. 

dü (tü 206). [zu der fg. darlegung vgl. Or. IV, 294—307.] 
dieses pr on. wird gebraucht 1) t» der anrede an gott 59, 

2. 60. 194. 2) in der apostrophe 63. 135, 2. 136. 206, 2. 3) in der 
anrede an sich selbst 134. (241). 4) zwischen Schwestern 209, 4. so 
auch von Iwein gegen seinen neven Calogröant 39. 5) von Laudine 
gegen Iwein , in zärtlicher Stimmung 105. (sonst ir 114. 291). 6) 
von derköniginn, heftig zürnend gegen Keii 14, 7. (sonst ir 40) — 
von dem könige gegen Oawein (281. vgl. 103). 7) von Laudine gegen 
Lünette 74, 2. 75, 3. 79, 2. 84, 2. 85, 3. 86, 2. 285, 2. 286. — so 
auch von Iwein zu seinem knappen 44, 2. und von dem trubssßzen 
gegen die zum f euer verdammte Lunete (195). 8) von der Minne 

gegen Hartmann 115, 2. 257, 3. 9) gegen und von dem waldmann 
obgleich er herre angeredet wird 27, 4. 28, 4. 29, 4. 80, 5. 31, 3. 
10) gegen den portensere 230. — dü einem andern Worte angehängt, 
und mit angesehleiftem ne, es, *ez. daztü 206. — dune düne 14. 
28. 115. dus 14. duz 44. — bedenkestü 257. bistü 27. 80, 

2. 59. 62. 150. bistuz 134. darftü 29. besliuzstö 280. gescheidestü 
31. gesihestü 30. gihestü 115. hftstü 31.89. 186. 151.293. kanstü 
85. kumestü 29. mahtü 27. 285. meinestuz 74. spriohestü 257. rw- 
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teste 85. tuostft 80, 2. weistü 85. — bist übel? 27 (bistu die hss., 
vgl. L. zu z. 483.) — gen. din. ich enbir din 62. niemens wan 

din 151. - da t dir. 14, 2. 27. 28, 8. 29, 3. 30. 39. 44. 62, 4. 

79. 104. 116. 209, 8. 230. 241, 2. 267. 285. 294. * dir* 14. 

aee. dich. 14. 27. 28, 2. 62. 79. 194. 195. 241. 257. 267, 2. 

281. * dichn 116. 

ich dulde (dultu). ich dulde spot u. schände 195. er duldet 
schaden und vriunde zorn 87. daz got den gewalt niene dulde 
193. wer hete die kraft era dulte dirre meisterschaft 155. ob er 
dulden wolde beide laster unde leit 46. 

dune, düne ei. dü ne 14. 28. 115. 

ich danke, prät. dühte. ez danket mich guot 85. mich 
dunket guot 179. 77. ez danket mich unmügelich 79. 257. iwer 
herze dazn dunket keiner schalkheit vil 40. michn dunkets niht ze 
vil 92. ez dunket mich ein guot site 77. — mich dunkt ichn 
überwinde niht 205. uns dunket daz er uns dreu 245. ir dunket 
iuch sö yolkomen 13. — diu rede düht st gemelich 99. wunderlich 
293. der töre düht in alze gröz 126. daz dühtes riterlichen guot 
42. er dühtes biderbe 181. den dühtez vreu de beere 51. in düht 
das eine jär ze lanc 113. in düht des schaden niht genuoc 121. 
esn dühtes dannoch niht genuoc 133. sine dühte niht ze vil de- 
heiner der eren 181. in dühte guot 213. 237. 268. swar, swaz 
in dühte guot 71. 273. ez düht si ein dinc vil harte clagebeere 
253. er dühte sich alsö guot 99. düht siz alle missetftn 95. en- 
dühtez s! niht schände 145. — daz in des düht, daz im ze gftch 
gewesn weere 46. in iühte des, daz 58. daz st des dühte, ir rtterschaft 
diu waere 265. si dühte ez waer 181. in dühte er hete 188. 200 
in dühte, ob . . . sö 283. 

durch präp. 1) eigentliches durch. A. in beziehung ayf 
körper a) widerstand leistendes . durch dorne und durch gedrenge 
yarn 18, 2. 48. durch den schilt, den heim, den kulter, den hals- 
perc, den büch, den lip stechen, Blähen 46. 47. 59. 150, 2. 152. 
190. durch die linde kumt niemer regen noch der sunnen blic 30« 
hie gienc ein yenster durch die want 127. durch michel waltge- 
velle 146. b) keinen widerstand leistendes, durch ein tor yarn, vlie- 
hen 49. 50. durch daz palas, die porte gßn 71, 2. durch die 
liute vüeren 95. durch daz yenster rahter die hant 127. durch diu 
lant rtten 213. durch eine schrunden, ein yenster, eine want sehen 
152. 228. 246. — B. in bez. auf zeit , die wie ein zwischen liegender 
k&rper angesehen wird durch daz j&r 30. 245. — * dar durch 30. 
dl durch 49. 71. 127. 

2) meiaphor. durch. So wie bei dem eigentlichen durch ein 
punct, von welchem aus , und ein punct , zu welchem hin, gedacht 
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werden mUmeti, «0 dient auch das nwtapher. dorok die begras im 
Ursache und folge zu bezeichnen, 

a) dmrdk Ursache , Veranlassung bezeichnend: wegen, aus, am . 

. . willen, durob mich 15. 28. 83. 155. 184. 250. 267. 282, 3. diafa 
105. in 105. 184* 190. 191. 247, 287, 2. si 173. 238. am 180. 
iuch 78. 138. 163. 165. 179, 2. 180. 291. den 159. die 184. 217. 
240. wen 111. durch got aus rücksicht auf gott, um gottes willen 
63. 81. 84. 86. 89. 90. 94. 100. 102. 103. 168. 203. 249. 253. 268. 
279. 295. durch den man 175, daz wip 109, 2. 111. den gesellen 
163. nieman 16. — durch daz deshalb 76. 279. 296. — durch bet» 
104. gebot 203. klage 177. msere 100. riete 210. — durch guot 
weil es gul ist 81. d. allez guot 74. niuwai durch guot 76. 226. 
d. nßt weil es nicht anders sein kann 177. d. recht von rechts wo» 
gen 107. 280. d. den Trumen 140. d. ir imschulde 180. d. sine 
kraft weil er die kraft hat 62. d. geselleschaft 12. — durch mimen, 
ir mnot aus eigensinn 77. 295. d. hßveechen mnot aus fein gebil¬ 
detem sinn 183. d. verzagten mnot 243. d. horten muot 268. d. 
güete 206. 280. d. triuwe 81. 82. 121. 130. d. «inen, ir willen 
aus gutem willen filr ihn: ihm zu liebe 161. 211. 292. d. sin tugent 
210. d. hßcbvart 223. d. übermuot 130. 279. haz 226. zorn 
157. vorhte 71. 111. — durch höveschheit 209. gesellekheit 42. 
kintheit 233. tr&kheit 12. 223. vrümekheit 165. 272. — b) durch 
absicht, zweck bezeichnend : wegen, um zu. durch iuwer liehe um 
euch zu liebe zu sein 16. d. min, ir gemach um zu ruhen 19, 118. 
207. 213. 236. 241. d. ir ßre 154. ir holde 180. iuwer leit 225. 
strit 197. — durch behalten den Up 282. d. k^gen 163. d. beliben 
145. d. vrögen 230. 

* vor mehreren subst. wiederholt 12. 18. 179. 184. 223. 280. 
durch adv. präp. dem stic den er durch gebrach 45. 
diu dürfte hüfflose läge 182. 

diu dürftiginne. der dürftege derjenige , der ausser stände 
ist, eich das was er zum leben bedarf zu erwerben, der verpflegt 
werden muss, wir sin der beider vil rehte dürftiginne 235. 
<. Ben. anm. zu 6403. 

dürre adj. das antlütse dürre, vlach 26. 
der durst. in was von durste wß 228* 
dus 14. dos 44, 2. s. dü. 

ß adverbialcomp arativ, ahgek. aus ßr; s. ßr. — man 
kann zwar mßr und mß mit ßr und ß vergleichen; doch ist nicht zu über¬ 
sehen, dass r in ßr organisch, tnmßr dagegen aus früherm % entstanden ist. 

1) eher, früher, vorher uns was ouch ß daz wol bekamt u. 
m . 13. 15. 19. 32. 34, 2. 37. 38. 50. 59. 109. 113, 2. 114. 117. 128. 
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1» 197. UL 149, 2. 151, 2. 161. [ed. I es.] 165. 168 [fehlt ei. I.J 
190# 2. 182. 184. 194. 201. 204. 211. 214. 280, 2. 254, 2. 271. 277, 
2* 281. — des ich 6 hän gegert des bete ich aber 205. — 6 mit 
entgegen geteiltem nft 66. 141. 142. 220. [ed I hie. «. X. zu 5957.] 
221. 229. 280. [ed I hie.] 265. — 6 noch alt 286. alt noch 6 289. 
— 2) eher , lieber. 6 er iu den brannen bewar 87. 89. 98, 2. 16Ö. 
267. 276. — (1) die nach compar. gewöhnliche partikel danne steht 
262. 298. meistens aber fällt eie aus. — (2) schliesst sich an 6 ein 
sata an, so wird dieser mit daz bezeichnet 208. 285. 288. 287. 290. 
häufiger aber dieses das ausgelassen. — (8) beziehen sich zwei Sätze 
°*f einander , so steht a) im ersten 6, im zweiten dd: 8 er erzüge 
den andern alac, dö het ich 189. b) im ersten ö im zweiten 6: 6 des 
niht enaflle geachehn, 6 90.93. 169. 211. 277. c) im ersten satze 8, im 
zweiten ein anderer comparat .: 8 . . . bezzer 267. 

diu 6, dbgek. aus dem ahd. 8wa, 8a, 8e, die priesterliche trau - 
ung. pfaffen täten in (im nnde ir) die 8 96. 
der eber. starke gezan als ein eher 26. 
edel. 1) von personen gebraucht , von hoher gebürt, edel nnde 
lieh 122. 128. 242. diu edele 267. edel rlter guot 270. die 
edelen rlter 185. dem edeln rlter 246. der edele t8re 128. 
ir edel vater 185. ein, iuwer edel wip 159. 179. 2) von thieren 
in gleichem sinne, dem edeln tiere (dem lewen) 146. 8) von soeben, 
vortrefflich, mit ter vil edelen salben 183 

ich effe habe zum narren, er hät mich geffet 135. 

8haft rechsgiltig. 8haftiu nöt, siechtuom, vancnüsse, ode der 
töt 118. (siechtnom) 228. 

ei in terj. ausdruck des ärgers 274. 
eiä interj. ausdruck der Verwunderung eiä herre got 68. 
der eimber, einber (ahd. ein-par, bei J7. eimberi) eisner , 
gef äse mit einem griffe, wazzer in einem einber 127. 

ei me, eim [s. L. tu z. 586] st. eineme, einme. dat. des 
Zahlwortes, das auch als artikel dient. 14. 25, 2. 26, 2. 38. 92. 
97. 99. 108. 104. 111. 118. 128. 130. 137. 189. 143. 147. 172. 
187. 204. 286. 238. 242. 247. 24g. 287. a. ein. 

1. ein ,flect einer, einiu, einez, als Zahlwort gebraucht. 

1) starke form. 

. a) ma sc. nom. einer, ir einer wart %ä erslagen 47. 258. 
dn einer alac 199. — dbgek. ein. [s. L. zuz. 105. 4111, 6319, Paul 
Mb*. I* 298.] niuwan ein 13. ein tao 86. der ein deren einer ist trohaaeze 
hitlWt das ein kempfe 164. — al wären ein ander liep 106. ein wil 
de» andern schaden 244. die besten gesellen wellen ein ander kemp- 
temtoL al wären der achilte ein ander milte 261. sl liefen ein ander 
M9ML274» wir tragen ein ander dieneathaften muot273.— gen. eines 
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min feines hant iS4. sin eines manheit 142. min eihfes schade 
160. zwfene eint eines her 164. 199. 243. —* dat. einem, eim vgt 
eime. ir einem 268. zeinem ir m&ge 213. * dem einem 254 «. les. 
— in eime 14. in eime tage 97. mit eim munde 172. unser eime 187. 
ez gelinget eime 242. ir eime 247. — in was zuo ein ander ger 46. — 
accus, einen, einen schaden 20. 64. als ich in einen sach sah 
dass es nur einer war , nicht ein heer 35. an einen man 76. ich 
gewinne gerne einen 78. zeige mir einen 79. vür sich einen 79. 
niht einen tac 101. wan einen 120. dureh einen man 175. ftf 
ten einen man (vgl. dem einem) 198. seid ich joch einen best&n 
243. — die streut er n&ch ein ander 177. nnz daz s! an ein ander 
gnuocte 269. 

b) fern, s! nam an ime war einer der wunden 129. — die 
gurren mohten ein ander niht entwichen 185. gen. ir einer ltbe 
249. der einer antwort 232. dat an einer stat 95. an in 
einer 292. 

c. neutr. ein dinc 56. 58. 66. 75, 2. 182. 286. — ein ander 
198. 238. 296. — gen. eins dinges 14. — dat. in einem vazze 
257, 2. — n&ch eime dinge 124. — ace. der zweier einez 69. *— 
ein dinc 47. 68. 87. 191. 218. ein vaz 257, 3. 258. in ein gehellen 
85. 271. 278. 280. enein gesamenet werden 293. 

* ein ander (beide Wörter unßectiert). [vgl. ander 1) zu ende .] 
ein nom. 106. 255. 261. 265. 273. 274. — 185. — 198. 238. 296. 
dat. 46. ace. 177. 269. 

2) schwache form. [vgl. L. zu z. 6819, H. zu Er. 5446.] tif ten 
einen man (vgl. st. form acc.) 198. — diu eine 126. diu eine 
vrouwe 129. magt 184. diu eine rön den drin 180. — daz eine 
j&r 113. daz eine 183. des einen 65. 

2 . ein, flect. einer, einiu, einez, als ärtikel gebraucht !, und nur 
in starker form. 

A. als sch&rfer bestimmender artikel (das engl. a). 

1 ) masc. nom. a) vor subst. ein rlter, ein Ouwaere u. m. 
10, 2. 19. 23. 26, 2. 27. 29, 2. 3L 32. 83, 2. 34. 39. 44. 46, 2. 58. 
60. 70. 72. 75. 80. 94. 99. 100. 102. 103. 105, 8. 107. 109. 117. 
119. 120. 124. 125. 2. 186. 2. 146, 2. 163. 167. 169. 171. 178. 176. 
185. 189. 190. 192. 205, 214, 2.218. 220. 222.224.229.233. 237t 240. 
255. 258. 272, 2. 284. - ein stumbe 27. 90. ein sage 80. 41. 
47. 97. 184. — 

b) vor a dj. ein alter herre 236. ein biderbe man 88.241. ein 
beeser man 10. 269. ein boeser man compar. 205. ein also gelpfer 
rubtn 82. ein grimmer kampf 146. ein guot rite 77. ein gnot 
Mneht 112. ein kOener degn 256. ein ieglich man 129. ein Erlö¬ 
ser man 87. ein wol gemuot man 214. ein rehter adamas 125. 
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ein Bchoene man 141. ein harte stseter man 288. ein swaore tac 
271. ein ungetrinwer man 227. ein vrum man 30. 76. ein vru- 
mer man 74. 111.122.147. ein 8Ö, alsö vrum, vrumer man 93.154. ein 
warmer äbent 238. ein werder man 112. ein wlser man 63. 
198. 286. ein unwiser rät 187. — ein alsö krefteger slac 33. 
ein smlec man 50. 90. 93. 151. ein schuldiger man 91. ein un- 
sihtiger geist 60. ein vrävel man 173. ein sicher man 261. ein 
jaemerlicher schal 60. ein harte zierlicher stein 30. ein sö hö- 
vesch man 47. 88. 181. 251. — ein bescheiden man 166. 186. ein 
verlegener man 262. ein degen bewaeret 125. ein heit unervaeret 125. ein 
sus göret man 267. gen . vor 8übst eines 148. 175. 198. (doch 
könnten diese drei fülle auch zum Zahlwort ein gehören.) 238. 
dat. einem, eime (vgl. eime) 25, 2. 26, 2. 31. 38. 92. 118. 
127. 128. 137. 173. 176. 204. 236. 248. mit Vorgesetztem ze, zeinem 
85. 132. 213. — das folgende adj. immer schw. 74. 78. 99. 103. 
111. 130. 169. 203. 238. 287. einem her körnen man 225. — 
zeime 113. 135. 136. — acc. a) einen 15. 18. 19, 2. 25. 29, 2. 31. 
47. 49. 61. 67. 78. 87. 92. 108. 119. 123. 125. 126. 2. 135. 
140. 142. 143. 148. 150. 154. 157. 159. 176. 188, 3. 189. 206. 207. 
208. 210. 211. 214, 2. allen einen tac 214. 215. 216. 219. 236, 2. 
238. 243. 247. 250. 253.256. 263. 264. 292. b) ein. vgl. L. zu z. 4317. 
les. zu z. 5287. u. H. zu Erec 1966. ein kolben 27. ein gereiten 
muot 48. ein den liebesten man 57. ein alsö biderben man 79. 
er läze de naht ein tac sin 86. ein urloup 112. lät ditz vinger¬ 
lin ein geziuc der rede sin 114. ein suochhunt 148. ein als vor¬ 
dem lip 164. ein geverten 197. ein gast 215. einbast 231. ein 
schcenen alten lip 237. ein seihen minnen slac 238. — * ende 94. 
161. 294 ist wohl neutr. 

2) fern. nom. a) vor subst. ein tavele 19. 26. 30, 2. 32. 56. 
57. 103. 107. 124, 2. 152. 164. 165. 171. 178. 217. 224. 225. 237, 
2. 243, 2. 258. 283. — b) vor adj. ein verlorn arbeit 16. ein 
hövesch magt 61. ein michel diet 63. ein wahsende nöt 65. ein 
rehtiu süeneerinne 83. ein selch unmuoze 99. 103. 119. ein süeziu 
spise 126. ein alsö armiu magt 153. ein harte schoeniu magt 169. 
ein heimlich kemenäte 208. ein grcezer nöt 230. ein unsippiu 
magt 241. ein schceniu magt 242. ein wunderlich geschiht 291. 
— gen . einer bete 62. 131. 236. einer swachen art 66. einer 

langen arbeit 289. — dat . einer mile 131. 145. 146. 188. 241, 

einer ungetriuwen hant 123. einer lützelen kraft 143. gein einer 
siner veste 143. — zeiner 169. — acc . eine, ein a) vor subst. 

eine kemenäten 12. 19, 3. 20. 31. 39. 40. 49. 64. 145. 152. 153. 

178. 181. 189. 201. 207. — ein niuweriute 126. ein tohter 
169. b) vor adj. ein also achoene höchzit 10. eine swmre ou- 
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genweide 24. eine rtterliche magt 51. ein sohoane vrowen 185. 
vrowen 135. eine gröze wunden 150. eine 'schult sd sw®re 
154. eine süberliche schar 166. eine vüle swelle 247. eine g&be 
grdz 269. ein unbilliche sache 68. ein vil gerüme üzyart 247. 

3) neutr. nom. ein. a) vor subat. 11. 14. 16. 31. 35, 2. 46, 
2. 48. 51. 52. 53, 2. 57. 70. 78. 80, 2. 90. 98, 2. 107. 116. 121. 

122. 127. 154. 167. 174. 175. 185. 196. 209. 214. 226. 236. 265. 

267. 275. 279. 286, 2. b) vor adj. einswarz weter 33. ein selch we- 
ter 46. ein krankez wip 125. ein vil michel teil 151. ein s6 
edel wip 159. ein tägelich herzeleit 167. ein ander sch&f 181. 

ein g&ch geteiltez spil 183. ein dinc vil harte clagebeere 253. 

ein starkez dinc 254. ein vil gemüetlich scheiden 265. ein stumbez 
tier 283. — gen. eines wazzers 127. — eins guoten wlbes 96. 
eins alten wibes 112. eins andern wibe9 249. d a t. einem kein beisp . 
eimeh&re 104.139.147. — acc. ein a) vor subat. 12.15.19.22,3.29. 
30.31.37.39.52.60. 61. 62. 66. 76. 85.90. 93.94,2.95, 3. 101. 108. 
112, 2.127, 3.132.137. 140.147.148. 155.161. 165. 168, 2. 169. 173. 
174. 213. 214, 2. 222. 223. 228. 231. 237. 238. 241. 243. 244. 246. 
251. 254. 260. 266. 278, 2. 289. 294. — b) vor adj. ein breitez 
geriute 24. ein ragendez hfi,r ruozvar 25. ein ander slegetor 50. 
ein 86 schoenez wip 91. ein schoene wip 107. 108. ein richez 
lant 107. 135. ein ander jä,r 118. ein vil harte richez lebn 134. 
umb ein verlomez guot 140. ein r6ch stende 148. umb ein alsus 
armez wip 164. ein vremde mrore 171. umb ein sö ungetriuwez 
wip 196. ein selch gesinde 219. ein witez wercgadem 228. ein 
kumberlichez lebn 234. ein schcsne palas 236. ein vil engez vaz 
258. ein anderz 260. 

* ein den liebesten man 57. ein daz schceneste gras 22. — 
gein einer siner veste 143. [vgl. Gr. IV, 417, 418. 453.] 

B. ah schwacher bestimmendes pronomen. (das engl. some). — 1) 
sing, daz einr geriten mac 86. eines tages 141. eines nahtes 45. 
zeime tage 112. umb einen mitten tac 126. 129. 2) plur. zeinen 
pfingesten 10. zeinen stunden 129. 

der einber a. der eimber. 

eine adj. der zweiten form — denn so wie man sagt ich lie 
sl vri, so auch ich lie si eine —, das in vielen fällen als adv er - 
bialadj. unveränderlich ist. allein (einsam , ohne das imgenitive beige - 
setzte ding). 1) sg. a) masc. a) nom. daz ich in eine begieze 44. 
daz er dar eine wolde komen 43. ern beschirme iuch eine 52. 
dä bistü eine schuldec an 59. swaz der man eine tuot 87. daz 
haber eine 112. daz er eine vsshte wider dri 156. ich eine bin 
im ein her 175. wsent ir daz ich eine si 196. got eine mac iu 
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helfen hin 233. — ß) acc. ich muoz iuch eine län 64. — b )fem. 
tt) nom. äne diu vrouwe eine 62. si beleip al eine bi deme 
grabe 67. dö si eine beleip 82. si wil iuch niuwan eine sehn 
ohne sonst jemand bei sich zu haben 90. niuwan eine vrou L. 203. 
niuwan eiije L. 206. — ß) acc . da si ir vrouwen eine vant 88. 
alters eine vant 291. unz an die burc eine 169. — 2) plur. wir 
zwei beliben eine 22. — * da die begriffe unus und solus oft 
nicht zu unterscheiden sind, so können einige der hier angeführten 
stellen auch unter das Zahlwort ein gereiht werden. 

eine adv. einzig und allein. — dass wenigstens das mhd. ein 
adv. eine hatte, ist ausgemacht, und auch im Iwein ist wol das 40 
stehende eine als adv. anzusehen, s. les. zu z. 854. 

einec adj. (ahd . einac) einzig, er vant einen einigen man 126. 
einhalp adv. auf der einen seite . als er diu cleider einhalp 
bi im ligen sach 137. 

der e i n 8 i d e 1 allein wohnende 127. 
einva 11 adj. mit einvaltem muote arglos 280. 
einvaltec adj. einfältig 112. 

eislich adj. schrecklich, er was eislich 25. vehten mit 
eislichen dingen so dass eislichiu dinc sich zu diesem vehten ge¬ 
sellten 24. vgl. Bech zu z. 408. 
eis liehe adv. 26. 

der eit ei d. sin wort daz was ein eit 173. über den eit 
gisel geben 234. der eit twinget mich 294. h&t mich gevangen 
294. werke der ich zem eide niht enbir 288. eit bi sines vater 
sßle 42. — den eit geben vorsprechen 288, 2. vgl. Ben. zu z. 7908. 
den eit bewarn sorgfältig einrichten 288. — des eides gereit sin 
287. ich nim«üf minen eit ze sagenne die wärheit 266. bi dem 
eide sagen 196. einem mit eide geheizen 287. einen eit swem 
159. lcesen erfüllen 292. 293. brechen 289. 

daz eiter gift, bes. thierisches. dü bist bitters eiters vol 14. 
eliche adv . ehelich, eliche gehit 109. 
diu eile (el A). eilen breit 26. 

daz eilen stärke, mhd. wb. I, 429. eilen unde kraft 116. 
ellfende adj. von der heimat fern. mhd. wb. I, 937. eim 

eilenden man 238. nothleidend 229. 

1. en sL ne s. ne. 

2. en — mit einem andern Worte vereintes tonloses in s. in 

präp. 

3. en st. ent s. ent — 

4. —en st. den, z. b. nmben s. den. 

ieh enbir ick halte mich ausser der ricktung nach einem ge - 
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wissen ziele. (ich enbir ist so ganz von dem heutigen ‘ich entbehre' 
verschieden , es durchaus niemals damit übersetzt werden darf.) 
ich enbir din 62. ir hulde 68. der bete 172. der werke 288. 
min herze enbirt vreude 249. man sol mines sagennes enbern 
nicht darauf rechnen dass ich erzähle 17. enwelt irs njjit enbern 
besteht ihr darauf 168. 281. ich enbaere es 78. ö ich iwer en- 
baere meine absichte n auf euch auf gäbe 93. der er vil gerne en- 
baere die ihm schwer auf der seele liegt 171. er hete sin wol en- 
born es lag ihm nichts daran dass er ihm zu hilfe kam 201 [ nach 
ed. 1 einer helfe wol enborn, s. L. zu z. 5401.] 

ich enbiute entbiete . ir entbutet mirz bi ir 282. 
ich enblze esse oder trinke, enbeiz 11. 127. vgl. Ben. anm. 
zu z. 3308. 

ich enblande enblient, enblanden mache lästig. [vgl. mhd. 
wb. I, 197.] ob er (got) imz enblanden wil 233. wir müezenz 
starke enblanden den armen und den handen 235. 

enbor [vgl. bor = fastigium, Graff III, 158.] adv . in der 
höhe, in die höhe, ein tavele hienc enbor 19. von nidere üf habfce 
enbor 49. er stach in enbor üz dem satele hin 176. über den 
satel hin 199. 

ich enbriste entgehe , erledige mich, ich waßre wol enbrosten 
der werlt an andern dingen 110. vgl. Ben. anm. zu z. 2842. 

der, daz ende, iuwer ende ergienc 121. der rede ein ende 
geben 94. dem tage n&ch ören ende geben 268. der strit hete 
ende 104. der kumber Mt ein ende 294. min not muoz ein ende 
hän 161. daz weter nam ende 46. ezn milese sin ende sin 151. 
— der vlöch noch den ende vor 50. in manegen ende suochen 

55. vgl. Ben. anm. zu z. 1251. diu wölken begunden von vier 

enden üf g(tn 33. des endes vam 31. 43. kören 244. wisen 215. 
iuwer kumber ist des endes sam der min 153. swelhes endes sl 
sluogen 245. 

ich ende (entedm, entöm). 1) intrans. min lip sol enden 158. 
daz j&rzil sol enden 114. — 2) trans. diu rede sol sich enden 165. 

der strit endet sich 180. — im endet daz ein tac 86. sinen vru- 

men er endet 224. (vgl. der vrnme.) diu wort mit werken enden 288. 

eneben.. st. in eben neben, eneben ime vuorte 144. zebant 
reit si eneben in 221. vgl. neben. 

enein st. in ein. diu vremde wirt gesamenet enein 293. 
s. L. zu z. 8066. vgl. in präp. 2). 

enge adj. der stic wart enge 18. den engen stic 45. 43. 
ein engez vaz 258, 2. 

diu enge* si vuoren in der enge 48. 

engegen präp. si. in gegen, entgegen, egk gegen, er eprano 
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tmgegca iar 13. kh reit engegen dem börgetor 19» er jagt in en¬ 
gegen einer burc 48. si gie engegen ime 144. ezn wac ir erriu 
zitersehaft engegen dirre niht ein etrd gegen diese gehalten 265. 
er aach engegen im g&n 166. dö saher engegen ime gän 207. 
der selbe engegen ime gieno 208. daz er engegen ir gienc 219. 
299* engegen im gäben 237. 

der engel. ee ist ein engel und niht ein wtp 70» eines en- 
gels gedanc 238. der engel genözschaft 62. in engel wie gezie¬ 
lt 101. «. Beck zu 2554. 

ich engilte. 1) eines d. es gereicht mir zum nacktheil, ers 
dicke engiltet 262. ich engeltes oder genieze (es) 44. des engalt 
xÖh 53. ich engalt es s6 söre 37. si engalt sö söre ir grözen 
triuwen 82. daz er des engulte 262. siner ungewizzenheit en- 
gelten 186. ifch gan in der Ören der ich niht söre engelten kan 
2t&. vgl. Ben. zu s. 7457. des vorhten si engelten 262. Si hetens 
dä engolten 262. — daz ers an lobe niht engalt 262. — mit ver¬ 
stocktem gen. onch wil ich niht engelten swaz ir mich mnget schel¬ 
ten 16. — 2) einer pers. engalt er sin (Gfaweins) 117. din sin 
(JBieres) s6 dicke engalt 144. engultens min 17. 

finite könig Ereks geliebte . durch vrowen finiten 109. 

enmitten adv. mitten, si viel enmitten under si 13. Si 
ynorten in durch die liute enmitten hin 95. 

ich enpfähe. ich enpfähe iuwer zuht unde iuwer meistere 
Schaft 15. enpfäch et minen hantslac 287 si enpfienc ir erbeteil 
281. si enpfiengen vil wunden 264. die marter und die arbeit 
sold ich enpfän 70. ich solts buoze enpfän 152. si heten en- 
pfangen manegen slac 201. 273. — enpfhht k iuwer geste 225« 
Si enpfie in 144. 292. eine juncvrowen diu mich enpfienc 20. er 
neic ir unde enpfienc si 13. der wirt mich anderstunt enpfienc 
23» er enpfienc mich als schöne 19. vrceliche 208. 219. mit ma- 
negem dröworte enphie’n 227. schaloliche 229. si enpfiengen in 
W<ä 179. 237. n&ch sinem rehte 207. mit unsiten 224. ichn 
wart niht wirs enpfangen 38. si wart baz enpfangen 84. 95. er 
TOrt undäre enpfangen 90. wol 166. 224. — irn welletz dfmwA 
baz enp&n 290. 

ich enp falle entfalle, diu bQhse enpfiel mir 140. die arme 
entfielen in 229. 

ich. enp finde empfinde, alser der tötwunden rehte het 
»pfänden 47. 201. 

ensament adv. zugleich mit. d& was ich an ensament mein¬ 
ende 1&3' dä man vil wibe ensament siht 231. [ad* I, ensamen, 
e. X» zu 6296; vgl. auch H. zu Er* 3733.J 
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ensamt entwise 


e ns amt zusammen, ensamt ein vaz büwen257. ensamt inne 
wonen 258. 

ich ensperre (sperrn) Offne, vgl. Ben. zu z. 6247. 6 in diu 
porte werde enspart 280. 

ent- (vgl. ant-) untrennbare tonloseparlikel vor Wörtern, deren 
erster buchstabe vocal, spir. oder liq. ist; vor med. ten. und asp, 
tritt en - ein , und f wird in pf verwandelt. vgU Ben. anm. zu 
z. 6247. 

ich enterbe lasse nicht erben. ir swester wil si enterben 222. 
ich entöre entehre „ sin bceser alte h&t in enteret 17. 
ich enthalte mich, er kan sich des enthalten 241, 2. 
ich entlihe gebe auf borg . ir entiihet mir michel arbeit 
291. si entlihen siege 261. 263. 264. ir habe 263. s! entlihen 
üz voller hant 262. — si entlihen üz ir vamde gnot 263. 

ich entnim nehme auf borg. der des andern guot ent- 
nimt 290. 

ich entrinne, daz im niemen entran 49. daz er im vor 
dan aisö lebendec entran 50. ez entrünne danne 33. 

entrinwen adv. dat . bei deinen , meinen u. w. (retten! 27. 
43. 85. 115. 191. 

ich entsage mich mache mich los. er het sich entseit 252. 
ich entsitze vgl. mhd. wb. II, b 334. fürchte mich vor. ich 
entsitze ein getwerc harter dan iuwern grözen lip 188. daz er 
den t6t niht entsaz 61. 

ich entsl&fe schlafe ein. si entsliefen schiere 12. 
ich entw&fen (w&fanöm) entwaffene. entw&fen dich 281, 2. 
er entw&fent sin houbet 162. man entw&fent in 208. diu ent- 
w&fente mich 20. si het in entw&fent 238. er wart entw&fent 166. 

ich entwel bleibe absichtlich länger, dannoch entwelter ze 
wer 143. — vgl . ich tweL 

ich entwenke entkomme durch wenken. eme mac des niht 
entwenken em müeze her vflr 56. 

ich e n t w 0 r. a) mit accus. der person , ohne genit. der Sache , 
gebe eine abschlagende antwort. daz er mich niht entwer 221. — 
b) mit acc. der person und gen. der sache, versage einem etwas, dem 
wirt es niemer entwert 222. 

ich entwiche entweiche, si entweich von im 133. er ent¬ 
weich im dan 189. diu helfe entweioh im 249. 240. so entwiche 
diu snht dan 132. si entwiche dem gaste 193. einen entwichen 
tuon 142. si muosen von dem vurte entwichen 142. 148. daz si 
niene mohten ein ander entwichen 185. er ist uns entwichen 98. 

ich entwise, entwas entw&ren, eines d. bin ohne es. ir su- 
lent miner vrouwen entwesen 123. 
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ich entwürke mache tu nickte, der lewe entworht in 200. 
enwec weg, hinweg . st hiez st enweo strichen 80. genc en- 
wec 89. er hete sich enwec gestoln 252. 

enweder. 1 ) pron. keiner von beiden. daz ir im niemer 
mö getnot enweder übel noch guot 187. 2) pr o n o minal-p ar- 
tikel d. h. der als adv. gebrauchte accus, des pron. enweder, 
der , nach abg e/al lenem ne, weder lautet, und «mmernoch nach 
sich hat. — hierbei [abgesehen von den zweifelhaften stellen: enweder 
gebr&st noch über wart 252, ygl. les. tu z. 6880. enweder ze 
nider noch ze hö 259, s. les. zu 7081.] folgende Verschiedenheiten: 
a) keine weitere Verneinung als weder . . . noch, daz er sül weder 
rlten noch gebn 109. tnot dermite weder minre noch mö, wan 
281. — b) mit weiterer Verneinung o) zwei voüw. und beide mit ne. 
weder st ensprach noch enneic 90. weder si ensach dar noch 
ensprach 137. ß) zwei voüw. und nur eines mit ne. and weder ge¬ 
hörte noch ensprach 57. y) nur ein vollw. aber zwei substantive. 
weder erne sprach noch ich 27. era ahte weder man noch wip, 
ninwan 124. sone heter kezzel noch smalz, weder pfeffer noch 
salz (hier das erste weder ausgelassen) 126. im envolget von dä 
weder wip noch man 206. wand ezn wart weder min hant noch 
min swert nie der unmäzen wert 275. d) nur ein vollw. aber 
zwei adv. daz er sö schcenez nie gesach weder dä vor noch stt 
51. dö er deheine vreise sach weder in der burc noch dervor 228. 
enztt beizeit. 76. 108. 114. 174. 178. 204. 244. 255. 273. 

— er st. her. ged&hter Iwein 48 [vgl. les. zu z . 1062] bedahter 
Iwein (her Iwein) 115. under Gäwein (her G.) 183. 

— e r st. der. üzer m&ze 243. 

er ez, ir, es, im, ir, in, ez, ir, in. 

er 1) einzeln stehend, [über die betonung desnom. wie der übri¬ 
gen casus nach zweisilb. auftdkt vgl. H. zu Er. 1036.] 9, 5. 10, 4. 12. 
13,2.15.19,4.20.23,4.25.26.27,7. 28,2.29,2.31.33,2.35,4.36,5.37. 
38. 39, 2. 40. 41, 5. 42, 10. 43, 4. 44, 8. 45, 10. 46, 3. 47. 48, 4. 
49. 50, 5. 51, 6. 52. 53, 2. 54, 2. 56, 3. 57, 3. 58, 3. 59, 2. 60, 3. 
61, 7. 62, 3. 63, 3. 64, 5. 65, 4. 67. 68. 70, 2. 71, 8. 72, 4. 73, 3. 
74, 2. 75, 2. 76. 77. 78. 79. 80. 83, 4. 84, 4. 85, 5. 86, 5. 87, 2. 88, 

3. 90, 4. 91, 2. 95, 2. 96, 3. 97, 5. 98, 6. 99, 6. 100, 2. 101, 4. 

102, 8. 103, 4. 104, 3. 105, 2. 106, 2. 107, 5. 108, 2. 109, 7. 110, 

6. 111, 4. 113, 6. 114, 3. 115, 3. 116, 5. 117, 3. 118, 3. 119, 7. 

120. 121, 3. 123. 2. 124, 8. 125, 6. 126, 9. 127, 6. 128, 9. 129, 5. 
130, 4. 131, 2. 132. 133, 4. 134, 3. 135. 136, 2. 137, 8. 138, 3. 
139. 142, 2. 143, 3. 144, 4.145, 4.146, 6.147,7.148,5.149,7.150,7. 
151. 152, 2. 153, 3. 154. 155. 156. 158. 159, 5. 160, 2. 161. 162, 

4. 163, 4. 164. 165, 3. 166, 5. 167, 3. 168, 2. 169, 5. 170, 5. 171. 
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5. 172, 5. 173, 6. 174, 8. 175. 176, 8. 177, 8. 178, 3. 179, 4. 180, 
8. 181, 2. 182, 5. 183, 2. 185. 186, 4. 187, A. 188, 5. 189, 8. 190. 

3. 191, 3. 192, 5. 193, 5. 195, 3. 197, 4. 198, 3. 199, 7. 200. 5. 
201, 4. 202, 6. 204, 5. 205. 206, 3. 207, 7. 208, 5. 209, 2. 211, 6. 
213, 5. 214. 215, 3. 216, 7. 217, 3. 218, 4. 219, 4. 220, 4. 221, 4. 
222, 3. 223. 224. 226, 2. 227, 6. 228. 229, 5. 230. 231, 7. 232, 2. 
233, 2. 234, 5. 285. 236, 5. 237. 238, 5. 239, 2. 240. 241, 3. 242. 
244. 245. 246. 4. 247, 12. 248, 7. 249, 4. 250, 2. 251. 8. 252. 258, 

4. 255, 2. 256. 259, 5. 260, 2. 261, 2. 262, 3. 263, 2. 264. 
266. 268, 2. 269, 4. 270, 2. 272. 277. 278, 2.279, 8. 280,2.281. 2. 
282. 283. 284. 285, 2. 286. 287, 4. 288, 2. 289, 2. 290. 291, 2. 292. 

6. 293, 4. 294, 5. 295, 2. 

* er derjenige . er ist erwert der vert 9. 41. 59. 63. 77. 114 
195. 260. 269. im 182. ir 108. 180. 190. 289. 

2) er angehängt. alser47. 97. 147. bedorfter 97.292. begunder 

48. 58. 145. 194. 236. 270. bescheinter 201. bevander 238. be- 
liber 113. brähter 44. dähter 147. 240. danner 294. dazer 64. 
183. deiner 177. der (da* er) 28. 84. 100. 209. 286. dien- 
ter 183. eislicher 26. endorfter 173. eptwelter 143. entworhter 
200. geb&rter 37. ged&hter 51. gerter 190. gruozter 289. haber 

112. heter 14. 17. 27. 60. 70. 119. 121. 126. 136. 147. 206. 216. 

238. 248. 252, 2. 266. hOrter 46. 194. 145. hüeter 147. kßrter 176. 
189. 251. kleiter 137. kfiener 60. kanderme 148. kuster 290. lan¬ 
ger 58. l&ter 279. legter 207. lönder 247. meinder 61. mohter 19. 
50. 89. 266. möhter 113. müeser 283. müeser 284. muoaer 59. 
143. 198. 207. 246. muoserz 71. namer 194. nanter 277. ober 98. 

112. 130. 136. 233. 266. 269, 2. 287. rahter 127. reiter 278, 2. 

280. ßaher 62. 187. 194. 207. 228. seiter 54. sprsecher 48. stiller 

44. streuter 177. sümter227. 244. swenner 10.32. 135.284. swennem 
258. teter 125. 127. teterz 148. tiurer 211. tröster 173. entwelter 
165'. übergnlterz 23. ander 132. 241. yander 126. 166. envander 
177. verd&hter 127. yersnochter 113. vorhter 70. 146. vräger 191. 
vrenter 160. wander 42. 49. 88. 98. 100. 103. 105. 125. 127, 2. 
154. 160. 166. 190. 200. 20L 248. 280. wandern 149. 176. 215. 
wanderz 269. w&nder 126. wahrer 71, 2. 83. 95. 98. 111. 
137. 144. 271. weller 170, 2. wester 175. wier 177. wiler 232. 
wolder 58. 71. wolter 102. 144. 241. enwolter 218. wurder 58. 

3) er mit angefügtem verneinungswörtchen. a) erne 19. 27. 56. 78. 
83. 113. 128. 131. 242. b) em 18. 37. 43. 52. 56. 60. 61. 72, 2. 74, 
87. 98. 99. 100. 102. 106. 111. 121. 124, 2. 144.155.157.173. 175, 
3. 186. 190. 197, 2. 201. 209. 215, 2. 227, 2. 239. 244, 2. 246, 3. 
262, 2. 260, 2. 263. 264. 282. 287. 
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4) er mit angefügtem pron. err (= er ir) 111. ers 39. 151.186. 
262, 2. 268. 279. vuorters 186. erz 58. 102. 104. 111. 126. 148, 2. 
155. 174. 201. 211. 236. 252. 268. 278. 294. gruoztem 148. muo- 
serz 71. oberz 78. 171. teterz 148. übergulterz 23. kunderme 
148. em er ihn 83. 147. 198. 227. wandern 176. erm ts er im 
44. 101. 244. 

5) er mit daz tue, gezogen dßr 28. 84. 100. 209« 286, (doch vgl 
Paul beitr . I, s. 370.) 

ez 1) einzeln stehend . * 

ä) subject «) selbständiges . ez ist alsö gewant 16. 17. 53. 65* 
127. 131. 146. 178. 242. ez ist alsO körnen 60. ez gä,t in an den 
lip 154. 175. 178. 226. 268. ez w®re umb iuch ergangen 121. 
127. 157. 221. ez erg&t im 48. ez ergät mir wol 87. ez vert allez 
wol noch 240. ez stät umb in 84. 146. 154. 222. 238. ez geziuhet 
mir alsO 168. 202. ez ist in anders undersehn 230. ez gieno an 
den äbent 19. 84. 214. in den onwest 118. gieng ez jnir an die 
triuwe niht 184. ez was ertaget 217. 241. ez gevieno ze wetere 
34. ez was wol um mitten tac 192. ez gevienc ein ander j&r 118. 
ez ist minne zenge 257. ez ist hiute ein tac 272. [vgl u. 5] ez 
ist ze vehtenne guot 98. ez dunket mich unmügelich 79. ez waz 
kn des gastes bete 244. ez geschach üf den w&n 244. ez/vüeget 
mir wol 279. ez gezimt ze geltenne 291. 

ß) bezogenes . ez ist min bete daz ir saget 17. ez wsere fltn 
vreude, heter 17. er sluoc an daz ez erhae und daz ez erschal 20, 

2. ez waa get&n 22. 31, 2. 82. 33. 85. 39. 40. 42. 43. 44. 46. 49, 

3. 50. 51. 52. 60. 61. 70. 73. 74. 77, 2. 78. 80, 2. 83. 84. 85, 2. 

86, 2. 87. 89. 92. 94. 95, 3. 96, 2. 97, 2. 99. 102. 103, 2. 104.106. 
107. 109. 110,2.113, 2.114. 115.117, 3.120. 122. 126. 130. 138. 139. 
151. 154, 2. 155. 157. 158. 159, 2. 160. 161. 162. 164. 165. 167. 

168, 2. 172. 175, 2. 176. 178, 2. 181, 3. 188. 186. 194. 195. 202. 

218. 237, 2. 244, 2. 246. 253. 254. 256. 257. 259. 269, 2. 272, 2. 

275.278,2. 280. 281. 282. 286, 2. 290.291.295.— ich bin ez Iwein 
103. 273. ich bin ez 103. 291. ich bin ez Minne 116. als ez ein 
boum wsere 190. daz irz der rlter mittem lewen slt 291. bistuz 
Iwein 134. nein ez 204. vgl . Ben . anm. zu z . 2611. 

b) Vorläufer des subjectes. ez het der kttneo ein höchztt ge- 

Mit 10. ezn sprichet niemannes munt 16. 25. 34. 89.48. 56. 57.75. 
95, 98. 103. 121. 130. 186. 154. 161. 171. 172. 174. 182. 196. 202. 

214, 2. 232. 238. 256. [257 nach ed. I, vgl les. zu 7023.] 265. 279. 

280. 296. ez wftren 228. ez liefen 260. ez verdienten 291. 

c) object. «) selbständiges . sus het erz umb st alle br&ht 104. 
kört ez niht al an gemach 109. ez rümen 127. wir müezenz en- 
blanden 235. ez erbieten 240. het erz gehabt an dem tage 278. 
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6t liezenz an den 11p g&n 261. es gescheiden 266. din vinster nn- 
dervienc ez 269. [vgl. Gr. IV, 333 fg. t«. 956,57.] — fl) bezogene*. 
ein riter der ez las 10. ir h&t ez get&n 17. 18. 24. 25. 40. 47. 

49. 69. 77. 78. 83, 2. 85. 89. 92. 94. 95. 98. 100, 2. 102. 111. 114. 
115. 139. 145. 152. 155. 157. 158. 2. 161. 173. 178. 206. 210, 2. 
254. 274. 278. 282. 293. 

2) angehängt (in den eben aufgestettten verschiedenen bedeutun- 
gen). bevindetz 291. bevandez 146. dazz 16. 49. 86. 199. 253. deiz 

50. 150. 269. diez 156. dirz 14. dinz 126. dühtez 51. dunketz 77. 

dnz 44, 2. bistuz 134. endühtez 145. enwserez 232. erz 58. 
102. 104. 111. 126. 148, 2. 155. 174. 201. 211, 236. 252. 268. 278. 
294. ersuochtenz 56. gedienez 138. geschsehez 157. gevüegee 73. 
hetez 34. 248. hulfez 11. 175. 205. ichs 38. 44. 92. 110. 121, 3. 
151. 165, 2. 169. 170. 180. 216. imz 54. 86. 233. 287. irz 133. 

154. 223. 291, 2. iuz 40. leistez 24. lie'z 201. liezenz 261. lob- 

tenz 27. manz 18. 211. meindez 167. 282. meinestuz 74. michz 

175. mirz 41. 54. 85, 2. 107. 152. 158. 192. 282. 291. mnoaez 165. 

muoserz 71. müezenz 235. oberz 78. 171. rietz 94, 2. rümtez 127. 
rümetz 258. scbnttez 38. sichz 98. siz 44. 53. 81. 83. 84.95. 123. 
133. 157, 2. 160. 161. 162. 165. 211. 212. 226. 253. 256. 266. 269, 
2. 281. soldez 22. solz 13. stgtz 230. stfiendez 164. snlnz 277. 
teterz 48. tribez 284. übergnlterz 23. verdienez 282. yerv&hetz 75. 
vnortez 102. wandez 92. 103. 186. 260. 281. wandezn 254. wsenez 
97. wserez 286. 294. wartz 162, wasez 202. 240. wiez 225. 223. 
wilz 78. welletz 290. woldez 11. woltez 293. enwellez 18. wirz 94. 

3) mit angefügtem vemeinungswVrtehen. a) ezne 23. 286. b) 
ezn 16. 22. 39. 49. 56. 57, 2. 62. 63. 68. 75. 87. 89. 97. 99. 102. 
106. 108. 144. 148. 151. 157. 167. 172. 175, 2. 183. 222. 227. 233. 
243. 265. 266. 274. 275. 296. wandezn 254. 

4) ez mit daz zusammengezogen f ein selch gesinde daz 219. 
es gen. sg. masc . s. unt. neutr. 

ir (ahd. ir&) gen. sg. fern. 1) einzeln stehend. 
a) daz er mich ir nie verstiez 23. daz er ir niene wart ge war 
132. and wtere ir sehsstnnt mg gewesn 133. ich pflac ir 135. 
man liez mich ir niht wandel hän 158. weller ir ze wlbe haben 
rftt 170. ich enbir ir 172. ich enbite ir anders niht 173. er 
jach ir ze vrouwen 194. wir heten ir vrume apd gre 194. st 
bat got ir ruochen 213. swer ir von kinde ist gewon dem schämt 
sich ir s6 sgre niht 232, 2. daz ich ir ia s6 willec bin 249. ich 
erl&ze iach ir 250. wirt er ir innen 258. ichn vorhte ir g nie 
s6 sgre 271. [ir fehlt ed. I, s. L. zu 7424.] daz ich ir iu ze liebe 
jehe 276. — iuwera prfs an den gren, and den ir anme guote 223. 
ich l&ze ia iawer guot, unde iuwer swester habe daz ir 280. 
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b) ir mit Opposition, an ir selber 11p 57. ir selber Ören 112« 
mit ir selber hant 131. mit ir selber tröste 283. wan ir einer 
Ube 249. 

c) von einem substantive , dem kein beiwort vorgesetzt ist, regiert. 

ir man u. m. 12. 30. 89. 57, 5. 58, 4. 59. 61. 63, 2. 65, 2. 66, 3. 

68, 4. 69, 7. 70, 2. 73. 74, 5. 80. 81, 2. 82, 3. 84, 2. 88. 89. 90, 
3. 91, 5. 95, 5. 96. 107, 2. 113. 114. 115, 2. 116. 117. 119, 2. 121, 
2. 122, 2. 128. 130, 4. 133. 135. 137. 139, 2. 144. 3. 145, 3. 151, 

2. 152. 154. 156. 161, 2. 162. 165, 3. 174. 179. 182. 184, 2. 192, 

2. 193, 7. 194. 196, 4. 199. 203, 4. 204, 3. 206. 210, 4. 211, 3. 
213, 10. 214, 8. 215, 2. 217. 218. 220. 222, 4. 223. 237. 249, 
2. 251. 252, 3. 253. 266. 267. 268, 2. 275. 278. 279, 3. 280, 3. 281. 
284, 2. 287, 2. 289, 8. 291, 2. 292. 296, 3. 

d) von einem substantive , dem ein adj. vorgesetzt ist , regiert, ir 
wart gnäde gesagt ir gnoten handelunge 24. dö er ersach ir mein- 
lich ungemach, ir starkez ungemüete, unde ir stsete güete, irwip- 
llche triuwe und ir senllche riuwe 67, 5. ir schoeniu lieh 70. 
8l engalt ir grözen triuwen 82. ir habt ir vil lieben man ersla- 
gen 91. mit ir yil gnoten witzen 106. durch ir reine triuwe 130. 
durch ir höveschen muot 133. durch ir karge rsete 210. ir zwi- 
vellichiu swfflre 224. dö si in ir besten werde was 236. bl ir wünnec- 
licher jugent 238. durch ir horten muot 268. ir vil sseliger vunt 
289. näch ir dienesthaften eite 296. 

2) angehängt wserre = waere ir 184, s. L. zu z. 4903. 

es gen. sg. neutr. [als gen. desmase. ir endurft iuchs gescha- 
men 85. s. L. zu z. 2105, so auch beites 89 s. L. zu z. 2215, 
sichs 159 s. L. zu z. 4197 u. mans 195, s. H. zum Er. 979.] 

1) einzeln stehend 13. 15. 18. 22. 35. 37. 66. 86. 93. 100. 132. 
174. 189. 222. 253. 256. 267. 268. danne es äne iuch waere ge- 
schehn 275. 286. 287. 295. 

2) angehängt obes 79. bites 195. ders 88. dunkets 92. dus 14. 
ers 262. 268. wanders 39. 262. engeltes 44. geruochets 179. ge- 
trüwes 187. gewannes 214. gewehenes 100. hetens 262. hetes 98. 
157. ichs 17. 78. 267. entrüwichs 156. imes 72. ims 105. 244. ins 
98. irs 15. 40. 122. 168. 221. 279. 281. 289. mans 107. michs 
16. 18. 232. 271. mirs 15. möhtens 104. nemes 18. pfldgens 199. 
seites 201. sichs 102. 149. sis 111. 113. 121. 213. 256. 266. 
296. solts 152. verstönes 85. wärens 15. wurdes 69. — 5 vgl. oben als mase. 

3) mit angefügten vemeinungstoörtchen esn 113. 133. 282. 

ime, im 1) etmein stehend. 

a) ime 19, 2. 25, 2. 26, 3. 30. 35. 37. 42. 44, 2. 48. 50. 51. 
58, 2. 62. 65. 67. 70. 71, 2. 72. 74. 89. 100. 102, 2. 107. 116, 2. 
117, 2.120.123. 3. 125,2.131.138, 2. 144,2. 148. 150.159. 169. 182. 
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186. 188. 190. 192. 200. 201. 202, 2. 206. 207, 2. 206, 2. 213. 216. 
222, 2. 226. 241. 246. 

b) im 9. 11. 12. 13, 2. 14, 2. 18. 23, 2. 25. 26, 3. 27, 2. 29. 
80. 87, 2. 89, 2. 41, 2. 42, 2. 44. 45. 46, 2. 48, 4. 49, 8. 50, 5.51, 
2. 53. 56, 3. 57, 2. 58, 2. 59, 3. 60, 4. 61, 2. 62. 64, 2. 65, 2. 71, 
2. 72. 73, 4. 75.78.79. 83, 5. 84. 85. 86, 5. 88, 3. 89. 90. 96, 2. 97, 
2.98, 8. 99, 2. 108, 5. 104, 4. 105, 2. 107. 111, 2. 115.116.117, 2. 
118, 2. 119, 8. 120. 123, 4. 124. 125, 4. 126, 4.127, 6. 128, 6. 129, 
2. 130, 2. 131, 133, 2. 136. 137. 138. 139, 2. 141, 2. 148. 144.145, 
2. 146, 2. 147, 4. 148, 3. 149, 8. 150, 5. 152. 154. 159 , 2. 162, 2. 
168. 165, 2. 166, 2. 168, 2. 170, 2. 172. 173. 175, 5. 176, 3. 177, 
2/ 178. 179, 4. 180. 181, 5. 182, 5. 188. 184, 2. 186, 2. 187, 5. 
188, 5. 189, 5. 190. 191, 3. 192, 2. 193, 2. 194. 195, 2. 197, 2. 
198. 199. 200, 2. 202, 3. 206. 207, 3. 208, 3. 209. 211, 2. 212. 

218. 215, 2. 216. 217. 218, 2. 219, 2. 220, 8. 222, 2. 227, 5. 231. 

238, 2. 236. 237, 3. 238, 2.239, 2. 240, 2. 241. 242, 2. 244,3. 245. 
246. 247. 248, 7. 249. 250. 251, 2. 258. 255. 256. 258, 2. 259, 8. 

261. 266. 269, 2. 277, 2. 278, 2. 279. 282. 283, 2. 287, 8. 288. 3. 

291. 292, 5. 293. 294. 

2) angehängt a) knnderme 148. b) erm 44. 101. 244. aim 175. 
8) mit angefügtem pron. imes 72. ims 105. 244. imz 54. 86. 
233. 287. 

ir (iru) dat. eg. fern. 

1) einzeln stehend 13, 2. 22. 23. 24. 52. 57. 58, 3. 63. 65. 66. 

67. 68, 2. 69. 3. 70, 2. 78. 74, 2. 76. 80. 82, 2. 84, 3. 88, 2. 89. 
90. 91. 95, 2. 105, 3. 106. 111, 4. 112, 2. 115. 120. 121, 5. 122, 2. 
123. 181, 2. 132, 3. 185. 137. 138, 2. 139. 144, 3. 154, 2.156. 157. 

160, 2. 161. 165. 177. 180. 190.' 192, 2. 196. 200. 202. 203. 204. 

206. 210, 3. 212. 215, 2. 217, 3. 218. 219. 220. 222 , 2. 237. 243. 

267. 268. S79, 2. 281. 282. 284. 289, 3. 292, 2. 295. 

2) angehüngt sagten* (er ir) 54. err 111. irr = tob ei 280. rir 80. 

3) mit angefügtem verneinungstclirtchen irn 30. 

4) mit angefügtem pron. ire 138. 154. 223. 
in (inan) aee. eg. masc. 

1) einzeln stehend 11. 13. 15. 16, 2. 17. 23. 24. 25. 27. 29. 30, 
2. 32. 84. 35. 36. 37. 41, 3. 44, 2. 45. 46, 2. 48, 3. 53, 2. 54. 
55, 2. 56, 3. 58. 59, 2. 60, 3. 61, 2. 62. 63, 2. 64. 65, 4. 71. 72. 

73, 2. 75. 2. 76. 80, 2. 82. 83, 5. 84. 85, 2. 86. 87. 88, 3. 89, 2. 

95, 3. 96. 98. 99, 2. 101, 3. 102. 105, 2. 107. U3, 3. 114. 118.119. 

2. 120, 3. 121. 123. 124, 2. 125, 5. 126, 2. \7i. 2. 128. 129, 7. 

180. 181, 2. 182, 5. 133, 5. 134. 136. 137. 188. 139. 141. 142, 2. 
143,2.144, 5.145, 3.146,3.147, 3.148,2.149,2.152.157,2.159.162. 
163. 166, 3. 171. 172. 178, 3. 174. 175, 2. 176, 6. 177, 3. 178, 3. 
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179, 2. 180, 2. 182, 8. 184. 186, 2. 187. 188, 3.189, 5. 190, 3.191, 

2, 192. 193. 197, 2, 198, 2. 199, 2. 200, 4. 202. 203, 3. 204. 206. 

207, 6. 208, 4. 211, 2. 213. 215. 216, 4. 218, 3. 219, 2. 220, 4. 
221, 3. 227, 2. 229. 232. 233. 234. 235. 236, 2. 237. 238. 245, 3. 
246. 247, 5. 248, 5. 249, 2. 250. 251. 252, 3. 255. 259. 268. 269. 
270, 2. 277. 281, 3. 283, 2. 284, 2.' 285. 286. 287, 2. 289, 2. 292. 
4. 294. 295. 

2) angeschleift ichn 86. 215. em 83. 147. 198. gruoztem 148. 
iun 75. 79.. 235. sin 59. 143. 238. süln 13. vüerestun 89. 
enheten 101. enphie’n 227. wandern 176. sümtem 227. swen- 
nem 258. 

ir (ir6) gen. p l. # 

1) einzeln stehend 11, 3. 13. 15. 18. 20. 27. 28, 2. 82. 34, 2. 

42. 46, 3. 47, 5. 53. 60, 2. 61, 3. 67. 76. 77, 4. 87, 8. 97. 98. 

102, 3. 103. 106, 2. 108, 2. 109. 116, 2. 117, 2. 118, 8. 124. 131. 
137. 141. 143. 149. 151. 155, 3. 158. 166, 5. 167, 7. 169, 2. 170. 
177, 2. 182. 183, 2. 185, 4. 186, 2. 191. 198, 2. 199, 2. 201. 202. 

208, 2. 224. 228, 2. 229, 2. 231, 2. 232. 234. 235. 236. 237. 239, 

3. 240, 2. 241. 244. 247. 249. 250. 251, 3. 252. 253. 255. 256, 2. 

258, 2. 259, 3. 260, 3. 261, 2. 262, 2. 263, 6. 264, 2. 265, 5. 266, 

6. 267, 2. 268, 3. 269, 2. 273, 2. 274, 2. 278. 279. 283, 3.291.296. 

• in ir schulden derjenigen 108. 

2) angehängt zir 263. 

3) mit angefügtem verneinungswörtchen irn 228. 
i n (im) da t. pl, 

1) einzeln stehend 11, 4. 12, 2. 13, 2. 25. 27. 28, 3« 32. 39. 40. 

42, 3. 46. 47. 53. 54, 2. 55. 59. 60. 61. 64. 76. 77, 3. 81. 87. 94. 
95, 2. 96, 2. 98. 101. 103, 2. 104. 106, 2. 107. 108. 116. 119, 4. 
122. 125. 128, 2. 129. 130. 141. 142. 143. 157. 158. 163. 167. 173. 

176. 182, 3. 184. 185, 3. 191, 2. 192. 193. 197. 198, 3. 199, 3.201. 

202. 208. 209. 210. 222. 224, 2. 228, 5. 229, 5. 230. 231, 4. 232. 
233, 2. 234, 4. 237, 3. 239. 241, 2. 242, 3. 244. 245. 246. 248, 2. 

249. 251, 3. 252, 3. 255, 2. 256. 261, 2. 263, 3. 265, 2. 266. 268. 

269. 273, 2. 274, 2. 277. 279. 281. 283, 3. 290. 291. 296. 

2) mit angeschleiftem pron. ins 98. 

6 r eher , dieses wort kommt im Iwein nicht , so wie überhaupt im mhd. 
selten {vgl. mhd. tob. 1,437) vor, muss aber Mer auf geführt werden, da drei 
andere wUrter es voraus setzen. diese sind: 1) e, das apocopierte er, das, so 
wie hie st. hier, im Iw. immer statt er steht; — 2) erre, das aus dem compa- 
rative §r gebildete comparative adjectiv, das durch syncope des frü¬ 
hem Sriro entsteht, so wie merre aus dem ahd. mgriro; — 3) grst, 
der aus dem comparative gebildete Superlativ, s. g. erre. grst. 
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ich erban ( aus dem volho. ich an und den part. be und 
er zusammen gesetzt) gönne nicht ich erban in des vil söre daz 196. 

örb»re vgl. Ben. z. z. 116. 1) von menschen: eines ehren¬ 
vollen betragene beflissen , edel, höfsch und als örbsere 13. 43. 2) 

von dingen: zur ehre gereichend, der örbaeren kröne 16. 

ich erbarme (arparmöm) einen, daz ez got erbarme 160. 
diu nöt begunde den gast erbarmen 185. den erbarmt des man- 
nes arbeit 166. ir erbarmet mich 235. in erbarmet ir ungemach 
235. nü erbarmt ez den riter 178. [ed. I. dem r., vergl. Ben. vu 
z. 4741], — erbarmet er sich über si 182. 

daz erbe stammgut. ir erbe und ir lant 151. (vgl. die lesarten 
zu z. 3989. u. zu 5723.) einen von £em erbe scheiden 209. daz 
erbe einem versagen 266. sin rehtez erbe l&n darauf verzichten. 212. 

ich a r beize (arbeizu) steige (stön) vom pferde. er erbeizte 
147, 171 [nach ed. I vür in.] si erbeizte vür diu gezelt 120. 

daz erbeteil der auf einen oder mehrere erben Übergehende 
g rundbesitz. daz dritte teil ir erbeteiles der auf beide vererbten 
ländereien 268. si enpfienc ir erbeteil 281. dü muost mir min er¬ 
beteil lün 210. diu ir swester hät versagt ir erbeteil unt taz guot 
daz in ir vater beiden lie 279. einen von einem erbeteile scheiden 
222. ziuch dich ze mlnem erbeteile 267. 

ich erbilge, erbalc erbulgen, schwelle auf f entrüste mich, 
vgl. mhd. wb. I, 124-25. ir sit mir erbolgen 245. 107. starke, 
söre erbolgen 63. 268. 

ich eibite erbitte, den mac man lihte des erbiten 215. 
ich erbite warte, swer vierzehen tage erbitet 43. er mohte 
niht erbiten 19. ich erbite sin 174. ich h&n der naht küme er¬ 
biten mit schmerzen avf sie gewartet 272. 

ich erbiute erbiete, ir erbutet mir die öre, der 53. ezn 
wart nie riter möre erboten groezer Öre 144. — ez einem erbieten 
ihn behandeln, daz ez nie wirt möre sime gaste baz erböt 240. 
ich erblinde (arplintöm). si erbiindent 54. 
diu erde. vgl. Ben. zu z. 6744. der lewe kratzet unde beiz 
dan holz unde erde 247. — ich gelac üf der erde 33. er seiczer 
erde nider 150. bi der erde 247. die erde kratzen 245. — üf der 
erde weit 10. 104. 159. 

ich erdenke, daz iuwer herze erdenken kan 40. 
diu öre, pt die Öre. Dieses im plur . so wohl als sg. häufig 
vorkommende wort bedarf einer genauen entwicklung um deutlich ver¬ 
standen zu werden. 

1) Öre drückt einen relativen begriff aus , und ist diejenige ei - 
genschaft einer person oder sache , vermöge welcher sie über dem 
niedrigem steht, so sagt Katogreant , dis er ein zweites paradis flnr- 
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det (34), nicht in beeiehung auf sich , sondern auf das was um ihn 
ist, ich vant dft gröz Öre alles über allen ausdruck herrlich 31. In 
beziehung auf personen wird daher Öre, höhere geüung , mit andern 
wünschenswerthen dingen zusammen genannt: so in den folgenden 
ständigen redensarten: dem volget srelde und Öre 9. im der 
barmherze ist birt got srelde und Öre 182. got gebe in srelde 
und Öre 205. 235. 251. 296. got vöege in heil nnd Öre 81. ez 
wrere vrnme nnd Öre 96. si hetes vrnm nnd Öre 157. ir Öre 
und ir Trume was ir leit 165. wir heten ir Trume nnd Öre 
194. d& Öre unt tiu Trende min inne beslozzen lit 206. [ed. I er 
nnt, vgl. Ben. zu z. 5546.] got ruoohe inwer swrerez nngemüete 
Til schiere TerkÖren ze vrenden unde ze Ören 206. dö was wünne 
nnd Öre, Trende u. w. 97. öre unde wünne der hät ich beider 
alsö Til 151. einem Breiigen manne widerrert vil ören, me r der 
srelden niht hät deme geschiht dehein Öre der kann nicht empor 
kommen 108. deme dehein Öre geschiht 14. 98. swaz iu dä Ören 
geschiht 40. dö ir diu Öre geschach daz si der künec gesach 105. 
elliu din Öre diu ime mühte geschehn 72. Öre gewinnen 151, 2. 
Öre behalten 151. ir sit aller ören wert 205. 

2) Vorzüglich geben macht und reichthum eine höhere geltung 
in der weit, geben Öre. Iwein hatte den kOnig erschlagen, und dann 
besessen beidiu sin öre und sin lant war kOnig und herr des lan- 
des geworden (vgl. die lesarten zu z. 3989) 97. und si muosen im 
wol gunnen eins landes und sins brunnen und aller einer ören 
104. ihm hatte Luneten hövescheit dise öre geTüeget: ein schoone 
wip, ein richez lant, und den lip, und swes ein man zer werlte 
gert 107. kommt bald wieder, sagt Laudine, unser öre und unser 
lant lit Til gar üf der wöge 114. als Iwein zu lange ausbleibt, be¬ 
schuldigt ihn Lunete, er habe seiner gemahlin lip und öre benomen 
121. denn es war nun niemand , der ihre fürstliche ehre beschützte, 
dass ihn seine gemahlin verstösst, ist der slac einer ören 123. am 
seinem träume erwacht klagt er mir höt min troum gegeben ein vW 
harte richez lebn: waz ich ören pflac! 134. wrer ich in disen 
ören töt 135. troum dü machest riche in kurzer Trist einen alsö 
swachen man, der nie nach ören mnot gewan dem es nie einßel 
ein vornehmer herr zu werden 135. darauf, als er zufällig in seiner 
Tronwen lant kommt, wart sin herze des ermant, wie er sin öre 
und ein lant hete verlern nnd sin wip 149. ich hete ören ge- 
nuoo 161. Oaweins Schwager klagt ich verliuse morgen alle min 
öre 178. und sagt von seinem retter er schuof mir michel öre 216. 
wer die reiche erbtochter heirathete der gwünne michel öre, im 
wurde allez ditz lant 242. Lunete räth Laudincn, durch ir öre 
dmnü sie sich als kOnigin behaupten könne, Iwein zu heiraten 154. 

10 
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im wellet brunneu und das lant und iuwer öre Verliesen 75, ad 
ist iuwer die verlorn 76. gedenkt an iuwer öre 79. die grtißn 
clagte harte söre ir guot und ir öre 211. wil dü mich mines 
guotes und miner eren behem 209. so auch die frauen im werk- 
hause uns ist gröz Öre benomen 232, wir müezen Wirtschaft und 
Öre verwischen 229, 

3) der gegensatz von schände und laster. nü daz sin iuwer 
Öre 100. ern sprichet nimmer möre dehein iuwer Öre 173* vgK 
Ben. anm . zu z. 2528. ze gemache &n öre stuont sin ein 13, ir 
kumet des strltes abe mit schänden und &n öre 28Q. kn Öre al¬ 
ten 109. mit, n&ch Ören so dass man sioh nicht zu schämen braucht 
gescheidestü mit ören dan 31. ein striten daz got mit eren möhte 
sehn 46. 118. si blibet hie mit ören 67. ez mit Ören l&n 269, 
mit ören» alten 270. n&ch ören üz kören 227. n&ch ören es ge- 
scheiden 266. dem tage n&ch ören ende gehn 268. der strit was 
ergangen n&ch hem Iweines ören 143. 112. 262. Axtüs truoc der 
ören kröne 9. sin öre sin unstete dem er wol gevalle 172. iu 
alle iuwer öre benemen 40. sin öre bewam 109. einem einer 
ören gunnen 99. er het selch öre und seihen pris 41. si achiet 
ir vrouwen von ir ören 196. ein wip diu söre sorget umb ir öre 
474. er sprach ime an sin öre sprach ehrenrührig von ihm 13. 
15. 48. din herze strebt wider dinen ören 15. sin Öre ist 
vervam 109. 

4) Da dem ritter muih und tapfer heit mehr als alles galt , so 
bezieht sich vorzugsweise öre darauf. G&wein der ie in riters ören 
schein 177. er und Iwein tmögen die kröne riterlicher ören 254. 
wer riterschaft suochte, künde öre gevristen 44. lebte n&ch eren 
als ein guot kneht 112. 262. iuwer öre breite unde möre sich 112. 
wer sich verligt, h&t sioh ören verzigen 111. die ritter wehsglat 
der libe arbeit umb Öre 264. des wuohs ix öre und ir heil 264. 

& müden kämpfer dühte, ir riterschaft diu weere gar &n öre 265. 

sich dehein min öre mit iuwerm laster möre 276, des andern 
pris mören mit sin selbes eren 278. 

Daher heisst geradezu der sieg über einen gegner öre, der ver¬ 
tust des sieges schände, laster. dö ime diu öre was geschehn nach¬ 
dem er mich aus dem sattel gestochen hatte 37. wssre mir diu öre 
geschehn 38. siner öm und Keil schände vreuten si sich alle 103. 
ez muoz im an sin öre g&n er muss aigelös werden 175. got vrifte 
unde behuote sin Öre und einen lip 192, wir müezen iu iuwer 
öre nemen untten lip 196. si mohten ime dehein öre an gewinnen 
200. si riuwet iuwer öre es betrübt sie dass ihr sollt überwunden 
werden 226. sinen pris mören an den ören 223. nü sorget man 
unde wip umb ir öre und umb ir lip 266. an den ören gekrea- 
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kei 966. sin Öre Verliesen 267. der tue höt mir vil nüoh al min 
Öre benomen 270. got bewar mir minen 11p and min Öre 271. 
ich gan in wol al der Ören, der ich niht söre engelten kan 272. 
swaz Ören ich mich ane lüge 276. 

5) Öre «m höchsten sinne hat der , dem sein wort heilig ist . die 
trinwe and Öre minnent 122. sö liep im triuwe und Öte ist 123* 
ob er sin Öre an ir behalten wolde 190. ez göt an al min Öre 
zwas ich nü hie geblte 181. ezn giltet lützel noch vil niuwan 
al min Öre 183. diun darf niht möre huote wan ir selber Ören 112» 

6) Öre äussere Zeichen der anerkennung des werthes der einer 
person beigelegt wird . des mannes Öre die ihm widerfuhr 13. era 
bOt mir nie die öre, das 37. si böt im sö manige öre 106. selch 
Öre, din 108. al die öre der 202. alsö gröz öre 240. der Ören 
ein lützel möre danne gnuoc 278. einem groezer öre gebieten 23. 
91. erbieten 53. 144. gröz Öre tinre gelten 240. sine dühte niht 
se vil deheiner der Ören die si mohten kören im ze einen holden 
181. daz si der grözen Öre mich erlöze 180. 

ich öre-(öröm, öröm) ehre, ich öre iuch als inwer rltr nnd iuwet 
kneht 275. der lewe örte in mit einem dienest 147. welch gerine 
in aller beste örte 182. daz got ir kempfen Örte ihm sieg ver* 
liehe 199. ein selch gesinde daz wol den wirt Örte ihm zur ehre 
gereichte 219. dft öret mich mite 172. öret got nnd din wlp 
223. ir slt mit im göret 85. wsere ein wlp min durch mich göret 107. 
des bin ich göret 136. er wart über state göret 167. got h&t inch 
sö göret 223. ir werdet hie lützel göret 225. des si got iemer 
göret 249. ein sns göret man 267. ir h&nt mich öfte göret 275. 

firec sohn des königs Lac . als dem hern £reke geschach 109. 
Uber die Schreibung vgl . L. zu 2792, über das Vorkommen des na¬ 
mens in mhd. gedickten Haupt zu Erec s. 323. fg. 

das Ören das erweisen von ehre, daz Ören er im niht ver- 
trooc 278. 

ich erg&he ereile . her fwein v ergfthte in 144. wilt One 
brachen ergöhen 126. 

ioh (erg an ge) ergön I. intrans. [vgl. Ben. u. L. zu z. 3694.] 
1) geechehe t werde vollendet, sö ez erg&t 44. ez ergie 159. lützel 
überiger rede ergie 231. da ergienc wehseislege gnnoc 47. daz 
ergienc von ir schulden 107. ez ergienc n&ch ir rede wie sie ge¬ 
sagt hatte 117. inwer ende ergienc 121. dö ditz ergienc 281. 
ewie des Wurmes töt ergienge 146. ditz sol ergftn 161. diu röche 
sol erg&n 161. daz in grözer arbeit ergie 242. [nach ed. I. nftch gr. 
arb., vgl. les . zu z. 6596.] — 2) ergangen sin zu ende sein, der 
sont was ergftn 141. hie was der strit ergangen 143. [vgl. u. 
4.] — 3) mir erg&t. ich vürht ez mir niht wol ergö 87. daz 
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ez im ergienge als im Keil gehiez 48. wie sol es mir nü ergän 
221. und wsere iu wol ergangen ein glück für euch , das 249. — 
4) ez ist nmbe mich ergangen aus mit mir 121.127. — II. frans, durch • 
dringe . dia salbe ergienc in 134. 

ich ergetze (irkezu) mache wett, vgl. Ben. zu z. 2070. des 
ergazte sts 203. er muoz mich mit triuwen ergötzen miner riu- 
wen 84. 

ich ergibe ergebe . ich ergibe mich 276. so ergib ich inch 
in gotes segn 205. ir hät inch in mtne gewalt ergehn 92. — er 
het sich ergehn vorwärts gebogen 49. 

ich ergrife erreiche . unz si ergriffen ir gemach 291. 
ich erhähe, hie oder hienc, erhänge, ich wirde erhängen 
153. er hät sl erhängen 169. er woldes hän erhängen 216. 
ich erhi 11 e, hal hüllen, gehollen erhaUe . ez erhal 20. 
ich erhol mich (1^16m, holdm) bringe das versäumte yoieder 
ein. er erholte sich sit 109. 

ich erkenne (arkennn). 1) ohne object. ich rede als ich er- 
kennen urtheilen kan 111. 2) mit accus, a) ich kenne, ich er¬ 
kenn inch wol 53. ioh erkenne lange wol ir muot 82. die ich 
dä erkenne 177. ich erkenne inch bi dem lewen wol 282. da 
erkennet er mich bi 192. daz ir mich erkennet baz 205. sine 
erkennent man noch sin gebot 28. — er erkante in bi dem msere 
211. der erkante wol sins herren mnot 207. in erkante niemen 
252. sl erkande wol sine kraft 253. ir herre erkante si 289. — 
* des ich niht erkenne 215. daz er sin niht erkande 211. (coty.) 
vgl. 203. — b) ich erkenne , lerne kennen. s6 si sich erkennent 
beide 255. erkennet mich: ich bin Iwein 160. dä erkennet mich 
bl 205. den ich sö vrumen erkande 78. daz st in erkande 129. 
noch erkand in dä wip noch man 203. daz in diu niht erkante 
203. den ich sö gerne erkande (coiy\) 271. swer den man er¬ 
kennen sol 159. — die man hät erkant in alsö stetem muote 112. 
ditz lant hät ir untriuwe erkant 196. — 3) mit einem folgenden 
satze sl erkante daz er 73. sl erkande daz wol daz schände w$ 
tuot 133. ob ir erkennen woldet waz riters triuwe wsere 122. 
— 4) ich erkenne einem etesw. erkenne es ihm zu. ouch t»t si 
got erkennen daz mir an min selbes llbe baz 70. — 5) ich bin 
erkant. a) er was ir bi dem lewen erkant 289. em ist mir an¬ 
ders niht erkant wan daz er einen lewen hät 215. ein wunde 
diu an ime was erkant 129. ich wil sin erkant bl 204. 
daz ich erkander bekannter wsere 205. wir wären wllen baz er¬ 
kant kannten einander besser 273. — b) ez ist einem erkant er 
weiss es. iu ist erkant 17. deist mir erkant 53. ez ist goto er¬ 
kant 78. iu ist daz wol erkant 114. wsBre iu daz erkant 249. 
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erkiuse erltleje 

dazn was dä nieman erkant 274. mir ist ein dinc erkant 286. 
— 6) im wirt erkant wen er hät erslagen 255. d6 im min name 
wart erkant 277. — 7) tuot im daz erkant 191. 

ich erkiuse ersehe, ze vrinnde erkorn 69. ze wer 76. zen 
besten 76. ze tröste 228. flü het ir disen man erkorn 95. er 
het in üf die brnst erkorn 188. 

ich erkovere (choboröm aus lat. recnpero) mich erhole 
mieh. d& erkoverten st sich 142. 

ich erkun’ne (arkqpnöm) lerne kennen, ern erkunte nie 
sflezer rede noch schoenern lip 289. [über die form des praeteritums 
vgl. L. zu z. 6514.] er wolde rehte erkunnen ob daz selbe maere 
wftr ode gelogen wsere 100. 

ich erläze erlasse. 1) einen eines d. ich erläze iuch aller 

arbeit 176. dü erläst dins nides niht daz ingesinde 14, 2. des 
erlät mich disiu naht 271. daz si der grbzen Öre mich erläze 
180. daz er in erlieze selber geste 127. ich sol iuch ir harte gar 
erläzen 250. war umbe weit ir michs erlän 16. sit ir michs niht 
weit erlän 18. der Träge hiez er sich erlän 230. got enwelle michs 
erlän, sö 271. ich het es in vil wol erlän 98. sö heter sis vil wol 
erlän daz er ir lästere hät getän 121. ir sult der rede sin erlän 164. 
nöt der ich ie was erlän 272. des wser ich alles erlän 273. er schei¬ 
det hinnen alles strites erlän 285. — 2) verneinend , mit folgendem 
ne und conj. sl sol iuch niht erlän irn saget 17. si enwil mich des 
niht erlän sine welle 89. ichn mac iuch des niht erlän irn geheizet 
287. daz bette wart des niht erlän sine ersuohtenz 56. ichn 
wart des niht erlän ichn schüefe 158. desn ist dehein min gast 
erlän erne müese 242. der lip enwart des niht erlän ern 
müese 264. 

ich erledege (lidigöm) setze in frexheit. iweriu kint diu dä 
hie erledeget sint 191. * 

ich erlide erleide, ich erleit gröz arbeit 19. kumber 166. 
ir habet dise schände erliten 171. kumber unde nöt 203. 295. 
ungemach 222. 

ich erlische erlesche. do erlasch diu sunne 32.* 
örlös besiegt und dadurch erniedriget, ein Erlöser man (so 
nennt ein höchst ehrenvoller ritter sich selbst) 37. 

ich erl ob se. der lewe erlöste iweinen 248. — conj. daz er 
ir gespiln erlöste 199. daz er si gar erlöste von jedem anspruch 
befreite. 253. — ich hän iuch erloeset 160. erlöst 251. wir wsBren 
erlöst 234. 

ich erlfieje (hluoju, hluota) beginne zu brüllen, er er- 
luote als ein ohse 189. 
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erman drei 


ich erman einen eines d. erinnere ihn daran, dö wart fltn 
horte dee ermant 149. 

ern. 1) er in. 2) er en (ne), s. er und ne. 
er ne s. er und ne. 

ich erner mache genesen, in emeret ein vil kleiner list 56« 
etswie ernert ich den lip 110. ob sl in ernerte 132. daz si in 
schiere emerten 208. daz er die magt ernerte 193. wer möhte 
mich ernem 154. 

der ernest, ernst, st het beide überladen grözernestunde 
zom 46. den ernst sol ich im niuwen 191 s. Ben. zu z. 5111. 
der niht ernest wsere 57. ob es in ernest wirt oder ist 287. 

ern östlich adj. swä der haz wirt innen emestltcher 
minnen 258. 

erre adj. 8. ör. ir errin riterschaft ihr früherer kampf 265. 
vgl. Ben. anm. zu z. 7256. 

ich errtte hole durch reiten ein. in erreit 177, 3. weit ir 
in schiere erriten 220. ir habt in erriten 220. 

ich erschille erschalle, daz ez in die burc erschal 20. 
ich erschine werde sichtbar, dö im vor ersohein diu kapelle 149. 
ich erschricke fahre zusammen, mhd. wb. Üb 210. sl 
mühten wol erschlichen 224. 

ich ersihe ersehe . vgl. gesihe u. sihe. ich ersach eine 
burc 19. er, s! ersach in, ez 58. 63, ‘2. 124. 129. 137. 168. 215. 
d6 er st ab ersach [ed. I eine für ab vgl. Paul beitr. I, 367.] 67. 
er ersach ir arbeit 213. ir ungemach 267. dö er ersach, daz 
niemen 253. si ersähen in 237. dö hete si daz rehte ersehn, 
daz 105. sol ich daz wsegest ersehn 183. 

ich erslahe erschlage, ich erslahe si alle drt 165. ersieht 
er mich 29. er ersluoc den wurm 147. in erslüege 48. er hät 
in erslagen 40. 50. 51. 52. 54. 57. 58. 60. 84, 2. 85. 91. 93. 98. 
217. 234. 248. 255. 278. 282. er wolt in hän, haben erslagen 83. 
248. mir hät der schür erslagen den besten bü 110. in het sin 
selbes swert erslagen 124. er ist erslagen 74. 92. 162. 211. er 
wart erslagen 142. 143. 266. ir einer wart erslagen 47. 253. des 
herre d& hie ltt erslagen 191. s. les. zu z. 5119. 

ich ersmecke (smecchu) vgl. der smac. wittere , nehme durch 
geruch wahr, unz er ein tier ersmahte 147. 

örst adj. s. ör. der örste 176, 2. [zu z. 4665 s. H. zu Br. 
2566.] der het der örsten tjost gegert 101. bl dem örsten gruose 
292. den örsten slac 41. sin örste vart 241. — von der röte 
daz von örste was körnen 120. der ie von örste began büwen hie 
ze lande 284. — dö ich in von örsten sach 120. vgl. les • zu 
3121. — diu sprach zem örsten (zuerst) niht mö 51. 
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Ärete adv. zuersL s!t dar zit da z ich örate hüs gewam 11Q. 
wände aia ee den ziten niht erste beganden 256. 

Ersten adv , erst, nü hät ir des ersten reht, daz sich 112. 
ich ersterbe mache ersterben . ir h^bent min wilt ersterbet 35« 
ich erstiche ersteche . der lewe wolde sich erstechen 152. 
ich erstirbe sterbe, unz ich erstirbe 161. daz ich niht 
ersterben mac 77. ist im der lip erstorben 9. 

ich erstriche durchstreiche, er erstreich gröze wilde 45. 
ich ersuoche durchsuche vgl . Ben. zu 6283. er ersuochte 
went nnde want 231. daz bette wart des niht erlän sine ersaoch- 
tenz nndr im gar 56. er het daz palas ersuochet gar 236. 
i$h er tage (tagöm) werde tag . dö ez was ertagt 217. 
ich erteile gebe eine entscheidung ab, urtheile. erteilet 
mir weder tiurre si 80. 

ich ertrinke, ertrunken 139. 

ich ervar versehene mir durch varn künde, ervar, wil er 
her 292. er ervüere 163. 

ich ervaere bringe ausser fassung . vgl. Ben. zu z. 3350 u, 
5787. ez wa&re ein wol gemuot man ervseret von der arbeit 214« 
ich ervihte. 1) erkämpfe, mir ervaht min eines hant ein 
schcene vrowen 134. 2) bekämpfe, si mohten ervehten wol ein 

her 244. vgl. Bech tu & 6678. 

ich ervinde werde gewahr, dö er ir dürfte rehte ervant 182. 
ich erwache wache auf. er erwachet 135. erwachte 12. 
181. ich bin erwachet 135. er was erwachet sä war wach 41. 
ich erwahse. ir sit erwahsen da mite wisst es von jeher 17« 
ich erwel erwähle, si erwelte hie nü einen wirt 67. 
ich er wen de mache erwinden. ir zorn erwant in 63. het 
ez diu naht niht erwant 278. ob irz niht haßtet erwant 291. in 
8ol kein schade geschehn dä ichz kan erwenden 165. die arbeit 
erwenden 222. — er erwante dem lewen daz, daz er sich niht ze 
töde stach 150. het er uns die rede erwant 17. 

ich er wer behaupte mich oder etwas durch wern fweijan). 
ob ich si in allen erwer 173. den brunnen erwera 83. sone triut 
ich mich niht erwern 25. ob ir iuch niht mugt erwern 154. des 
het er sich vil wol erwert 60. er ist lästerlicher schäme vil gar 
erwert 10. 

ich erwinde p r ät. erwant. gehe nur bis auf einen gewissen 
punkt erwindet noch 226. vgl. unerwunden. 

ich erwirbe erwerbe, wir erwerben 235. sich erwerben lä¬ 
sen 145k er hät den lop erworben 9. iu bkt iuwer hant er¬ 
worben ein schcene wip 108. 

ich erzeige zeige deutlich. er erzeicte sin alte gewon- 
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erziuge gftch 

heit 13. getriuwen muot 106« hie erzeigte eine hövescheit 
her G&wein 106. er erzeicte, daz 127. der lewe erzeict im sine 
minne 147. ir gebserde erzeicten 57. . daz erzeigten st wol hie 
256. daz wart d& wol erzöget 260. vriuntschaffc erzeigen 283. 

ich erziuge (erzingu) bezeuge . er enmöhte mit niemen er- 
zingen dise geschiht 48. 64. 

ich erziahe zi^he bis an das ziel. 6 er erzüge den andern 
8lao 189. vgl . Bech zu 5066. 
esn ( st . es en-) s. er und ne. 

et, eine partikel, deren verschiedene bedeuiungen ursprünglich 
verschiedene , allmählich zu gleicher äusserlicher form abgestumpfte 
Wörter vermuthen lassen, [vgl. mhd. wb. I, 412.] und die, da eif jetzt 
verloren ist, bald so bald so übersetzt werden muss. [s. auch L . zu 
z. 2731, les. zu 1396, an welcher stelle nach ed. I im was et dirre 
töt beschert geschrieben war!\ sd volg et mime r&te 86. [et fehlt 
ed. I.] wan dem was et niht gelich denn dem kam nun freilich 
nichts gleich 104. der minnet et ze sOre 109. [et fehlt ed I] ez ist 
et vil unbewant ze dem tören des goldes vunt 161. [vgl. lesarten 
zu z. 4251.] ezn moht et dö niht wceher sin es konnte nun einmahl 
148. ich was et niuwan sin spot nun einmahl, schlechterdings 216. 
ir lesen was et d& vil wert das könnt ihr mir glauben 237. wir 
haben et [ed. I 0] verlän unser spil 270. enpf&h et mlnen hant 
slac 287. [et fehlt ed. I.] bewis et mich 292. [ed. I bewise m.] ich 
muoz et aver die nöt best&n nun einmal doch 98. [eben wieder, 
s. Ben. anm. zu z. 2469, u. H. zu Er. 6607.] vgl aver. 

eteslich, etelich, et lieh ein und der andere, n&ch etes- 
lichem gwinne 263. an etelicher swaere 105. mit etlichem 
dinge 73. 

etswä, eteswä hier und da 74. 124. 264. 

etswenne, dem nü entgegen gesetzt, vormals 113. 

etswer, et es wer jemand, etswen 75. eteswen 102. 171. 

etswie (instrum.) 110. s. lesarten zu z. 2835. 

öwic ewig, daz wirt ein ßwigez clagen 255. 

ezne, ezn (st. ez, ne, ez en-) «.er und ne. 

daz ezzen essen, sin ezzen waere bereite 240. 

der ezzich essich. 128. 

Feimorg&n, Iweins mutter, Schwester von Margaf, der mutter 
Oaweins 131. vgl. Ben. zu z. 3424. 

diu g& b e. mir siunverseit ein gäbe 171. vür eine gäbe gr0z269. 
g&ch eilig adj. mir ist g&ch 138. 158. 173. 219. 1& dir wesen 
g&ch 44. 86. im was an den risen g&ch 187. in ist mit der 
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gächsptse g&n 

rede ze g&ch 39. 46. 122. dö wart im gftch gewftfent von der veste 
100. mir was ze stnen hulden alze liep unde alze gftch 159. 189. 
— der accus. als adv • ein gftch geteiltes spil 183. vgl, Ben, 
tu z. 4630. 

din gftchsplse speise die schnell geschafft werden kann 54. 

daz gadem gemach , kammer zur ebenen erde (auch unter der 
erde), der lewe wart in ein gadem getftn 246. 

ich gfthe (kfthöm) eile, der gfthte an den gast 176. er gfthte 
söre mitten sporn 193. si gfthte über daz velt 120. ich mnoz 
gfthen 92. dar gfthen 58. 274. engegen im gfthen 237. er be- 
gnnde im vil söre mite gfthen 48. über velt gfthen 281. zuo ir 
gfthen 63. 142. 

gsshe adj. hastig, daz gmhe wider küren 123. üf disen 
geehen gedanc 284. 

daz gfthen eilen, dft wart michel gfthen 174. daz gemeine 
n&ch gfthen 175. den benam daz gfthen daz dft mänlich vür 
reit 176. 

gfthes adv. eilig, gfthes einen val nemen 49. daz vaz rü- 
men 257. 273. gnftde gevfthen 92. sprechen 279. vinden 293. 
vil gfthes 293. er behagte mir *ze gfthes wol 159. 

din galle. zuo der gallen honeo giezen 66. disen tac, den 
ich wol heizen mac .die gallen in dem jftre 275. 

der galm schall, die stimme gap hin widere mit gellchem 
galme der walt 32. 

ich gan {aus ge an verkürzt , ein früheres ich innu voraus 
• setzend) sehe gern, dass der andere es habe, ich gan im slner Ören 
99. 272. ich gan es niemen alsö wol 267. ich gan in wol daz 
ir den muot sö schöne hftt verhöret 85. 218. die sinne der mir 
got gan 287. obes in got gan 79. ob mir got iuwer gan 93. 
der wirt es im wol gan 105. ö danne ich gnnde mines libes deheinem 
294. 'baz danne si mir iht gunden 156. wan dass in des gunden baz 
226. daz ich im min gunnen sol 84. des müezen sl mir gunnen, 
daz 43. 104. 

ich (gange) gftn, gön (früher kanku, kftm, göm) gienc gie, 
gegangen (vgl. ich stände) gehe, in eigentlicher und weiterer be- 
deutung. 

L ohne adv. präp. 1) ein ros daz willeclichen g&t, swer daz 
mit sporn onch bestftt, sö göt es deste baz ein teil 95. ir stöt, 
nnde rltet, und göt 153. dö er niht möre mohte gftn 207. ich 
wil gftn unz ich in vinde 235. gönde getragen 38. den gönden 
man 200. — si gienc ging weg 54. der walt gienc wildes vol 126. 
als lano sö der rüke gftt 189. — 2) dö ez an den ftbent gienc 19. 
an die naht gienc 214. ez gienge den ritera an daz lehn 268* 

11 
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■«* güt im An den Up 17$. [#. L. xp *. 4644.] der es an den Up 
g&t 178» das es im an den Up g&t 154* 226. es muos mir an 
den «p g&n 156. 196. A liesens an den Up g&n 261. es göt an 
al min Öre 181. ezn müeze ime an sin Öre g&n 175. das es mir 
an min herse gie 158. das begnnde im an sin harze g&n 170. 
gieng es mir an die triuwe niht 184. si gie danne wider durch 
das palas 71. die porte dft si durch was gegangen 71. manec 
stich uude slao gienc durch den kulter 59. hie gienc ein venster 
durch die wsnt 127. engegen im g&n 166. 207. 208. 219. er 
gienc engegen dem tor 229. dö si engegen ime gie 144. ich 
gienc in die bure 20. si giengen in das palas 94. si w&ren ge¬ 
gangen in eine kemen&ten 12. unz ez vaste in den ouwest gienc 
118. n&ch der b&re gienc ein wip 57. dö diu maget n&ch ime 
gie ihn zu holen 89. er gieng n&ch mir 292. er bat n&ch ime 
g&n 125. d& n&ch göt ein swsere tac 271. über die schilte gienc 
diu nöt 46. disiu saht und ir gerich gierige billicher über mich 
70. Über den gienc der gerich 247. iwer haz ist gegangen über 
iuwera gwissen dienstman 273. er gienc üf das palas 236. ir 
seht si umbe iuch g&n 54, 72. dö gienc si von ime^ dan 74. 
ich geruochte gön von dan 37. von mir g&n 245. ist diu suht 
alsö das si von dem hime g&t 131. diu stat vür die sin str&ze 
rehte gienc 226. nü gön wir zuo den liuten hin 94. zuo der 
gienc er sitzen 106. er gienc ze einen bruodem wert 200. gienc 
zuo in dar in 231. genc hin zuo im 292. ich sach in n&hen zuo 
mir g&n 27. ich bin zuo iu gegangen 64. 230. er gienc ze tische 
23. wunden die niht ze verhe giengen 264. swester unde kint 
diu mir ze herzen gönde eint 184. mir göt ze herzen ir clage nä¬ 
her danne ich iemen sage 61. — 3) si gienc dan d& si ir vrouwen 
vant 88. 291. 42. göt dan d& 73. er gie dan 90. gienc dan 38. 
göt dan d& si si 73. si gienc von ime dan 74. gienc dan zuo 
dem man 81. hin gienc si 64. nü gön ich von iu hin 81. nü 
gön wir zuo den liuten hin 94. genc hin zuo im 292. ir tage 
giengen hin 263. im gienc diu zit mit vreuden hin 118. diu 
naht diu gienc mit senften hin 241*. genc enwec 89. dö er si 
vür sich gön sach 71. — 4) den sult ir höher heizen g&n 197. 
swie n& der kumber mime herzen gö 204. sö n&hen gienc ime 
ir nöt 58. daz rehte triuwe n&hen g&t 152. — 5) si giengen sla- 
hende umbe sich 56. er gienc lachende dan 231. suochende g&n 
236. — 6) ezzen g&n 23. si giengen ezzen 240. zuo der gienc er 
sitzen 106. er gienc schouwen 236. — 7) ich kom gegangen 88. 
72. 84- 90. 166. 179. — 8) des gie in nöt 83. des gienc ir nöt 
200. — 9) si liezen von einander g&n 198. 

IL mit adv . präp. daz ich im nihtes abe gö 184. diu naht 
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gienc an 148. unz daz din naht ane gienc 268. er gienc zno in 
dar in 231. der rede gi engen sl dö n&ch 158. [vgl. Ben. zu z. 
4153.] swenne der morgensterne Öf g&t 32. dö der tac öf gie 
181. din wölken begnnden üf gän 33. mit mir umbe g&n 22. 
ieh mnoz vil dr&te wider g&n hin zno dem gesinde 64. er gienc 
hin dz zno in d& er rant 42. d& sach er zno im dz g&n 51. 
mir göt angest zno 221. 

ganz adj '. din aper beliben ganz 260. ganze tngent 22. 
zeime ganzen j&re 113. 

gar adv. ( dhd . garo) gänzlich, völlig; alle. vgl. H. zu Er. 5500. 
die h&t er gar gerangen 169. ez ist an sime llbe gar swaz ein rlter 
haben sol 218. sin massenle gar 252. gar din eper 260. — oft am ende 
des satzes. ist er niht ein töre gar 105. daz was des schnlt nnd doch niht 
gar 129. nnz an die burcmdre gar 165. wart im berolhen gar 
279. — sö gar (nicht 'sogar, sondern 'so gänzlich) 196. 243. 248. 
253. 265. 266. 280. gar ze vil in jeder Hinsicht zu viel 164. — 
ril gar 10. 28. 36. 114. 167. 244. 268. 270. 288. harte gar 250. 

— 23. 25. 26. 30. 40. 47. 51. 56. 58, 2. 64. 66. 68. 72. 74. 75. * 
80. 81. 87. 98. 100. 103. 110. 111. 118. 133. 134. 136. 141. 150. 

157. 164, 2. 172. 182. 189. 195. 200. 202. 213. 216. 221. 223. 224. 
230. 231. 236. 237. 249, 2. 250. 253. 285. 

der g&rzdn knappe , page. min garzdn loufet dr&te 86. 87. 

88, 3. 89. ein g. der einen gnoten bogen truoc 125. dem bceeten 
garzdn 170. [s. L. zu z. 4496, H . zu Er. 7703.] behender garzdne 
gnnoc 260. 

der gast. 1) der fremde 47. 50. 141, 2. 168. 170. 176, 2. 
185. 207. 215. 237, 2. 243. 244. 250, 2. her gast 229. 231. sl 
enpfie den wirt vür einen gast 292. sich einen gast an nemen 
226. akns was er sin selbes gast 136. des bin ich alles worden 
gast [ed. I: dem allem] 152. — des gastes 244. 246. — dem gaste 

166. 167. 193. 240. 245. — si w&ren niht geste des willen sam 
der ongen 255. vgl. Ben. zu z. 6972. — 2) der fremde in so fern 
er beherberget wird 23. 105. 179. min gast 242. unsere werden 
gastes hie 105. [nach ed. I z. 2667 gastes: h&stes, vgl. L. y s note u. Paul 
beitr. 1,372.] 104. slme gaste 23. 110, 2.179.240. — die geste 14.127. 

167. 225. 

gastlichen adv. in der weise eines fremden, slme herzenliebe 
gastlichen bi sin 194. 

G&wein [vgl. Er. 1629.] (sohn des höniges Löt von Norwssge 
und der Schwester des höniges Artds, also) Artus neve 277. 280. 281. 

- 12, 2. 211. 273, 2. — her G. 106, 2. 107. 108. 117, 2. 135. 

158. 163. 182. 210. 252. 275. 276. 277. 282. 283. nnder G. (nnd 
her G.) 183. — min her G. 43. 99. 103. 105. 118. 177. 210. 271. 
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ge gebäre 

276. 277. mtn lieber herre Gäwein 162. — hem Gä weins 184. 
mins hem G. 180. [vgl. H. zu Er. 7703, *. 415.] — hem G&wei¬ 
nen 191. 

ge — diese partikel dient den begriff des wories , dem sie vor ge¬ 
setzt wird , zu steigern, eine solche Steigerung kann, nach mass- 
gäbe des begriffes, in verschiedener gestalt erscheinen, bei starken 
voUwörtem zeigt sie sith vorzüglich durch beigeseüung des begriffes 
von dauer und v o liendung j und das dunkle gefühl dieser be - 
deutung der partikel ge ist gerade der grund, weswegen sie uns immer 
noch bei dem mit dem participe gebildeten perfectum unentbehrlich 
scheint. In andern fällen weiset ge auf gemein sc h aftlich keit, 
geg e nseitigk eit hin, oder verstärkt die transitive bedeu- 
tung des Vollwortes. Früher war das gefühl dieser bedeutung klarer , 
und deshalb der gebrauch der partikel ausgedehnter. Jede emphase 
aber wird durch häufige anwendung geschwächt, und so erging es 
auch diesem ge. So weit war es jedoch im anfange des dreizehenten 
jahrh. noch nicht gekommen; der unterschied z. b. zwischen ich sihe 
und ich geaihe war damals noch so fühlbar , dass ohne änderung 
des sinnes diese beiden Wärter wohl nicht mit einander vertauscht 
werden konnten. — Hier muss es genügen , die aufmerksamkeit des 
lesers anzuregen, da erörterungen bei jedem einzelnen Worte zu weit¬ 
läufig sein würden. — Das part. perf. solcher Vollwörter, die auch 
in einfacher gestalt Vorkommen , wiewohl es bisweilen der steigernden 
form angehören kann, ist immer unter der einfachen form zu suchen, 
gesehen also unter ich sihe, nicht unter ich gesihe; ein gesteigerter 
infinitiv musste dagegen für einen hinlänglichen grund gellen , 
das vollwort in dieser gestalt aufzuführen, und den Wörtern kan, 
mac u. a. wohl einen logischen , aber keinen grammatischen einfiuss 
zuzugestehen. 

ich geantwnrte gebe genügende antwort. des ich niht ge- 
antworten kan 115. 

din g e b ae r d e [über andere formen bei Hartmann vgl. les. u. 
L . zu z. 1321.] das äusserlich sichtbare benehmen, sing, beide ge¬ 
baerde unde bete 145. ir gebserde und ir mnotes 166. wan solde sl nü 
pflegn gebserde näch ir güete 69. der lewe zeict im unsprechenden 
gruoz mit gebaerde und mit der stimme 147. sl mantes mit gebaerde 
und mit munde 174. ich wolde sehen ir gebaerde und ir unge- 
habe 64. — plur. ir gebaerde erzeictenir herzen beswaerde 57. Sl 
bat in mit gebaerden 145. als an ir gebaerden schein 115. der 
lewe brach sine senfte gebaerde 201. 

ich* gebäre (kipäröm) nehme ein gewisses äusserliches ansehn 
an. wie daz ingesinde gebäre wider mich 236. do gebärter al 
din gelich 37. do gebärte st gelSche als 89. sl gebärten zagen 
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gelloh 254. er enweste wie gebären 90. näch rlterliohen eiten 
gebären 186. et sähen in manliche gebären 142. vtentliche 257. 
vriuntliche 274. sl begnnde gebären als ein wlp diu 174. die 
härter gebären harte clagellchen 194. si mohten niht baz getän 
«ein noch gebären 287. 

gebäret s. ich bäre. 
der gebe *. der zinsgebe, 
daz gebe ine gebein 216. 
daz gebende köpf schmuck 57. 

daz gebet, daz ambet tuon mit gebete 60. sl stuont üf ir 
knien an ir gebete 193. 217. si vant sl an ir gebete 291. 

ich gebezzer (peziröm) bessere. got der gebezzer dich 79. 
ich gebir gebäre, ouwö daz ich ie wart gebom 62.160. die 
ie wurden geborn 76. der ie zer werlde wart geborn 150. von 
bezzern zühten wart gebom nie riter dehein 130. diu was üz der 
stat gebom 226. — ist iuch diu armuot an gebom 232. 
ich gebite bitte, swes er in ie gebsste 172. 
ich gebite verweile, swaz ich hie gebite 181. dö si dä eiben 
naht geb^en 108. 

ich gebiute. 1. biete, entbiete überh. er geböt mir Öre 23. ich 
enkan iu gebieten möre wandeis noch Öre 91. — ich geböt si iuch 
an 250. — 2) besonders entbiete einen befehl. gebiut in vride her 
ze mir 28. gebietent ir 292. 293. swie ir gebietet 92. gebietet 
Aber mich: swaz ir gebietet daz tuon ich 138. swaz ir gebietent 
deist getän 18. swaz ir gebietet des Bit ir gewert 172. waz ist 
daz ir gebietet 289. gebiet ir got 204. si geböt mir daz, daz ich 
120. als in ir herre geböt 208. dö täten sl daz er geböt 281. 
*1 geböt ir an daz lebn 131. ir »uht geböt in daz 231. 
gebogen s. ich biuge. 

daz gebot, das was geboten wird, sei es von mir, sei es mir. 
ez ist min bete und min gebot 17. 119. 180. des herzen ge¬ 
bot 94. gotes gnäde und gebot 199. ir wille ist min gebot 
204. deist niht von mime sinne: ez hät ir gebot getän 69. 
sine erkennent man noch sin gebot 28. sl tete ez durch sin 
gebot 203. uns ist ein gebot gegebn Aber guot und Aber 
lebn 226. ez stöt üf iuwer gebot beide guot unde 11p 279. ich 
sichr in iuwer gebot 276. ze mines wirtes geböte dä böt ich 
mich vil dicke zuo 24. si böt sich ime ze geböte 222. mit llbe 
und mit guote stüenden si ime ze geböte 192. 

ich gebriche breche, er gebrach den engen sttc durch 45. 
ich gebringe, sl gebringen mac ze missetät 112. 
ich gebriste gebreche . mir gebrist beider 137. im gebrist 
des leides niht 259. im gebrast des sinnes 136. daz im nihtes, 
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gebmoder gedrenge 

nihts gebrast 141. 292. [vgl. L. wu z. 8089.] das mir des Wun¬ 
sches niht gebrast 151. das in der tage zuo ir vart enweder ge¬ 
brast noch über wart 252. vil lfltiel des gebrast das niht 176. 

die gebruoder gegenseitige brUder . sd sich gebruoder schei¬ 
den 106. 

gebunden $. ich binde. 

der ge büre bauet . ez bete der gebüre 25. swie rüch ich ein 
gebüre st 136. swie gar ich ein gebüre bin 136. 

diu gebürt, vergl. burt. scboene unde jugent, gebürt, rt- 
cheit unde tugent 78. 134. h&t iu ditz lebn gebürt ode unheil ge- 
gebn 232. hübe gebürt 237. 

ich gedage (dakßm) schweige still, dazir ruochet gedagen 15. 
der gedano plur . gedanke. der gedanke die gemütsstim- 
mung. wror iwer gedanc volbr&ht 63. nim daz in dlnen gedanc 
86. er kom in einen seneden gedanc 119. s! mohte nfieh be- 
twingen mite eines engels gedanc 238. nüt twanc in üf disen giehen 
gedanc 284. — tumbe gedanke verdenken 63. 
gedanket s. ich danke. 

ich gedenke, vgl. ick denke. 82. 83. 105. 126^133. er 
ged&hte in stnem muote ‘ei& . . .’ 68. 220. — er ged&hte, daz ez 
im ergienge 48. — ich ged&hte, war ich kürte 38. nü ged&hter, 
was im tfthte 51. — ich ged&ht ze lebenne noch 35. — gedenkt ir 
keiner tumpheit 64. dö ged&ht ich des, ez wsere 32. — gedenkt an 
iuwer üre 79. d& gedenket an 112. dü ged&ht ich an mtoe vart 24. 
121. — dar er d& vor ged&hte dar kürter 251. — ir ietweder ged&hte 
süre üf des andern nnüre 102. daz ich üf iuwem schaden sol gedenken 
272. — em ged&hte iuwer nie wan wol 99. st gehiez daz st sin 
wol gedrohte 206. — wes was iu ged&ht 63. in was anders niht 
gedäht 104. — desn wirt nü niemen zuo ged&ht 44. 

ich ge d iene. 1) ioh gedienez immer ich werde immer machen, 
durch gegendienste es zu vergelten 138. — 2) ich sol unde wil ge¬ 
diegen iemer müre, daz st der grüsen üre mich armen man erl&ze 
ich bitte, und werde und will ihr auf immer dafür verpflichtet sein, 
dass sie 180. — 8) gedienen müez idh noch u m b in, daz er mich 
lieber welle h&n danner mich noch h&t get&n möge ich mir in der 
folge noch das verdienst bei ihm erwerben , dass er 294. vgl. ich diene . 

daz ged in ge, des gedinges, bedingung. niuwan mit dem 
gedinge 173. % 

der gedinge, des gedingen, das rechnen auf etw. ichn 
habe gedingen noch w&n 286. 

ich gedinge (dingöm) rechne darattf 171. 
daz gedrenge beengter , verwachsener weg. ich vuor durch 
dorne und durch gedrenge 18. 48. 
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ich ged re we gedroht, ir mmget barte vil gedneua 196. 
ir mögt mir harte vil gedreun 230. wer moht im gedreun 251. 

ich gedwinge beherrsche. er mac filme zorae gedwingn 157* 
vgL der getwanc. # , 

gegen, gein. vgl. engegen, das in den spät. ausg. mehrfach 
dafür gesetzt ist. er lief gegen der tür 63. gegen walde 125. 
er reit gegen dem bfirgetor 219. er vlöch gein einer slner Teste 
143. — niht gegen einem häre um ein haar upvrö 104. 

ich gegibe gebe • möht ich umben töt min lebn gogebn 
77. ich mac min kint deheinem manne gegebn 242. mahtfi mir 
nü rät gegebn 285. s. ich gibe. 

ich gegihe einem erkenne ihm zu. desne mohter ir dewe- 
derm nie gejehn 266. man hät mir märe gnotes gejehn 275. 

ich geh ab e. sine mohte seitens niht gehaben ferner schritt 
reiten 220. si gehabten vor im zagehaft standen da , ohne sich 
weiter vertheidigen zu können 202. daz wil ich wol mit iu gehaben 
behaupten 80. s. Ben. zu z. 1965. si gehabt ime bi hielt bei ihm 
stille 138. ich gehabte hinder 25. — gehabe dich wol 241. doch 
gehabte sich baz nie man ze grözer nöt hielt sich besser 52. s. 
ich habe. 

gehaz adj. feind, er ist im gehaz 292. 52. 54. 269. ze 
tdde gehaz 65. zem töde gehaz 68. nidec nnde gehaz 156. äne 
schult gehaz 82. den schilten wären st gehaz 261. si ist ir sel¬ 
ber gehaz 69. 

ich geheize verheisse (gutes oder böses), mit ir triuwen si 
gehies, daz si 206. — ich geheize iu wol daz 91. im gebeizet 
imz mit eide 287. als mir der arge schale gehiez 240. 48. der 
er den kampf gehiez 251. ouch gehiezt irs uns d6 niht 122. der 
ich mich 6 geheizen hän 184. als ich mich 6 geheizen hän 292. 

ich geh erbe rge. intrans. nehme herberge (sonst auch treues^ 
s. mhd. wb . I, 161.) geherberget ein man 105. 

ich gehille. wir geheilen beide in ein sind beide einhellig 
271. 278. 280. vgl . Ben. zu z. 7695. sl gehullen in ein 85. 

ge hin re a dj. geheuer, von gehiuren dingen mohte im niene 
misselingen 59. 

ich gehlwe, gehl je. trete in hausstand. sl was wol gehlt 
105. ist er öllche gehlt 109. 

ich geh©ne (hönu) mache verächtlich, daz iuch iht gebrnne 
iuwers wibes ßchcene 108. 

ich g e h ob r e höre etwas . vgl. ich hmre. er gehörte den to- 
gelsanc 45. disen zorn 225. ichn gehört sagen 29. weder ge¬ 
hörte noch ensprach 57. gehörte unde saoh 152. geh. und ge- 
sach 170. 247. 294. daz gehörten dise dri 193. 
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ioh gehüete (huotu) behüete. er künde sich niht gehfieten 
dö vor 49. 

gehülfec heftend, die nöt überwinden von gehülfiger 
hant 145. • . 

ich gehüse (hüsöm) wohne, der haz gehüset 258. 
din geiselruote peitsche, er sluoc Bi mit einer geisei- 
moten 185. 

der geist. ein unsihtiger geist 60. dem heiligen geiste 241. 
ich gejage fahre fort zu jagen. er mohte niht vürebas ge- 
jagen 50. vgl. ich jage. 

ich ge lade lade ein. man mac den gast lihte vil geladen 207. 
ich gelüze. er gelieze in niemer vri vor spotte 65. ich 
hetez baz gelüzen ö 34. 

ich ge lebe. 1) lebe fort . man enlöt iuch mit gemache 
gelebn 285. 2) erlebe, vgl. ff. zu J Er. 9534. got welle daz ichz 
niht gelebe 170. er gelebte nie liebem tac und mac niht alsö 
lieben gelebn 274. vgl. ich leb e. 

ich g eie ge. dehein wip möhte gelegen an ir selber lip 
seihe swsBre 57. ich gelege an. swaz er warmes an geleit 110. 
vgl. ich lege. 

ich geleiste, den strit geleisten 195. e. ich leiste, 
ge lieh, gelich, gell che diese drei formen werden von 
ffartman so wohl für adj. als adv. gebraucht, s. Ben. anm. zu z. 
1670 und 3860 u. ff. zu Br. 2873. 

gelich adj. er was eim möre gelich 25. dü wören niender 
zwöne gelich 32. wem wäre sl gelich 70. dem was niht gelich 104. 
gelich adv. er gebürte rehte al diu gelich als 37. 
gelich adj. was dem wünsche gelich 58. der ioh nie niht - 
sach gelloh 70. er wart gelich eim möre 128. war si Birne 
libe gelich 160. vgl. Ben. zu z. 4208 u. L. zu ders. z. ich bin 
niender dem gelich 243. iht geliches 104. mit gelichem galme 32. 61. 
einen im geliehen 143. dö wart er eime riter glich 137. in glichen 
sorgen 272. een wart nie glicher {gleicherer) kampf gesehn 266. 

gelich adv. gestalt diu gelich 230. si gebürten zwein zagen 
gelich 254. ich hün eim tören glich getün 38. er giht gelich eim 
b(Bsen manne 111. 

gell che adj. dem was ditz wol geliche 147. 
geliche adv. geliche wö 65. gliche gescheiden 239. dö 
gebürte si geliche als 89. diu geliche als 242. 

ich geliche mache gelich. er gelichet sich wol einem man 
178. ich wil mich niht glichen dem hunde 41. 

ich geltde erleide, er geleit 247. ed. I leit s. les. zu 6754. 
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ich geliebe mache Hop« si kund im leben und* Hp WOl 
geliehen mit ir tugent 96. vgl. ich liebe. 

ich gelige bleibe hegen, höre auf. ich gelige durch inch tot 
163. vor im tot 179. der dä sigelös geliget 80. sweder tot ge¬ 
llt 255. ich gelac üf der erde 33. üf dem sande 199. tot 190. 
der hagel und diu nöt gelac 34* das suochen gelac 60. ichn 
mohte niht imer d& geligen 37. sigelös geligen 255. er was ge¬ 
legen d& bi 12. ich wäre tot gelegen 161. ir slt schiere gelegn 188. 

der ge 1 impf angemessenheit. ouch enhet ir vreude und ir 
schimpf deheiner slahte gelimpf 167. 

der gelinge erfolg. ir gelinge was mislich 102. einen ge¬ 
lingen erziugen 64. 

mir gelinget, eime gelinget dicke an zwein 242. mir ge¬ 
linge 99. in gelanc wol 119. im was wol gelungen 71. wie in 
gelungen weere 119. 

ich gelobe. 1 ) preise, dü gelobest 75. 2) gelobe, er ge¬ 
lobet im des stsete 173. er gelobet ez 210. als ich iu gelobte 
180. 192. dä gelobtes wider in 206. gelopte wider in 174. dö 
gelobt er 180. der ichz e gelobet han 180. dar ich mich ge¬ 
lobet han 179. 

gelöchert, der stein ist gelöchert vaste 30. s. Bech tu 585. 
ich geloube (kiloupu) glaube. 8. L. zu z. 4262. daz ez 
niemen wol geloubet 25. daz geloubt mir lützel ieman 110. daz 
geloubet mir 52. 278. 291. geloubet mir ein msere 93. man ge- 
loupt imes niht 72. er geloupte dem gaste vil diu baz 166. vgl. 
Bech zu z. 4395, Faul beitr. I, 8. 326. nü wartz im ouch geloubet 162. 
— ich geloube mich eines d. verzichte, er geloubet sich der bei¬ 
der 109. er geloupte sich des man 248. 
geloubet $. ich loube. 

gelpf strahlend, ein gelpfer rubin 32. s. Ben. zu z . 625. 
der gelt bezahlung. der gelt lac selb ander 264. geltes ein 
pfhnt sin 275. geltes gereit sin 29L n&ch gelte wart niht ge- 
sant 262. vollen gelt vinden 264. 

der gelt sa re beza hier, die scheitere besser gelteere 262. 
daz gelten bezahlen, fine gelten borgen 262. 
daz gelübde. er versaz daz gelübede 118. daz sin gelübde 
habe kraft 250. 

daz gelöcke glück, vgl. H. zu Br. 7703, s. 415. wirt min 
gelficke guot 205. mir was gelfickes verzigen 36. der stein git 
gelficke 114. 

das» der gemach 1) pflege , ruhe, allen den gemach 73. 
daz kurze gemach 251. guot riters gemach 165. sines rosses ge¬ 
mach 244. durch gemach, durch min, sin, ir gemach 19. 118. 

12 
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gemache gen&de 

207. 218. 236. 241. mir geschiht gemach 45. vil michel gemach 
219. gn&de und gemach geschach in zuo ir wunden 288. gemach 
gewinnen 74. 208. einem guot gemach schaffen 70. allen den g. 
73. man schuof im guoten gemach von cleidern, spise undebade 
139. guoten g. 192. seih g. 208. eines gemach versprechen 205. 
an guot gemach vüeren 166. — kört ez niht al an gemach 109. 
mit gemache gelebn 285. ze gemache &n Ire stuont sin sin 12. 
vgl. les. zu z. 76 u. H. zu Er. s . 360. man tete ir ze gemache 
swaz man guotes mohte 215. si schuofen ir koste ze gevüere und 
ze gemache 240. — 2) der ort wo man sich pflegt und ruht . ein 
wercgadem gestalt und get&n als armer liute gemach 228. si er¬ 
griffen ir gemach 291. 

ich gemache mache . si gemache ein unbilliche sache bülich 
68. em gemachte niemer tiurern man 74. si mohte ein lachen 
an in gemachen 237. 8. ich mache. 

ich gem&ze gebe die richtige masse. d& von ich wolgem&zen 
mege die m&ze ir stiche und ir siege 47. 

gemeine gemeinsam, daz gemeine n&ch gäben 175. 
gemelich spasshaft. diu rede düht si gemelich 99. 
gemellche adv. in lustiger, schalkhafter weise 89. vgl. L. zu 
«. 2217. 

ich ge märe (mlröm). wier im sinen pris gemlrte 117. 
mine hant hät iuwern pris gemlret 276. im sine Ire (plur.) ge- 
mlren 104. 

ich gerne rke. ditz gemarhte si 210. 

daz gemiure die mauern, niemen triute in dem gemiure 
genesn 284. 

daz gemüete der muot, collectiv gedacht, vreude und guot 
gemüete 69. er weste ir herze alsö veste an hertem gern. 280. 
in wankeim gern. 77. in ir gern, wonte güete 208. üz dem gern, 
benemen 239. dln gern, stet alsö 29. sin gern, an güete wenden 
9. ez betwanc min gern. 22. beswäxte ir gern. 130. vgl. der muot. 

gemuot adj. einen gewissen muot habend, ir sit wolgemuot 
52. 113. got ist reine gemuot 199. einem sö gemuoten man 294. 
ein wol gemuot man 214. diu suoze gemuote 267. 

gemüetlich adj. genehm , dem muote entsprechend, ein 
vil gemüetlich (A. mode) scheiden 265. [nacA cd. I gemuotlich, 
vergl. Een. u. L . zu z. 7248.] 
ich gln s. ich gange. 

diu gen&de, gn&de plur. die gen&de. allmähliches nieder - 
sinken, sei es in der dbsicht sich zu ruhen , oder durch einen fussfall 
zu danken , oder einem niedrigem beizustehen u. w. vgl. Ben • zu 
z* 646. ichn habe gn&den niht 221. vgl. Ben ♦ zu z. 6001. ich 
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muoz gn&de und ruowe l&n 219. in geschach gn&de und gemach 
zao ir wunden 283. gnd.de* ist bezzer danne reht 15. — heget 
gen. an mir 295. mirn werde ir gn. baz beschert 204. er muose 
sich in ir gen. gebn 249. ich ensolde iuwer sö g&hes gn. gev&hen 
92, 2. habet gnade min 15. 91. si bäten got, dazz sin gn&de 
und sin gebot in ze helfe körte 199. einem gn. sagen 24. 91. 
gn. unde danc 54. 119. daz mans ime gn&de sage 107. 140. 191. 
mir wirt gn. schin 290. got si der sine gn&de tuo 271. einem 
gn. tuon 291. wider einen 212. üf gn. suochen 221. kumen 
171. gn. widersagen 209. 

ich gen&de, gnade (kin&döm) bezeige meinen dank . ich 
gn&de dir vil verre unsere gastes 104. 103. 222. der demegn&det 
119. des gen&det er im gnuop mit Worten und mit muote 211. 
190. er gn&det ir vil söre, daz 106. mit manegem vuozvalle 
gn&deten si ime söre 202. gn&det im üf einen vuoz 180. tüsent- 
stunt 206. des gn&det er ir holden 107. 

gensedec. got ist sö gn. 199. wil mir got gn. wesn 236. 
sweme ir gn. woltet sin 290. si wirt mir gnaedec 68. 

gen&delös aUer ruhe verlustig , in not ich gn&delöser 
man 38. 

daz genaden danken, daz gn&den wart vil manecvalt daz 
er d& hörte von in 191. 

ich ge nenne, die man mir ie genande 24. s . ich nenne. 

ich gener mache genesen, ich bat mich got genern 25. 

gen ge gänge, ein gengez msere 129. 

ich genidere (nidaru) drücke nieder . daz ich sin drö ge¬ 
radere 187. 

ich geniete mich (niotöm) s, Ben. anm. zu z, 5642. ir habt 
iuoh genietet einer langen arbeit 289. ich w&nde mich genieten 
groszers liebes mit dir 209. 

ich genige neige mich.s. les, f L. u. Bech zu z. 3944. als er vür 
sic^ggeneic 150. im wart al umbe genigen 231. 

ich genim nehme, ich genam sin war 25. 27. den lip ge- 
nemen 90. der sich sö gröz arbeit genmme durch iuoh an 78. 
s. ich nim. 

ich genise bleibe unversehrt . wie genise ich 127. ir geneset 
wol 90. er genas 49. 126. 219. 254. gnas 50. 139. daz er 
wol genas 73. in genas küme der lip 228. sl gen&ren 100. St 
wil ouch &n iuch genesen 123. wir müezen ouch nü genesn 11. 
ob ir weit genesn 36. ich muoz ouch noch mit iu genesn 79. 
st sach in gerne genesn 133. wir sulen beidiu genesn 164. ich 
trüwe harte wol genesn 236. 284. gnesn 46. — wir sulen si ge¬ 
nesen l&n 67. s. les. zu 1586. het erin l&zen genesen 83. anders l&t sl iuoh 
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wol genesn 90. l&t genesn dise magt 193. st sint wo! genesn 
220. er ist gen. 80. 132. 165. sit genesen 55. s. Bech zu 1253. 
~ er genas mislicher nöt 106. — er genas wol vor hnnger 126. 
snlt ir ouch vor ime genesn 131. 

diu geni st (gnist) das genesen, bl einer gnist nim ich war 56. 
ich g e n i u z e eines d. habe vortheil davon, ich entgeltes 
oder genieze 44. 221. swaz er des genieze 111. des ich vil lfitzel 
genöz 35. er genöz des vensters daz er si sach 70. gnöz 296. 
ichn möhte niht geniezen inwers lobes 16. si kan ir jugent wider 
iuch niht geniezen 121. — des sol man inch geniezen l&n 52. 186. 
234. ich solte sl geniezen l&n, daz 82. weit ir mich geniezen 
l&n, ob 191. — pari, prät, mit acHver bedeut, und het sl min 
genozzen l&n 121. vgl. Ben, anm, zu z, 8142. 

diu genösschaft genossenschaft. der engel gendsschaft 62. 
mich genüeget (kinuogit) mit gen, mich genüeget rehter 
m&ze 180. 107. 279. ir h&t des iuch genüegen sol 109. — ohne 
gen, daz si beide an ein ander genuocte 269. 

genuoc, gnuoc ( über den stamm dieses Wortes s, Grimm in 
den Wiener jahrb. 46, 191, Gr. II, 44 u. 53, mhd. tob . II a 354 
u. 357.) genug t adj. das auch als subst. mit folgendem gen. und 
ale adv. gebraucht wird, der sing, im Iw. immer unflectieri. 1) 
sing, a) adj. mit dem gen. es ist genuoc 15. in dühte des scha¬ 
den niht genuoc 121. 133. d& mite es gnuoo möhte wesn 132. 
sö guoter handelunge was gnuoc eime man 288. er böt im Öre 
ein lützel möre danne gnuoc 278. — es wser ze dem töde genuoc 
189. — b) subst. ich geziuges genuoc 80. wundere genuoc 203. 
guoter spiee 54. schulde 83. des in was nöt 128. wifens 188. 
arbeit 207. — wehaelslege gnuoc 47. str&len 125. cleider 137. 
zwivel 147. Ören 161. garzüne 260. — o) adv . gnuoc lange 37. 
88. 127. 195, 2. 207. 237. ein gnuoc engez vaz 258. — heimlich 
genuoc 74. 82. 106. 132. 188. 201. — si geeuochten genuoc 60. 
145. 190. 211. — 2) plur. di w&aren pfaffen gnuoge 96. gnjyjge 
worhten 228, 2. * nach der gewöhnlichen leisen uronie steht genuoc. 
Ifler s statt vil, *1** viL 

ich gepflige pflege . er gepflac des 126. ir beidergepflegn 
188. got kau iuwer baz gepflegn 206. der es niht h&t gepflegn 256. 
ich geprise preise, wie selten ich daz wip geprise 203. 
ger adj. in was zuo ein ander ger der eine wollte an den 
andern 46. 

ich ger (keröm) begehre , 1) als man d& gert 53. ist das ir 
beteliches gert 172. als er gerte 198. *. Ben. zu z. 5332. ak sl 
in ir muote lange h&te gegart 296. 2) ich ger einer g&be 171« 
221« iohn ger 243» ich enger 103. 84 der iuwer ger 225. 195. 
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gerftte geriete 

er gert des strttes u. m. 48. 184. 221. 224. 272. diu niuwan eines 
willen gert 96. swes ein man «er werlte gert 107. des man sein 
Hbe gerte 97. swes ich gerte 184. ouch gerter urloubes 190. 
ei gerten 59. 261. er begonde urloubes gern 145. der mwre gern 
168. des ich 6 h&n gegert 205. 101. 144. 8) ich ger an in niht 
wandele 112. des der wünsch an wibe gert 287. 4) er hete iuch 
alles des gewert, des ir an in hetet gegert 162. 

ich ger&te gerathe, treffe (vgl. Gr. 2, 75. 515). ietweders 
stich geriet d& schilt unde heim schiet 259. geratet ir im rehte 
n&, sü 220. s. Ben . zu z. 5962. der erste ungewin geriet se 
slnen unören 176. gerate unsippiu selleschaft ze guote 106. 

ich gerate rathe. gerast sl ir her ze mir 68. als si im ge¬ 
riet 88. geriet ich irz ie 154. 63. wer in geriete disen wan 98. 
mtn herze geriet mir an mlnen wirt 88. st mohten ir llhte ge¬ 
raten 95. das ich iu geraten h&n 81. 187. 

ioh ger&te, prät. ger&tete pari, geratet, (doch stehe Lexsr 
I, 872.) habe rat entraihe. ob ich des niht ger&ten kan ichn müeze 
78. ich kan iuwer niht geraten 225. 

ich göre ehre . d6 in got sö gürte 101. 248. ob ich mühte 
iuch gören 275. göret pari. s. ich Öre. 

ge reit adj. bereit , zur hand . ich bin gereit 114. 176. 186. 
ir ietweder was gereit üf des anderen schaden 46. dö was gereite 
da bl diu gwaltige Minne 88. gemaohet und gereit ze 88. nü 
w®r ich iu gereit 181. 202. 211. sin wille unde sin muot der 
was gereit unde guot 233. kleider waren gereit 88. 128. 286. ir 
wehsel was gereit 264. — er was im geltes gereit 291. ich was 
der rede gereit 158. des eides gereit 287. — wirt er des llbes 
gereit 130. vgl. Ben. zu z. 3415. swer ie gereit wart 174. sl 
worden ze strlte gereit 198. — er hete ze vliehenne ein gereiten 
muot 48. 

gereite adv. er hörte ez sam gereite sam er under in 
weere 61. er enmohte sö wol gereite üf gest&n sö er gerne hete 
get&n 137. 

ioh gereite mache zurecht, im wart ein kemen&te ze slner 
sonder gereit 208. s. Ben. anm. zu z. 5607. 

daz ge reite sattel und zeug, daz gereite Üf daz pfert legen. 
44. der zoum riche gnuoc, daz gereite guot von golde 182. 

der ge rieh rache, ir gerich gienge billlcher über mich 70. 
247. wold er daz rihten über mich unde lieze den gerich über 
min unschuldigen kint 170. 

ioh geriche räche, sl mac -sich gerochen 121. 169. der 
aüese vil gerochen 280. s. ich riche. 

ich geriche (kirlchöm) mache reich, einen geriehen 263. 
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gerihte geruowe 

das gerihte. 1) das was die gerechtigkcü fordert, wil sin 
unser trehten nach rehtem gerihte pflegn 188. weit ir nach ge¬ 
rihte lebn 279. vgl. Ben. zu z. 7670. 2) das medergesetzte gericht. 
den er an mit kämpfe vor gerihte sprach 202. 
ich gerihte. er gerihte richtete sich üf 184. 
der ge rin o bestrebung. welch gerinc in aller beste örte 
182. s. Ben. zu z. 4838. 

ich geringe, möht ich dem hüse geringen drückten mich 
haussorgen nicht zu boden 110. vgl. ich ringe u. Bech zu z. 2844. 

ich gerlte reite, ich gerite dräter 174. ezn gereit nie mit 
sehilte kein riter alsö volkomen 62. s! gereit 124. daz einer ge« 
riten mac 86. war möht ich nü geriten 227. s. ich rite, 
daz gerinte ackerfeld. ein breitez geriete 24. 
gerne, gern adv. 1) der absicht f dem wünsche gemäss 16. 
25. 29. 36. 54. 61. 63. 72, 2. 78. 79. 90. 93. 102. 137. 148. 165. 
171. 224. 229. 232. 246. 248. 249. 252. 262. 269. 271. 276. 292. 
293. — 2) bereitwillig 15, 2. 16. 41. 73. 81. 99. 102. 107. 113. 119. 
155. 165. 175. 183. 192. 207. 216. 218. 224. 232. 235. 262. 266. 
277. 289. — mit vergnügen 10.22. 133. 139. 227.245. 274.292.4) leicht 
möglich 100. 231. — Verstärkungen des durch gerne bezeichneten be¬ 
griffe«. gerne gnuoc 183. harte gerne 61. 246. 292. vil gerne 
16. 25. 63. 171. 207. 224. 232. vgl. Ben. zu z. 6295. — weit ir iht 
ezzen? gerne 54. — compar. gerner. ich sag in deste gemer 
vil 18. ich bin gerner vil vertriben 81. gerner dagen «#. m. 18* 
58. 111. 284. 

gerüm geraum , geräumig, ein vil gerüme üzvart 247. 
ich gerüme räume, si gerümden daz vaz 257. 
ich gernoche finde für gut, beliebe. 1) das object durch den 
gen. oder durch den infin. (meistens ohne ze) ausgedrückt, geruochets 
unser trehten 179. daz irs geruochet 221. 289. geruochet iuwern 
pris mören 223. daz si geruoche verg^zzen 91. daz ich des ge- 
mochte 23. dö gemocht ich gön von dan 37. swes dü gerooch- 
test vr&gen 28. got geruochte geschepfen 45. si buten im al die 
Öre der er von in geruochte 202. der wirt dö des geruochte, daz 
219. sine gemochten des nie, daz 261. sin hete niht geruochet Artüs 
ze truhssezen 101. vgl. H. zu Er. 4782. — 2) durch den accus, vgl . 
Ben. zu z. 522, mhd. wb. II a 797 b, 802 a. ob dü iht von mir 
geraoche8t daz ist allez getan 28. 

ich geruofe rufe, swaz.man ime da gerief 125. 
ich geruowe ruhe, daz ir gemot 139 [ed. I geraowet, s. 
les. u. L. zu z. 3643, H. zu Er. 3528.] 
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gerwe geschihe 95 

ich gerwe (karawu) mache gar • wiltprate gegerwet bi dem 
▼iure 128. 

ich ge sage sage vollständig, dö aiz im gesagte 211. ich ge¬ 
hört gesagen 29. ich mac in lihte ges. 254. me danne ich gesa- 
gen mege 261. dem mohte niht d& von ges. 47. kanstü mir daz 
ges. 85. 188. 148. 217. ichn kan iu des ges. niht 138. 218. niu- 
wet mere dar abe ges. 296. vgl. L. zu z. 8165. danne iemen kan 
ges. 168. ichn wolts ouch ö nie ges. 38. — ern darf im nie¬ 
mer danc gesagen 244. ern moht die schulde üf niemen ges. 124. 
«. ich sage. 

ich gesamene (samanöm) bringe zusammen, sich gesament 
manec ritter dä. 10. daz diu vremde von iu zwein wurde gesa- 
menet enein 293. s. Ben . zu 8065. 

ich geschade schade, ez mac geschaden 114. 188. ez en- 
kund im niht geschaden an slnen vreuden 104. 

ich geschaffe befehle, daz geschuof der künec 213. 
ich geschame mich, im dürft iuchs niemer geschamen 85. 
ich ge scheide. 1) neutr. gescheidestü mit Ören 31. 2) 
Irans, ichn mac si niht gescheiden 40. iuch ensol niht gesch. 
293. die riter mohte mit minnen niemen gesch. 267. *. ich scheide, 
gesch endet s. ich sehende. 

ich geschepfe (sceffu) erschaffe, daz got sö ungehiure de- 
heine cröatiure geschepfen ie gemochte 45. 

ich geschihe. 1) ohne casus der person . ez geschiht 285. 
286. er wolte wserez nü geschehen 85. daz man mir möre gnotes 
hät gejehn danne es öne iuch wsere geschehn 275. daz ist ge- 
schehn 279. geschsehez als ez doch geschach 157. öne got kan 
niht geschehn 233. 197. 227. 89. ez geschach niender 88. ö nie 
117. mit vnoge 61. 292. unwizzende 225. wie weit ir daz daz 
geschehe 86. — waz under uns ist gesch. 276. ez geschach von 
xniner unhöveschheit 52. w& von ez geschiht 77. 243. — sweder 
der sol gesch. 187. ob daz geschiht, daz er 133. alsö, daz 
er 202. — j&mer (der) an manegem hie geschehen ist 233. 
kampf geschach 146. 46. 250. 160. klage 152. rede 231. 
278. rltersehaft 118. schade 184. Sicherheit 276. strit 246. un- 
gnäde 33. trügevreude diu mit listen geschiht 167. — 2) mit 
da tiv der person. a) dir geschiht daz dir geschehen sol 241. vgl • 
Ben. zu z. 6567. im geschach als ouch iu geschiht 233. d& ge¬ 
schehe in allez des ir gert 272. als dem hem £reke geschach 
109. 117. als geschsBhe im tegelich alsame 37. same 176. rehte 
alsö 177. ez geschach mir, daz ich reit 18. daz mir daz solde ge¬ 
schehn, daz ich muoz an sehn 151. von herzeleide geschach im 
daz, daz er 123. ezn mohte in anders niht geschehn 102. was 
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96 geschiht geselle 

möht im von der geschebn 60. waz ode wie in sit geachaehe 296. 
im geschehen waere 168. swaz ouch mir di von geschiht 157. ez ge- 
schach im üf den w&n 244.—b) mir mac wol geschehn von mlnen triuwen 
arbeit 80. niht arges 60. diu ere 37. 38. («. Ben . anm. zu z. 130.) 
diu ere diu 72. diu öre, daz 105. groszer öre 144. dehein ere 
14. 98. 108. swaz eren 40. unere 103. gemach 219. 283. im 
geschach von wirte nie selch gemach 45. von sinen schulden 
geschach ir ungemach 58. daz untriuwe ode ungemach ie man 
von im geschähe 120. leit unde ungemach geschach ir von iu 
121. von dem brunncn was im gröz heil und michel ungemach 
geschehn 149. 202. gnäde und gemach 283. allez guot geschach 
im 73. müez in geschehen 77. ob im von guotem wibe ie dehein 
guot geschach 128. heil. 151. gröz heil 149. daz beste heil 36. 
heil unde unheil 140. laster 39. leit 54. 121. 156. leit mac iu von 
ir geschehen 90. liep 151. daz liebest 259. bezzer lön danne uns von iu 
geschiht 122. dä, mir min mäze an geschiht 243. swem mlns dienstes 
nöt geschiht 221. iu sol hie iuwer reht geschehen 230. schade 165. 
diu swacheit 130. übel 40. daz untriuwe ode ungemach ie man von 
im geschehe 120. kein vrümekheit 39. *. Ben . zu z. 813. diu 
zuht 14. diu unzuht 180. — c) mit adv. wjere mir iht baz ge¬ 
schehen 38. geschehen baz 39. vil baz 239. swem von dem 
andern geschiht sö leide 91. 246. 269. dä, was in leide an ge¬ 
schehn 229. ezn dorFte nie wibe leider geschehn 57. 169. sime 
herzen liebe geschach 101. wem liebe dran geschach 42. sö liebe 
als ir dar an geschach als liebe müeze uns noch geschehen 220. 
mir ist übele gesch. 133. ir was wol geschehn 105. 108. den wol 
dar an was geschehn 190. — d) weitere bestimmungen vermittelst 
der priip. an, mit, üf, von sind schon unter 1) und 2) angegeben ; 
hier nur noch besonders die präp. zuo. a) zuo ir wunden geschach 
in gn&de und gemach 283. wie mir zer bühsen ist geschehn 139. 
ft) mir geschiht ze lidenne 286. ze riten 129. ze scheidenne 22. 
ze spilne 183. ze stritenne 244. s. mhd. wb. II b 113. 

dia ge s oh iht die folge der ermgnme. dd truoc in diu ge» 
sehiht (wandern veraaoh sichs niht) 149. welch wundere geschiht 
mich di her hit getragen 188. ein wunderlich geeehiht ruocte, 
daz 291. ine gesiuc stnre geschiht 72. er enmQhte mit niemen 
ersiugen dise geschiht 48. [s.L. st* 1069, E m Er. 219, Germ. XV, 71.} 

ich geschirme, diene als schirm 246. vgl . les. zu s. 6725. 

das ge sehr ei 260. 

der geselle, vgl . seile. 1) in der anrede: die kVnigin an 
ihren gemahl geselle 62. (trütgeselle ebenso.) geselle nnde 
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gesellekheit ge Binde 

herre 104* an Luneie 85. Qawein an Iwein geselle 108. 282. 
herre geselle 277. — 2) ausser der anrede: in Hinsicht auf eheliche 
Verbindung got ruoche daz wir gesellen müezen sin 93. man nnde 
wlp werdcnt diu gesellen 296. [s. auch H. zu Er. 9514.] auf 
gleichheit des Standes Artüs was in baz geselle danne herre 42. 
auf ‘massenie*. sine liebe gesellen 55. von allen itfem gesellen 
13. iucb, künec, und iwer gesellen über al 120. Artüs hät ge¬ 
sellen 171. auf diese , und freundschaftliche Verbindung Überhaupt 
sin, min geselle 117. 135. 177. 278. 2. ein geselle den anderen 
258. mlns gesellen 107. sime gesellen 106, 2. die besten gesellen 
255. die doch gesellen wären 257. 277. auf gleiche weise den ge¬ 
sellen allen drin (Iwein, die jungfrau , der lOwe) 241. vgl. her¬ 
geselle. kampfgeselle. — für die stelle 85 ist wol diu geselle der nom . 

diu gesellekheit, er zurade durch gesellekheit. weil er 
sich als ir gesellen ansah 42. 

diu geselleschaft das beisammen sein , verbunden sein. vgl. 
selleschaft. iwer geselleschaft 197. s! heten sich durch ges. 
sl&fen geleit 12. sone wart nie guot ges. 191. vgl. les. zu z. 
5110. einem ges. tuon 206. 

ich gesetae. em gesetzt sich nimmer ze wer 175. s. ich setze. 

ich gesige vgl. ich sige. er gesigt 80, 2. ich hän gesiget 
250. mühten si nü gasigen 255. — ich trüwe wol gesigen an den 
rltern 160. — ich gesige im an 29. daz ich im an gesige 179. ge- 
sigte er in an 234. er welle im an gesigen 180. er hät gesiget 
mineme herren an 80. 

ich gesihe sehe (in nachdruckvoüerm sinne). 43. 61. dü 
gesiheät 27. gesihestü 30. daz ich in gesehe 86. 81. daz wir 

uns alse liebe gesehn 220. ich gesach 20. 30. 33, 2. 34. 51. 57. 

59. 60. 105. 117. 118. 129. 139. 170. 179. 195. 205. 215. 236. 251. 

294. 295. daz si min ouge ie geq^ch 22. ich gesach eine swsore 

ougenweide 24. min yrowe muoz doch den kampf gesehn 160. ge¬ 
sach sitzen einen man 25. beide gehörte unde gesach 247. [ed. I 
ersach, vgl . les. u. L. zu 6739.] si gesähen 94.253. 274. er gesaehe 
260. ioh mac gesehen 53. 80. 85. 89. mit gesehnden ougen blint 56. 
258. * als man an in geeiht 232. wir müezen an iu gesehn 233. 
252. im slt danne ein bceser man danne ich an iu gesehen kan 205. 
«. L. tu z. 5522. — daz er mich an gesiht 133. woldeane gesehn 37. 
— sö 8i wider üf gesach 57. [zu s. 1327 vgl. H. zu Er. 8836.] 
195. — s. ich sihe. 

diu gesiht das sehen, er kom üz ir gesihte 124. 

daz ge sin de die m dem hofe eines fürsten gehörigen männer 
und frauen. der wirt und daz gesinde 182. die d& gesinde wä¬ 
ren 61. habt ab ir ze wer erkom von iwem gesinde deheinen 
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g&siftze eesm&t 

man 76 > vgl L. m m. 1845« etewefc von iawerale gesinde 108« 
in minem gesinde 266» ein gerinde tos ritern unda vnwwen 819« 
vil jonovnouwan die ür gelindes wären 194« — 84. 5L 54. 60. 64. 
vgl* des Ingesinde. 

ich gesitse 1) sitm. ioh gerne 97. swh man mit werten 
hie g ern» 119. 9) seit* mich, ob ich üf ros ie gesaz 86. iek ge* 
snn zao dem hrunnen 87. st ges&sea beide an einer stet 95. dft 
er was geseopmn 59. 3) bleibe rite#*. das ioh küwe gesaz 140c 
das ir ietweder gesaz 260. si gts&zen 12. 23. m JET. eu Er. 4615. 
dö mäht ir euch gesezzen sin 14. — d6 wart niht md gesezzen 
91. ich gesaa üf hatte weich tu rosse gesetzt 85. ~~ s. ich sitze. 

das ge sin ne das aussehen. die belme und diu naht heben 
ir gesinae bedabt 274. 

ioh geBlahe echlaps. geslnoo er viur 8s keime ie 129. das 
si in ie geslaegen slao 275. s. ich slaht. 

die gespil gute freundm. vgl. die spü. ir gespiln 109. 
ich gespriebe spreche, st gespriohet daz st niht spreehen 
solde 279. wir gespreehen 280. st gesprechent von h getftt 96* 
st gesprach ir leit 84. der wol gespreehen kan 9U — daz er mir 
ein wort zno gesprach 58. «. ich spriohe. 

ich (gestände) gest&n ft gestln. I. ohne adverbial - 
pr Up. 1) etelle mich, dz m wiU gestnont an stn zil 126. der len 
geetuomt hin näher baz 195. 2) trete bei a) got gestnont der 
w&rheit ie 196. ioh wein wol si gestdnt mir treten auf meine eeete 
197. b) daz er mir mfieze gest&n ze mtme kumber 178. ioh em» 
mac in ze steten niht gest&n 211. der lewe gestaent im ze aller 
Slner nOt 147. e) s6 ins nieman gest&t 98« der mir der .rede 
gest& mif in dem t cot ich sage beistimme 47. Q. mit adverbial - 
pr äp. er mohte niht t£ gest&n 187. 
geeter gestern 84. 94. 178. 

iah gestinre leite, stn sin g esti e rt in des, das er 189. des 
gestirntes nnser herm, das al 214. 

iah geatrtohe streiche, at gestnsieh ez an in 139. s. ieh 
striche. 

ioh gestrite eireite, er gestreit v&r mich 218c «wenn er 
in dem braunen geetrite 1921 ioh getrüw im wol geetdtea 1WL 
«. ich steile. 

ieh gesander, st gesandelten rieh 289. 
gesunt adj. st waren gesunt 283. er wirdet gesamt 
65. 130. wol varende und gesamt 13L bä vnrent st vrö und 
wol gesamt 280» l&t mioh ineh machen gesamt 298. gesundes lebn 
283 p er vindet in gesunden 218. br&hte in gesunden 25 L er muon 
m widere teurer süne gesunde gehn 187« 
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der gesagt geeundkeit. gesnxit uad ata leba dem tode rt 
suone gebn 209. 

ich geeüoohe. de st geeuoehtea geiuoe 60* «. ieh suöehe. 
ich geswlcht werde ab trü n ni g, der lip geewekh mir 098* 
ich geswtge schweige, ich wil geswtgen umb eia kint 
214. vgl. Bech zu 5784. s, ich irrige. 

ich getar traue mich. vgl. ich tar. ioh getar lfttt 188. er 
getar vehten 250* 

diu get At. 1) thaten. st gesprechent von itf selber getftt 
98. 2) äussere besthaffenheit. ton aller ir getAt an dem Äbe and 
an ir wAt 160. 

ioh g et rage, diu bcesteü hemde diu ie küohenkjieht ge- 
truoc 185. ich enmohte daz harnasch niht getragen 88. —■ ern mohte 
niht an getragen zu tcege bringen 240. 

ich ge trinke trinke mich satt, er getranc 54. 
ich getrite trete, er getrat üz der rehten stat 49. 
getriuwe adj. getreu, st ist getriuwe unde guot 82. ge- 
triuwe und gewsere 206. s! sint getriuwe undr in 106. der 
getriuwe man 108. hergeselle 247. diu getriuwe Lünete 194. 
getriuwen muot erzeigen 106. 

ich getreeste. daz getröste mir den sin 25. «• ich trceste. 
ich getrfiwe. 1) mit folgendem infin. ohne ze traue auf 
etwas. ich getrüw im wol gestrtten 175. — 2) einem eines d.. 
traue ihm es zu. ich getrüw im helfe 197. 192. ich getrüwes 
minen handen, daz 187. 

ich getuon thue. swaz er ie getete 62. er getete stner 
trouwen rede 95. daz siz getete umb in 157. swaz ich ie durch iuch 
getete 291. ir getete der kumberwö 284. — canj. swenn ich min reht 
getuo 179. wie er wider mich getuo 221. daz erz niemer m6 
getuo 294. daz ir im niemer m£ getuot enweder übel noch guot 
187. daz st ir nie ge taste deheine missersete 196. «. ich tuon. 
der getwanc* Ane getwanc freiwillig 92* 
daz getwerc der zwerg. 191. 188. 

ich gevAhe fange , fasse, eia ast getieneim den heim 176. & 
gevienc kraft 195. ieh genriene einen stic 19. einen wen 214. 
den burcwec 226. ez gevienc ein ander jAr 118. s1 geviengen 
manlichen sin 142. — des gevdeng ich. schaden unde spot 197. 
ich enaolde iuwer niht gnide gevAhen 92. daz ich iuwer alsas 
vruo gnAde gevangen hAn 92. — e» gevienc ze* wetere 84. vgl» 
zu z. 674. er gevienc ze sinnen 184. r. ich vAbe. 
ieh gav alle 1) falle m. ili mhr gevidl das anheil 278» wAz 
ob in sol gevallen der pris vor in allen 242. s. ich vallo. —■ 2). 
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gevar gevttere 

gefalle, dem er wol gevalle 172. in ge viele dehein bas 95. din 
in muose wol gevallen 108. desto wirs gevallen 122. 

ioh gevar. sö das ioh rehte gevar 184. swas d’ors mohten 
gevam 198. er mohte gevam unverre 218. e. ioh var. 

g'Pvasrlich adj. das adj. gev©re mit lieh zusammengesetzt, 
außauemd , verfänglich. eine rede geveerlich und doch äne has 
280. vgl. Ben. tu t. 7688. 

ich gevelsche erkläre für schlecht, rlterschaft die nieman 
gevelschen mohte 143. 

das geverte. 1) die art tote einer , wie etwas vert. des ge- 
verte was sO grimme und alsö herte 34. ir was umb s!n geverte 
kunt wie es um ihn stand 188. — 2) das weshalb man vert. ir 
geverte sagen 213. 

der geverte der mit einem andern vert. sin geverte der 
fibele tiuvel 176. des geverte ein lewe st 205. 193. 247. einen 
geverten h&n 197. 208. das si geverten niene pflac 214. 

das gevidere gefieder. von der vögele gevidere wart diu 
linde bedaht 34. sö snel ist niht &ne gevidere 86. s.L. tu s. 2128. 

ioh gevihte mache meine Sache durch einen tweikampf aus. 
wtp enmugen niht gevehten 188. s. ich vihte. 

das gevilde freies feld. ich reit von gevilde se walde 24. 
19. 28. 45, 2. 124. 177. 

ich gevinde finde . den mac niemen gesehen noch gevin- 
den 53. 

ich gevol g* folge. ir rdtes gevolget st möre 74. ich ge- 
volget ir bete 82. 

ich ge vre ne mich fühle beharrliche freude . ich wil mich 
niemer des gevreun 204, vgl. L. zu z. 5501. s. ich vreue. 

ich gevriste mache auf längere zeit bestehen, der 6re mit 
listen künde gevristen 44. [ed. I gewinnen nnde gevristen. s. Baul 1,364.] 
gev rinnt adj. durch gegenseitige freundschaft verbunden, daz 
st gevriunt von herzen sint 258. 

ich gevrume (gevrnmju) beweise mich nützlich, daz ein dem 
andern schaden wil und daz er im vil gar gevrumt 244. ob der 
rtter mir ze mtner n6t gevrumt 288. 

gevüege adj. angemessen, swie vil gevüege wäre ditzguote 
lügemsore 140. 

ich ge«* ege. ioh gevüegez alsd, daz 73. — es gevuocte 
sich wol, dsz 269. wie mac, kan sich daz gevüegen 68. 72. 83. 
vgl. Ben. zu t. 1745. s. ich vüege. 

daz gev Oe re das was vorteilhaft, nützlich ist. dl schuofen 
ir koste se gevüere und ze gemache 240. vgl. Ben. tu s. 6538, 
JET. zu Br. 8920. 
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dlas ge Tilget e die vägel insgesammt. ir habest min gevfl- 
gele verjagt 8l>. 

ich gew&ge wage, ich wil mlnen 11p gewogen 243. 
der gewalt. daz der gewalt iemen töhte 28. der st ge- 
waltee bewar 222. mit gewalt jagen 83. vgl. L. zu z. 2Q37, H. 
tu Er. 3115. m. g. von dem erbe scheiden 209. twingen 208. das 
ich ir minne mit gewalt gewinne 284. von ge walte nOt llden 
222. gewalt doln 156. dnlden 193. einem gewalt tnon 18. 280. 
michel unreht nnde gewalt tnon 157. gwalt gewinnen an einem 
68. er reit gevangen in ir gewalt 144. minne hht mlne sinne 
in ir gewalt gewunnen 249. gestalt in Wunsches gewalt an dem 
libe und an den siten 253. vgl. unt. wünsch. 

din gewalt. ir h&t iuch in mine gewalt ergehn 92. er 
antwurt gnot nnde lip beide in Bine gewalt 191. sl mnose gewalt 
od vorhte h&n 281. * Es scheint, dass man im mhd. anfing , den 
begriff macht durch diu gewalt, den begriff gewaltthätigkeit durch 
der gewalt tu heteichnen: bewährt sich diese Unterscheidung , so ist 
28 din gewalt, 68 grcezer gew. vortuziehen, und 92. 144. 249. 253. 
hierher zu setzen, [nach dem mhd. wb. DI, 474 ist diese Unterschei¬ 
dung nicht durchzufiihren .] 

ich gew alte (kiwaltdm?) einem habe gewalt über ihn. Minne 
gewaltet sweme sl wil 66. vgl. Ben. u. Bech tu z. 1568. 

ge walteo. din gwaltige Minne 83. vgl. les. zu t. 2055 u. 
JET. tu Er. s. 860. 

daz gew ant gewand. er zarte abe sin gewant 124. rtch ge- 
want 137. 

gewar gewahr, er wart es gewar 13. 132. 284. s! worden 
sin gewar 229. er wirt gewar, wie 105. 

gewsere adj. warhaft , ohne falsch, sö getriuwe und sö ge- 
w»re was din gnote Lftnete 206. s. Ben. zu s. 5560. 

din gewarheit Sicherung. d& iwer gewarheit bezzer Sl 73. 
er br&htes an ir gewarheit 251. 

din gew&rheit das gegebene wort, daz ich miner gwÄrheit 
iht wider körnen knnde 295. haltet iwer gew&rheit 293. [ed. I 
w&rheit, s. les . zu z. 8069.] 

ich gewehene erwähne, ichne gewehenes 100. [ed. I gewahe 
Sin, vergl. L. tu t. 2527.] 
ich gew er s. ich wer. 

ich gewßr (w6röm) gewähre. 1) ohne object. sö verre mich 
der lip gewert leib und leben mir nicht entstehen 224. — 2) mit 
object im genit . ich gewer inch des stehe euch dafür 227. daz 
mans den gewer dem gewähre 195. nnde gewert mioh einer bete 
wenn er mir e. b . gewährte 62. si sol mioh des gewem 17. 145. 
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20S. der bete in der küneo gewert 101. 162. swaa ir gebietet 
' des stt ir gewert 172. des waerer dä gewert 144. em werde* ge* 
wert 43. 78. 

das gewSrn. das geweren ron st 113. 

der gewerp gesehäft. was ir gewerp w»re 215. 

der gewin gewinn, selch gewin enmao nieman geriehen 263. * 
die sinne kören nftch etesltohem gwinne 263. nüoh s wachem ge¬ 
winne eo dmsM wenig gewonnen wird 66. von nnserme gewinne sinft 
st worden rtche 235. st pflögen zir gewinne harte vremder sinne 
263. st runden deheinen gewin an ir koufe 263. 

ich gewinne gelange tu etwas sei es vortheilhaft oder nach* 
theUig. 1) ohne ob je et* er ylinset so er gewinnet 259. weder 
ir gewonnen hete besser 266. 2) mit accus, a) ohne weitere be- 
sÜmmung. er) der accusat. bezeichnet eine person. der hof gwan 
nie tinrern heit 101. ich mao niht kempfen gewinnen 212. din 
werlt gewan nie zwöne strttiger man 254. der liebest man den 
er ie gewan 255. ich gewinne gerne einen man, der 78. ir mugt 
ein alsö biderben man gwinnen 79. wand er kein ander vronwen 
hftt noch gewinnet noch gewan 293. — ß) der accusat. bezeich¬ 
net eine sache. der nie kein ahte üf mich gewan 294. ein bette, 
das nie kfineo besser gewan 53. er gewan Öre 151, 2. der 
gwflnne michel Öre 242. er gewan goot gemach 74* ichn 
gwinne gemach nochn wirde vrö 203. das sehcBoeste gras 
daz din werlt ie gewan 22. ir gewinnet tage nnd das guofc 
290. er gewan eine schoene höchzit 10. st gewan ir vronwen 
hulde 203. got welle das ich sine hulde niemer gewinne 15& 
ich kan ir hulde niemer gewinnen 69. dö ich örste hüs gewan 
110. der ie se Rinzen hüs gewan 276. ich gewan kumber 214b 
eines künde 271. laster 37. 73. st gewannen wider den ltp 251. 
er gewan widere eines libes mäht 208* wie ob ir min ne iemer 
gewinne 284. er gewan sohaloltchen mnot 99. rehten muot 269. 
muot nüch Ören 135. den muot, daz 232. riters namen 02. 117. 
nöt 166. 272. das ors 102. schaden 269. schände 285. schulde 
294. den sige 47. 249. das swert 189. ichn gewan Hebern tao 
nie 72. 93. tage 290. unöre 73. ein vil gerüme üzvart 247. 
vride 290. des h&t si küme gewunden vrist 222. din gwinnent 
manege süeze ztt 296. — b) mit accus . und gen. er gewännet 
michel arbeit kam dadurch in m. a. 214 — e) mit accus. 'und 
daL verschoßt einem etw. man gewan im den besten hanuttch 141. 
sine sptse 149. ante 288. das ich im wider gewinne siner rroo- 
wen minne 288. er wil im wider gewinnen sin wip 178. at hies 
ir ir pfert gewinnen 218. —* d) mit accus* und prüpos. das sin 
im ab der haut gewan 123b, din minne nie gewan grossem ge* 
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geWirbe gezim 

wak an keinem man 68. wie gar mine sinne eins andern wibet 
minne in ir gewalt gewannen hat 249. mit somigen eiten ge* 
winnet niemen ninwan sohande nnde schaden 82. er hete den 
brunnen mit manheit gewunnen 105. daz ich ir minne mit ge¬ 
walt gewinne 284. s! gewan vride vor im von des lewen bete 200. 
ll gewan vorhte von drö 281. [erf. L: vorhte nnde drö» vgl* lei. 
Ben. u. L. zu 7709.] von des leun beswserde gewan er zorn 202* 
gewinne ich knmber dl von 284. si mao mit minnen von mir 
gewinnen swas si des mines ruochet 212. ich vürhte laster ode 
den töt von in gewinnen 272. den liebsten man den wip ze liebe 
ie gewan 57. — 8) mit dem in'finit. ich gewan nie ze tuonne 
271. — 4) mit adverbia Ipräpos. a) abe. ichn gewinne ins 
andern abe 103. gwinnet ir ein nrlonp abe 112. b) an. s! en- 
mohten ime d eh ein Öre vümamea an gewinnen nichts wo* man sieg 
nermen kann an ihm gewinnen 200. der branne ward im an ge¬ 
wonnen ihm entrissen 100. 

ioh gewirbe. der dar n&eh geworben kan 108. s. ich wirb«, 
ich ge wir re einem stehe ihm im wege. enl&nt disen herren 
mine schulde niht gewerren 17. was mac in (tfaun) gewerren din 
meistersohaft und din hnote 28. waz möhte mir gewerren 135. 
in m&hte niht gewerren 143. 162. 

gewis gewiss, zuverlässig . ob ir des gewis Sit 178. ir snlt 
ge wie Mn seilt fest glauben 161. sl weiten daz gewis hdn glaubten 
fest 55. 253t gewisse löre 9. über iuwern gwissen dienstman 278. 

ioh gewise p rät. geweiz mache mm vorwurf* daz si mirn 
niht gewisen kan 85. 

gewizzen adj. verständig, din gewiesen 267. «. ioh weis» 
gewon adj. gewohnt, er was lästere wol gewon 104. er ist 
von kinde der armuot gewon 282. kumher* 284. j * 

din gewonheit. n&ch gewonheit in meiner gewohnten weise 
18. n&ch richer gew. in seiner gewohnten herrlichen weise 10. er 
hete die gwonheit 42. din gewonheit löret 186. 198. 256t er er- 
seiote sin alte gew. 13. das kamt von diner gwonheit 14. die 
habent mir geleistet mine gew. das woran ich gewöhnt bin 241. 
Sine gew. zebrechen 16. ir beider gwonheit hat sich mit wehsei 
a5 verhöret 116. 

gewomlioh edj. hergebracht* ez ist gew. 294. 
gezan adj. zähne habend, er was starke gezan als ein 
eher 26. 

daz geseit. er kom vür diu gezelt 124. si erheizte vfter din 
genelt 120. sl slmogen üf ir gezelt 118. 

ich ge sim bin gemäss, vergl* kh zim. 1) «wenn ez ze gel- 
isnae gezimt 291. — 2) deme gezimet desto bas dm sehimpf nnde 


Digitized by Google 



104 


geziuc gibe 

stn maz 105. er gezam ir wol 156. daz ich ir möhte gezemen 
243. — 3) mich gezimet ich finde es mir gemäss, mir gefälU. in 
gezimt der arbeit deste baz 119. er nam im die vreude der in 
aller beste gezam 11. 

der geziuc die bezeugung. äne geziuc sinre geschiht 72. 
lät ditz yingerlin ein geziuc der rede sin 114. ze geziuge zftch 
ers alle 279. 

ich geziuge beweise . ich geziuges iu genuoc 80. 

ich geziuhe ziehe (eine Unie nach einem gegebenen punkte.) 
ez geziuhet mir alsft 168. ez gezftch ir alsft 202. — däne gezieh si 
niemer zuo 111. sich n. z. DEbc, vgl. Ben. u. L. zu z. 2868. 
mhd. wb. DI, 928; Paul I, 350. 

• ich g e z ü r n e etw. nehme etwas übel, er mac dise vuoge gezürnen 41. 

ich gibe gebe. 1) weder riten noch gehn 109. — 2) si gap 
den eit 288, 2. vgl. der eit. des git gewisse lftre küneo Artüs 9. 
der den Ersten slac git 41. der stein git gelücke und senften 
muot 114. er gap die vluht 48. — 3) ich gibe die kraft, daz 
116. got gebe, daz 221. got gap im, daz 125. — 4) ich müese 
im mlne tohter gebn 242. daz ich im ir swester gebe 170. dem 
boesten garzün weller si gebn 170. — 5) ich wil im mlnes brfttes 
gebn 127. — 6) gebent mirz botenbröt 88. si bet ir die bühsen 
gegebn 131. dem ich ditz golt wolde lihen ode gebn 114. ich 
hän iu den stein gegebn 54. man gap uns spise und dä zuo willi¬ 
gen muot 23. weit ir iht ezzen? gerne, der mirz git 54. daz st 
ir daz dritte teil wolde gebn 268. si gäbn im vrouwen unde lant 
96. — die manegen slac grözen heten enpfangen und gegebn 201. 
er gap im vil manegen slac 248. manegen herten streich 248. 
gtsel unde Sicherheit 234. got gebe dir der engel genözschaft 62. 
—^im het diu minne einen muot gegebn, daz er 61. diu ruowe 
git mir niuwe mäht 271. sin herze gap ime eilen unde craft 116. 
die heten iu den sige gegebn 271. ir gäbet mir disen lip 291. 
gebt ir im guot unde lip 78. sl gap iu mit vrier haut ir lip unde 
ir lant 122. 159. in wart gegebn ein wunschlebn 11. kraft und 
gesundez lebn 283. ein vil harte richez lebn 134. weder hät iu 
ditz lebn gebürt ode unheil gegebn 232. win git möre rede unde 
manheit 39. wer git s6 starke sinne 68. der ander gruoz den er 
einem gaste git 110. si gäben im vil manegen segen 236. got 
gebe iu, müese, ruoche iu gebn salde unde ftre 205. 296. 251. 
235. gebe mir sselde unde sin 221. den hät er gegebn vreuden 
vil 96. s6 lieben tac als in got bete gegebn 274. wer möht iu 
•ft grözen kumber gebn 153. — uns ist ein gebot gegebn über 
guot unde über lebn 226. sl gap mir urloup ein jär 135. der 
lewe git mir des bilde 152. got gebe mir guoten rät 183. weme 
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giezen gilte 

ich die schnlde gebe *160. — wir geben der rede ein ende 94. st 
beten dem tage ende gegebn 268. — 7) mit adv . die schilte 
wurden dar gegebn 264. er muoz in gebn drtzec mägde dft her 
284. wer h&t mich her gegebn hierher versetzt (mhd. tri.) sö 
rehte unget&nen 186. mich hftt dln karkheit wunderlichen hin 
gegebn preisgegeben (Bech) 293. alsus gap siz im hin 58. die 
stimme gap hin widere der walt 32. er muos iu widere iuwer 
sflne gesunde gebn 187. das müezet ir ir wider gebn 279. — 8) 
mit präp. er muose sich in ir gen&de gebn 249. uns ist ein gebot 
gegebn über guot und über lebn 226. vür. mlnen 11p was iuwer 
lebn üf die wftge gegebn 291. ern gsebe drumbe niht ein strö 61. 
man glt uns von dem pfände vier pfenninge 285. got glt slnen 
rftt dft suo 217. mlne hant gebe iu das ze wandel, das sl 275. ich 
wil ze wandel gebn mich selben 69. s. les. tu 1645. ich gäbe iu 
ze löne mlnen Up 107. er muos im ze suone gebn beide gesunt 
und sin lebn 209. gebt mir niht ze teile 40. ze nötpf&nde 264. 
— 9) mit adverbialpräp. ein mftntelln gap sl mir an 22. 238. 
daz giezen. im was mit dem giezen ze gftch 46. 
ich gihe [über den Wechsel von g und j vgl . mhd . wb. I, 512, 
Lexer s. v. jöhen.] erkläre für wahr. 1) ich gihe noch als ich dö 
jach, daz 20. gihestü, daz 115. unser ietwederz giht, ez sl 94. 
109, 2. 110. 170. ez giht Oftwein, daz 280. als diu ftventiure 
giht 117. sl jehent 9. er jach 23. m&nlich jach 260. als er 
jach 51. — 2) er giht des, daz er 111. er jach des, wie er 129. 
sl jfthen des, sl gesmhen 94. 96. des sl alle j&hen 253. daz ich 
dirre sicherheite jehe 276. des hörtent ir mich jehen 39. der 
mac ich beider jehn 140. das er des siges ftne danc muose jehn 
283. s. Bech tu 6357. sl hörten in des alle jehn 252. diu vreude 
der man 6 jach 168. [ed. 1 der man pflach, vgl. Ben. u. L. tu t. 
4431, Paul I, 382.] — 3) mit gen. der sache und dat. der pers . 
a) sage etw. einem, swes mir der waltman jach 82. b) spreche 
einem etwas tu. swer in unstete giht 77. daz sl deheiner vrümek- 
heit iemen vür ir herren jach 80. er jach ir drumbe guotes 268. 
vgl. Ben. tu t. 7322. sl jach (ir) selbe unrehtes 279. s . Ben. 
anm. zu z. 7662. ich wil in niuwan guotes jehen 77. sö müese 
ich iu des siges jehn 272. — 4) mit gen. der pers. das prädikat 
durch ze bezeichnet, sin herze jach ir ze vrouwen erklärte eie für 
seine gebieterm 194. — 5) mit adv. präp. daz ioh ir n&ch jehnde 
wart 115. vgl. L . tu s. 2986, H. tu Br. 8381. 

ioh gi lte. 1) gebe das dargeliehene oder dessen werth zurück. 
a) ohne objectmcas. er giltet gerne 262. ir ietweder galt 262. 
Sl muoeen vaste gelten 262. swenn ez ze geltenne gesimt 291. 
swer borget und niht gulte 262. — b) mit dat. der pers. wie dft 
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«wo «wge galt aatsaorUte 82. er galt im 1H53. o) wM aae. dk* 
«sths* swer boro nieae giltst 262, ieh muoz diee öre tiure gelten 
WO. er galt de» «lao mit dem «werte 246. — d) mit dat. md 
accus, er galt im die arbeit mit sinem wiltprate 128. das ena 
•ölte gelte« «in schelten 101. ir arbeit galt in trug ihn** ein miht 
mb 228. — 2) einen gewissen preis haben, kosten . esn giltet Ifttsel 
«oeh vü niuwan, al min öre 183. 

der gts e 1 geissL er satzte ir giael nnde pfant 144. er gap 
glael nnde Sicherheit 234 

ich gi uze giesst. der zno der gaUen sin lüezes henec giusei 
60* pm mit dem becke üf den stein des brunnen ein. teil 8L 
das ich dar gieze 284. ich göz 82* er göz 45. 

ich gisse esst mich satL dö er gaa uade getcane 54. dö 
wir mit vaeuden g&zen 28. dö, si vol gäsen 241. s. las* u, L, an 
0562, ad, I wol g&zen. 
glich * gelich. 

gn&de. gnMelös s . genäde. 
gni st s, genist. 
gnuoc s, genuec, 
g n ü eg e t s . genüeget u, nu 

das golt gold* gotdes vunt 161. daz ich golt vant 161* 
hemm golt 81. ditz golt goidepa ring 114. von golde ein beeke 
81. ein hha gem&let gar von golde 51 mit goldfarbe , a. Ben, zu z , 
1141. das gereite guot von golde 182. w&t werken von sident 
und von golde 228. 234. 

goltvar adj . an ir goltvarwen h&re 70. 
got gott, got herre 60. herre got 154. 124. 221. unser heu» 
got 74. 204. 127. 276. herre got der guote 68. got unser herre 
182. richer got der guote 220. si b&ten got den rieben 194. g» 
der 8üese 235. äne g. ausser g. 28. got noch den Huvel loben 
55. in beschirmt der tiuvel noch got 175. — 14t diu got alten 
226. g. und ir mnschulde duldet niht 193. got git in «inen r&t 
d& zuo 217. g« gap im, daz 125. g. het in lieben tao gegebn 
274 g. wart im genant 183. dd in g. ed görie 101. 223. 248. 
g. half dem nahten ie 278. got h&t an in geleit sine knnat, kraft, 
vHs, Meisterschaft 70. h&t an in geleit triuwe und guoton sin 96» 
Mete unser herre get allen sinen vliz dar an 74. atriten, rltes* 
aehaft die got mit eren mähte sehn 46. 118. eine eröstiiine die* 
got geschepfen gemochte 45. g. mac inch stiuren mit ftinfttn 74> 
got geatuont den w&rheii ie 196. g. sante in mir 216. ze tröste 
216. g. tsete si erkennen das 70. daz got wol weis 127. 276. 
vgh weisgot das ez got erbarme 160. das g. sin Öre und «inen 
Up friste und behuote 192. g. ruoehe mir das heil bewara 28. 
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nü mflei in g. bewarn 163. rach beWarü 365» it*eh defvot bew. 
396. got bewar mir mtnen ltp 271. d&a got emser herre im tsslde 
und Öre bsste 169. g. der gebester dfoh 79« g. gebe mir guoten 
rftt 188. Mlde unde sin 991. «nMe und Öre 996. g. gebe, das 
291. unser herre got gebiet ir, das 204. difc Ungemach sei 
dir got verbieten 209. das vergalt in got 195. g. grflese iuch 
291. g. hasse iemer einen 11p 91. eö hetf mir got 297. 968» 

[vgl. auch H. tu Er. 3959.] got eine mae iu helfen bin 

988. als ime got iemer löse 19- 88. dae ims doek got niht löne 

244. g. pflege sin 216. 246. das sl got iemer schouwe 88. [m 

Sen fg. Wendungen cgi. L. zu s. 7420, H. tu Er. 8168.] got it der 
iuch ner 52. g. st der iu iuwer unwerdes lehn bSmm 28b* der 
sine gn&de tuo 271. den (tdt) sol mir got senden 75» wie gar 
iuwer got vergaz 230. got versperre dir die belle 82. g. sol disüt 
vellen 186. 247. g. vüege iu heil und Öre 81. besser tnsdre 241. 
got welle, das 153. 170. g. enwelle, das 180* miohs erl&n 971» 
— ob das got bescherte 132. ob es in got gau 79. 93» ob göi 
wil 75. 95. wil mir got gnsBdec wesn 286. — gotes bas 996. lön 
182. der gotes sogen 33. 205. — ich bevalch sl goto 24. 192. ei 
ist goto .erkant 78. goto klagen 58. 77. 151. 178. 218» 989. 264» 
mttezekheit ist gote leit 262. sl neic goto 222. goto gn&de sagen 
140. diu nabt sl gote willekomen 276. bl gote 928. se gote 
buop sl ir sora 59. — ich bat midi got genern 25. sl bat ir git 
pflegen 236. der söle pflegen 198. st bat ir got ruochen 218 
böten got den rieben 194. 199. vil Mure sl got b&ten 261« ÖTet 
got und diu wlp 228. des sl got göret 949. des lob ich got 98t» 
101. got ane ruofen 214. er vlöget got vil söre 197. durch gell 
68. 81. 84. 86. 69. 90. 94. 100. 102. 108. 168* 903. 979. durch got 
tuon 949. 268. 268. 295. bab ich das umbe got verdienet 170» 
swes ich mich vermesse wider uusem herreu got 197. 
diu gotinne Jünö 286. s. B. u. L. tu t. 6444. 
g r& a dj. grau, im w&ren grauen unde br& gr& 26. «ri 
h&rmln, unde bunt 88. cgi. Ben. anuu tu t. 2193» 

diu graxl. cgi. Bech , Ben. u. L. zu s. 3454. seit von gran: dan 139« 
diu gran barthaar an beiden seiten der Oberlippe, grauen 
tmde br& w&ren im gr& 96. 

das grap. se grabe tragen 60. se grabe geleit 79. btme 
grabe 61. 67. 

das gras, das reine gt&s bar im vil sftesen smae 986. [tyf» 
B. zu Er. 7106.] an das sehesneste gras rasen vuortö sl in 22* 288. 
öf das gras setzen vom resse stemm 177. 

der gr&ve gtaf. der gr* Allere 180* dem gr&ven A. 148» 
dengr&ven 1141. einen gr&ven, den von dem fl wartet dötnö 806« 
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toe gr»vinne gruoz 

dkl gravinne gräßm. 144. 
ich grif e greife, ei greif die n&chvart 210. 
grimme adj. grimmig, ir geverte was sö grimme ende 
alsö herte 35. eine stimme clftgelich und doch grimme 146. ein 
grimmer kampf 146. 

diu grimme der grimm, wiaente v&hten mit grimme 24. von 
ir j&mers grimme viel si in unmaht 57. des kampfes grimme hete 
verwandelt ir stimme 274. der lewe lies sine grimme 147. 

grimme dich, man mac sö grimmecllohen zorn an ir schon- 
wen 52. 

ich g r i n e knurre . der hunt der dä wider grlnen kan sö in 
der ander grinet an 41. 

griulich adj. schrecklich, mit griullcher stimme 25. er 
vant den griullchen man 45. dö er sich sö griulichen sach 134. 

gröz 1) gross, bezser, alsö gröz als umb ein h&r 266. 
gröz arbeit 18. 45. 78. grözer arbeit 242. von vorhten grosser 
arbeit 152. — boum 33. öre 31. 232. 240, 2. 180. 23. 144. unöre 
30. eme8t 46. gäbe 269. ungehabe 60. ungemach 45. ungnftde 
33. güete 150. haz 99. heil 149. herte 106. höchvart 186. 
unhövescheit 184. klagen 163. klage 152. kraft 15. 176. 
106. 197. kumber 110. 153. 270. 216. 295. herzeleit 204. 
lewe 245. liep 209. lip 188. man 35. 126. manheit 12. 212. 
minne 61. 290. mort 245. uumuoze 211. 215. nöt 185. 246. 272. 
52. 230. unrät 228. 229. rise 184. riuwe 124. 130. runze 26. 
schade 18. 36. schal 54. schosne 22. schulde 91. 15. slac 201. 
spot 175. swsre 12. triuwe 82. 123. tröst 193. ungevelle 278. 
waltgevelle 285. vreude 290, 2. gewalt 68. weter 100. wilde 
45. Unwille 183. wisheit 145. wunde 150. 190. wurm 146. zan 
26. zora 46.15. 201. zuht 154. ich w&nde mich genieten grce- 
zers liebes 209. über diesen oomparativ vgl Ben. tu z. 5642. — 

2) dick, houbet 25. kolbe 27. nase 26. vgl Ben. s u z. 430. — 

3) grob, ein sactuoch swarz unde gröz 185. 

ich grüeze (kruozu) grüsse. got grüeze iuch 221. grüesent 
in von mir 191. er gruozt in harte verre als vient einen vient 
sol 46. 8. Ben. zu z. 1002. der wirt gruozt in 166. er gruozt 
in als ein suochhunt 148. [s. Ben . u. Bech zu z. 3894, Paul I, 331.] 
sl gruozte denverborgen man 61. mit guotem willen gruozter st 
289. dö gruoztet ir mich 53. die in enpfiengen unde gruozten 
207. daz ich iuch gruozte von ir 120. 

der gruoz gross, der ander gruoz, den er sinem gaste git, 
ist 110. grüeze [ ed. I gruozes] wert sin 53. voUecllche zuo einem 
gruoze körnen 19. bl dem ersten gruoze 292. er suochte ir hulde 
und ir gruoz 91. er zeict im unsprechenden gruoz 147. 
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gflete gnot 

dm gflete da» gut m ir höfecheit und ir gflete 180. diu 
gflete des swertes was als6 grfls 150. in ir gemflete wonte se 
■chcener kirnst diu gflete 208. bl ir jugent wonte gflete und 
michel tugent 288. deheines wlbes gflete 289. — sl antwurt es 
mit gflete 22. gebärde nftch ir gflete 69. es kämet von ir gflete 
77. gflete haben 287. er sach ir stete gflete 67. sin gemflete 
an rehte gflete wenden 9. got durch sine gflete 206. duroh reht 
noch durch gflete enhete sie nimer get&n 280. 

gfietlich wohlwollend, gfletllchen segen tuon 28« 

gfletlt chen adv. sl sas mir gfletllohen bl 22» lies sfl gflet- 
llohen mich mit ir essen 28. 

gunflret ». ich un&re. 

guot adj. gut. bist flbel ode gnot 27. sl ist getriuwe nnde 
guot 82. er was hflvesch nnde guot 106. biderbe unde guot 
170. 181. 182. 207. das ist guot 64. 99. 107. 119. 262. das enist 
niht halbes guot 64. das ist alsfl guot 243. das ist alsfl guot 
Termiten 177.190. vgl. Or . IV, 129. — es ist mir guot 148. was inst nfitse 
unde guot 81. das was in guot vür den tdt 201. — er wäre guot se 
harren 145. —• es ist se yehtenne guot 98. — es wirt guot 87. 
werde ins guot 40. — er dflhte sich guot 99. das dflhte sl guot 
71. 213. 287. 268. 278. rlterlichen guot 42. sl dunket guot 77. 
85.179. es guot heisen 78. — swer guoter 221. vgl. Ben. tu z. 6003. 
— diu guote 70. 280. 289. diu sflese, diu guote 267. herre got 
der guote 220. got der guote 125. rlcher got der guote 220. 
Artfls der guote 9. O&wein der guote 211. diu guote Lflnete 
206. diu guote magt 72. diu reine guote magt 195. diu guote 
kflnegin 17; s6 manec guot ritter, rlter 10. 97. edel rlter guot 
270. der guoten rlter 267. guot rlter 199. ein guot kneht 
112. von sd guoten knehten 254, 2. dise guoten knehte 268. 
diseme guoten knehte 99. dise guote heiligen 288. wie sseme 
das guotem manne 184. welch guot wlp 287. von guotem 
wlbe 128. eins guoten wlbes 96. guote Hute 56. guoten 
Unten 282. — mit guotem antpfange 84. einen guoten bogen 
125. guoten boten 228. wirt min gelficke alsd guot 205. guot 
gemach 70. 74. 166. guot rltero gemach 165. guoten gemach 
189. 192. guot geselleschaft 191. got ist sd gnadec unde guot 
199. min handelunge w®r guuoc guot 88. wart guot 104. ir 
guoten handelunge 24. mit guoter h. 118. se guoter h. 207. 
sd guoter h. was im gnuoc 288. dfl h&st guot heil 31. mit guo¬ 
tem, guoteme heile 40. 267. die guoten herberge 45. min herse 
ist guot 205. des steines kraft ist guot 114. sali er guoter kfin- 
dekheit 88. in guoter k. 137. guot lebn 296. ich darf guoter 
15re 188. guotiu mare 89. swas guoter mare 219. dits guote 
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Mgeitore 140. tittnn ■o'gttMer'mta» 120; mhot hbei o#s guot 
27. machet im erneu mnot ze vehten stark unde guot 195. non 
tmd mnot wären guot 101. min herze nnt der mnot Ist guot 
205. Sin wille und sin mnot was reine nnde guot 208. gereit 
unde guot 238. vreude und guot gemüete 69. des wirt gnot rät 
44. 174. 197. guotem räte volgen 87. got gebe mir guoten rät 
188. der tnon ich im vil guoten rät 131. das gefeite guot von 
golde 132. sin ros, ors was guot 48. 255. 101. min guote salben 
140. guoten sin 96. ein gnot site 77. habent guote site 173. 
mit guotem site 18. splse diu was guot 23. gnot splse 181. 
guoter gäehsptse gnuoc 54. guoten tao hän 72. diu tjost wart 
guot unde rieh 102. guoter vreude walten 289. guoten vride 78. 
diu wandelunge diu ist guot 77. min wart vil guot war genomen 
20. einen guoten wec hin 206. er bedorft guoter wer 97. mir 
was der wille harte guot 87. sin wille und sin mnot was reine 
unde guot 208. gereit unde guot 283. bescheiden wille unde 
guot 281. mit guotem witlen 188. 289. guoten wirt 139. diu 
Wirtschaft wirt guot 105. mit ir vil guoten witnen 106. slniu 
wort diu sint guot 120. ze guoter zit, kampfett 291. 168. —- —* 
guot *edir. als sübst. gebraucht . übel noch gnot getuon 187. einem 
Hep unde guot tuon 244. allez guot verdagen 40. verkgreft 101. 
alles guot geschach im 78. 77. ob im dehein guot geschaoh 128. 
dehein daz guot dae sl 142. selch guot ist behalten daz man 
142. iht guotes 194. niht wan guotes 166. swaz guotes 218. 
einem guotes danken 282. jehen 77. 268. 275. eine künde s! de- 
heines guotes mit nihte überwinden 81. — durch guot m guter 
abeicht, eu des andern bestem 76. 81. 226. durch allez guot 74. 
mit guote 82. sl bräht es ze suone und ze guote 83. zallem 
guote 296. ze guote geräten 106. ze guote kären 275. man macs 
üz übelem muote bekören wol se guote unde niht von guote brin¬ 
gen ne übelem muote 77. [ed. I hat in beiden fällen gemüete! 
güete, vgl. les. u. L. tu 1879 fg., Paul I, 369.] 

daz guot subst. dieses wort bezeichnet im allgemeinen beweg¬ 
liches so wohl als unbewegliches , ererbteS und erworbenes vermögen ; 
durch beiwörter aber , oder durch den Zusammenhang , wird ee häufig • 
auf bewegliches gut beschränkt, ir erbeteil und daz guot daz in ir 
vater beiden lie 279 (vgl. daz erbeteil), sl entlihen Ob ir varende 
guot 263. des andern guot entnemen unde gelten 290. ich läse 
in iuwer guot und iuwer swester habe daz ir 280. er bOt im 
sin guot 182. Of guotes miete den lip veile bieten 182. iu ist 
guotes nOt 242. daz guot irret mich 113. mit dem guote vol- 
ziehen dem muote 113. einen eines guotes behern 209. ein ver¬ 
lornen guot 140. diu verlost des guotes 124. ich verlinse dan • 


Digitized by Google 



gurgel habe IUI 

gm410h -r dtimij mir m$n akte und mim gnot ab es andern 
vxonwen taot 92. sl olagte ir guofc und ir Öre 211. pvls an den. 
6nm unde anme guote 223. was sol mir gnot onde ttp 62. gebt 
ir im guot unde Up 78. gnot unde Up haben 296. mir gebrist 
libes nnde gnotes 137. stne versagt im Up noch gnot 144. Up 
unde gnot kör ich dar an 287. ich mähte mit Ube and mit gnete 
gevrumet b&ft diu mmre das ich erkander were 265. er antwuri 
gnot nnde Up beide in stne gewalt 191. mit Ube und mit guote 
ae geböte stön 192. es stöt üf iuwer gebot beide guot unde Up 279. 
ein gebot über gnot und über lebn 226. kr gewinnet tage und 
das gnot 290. mir serinaet des guotes ode dar tage 290. 
di« gurgel. er hieno bl der gnxgelen 176. 
din gurr# eMechtae pferd. den gurren 185. 
ich gurte (kurtu) gürte, iek garte gürtete mime reme bas 85» 
Gr . IT, 698. 

der gwalt 68. «.gewalt — gwan 53. 72.98. c. ich gewinne. 
Mm gwonbeit 14. 42. 116. 198. «• din gewoaheii. 

ich ha be (hapäm) hatte, diu liute habest sieh doch dar an 
164. er habte. gew&fent d& bl 100. swar das hüs haben sol 110. 
swer es so rehte habe« wil 111. — der hait der das slegetor von 
nsdere üf habte enbor 49. 

ich habe (hapöm) habe (halte), [ms bezug auf die grammatieeh 
g ia kk gß ltm d en fermem weichen die auegaben L.’e vieffaeh vom einander 
o}.] präe. in d. wen deine ich die rede habe 296. hab ieh de* 
heine schulde 153. deh. rfit 215. dk aoo hab iah sehe kiat 169*. 
idn habe gakdon niht 221. iohn habe niht kindee m£te 242. 
kba habe gediage« noch wkn 286. — ich hka de« besten 
bü 119. heil 85. knmber 153. 178. künde eines 109. lao* 
ter eines d. 38. da« lebn 295. unmnoze 211. niht liebere 
danne den Up 107. ick hin des prfses gerne rkt 276. ich 
bin noch einer salben 131. schaden 86. schulde wider in 83«. 
des ir Sicherheit 90. den sin 29. ein tohter 169. triuwe 166. de« 
beeten vriunt 107. wkn ze vrenden 22. — ich htm wftr 41. 115« 
[über die verkürzte form ich hon «. L. zu z. 2112, H. zu Er. 241.] 
-r- dü bist bas se de« vrmxnen 14. gnot heil 31. dü hist lön 
wider inipb 105» düse h&st dü niht an 209. dnne bkst niht wkr 
H8. —■ er enbkt kein abte üf mich 298. er hüte dann 86. «fco 
und« prls 41. den bossten gareün 170. burt, jagest, unde an»* 
der fcngcnt 84. gesellen 171. gfiete und wise rede 237. ein her 
90. raannoe bene 116. wlbes herze 116. kraft 16. 16. 66. lasier 
Ah»» d. 274. den lewen mit im 212. 215. borgemnee muot 262« 
nnmuose 215. niht rehtes 278. der swlden niht ^08.. prts und« 
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habe 


Öre 4L . iuwer rät 224. reht d& suo 69. es guote state 88. den 
stein in der hant 53. kein ander vrouwen 293. ir viere 169. 
die besten wftt 235. willen ze 130. von in ein schosne wlp, ein 
rlches lant and den lip 107. — er h&t inoh in riters nam e n 123. 
man h&t mich vür einen man 29. er h&t w&r 111. er h&t se 
sprechenne 204. — nnne habe wir niemen möre 194. — wir h&n 
ein komberlichez lebn 234. — ir habent sohosne unde jagen t, ge¬ 
bart, rlcheit unde tagent 78. — irn habet niender seihen heit 87. 
habt ir mont 90. keinen wisen muot 64. ir habt den r&t, dar 
285. im habt deheine schulde 295. keinen bessern vriunt 293. 

— ir h&t des iuch genüegen sol 109. der besten ein her 173. 
des reht, das 112. vil gröse schulde 91. — s! habent herselösen 
lip 117. guot unde lip 296. des w&n, das ich 184. die w&rheit 
9. — sl h&nt ir kraft deste bas 117. 

prä$. conj . si habe das ir 280. das haber eine 112. das 
iemen habe dehein besser golt 31. kraft 106. 250. riters muot 
111. seneden muot 140. ein tao der vuoge habe 112. das des 
niemen w&n habe 277. — das ir uns niene habent vür sagen 277» 

— das sl iuch haben vür einen triuwelösen man 123. 

prät. ind. 1) der h&t ich vil 151. si h&te mich bas 156. 

2) ich hete Ören genuoc 161. ioh hete gebürt unde jugent 134. 
aus hete der strtt ende 104. si hete des deheinen w&n 113. er 
hete die gewonheit 42. einen habech üf der hant 19. er hete 
tugent 149. er hete sich niht se sümen 190. er hete grfaen 
tröst 193. er hete vür ein spil 231. er hete ein schcsn alten lip 
237. er enhete deheine bete 292. 

3) d& wider het ioh keinen strit 24. — ouch enhet ir vreude und 
ir schimpf deheiner slahte gslimpf 167. ein ragendes h&r 25. ein 
gereiten muot se vliehenne 48. der het die kunst und den sin 49. 
des heter michel reht 248. aus heter wünne unde nöt 70. sone 
heter kessel noch smalz 126. des rockes heter wol r&t 238. nü 
heter ritennes zlt 206. dö heter swivel genuoc 147. die heter in 
dem masre als 136. — wir heten ir vrum unde Öre 194. — done 
heten si kein ander pfant 264. si heten den sin 228. vorhte und 
sorgen 167. 

prät. conj. 1) der joch den willen hate 155. das er wider 
haste einer vronwen minne 287. 2) wer hete die kraft 155. en¬ 
hete si dehein leit 70. dehein koufman hete ir site 263. si hetes 
vrum und Öre 157. er hete w&fens gnuoc 188. er hete sit 200. 

— wirae heten alles des die kraft 23. — bö hetent ir des r&t 
249. hetet ir sehs manne kraft 233. ssslde unde sin 249. — das 
sl heten swas si dühte guot 273. heten sin seime herren 143. 

3) des het ich gerne r&t 298. vr&ge 232. 
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Imper, in habt ez eine 40. habent gnote site 173. 

In fin . 1) swaz ein riter haben sol 218. alt ichß niht haben 
sol 267. daz ich wider haben mac ir hulde 203. 204. ob ich 
von dem tage niht grözen kumber nnde klage haben mege 271. 
er welle ir ze wlbe haben rät 170. din sper diu si dä haben 
mohten 260. er wolde ez haben vür eine gäbe gröz 269. — 2) 
er hät mich äne getän alles des ich solde hän 169. angest hän 
zuo 243. ein ende hän 161. 294. eines genäde hän 91. ein ge- 
verten 197. si muose gewalt od vorhte hän 281. guot des man 
niht wider möge hän 141. er muoz ir hulde hän 287. kempfen 
193. 210. 156. ern wolt den lewen niht zem kämpfe hän 252. 
slniu wehselmssre begunder wider in hän 270. dasz ir puneiz 
möhten hän 198. rede drumbe hän 266. Bohuole von riterschaft 
hän 256. s! müezen von mir den strtt hän, den 195. si muoz 
' ir teil hän 280. ich wände vreude hän 34. ich muoz mit einem 
andern man mines herren wandel hän 78. man liez mich der 
rede niht wandel hän 158. ich wil den willen vür diu werc hän 
164. guoten tac und senfte zit hän 72. — er muoz mich desto 
baz hän 84. daz er mich lieber welle hän 294. s! wolten daz 
gewis hän 55. 161. 253. — die suln wir an der rede hän 94. si 
solz dä vür hän 13. der sol mich ze vriunde hän 27. 

partic. si mohten schuole gehabet hän 256. het erz ge¬ 
habt an dem tage 278. ’vgl. Bech . zu s. 7622. 
ich habe mit dem parU prät . eines vollw. 

* Dieses ‘haben' bezeichnet immer das vollen det-sein einer 
Handlung: im präs. gesetzt verlangt es, dass toir uns die Handlung 
ah eine in der ah gegenwärtig angeschauten zeit vollendete Handlung 
denken sollen. Da nun aber die deutsche spräche ganz gewöhnlich 
das präs. st. des fut. setzt , so muss auch das mit einem parU 
prät. verbundene präs . des vollw. haben nicht selten eine Handlung 
bezeichnen, die man sich ah eine in der ah künftig angeschauten 
zeit vollendete Handlung zu denken hat: wirt er des libes ge reit, 
er hät in schiere hin geleit 130. und so an mehreren stellen. 

präs.ind . 1) ich habe 15.44. 50.72.85. 94. 294. ichhab89. hab 
ich 153. 170. 2) ich hän 28. 36. 38. 43. 54. 59. 62. 68. 69. 79. 
80. 81, 2. 82, 2. 89. 92. 94. 98. 102. 105. 121. 133. 134, 2. 138. 
140. 149. 152. 157. 160, 2. 161. 162. 169. 171. 172. 175. 179. 180. 
191, 3. 205, 2. 211. 212. 219. 221, 5. 227, 2. 232. 250, 2. 272, 2. 
273. 277. 282. 289. 290, 2. 292. 295. - dü häst 79. 89. 136. 151. 
298. — er hät 9, 2. 17. 56. 59. 60, 2. 67. 69, 2. 70, 2. 80. 82, 2. 
88, 2. 84, 3. 85. 87. 93. 96, 2. 97. 99. 107, 3. 108. 110. 111. 112, 
2. 116, 2. 120. 121. 123. 130, 2. 134, 3. 185. 186, 8. 188.139. 146. 
154. 159. 168. 169, 4. 172. 174. 175, 2. 178. 179. 183. 187, 8. 196, 
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2. 215. 220. 222, 8. 228, 5. 205. 232. 249, 2, 255. 256. 258. 259, 
2. 230. 272. 275. 2.76, 2. 27». 280. 285. 289. 298. 294, 2. — wir 
habe» 270. — 1) ir habent 35, 2. 271. 272. 281. 2) i x h&nt 52. 
8t. 93. 122. 273. 275. 282. 3) ir habet 51. 171. 172. 270. 295. 
4} ir habt 15. 63, 2. 76. 91, 2. 102. 170. 172. 187. 220. 279. 289. 
220, 2. 291, 2. — 5) ir h&t 13. 17. 85. 92, 2. 93. 112. 130. 165. 
225. 279. 289. —- 1) si habent 28. 156. 241. 27$. 2) sl h&nt 17. 
52. 160. 173. 240. 

präx. ich habe 157. 161. 280% — er habe 58. 278. 280. 
— ir habt 52. 

prät. ind. 1) ich bäte 23. 2) ich bete 33. 122. 158. 3) ich heb 
34. 53.295. dü hetest 59. — l)er h&te(h&t2a*. Ies.tu4b2.) 31. 43.57. 
66.84.12a 131.188.216.296.2> er hete 41.46.47.49.54. 55.57. 61.101, 
2.10a 105, 2. 135. 142. 144.163.165.167.173.186.190.193.201. 208. 
21G> 2. 222. 229. 286. 248. 265. 266. 270. 273. 274. 296. heter 
27. 119, 216. 3) er het 10. 12. 27. 50. 52. 88. 98. 104. 118. 124. 
138. 139. 16& 184. 188. 236. 238. 252. 282. — 1) sl h&ten 42. 
202. 225. 2) si beten 12, 2. 59. 141. 190. 201. 245. 248. 261.262. 
263. 264. 268. 274. 

präU conj. 1) ich hete 171. 211. 221. hetes 98. hetee 34. 
2) ich het 68. 162, 2. 273. 290. — dü hetest 14. — 1) er bäte 
23, 58. 10& 188. 2) er hete 19. 47. 51. 76. 96. 9& 101. 115. 137. 
145. 149. 162. 201. 21L 23a 251. 252, 3. <266. 268. 278. 292. en- 
hete 101. 179. 281. heter 14. 17. 60. 8a 121. 266. 4) er het 83, 
2. 9a 121. 188. 217. 239. 266 . 278, 2. 28a — 1) ir hastet 291. 
2) ir hetent 6a 272. 3) ir hetet 162. 4) ir het 15. 40. 121.. 162. 
171. — 1) si beeten 186. 2) sl beten 23.25.56. 100. 234. 260. 26a 
271. enheten 274. hetens 262. 

Inf in* er walt in h&n, haben erslagen 83. 248. si weit 
m doch genomen h&n 85. er wolt in getröstet h&n 125. wolfc er 
ltnea h&n gegert 144. den woltens gelautert h&n 163. ich sol 
sim schiere h&n benomen 175. wil sich an in gerochen h&n 187- 
möhte gevramet h&n 205. woldes h&n erhängen 216. solte mit 
in h&n gestriten 233. möhte sl benomen h&n 239. dü weiter ur- 
lpnp h&n genomen 241. sl mähten schaole gehabet h&n 256. moh- 
ton »iz, in h&n gescheidcn 266. wold es der künec verbeuget b&n 
268. wold ich gesprochen h&u 272. möhtet ir h&n gesehn 272. 
ich wold ez h&n geliten & 29a — habe u. w. 1) mit angehängtem 
pron . haber 112. h&atee 105. h&stü 31. 89. 136. 151. 293. he- 
tens 26a heter U. 17. 27. 60. 70. 119. 121. 136. 147. 216. 288- 
248. 252, 2. hetes 95. 157. hetaz 34. 248. enheten =* enhete in 
101. —- 2) mit vorges. vernein . enh&t 67. 223. enhet 167. enhete 
70^101.179. enheten 274. 
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die habe» fob enger nthi iuwer habe 108. m entlihen nie¬ 
mes ir habe 268. 

fob haehel, hechel hechele. hachelte vlaha 228. 
der haft mrriMmp zum fee l k al te n . de vallen und den haft 
rfteren 48. 

fob hafte (haftöm) stecke fest. das das sper sich löste ve* 
dem «ohafie und ime llbe hafte 188. <. Sen. zu z. 5082, L . *u8&L 
der bageL eich huop ein h. 38. der h. geiao 84. 
ich halde e. ich halte. 

balp a dj. kalk . das ertist nibt halbes gnot 84» dö es ir 
halbes wart gesagt 78. >e halbeme j&re 118. st runden das 
halbe ors 55. das ros halbes abe geslagen 55. ans an das halbe 
teil 264. halben schaden 40. 

halptöt adj. der halptöte man 48. 

der halsperc (vgl. vom. halbere, hanberc Diez l> 484.) ein 
<me ringen bestehende* panzorhemde, da* von dem untern ende de* 
heim* bi* auf die knie reichte, das «wert brach daroh den h. 150. 

fob halte (halde, vgl. ies. m 2558.) haltet innrer gew&rheit 293. 
er sach in halden 101. 

ich handel (hantalöm) behandele einen* §5 handelt ir mich 
barte wol 188. 

diu handel nn ge aqfnahme di* der ga*t findet, dam irte 
vnstate noch der muot daoe wurde handelunge gnot 104. min 
handelunge was gennoo gnot 88. sö gnoter handelunge was gnaoe 
eime eilenden man 288. er hies in wiHekomen «In ae gnoter 
handelunge 207. er behabete in mit guoter handelunge 118« ir 
.wart gn&de gesagt ir guoten handelunge 24. 

ioh han ge intram. u. trans. vollw. es hanget ein beoke her 
abe 81. bl einer ketene 81. er hieno bl der gurgelen 176, 2. 
ein t&Yele hienc 19. sl hieno das hon bet 89. er bienges alle 186. 
dö ich das beoke bangen vant 82. 100. ich sach in hangen 176. 
er vant in hangende 176. er leit hangende nOt 176. ein siege- 
tor was vor gehangen 48. 

din haut, plur. die hende, bände, min haut 28. 89. sfin 
haut 36. in h&t erworben, verdienet, iuwer haut 108. 112. min 
eines haut ervaht 134. min haut sook min «wert 275. der Min¬ 
sen hast 65. blOs sam ein kaut 124. s. H. zu Sr. 652. — daz v »gerlin 
ab derhant gewinnen 128. sl sOch, vuorte ein pfiert an der haut 182. 
187. sl nam, rnorte in bi der hant 78. 288. ir erbe und ir laut 
stuont in mlner hant 151. sl machte sl mit ir selber hant 181. 
er las sesamne mit der hant 207. üf der hant 19. sl hiuwen 
die schüte Yon der hast 264. töt ligen von des anderen hant 
256. ich wäre töt von itaer hant 298. von des manaes hast 6?. 
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— durch ein venster rahter die hant 127. besliezt den stein an 
iuwer hant 54. er nam ez in die hant 100. er zestach sin «per 
unz an die hant 102. — in blözer hant 53, 2. von gehülfiger 
hant 145. sl nam die obern hant 65. an einer ungetriuwen hant 
123. min ungewizzen hant 275. si entlihen üz voller hant 262, 
st gap mit vrier hant 122. ze der winstern hant 31. nftch der 
«eswen hant 18. — vgl . zehant — p lur. 1) sich ze handen vfthen 
12. 94. ich getrüwes mlnen handen 187. ez den armen und 
den handen enblanden 235. 2) sone sparten ir hende daz h&r 57. 
er wold ir die hende vfthen 58. 63. die hende w&rn ir gebunden 
192. ze rüke gebunden 185. er kuste ir die hende 290. sl ver- 
gftzen des Werkes in den henden 229. — — diu hant was tu einer 
oder der andern hand gelegt wird um es so tu sondern , die art, 
am häufigsten im gen. des sing. u. plur. der aber nie umlautet ; 
doch al der tiere hande 24, wo ed. I aller d. t. h. hat, ist höchst 
wahrscheinlich acc. plur. [vgl. Ben . tu z. 405 u. ff. zu Br. 8366.] 
drler, aller, hande cleit 88. 185. ander hande arbeit 211. — 

der hantslac (zeichen aufrichtiger Wahrhaftigkeit ). des en- 
pffth et mlnen hantslac 287. 

daz h ft r. ir hftr und ir lieh 58. ein ragendez hftr ruozvar 
25. st brach üz ir hftr 57. ir hende ensparten daz hftr 57. niht 

ein hftr 30. umb ein hftr 174. 223. 266. s. les. 11 . L. zu 7269. 

gegen eime hftre 104. an ir goltvarwen hftre 70. diu 6ren ver¬ 
mieset mit spannelangeme hftre 26. mit strübendem hftre 110. 

hftrmin adj. grft, hftrmin, unde bunt 88. 238. s . Ben. anm • 
zu z. 2193. 

daz, der har nasch harnisch. [ Diez I, 33.] 44. 174. daz h. ab$ 
schüten 38. daz beste h. 141. s. les. tu 3699. ze harnasche körnen 136. 

Harpln heizet der rise 170. 

harte adv. höchst, harte balde 125. gar 250. gerne 61. 
246. 292. guot 37. klagebsere 253. klägellchen 194. lange 265. 
lützel 139. milte 261. rieh 134. ringe 145. riuwevar 182. 
sanfte 132. schiere 147. schöne 88. schoeniu 169. söre 211. 

stceter 288. unwiplich 92. verre 46. 221. 223. veste 165. vil 

47. 111. 196. 230. vremde 263. vrö 210. wilde 25. wol 43. 79. 138. 
230. 236. zierlich 30. zornliche 172. — vil harte drftte 208. 247. 

— harte beswseret 174. — michel harter irren 113. erbarmen 
166. harter entsitzen 188. — vgl. herte. 

Hartman, [vgl. die im register s . 558 angeführten hemer- 
kungen LJs] ein Ouwsere 10. 115, 2. vriunt H. 257. 

der h a z feindselige gesinnung. minne unde haz 257, 5. 258, 
5. herzeminne und bitter haz 258. trüren unde haz 273. hie 
was zorn ftne haz 278. gevwrlich und doch ftne haz 280. — daz 
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lies ich ine haz gern 22. es wer ine ir km 95. es w®re immer ir 
has 113. — es wu ie nndr in zwein ein selleechaft ine haz 103. er 
geeach slnen haz 195. ioeh h&t gotes haz d& her gesendet 225. 
st redent es durch deheinen haz 226. — dü h&st haz ze den vru- 
men 14. eines haz bekören ze sanfteren xnuote 81. einem grö- 
sen haz zeigen 99. eines haz yerdienen 225. min haz göt über 
in 273. — ez wont niht hazzes bi uns zwein 277. minne bi hasse 
257, 3. 277. 

h ftzl i o h feindselig, unser h&zllchez spil 270. 
ich hasse (hazöm) hasse. ich hazze den tac 270. er hasset 
daz er minnet 259. got hazze iemer slnen 11p 91. dü muost den 
hassen, deme 14. ein tac den ich immer hassen mac 272. 

ich hebe, heve (heffu). er huop den lewen hin üf das ros 

207. — erhebe, fange an (mhd. wb.) diu katze hevet ir spil 39. 
er enhebt niht den strlt 41. die vögele huoben ir braht 34. daz 
gesinde huop grözen schal 54. ze goto huop diu vrouwe ir zom 
59. sich ze hebenne an den strlt 200. — ein hagel huop sich 33. 
ein stilten, der strlt 200. 256. 264. diu brütlouft 97. — ich hebe 
an. sl huoben ime den strlt an 246. 

ich hefte (heftu). sl hafte diu pfert zeinem aste 132. die 
cl& in den rüke heften 247. 

diu heide grasebene mit einzelnen bäumen 224. 
daz heil zufall, glück . ez ist iuwer heil 280. maneges man- 
nes heil 132. wirt er mir sö hin ich heil 35. dü h&st guot heil 
31. daz beste heil daz mir geschach 36. got ruoche mir daz 
heil bewarn, daz 93. sin heil goto clagen 58. s. Ben. zu z. 1348. 
got vüege in heil und Öre 81. des wuohs ir Öre und ir heil 264. 
ir willen unde ir heil 95. heil und liep geschach mir 151. heil 
unde unheil 140. gröz heil, und michel ungemach 149. — einem 
heiles biten ihm gottes segen anwünschen 222. s. Ben . zu 6008. — 
vart mit guotem heile 40. 267. ein stö dan an ir heile 222. sin 
rede sluoc im ze heile 294. 

ich heile (heilu). er gewan arzte se heilenne ir wunden 283. 
heilec adj. dem heiligen geiste sine erste vart mit einer 
messe leisten 241. ich bite mir got helfen sö und dise guote hei¬ 
ligen 288. vgl. Ben. zu z. 7935. 

heiles adverbialer genit. des subst. vgl . 1Ben. zu s. 5078 
u. H. zu Er. 5940. sl heten heiles (zu ihrem glücke) gesehen 
den rlter 190. 

heime adverbialer dativ. heime sin 111. d& heime daz 
hüs bewarn 116. 

heimlich adj. ein heimlich kemen&te eine stille, ruhige 

208. sl was ir vrouwen heimlich vertraut gnuoc 74* 
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118 luelx hSre 

hei c Mn. tf! Me im fclsO heiz 958. efi E. tu Er. 4498. 
ich heisa heim. ichn heize iuch niender vam 73. ich en- 
heiz in niht von mir g&n 245. der hiez uns ezzen g&n 23. daz 
htez er sagen 42. d& hiez sl in sitzen an 53. si hiez si enwec 
etlichen 80. d& hiez si si strichen an 131. 132. er hiez die 
brftke nider Ihn 187. si üf st§n 195. in willekomen sin 207. 
si hiez ir ir pfert gewinnen 218. mich iuch manen 223. der 
vr&ge hiez er sich erl&n 230. er hiez rümen den rinc 253. din 
hiez mich willekomen sin 20. heiz in rüeren diu bein 86. heiz 
den kämpf l&zen sin 267. heizet etswen körnen 102. heizt iuch 
ledec Ihn 195. heizt in üf st&n 292. den sult ir heizen hdher 
g&n 197. — ich heize ein riter 29. der riter mittein leun 204. daz man d& 
heizet Wirtschaft 23. er heizet Iwein 85. Harpin 170. sin heizt 
Lünete 217. heizt ir L. 160. Laudine hiez sin wip 96. diu ma¬ 
gst hiez Lünete 106. — ez guot heizen 72. den ich heizen mac die 
gallen in dem j&re, miner vreuden östertac 275. 295. 
der hei feere hetfer. ir helfeere 193. 

diu helfe hilfe. min helfe wser iu gereit 211. diu helfe ent¬ 
weich im 249. diu helfe untter r&t st&t an iu 292. der miner 
helfe gert 184. ich getrüw im helfe 197. [er hete siner helfe 
wol enborn 201 nach ed. I. und allen hss., vgl. les. u. L. tu 5401.] 
daz muoz mit siner helfe wesn 131. ze helfe kOren 199. körnen 
180. 190. 219. er schre näch helfe247. helfe unde rat suochen 170. 
widersagen 221. er spranc in sine helfe 201. 

diu helle hölk. got versperre dir die helle 62. 
der heim, dü schilt unde heim schiet 259. gesluoc er viur 
üz helme ie 128. den heim üf binden 186. man sach den heim 
risen 246. ein slac durch den heim 47. ein ast gevienc den 
heim 176. — die helme wurden verschroten 264. heten ir ge- 
siune bedaht 274. 

der heit, er was ein heit unervasret 125. er werte den 
brunnen als ein heit 105. irn habet niender seihen heit 87. tiu- 
rem heit 101. 

daz hemde 185. 192. härmln st&t wol ob hemde 238. diu 
bceeten hemde 186. 

HO nete [vgl. H. zu Er. 1671.] ritter an Artus ho/e 177. 
her s. here. s. herre. 

diu herberge. mir wirt der herberge nöt 19. er nam die 
guoten herberge 45. er b6t si die herberge an 219. 

ich herberge (heripergüm?) nehme herberge. er herberget 
226. liute die herbergen solden 224. 

here(hera), gewöhnlich hör. pronominalädv . dorther reit 34. 
120. mich d& her h&t getragen 138. [<m diesen drei stellen hat ed. 
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slagen 54. dem bmnnen tohie ze herren 97. heten sin aeime 
h. 143. er wäre guot ze h. in ir lande 145. — * der gemahl . 
min herre 82. 83. minen herren 60. 84. 85. 93. mime herren 
75. 77. 80. mines h. 78. ich muoz mir einen herren kiesen 92. 
der mir ze h. zimet 84. ir herren töt 69. — b) der hochge- 
borne , oder der ritter. der herre ( Iwein ) 61. 81. 295. (Gaweins 
eehwager) 192. (der riese Harpin) des herren 191. (der vaier der 
erbtochier) 237, 2. ein alter herre 236. (die ritter an Artus hofe ) 
disen herren 17. 122. (Gaweins neffen, ritter) 169. die herren 185. 
(der kVnig Ascalon) ein vromer herre 74. ein yrouwe sol einen 
herren nemen 243. zeime riehen herren machen 135. — B) mit 
beigesetztem namen . der herre Iwein 39. 49. 58. 120. 150. 294. 
dem herren Iweine 123. min lieber herre G&wein 162. der herre 
Keil 17. 97. 102. 103. 175. — 2) t» der anrede a) an gott . herre 
59. 103, 2. 134. herre got 154. 221. herre got der guote 68. got 
herre 60. 194. — b) an den könig Artus 171. 172. 173. 277. 279. 
an ritter 52. 53, 2. 64. 72. 138. 158. 160. 168. 181. 186. 191. 195. 
196. 197. 221. 223. 232. 243. 245. 271. 273. 289. an den waldmann 
28. — o) lieber herre 163. 203. 216. 222. 226. 250. lieber herre 
min 275. 295. geselle unde herre 104. herre geselle 277. herre 
und lieber seile 276. — d) herre C&logrßant 17. h. Iwein 39. 

II. verkürzt , vor einem folgenden namen [vgl. H. zu Er. 3259.] 
1) ausser der anrede A) no m. a) her. her G&wein 106, 2. 107. 
108. 117, 2. 135. 158. 163. 182. 210. 252. 277. 282. 283. her Iwein 
40. 45. 46. 48. 63. 67. 70. 81. 97. 99. 101. 108. 116. 117. 118. 
129. 138. 139. 144. 149. 150. 156. 158. 168. 180. 188, 2. 190. 201. 

204. 242. 245. 252. 276. 281. 282. 293. her Keii 41. 48. 100, 2. 

— min her G&wein 43. 99. 103. 105. 118. 177. 210. 271. 276. 277. 

min her Iwein 50. 71. 89. 116. 119. 130. 141, 2. 142. 146. 166. 

191. 192. 193. 197. 269. 274. 290. min her Keil 41. vgl. min eon- 

Junetives pass . pron. — b) angeschleift er. s. L. zu 1062. ged&hter 
Iwein 48. bedahter Iwein 115. under G&wein 183. begunder Iw. klagen 
278. — B. object. cos. hern. hern Iweines 125. 143. hem G&weins 
184. mlns hem G&weins 180. — hem Iwein 42. 104. 106,2. hem 
Iweine 100. 201. 283. ze hem Iweine 104. dem hem Iweine 190. 
dem hern £reke 109. mime hem Iweine 144. — hern Iwein 94. 
115. 146. hem Iweinen 106. 108. hem G&weinen 191. — 2) in 
der anrede a) vor eigenn. her C&l. 18. 97. her G&wein 276. her 
Iwein 53. 54. 90. 92. 112. 113. 114. 121. her K» 40. her G&wein 
lieber herre min 275. 295. min her L 73. 98. min her K. 99. 

— b) her gast 229. 231. vgl. noch L. zu z. 5582, H. zu Er. 3259. 

din hßrsc haft hoher stand, bedenket inwer h&rschaft 250. 

herte adj. hart, ein geverte grimme unde herte 35. 
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rede ist herte, ende än argen liet 280. ein herse veste an hertem 
gemüete 280. durch ir horten muot Ueblosigkeit 268. horten prls 
bejagen 184. manegen horten streich 248. er hörte dise siege 
herte 247. — vgl harte. 

din herte noth . von gröser herte nern 106. 

das herse schw. aber nom. «. ace. plur. herse. d& das 
herse Ht 100. das h. krachet vor leide 167. sin herse brach von 
j&mer 186. des hersen kraft wart ime benomen 150. &ne herse 
leben 117. ir herse ist ein gnuoc enges ras 258. din want din ir 
herse underbant 258. sl weh selten der hersen 116. ime volgte 
ir herse 116. sin herse beleip 116. [Ofor ähnliche Wendungen bei 
Hartmann s, H. zu Er . 2861.] din lip h&t wibes herse 116. dl 
h&t mannes herse 116. er h&t sin herse verkom 116. sin herse 
stnont d& 71. das herse ist ir gevangen 90. st muos mich in ir 
herse legen 69. al truoc sin herse bi ir 208. die er in slme her¬ 
sen traoo 289. als in Bin herse löret 16. 88. d& ist das herse 
schnldec an 16. sin herse enl&t in niht 16. twinget die sungen 
bcBses se sagenne 40. din herse swebt in bitterm eiter unde strebt 
wider dlnen Ören 15. ir herse was veste an hertem gemüete 280. 
das herse erdenket 40. sin herse wart des ermant 149. ir herse 
meindes sö 167. mit dem hersen war nemen 18. dem herzen 
r&ten 94. des hersen gebot 94. min herze ist mime libe un- 
glich, min Up ist arm, min herse rieh 136. wirt min gelücke 
alsö guot sö min herze und der mnot 205. sin herze biderbe unde 
guot 207. s. les. u. L. tu z . 8582. ir herse w&ren mislich 239. 
dt sint gevrinnt von herzen 258. din herze sach sl tougen an 
194. sin herse wart bedangen mit senllcher triuwe 119. das 
herse wirt gevreut 31. slme herzen liebe geschach 101. irrende 
din des hersen ist 167. min herse enbirt vreude 249. min herze 
ist leides überladen 272. mir göt ze hersen 61. 184. es gie mir 
an min herse 158. 170. wie n&ch der ktunber mime herzen gö 
204. das scheiden tote ir herzen wö 115.* din naht trüebet din 
herse 270. ir herzen beswmrde 57. es ist im von herzen leit 
89. 111. 

din herze leid e tiefe beträbnis*. von herzeleide geschach 
im das 128. der lewe wolde von herseleide sich erstechen 152. 

das herzeleit da* t ca* herben schmerz verursacht daz was 
ir ein herzeleit, daz 80. es ist im gar ein herzeleit sweme dehein 
Öre geschiht 98. daz was ir beider herzeleit 273. ein t&gelich 
herzeleit hete in ir vreude hin geleit 167. ob sl niht gröz her¬ 
zeleit üf in ze sprechenne h&t 204. mir mac wol geschehen von 
mlnen triuwen arbeit, und doch nimmer dehein herzeleit, wan ich 
«I gerne llden wil 81« 

16 


Digitized by Google 



hi® 


m 


hqrselfts* hersel/teen 1tp haben 117. 
din berseminne innigste liebe* er truoc b. sine» v l e wdfane 
<& hmmiim und bitter be* besä» ein vii enges van 258. 

da z hersenliep das was höchst lieh ißt, sime herstfnliebe 
gastlichen bl sin *194* 

Wb h eve «. iofc bebe, 

bin («£^M^m0^biar) pronomimüadv. hier* 1) eimein stehend 
24 34 41, 46, 58. 64 67, 3. 74 8p, 4 97, 2. 105 
M, I, egt Jf, «k * *667.] 106. 107. 117. 119.130,127, «9,137,133. 
4 m Uh 14«, 144 163. 163, 156. 158. 159, 175, 2, 181, 2, W4, 
W, t 4 193, 195, 196. 197. 290. 202, 203, 2. 205. 209. 212, 4 216, 
4 218, 220, 2. 225, 4- 326, 3. 227, 2. $80. 231. 232. 233. 244 
245, 254 256, 3. 260. 265. 266. 267. 278, 3. 279. 286, 2.290. 295. 
2. 296, 3, * bie ®lao* da stich 142. hie der lewe, dort der man 

301, *■** bie se hüs 173» 175. 212, bie ze lande 284. — die hoben 
brdke bie bl 139. si ist bie nahen bl 217. in der kappein bie 
bl 217« hie mite sö üfcergulters gar 23. hie inite was der soro 
tigbn 141. bie mite was ooch er gereit 176. hie mite schieden 
s| sieb 219. hie was vrou Lünete mite 296. bie vor nimt, biene 
hexberget meinen vor 226, 2.- 2) mit angehängtem ne. bien 36. 
197. 226, — 8) mit ipne verbunden hinne *, hinne. -rr vgl. auch 4 
ich hil hehle, doch hal er die maget das 61. er hal sich 
88« er bat sich holen 252. 

ich hilfe helfe , vgl^ Gr. IV, 100. 237. 614 fg. l),mä daL der 
per*, im hUfet der m&nsphin 86. im half diu hitse 146. er half 
dem lewen ü» der n6t 147. got half dem rehten ie 278, wfderm 
et helfen solde 146. er wolde helfen dem edelen tiere 146. got 
eine m« 5 in helfen bin 233, s0 helf mir got 227, ich Inte 

mir got helfen sö 288, [sideeformel, vgl . RA+ 51,. 895.] im holte 

niejfien bas 292. —* er künde ir helfen liegen 33, die mir» halfen 
wenden 158, — ich hilfe iu von dirre ndt 163, dO halft ir mir 
von sorgen 161. mir hülfe von dirr arbeit 158, — 2), mit aoc. der 
pers. was hilfst ans da» 235. was half mich das ioh gelt vanfc 

161. sl half anlange ir list 167. mich hülfe lfhte das 226» waa 

hnlfes in 175* esn bilfßt inch niht 227 «. les. tu 6170. — 3) ohne 
casp der pers. was hilfet elliu huote 140. was halte dämm rede 
lanc 92» esne hülfe niemannea list 286. holte» iht 11, 205» das 
er da nbch hülfe ringen 287. 

der himel himmel. eines engels gedanc tset# bhte durch st 
einen wann von himele 238. 

hin von diesem orte zu jenem (so dass bald ‘von’ bald %<’ vow 
herrscht), bin and her widere körnen 86. er geetaont, bin naher 
bas 195 [«. les. zu 5228.] er vüere weder her odn. bMt 38?* dftft 
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kt hin, efft her 260. geitifee<ft*ft fekfo täneft guotÄ Wöb 

htü 206. feiler min tröst kt hin 178. Cb kt hinte hM eSh tab 
272. •— einen Mn geben 263. b! gfep ec im hin 53. irtw gföfcb 
diu lit mit vreuden hin 118. diu naht giettC fallt feth'fben hin 241. 
it tage gf engen hin 268k bin giene sl 64k ekldm bin helfen 233. 
hin komen 43. 179. hin legen 41. 64. 180* 167. 193 hin «ttoa 
289. hin scheiden 230. 276« bin Senden 87. hin tragen 54v 60« 
185. hin tuon 197. hin vüeren B6> 95. 183 174. hin verhribem 

81. hin wbrfen 161. 274. hin wken 31. 146. 214. 236. — st sande 

hin nfeoh im 208. er huop in hin üf daz ros 207. er leiafcrte 
hin von in 198. nü gön ich von iu hin 31. ich meinte» hin ne 
deme 282. wider gän hin zuo im 64. gön wir euo den linten 
bin 94. 292. — d& bin komen 76. der zorn ist d& bin 294. er 
sa» verre bin dan 90. hin durch vam 49. er stach in enbor über 
den satel bin 199. #nbor üz dem satele hin 176. er rief ir hin 

nftch 137. sl kom bin oft 210. sl hörte sin sagen hin in 12. er 

giene hin üz zuo im 42. sich hin vür neigen 49. si sach hin vür 
152. er kom hin vür 247. von mitteme satele hin vür 55. hin 
vür zuo ir gfthen 63. w& wolt ir hin 63. 

hin ah t (aus hianaht verkürzt) die kommende nackt 170. 

hindernd*. hinten. ich gehabte hinder 25. 

hin der präp. hinter, hinder der versenen 50. h. ime 50. 

— hindere ros setzen 36. si trat hinder sich trat zurück 293. 

ich hinke, daz pfert hanc 185. 

hin ne. zus. gez. aus hiö inne. innerhalb dieses raumes . vun- 
den sl mich hinne 55. 56, 2. 59. 72. 89. — vgl ^ürderifakle. 

hinnen adv. von hier . vgl. L . zu z. 5541. einen binnen 
bringen 73. 173. h. varn 163. h. scheiden 235. — von hinnen 
kören 73. et lit von h. tette Ä82. Von k. fiten 218. töh h. 
scheiden 173. 225. s. les. tu s. 6117. vttn h. tarn 73. 109. 112. 
ich wolde niht von hinnen 212. 

daz hirne htm. im fcchöz in daz hirne ein tbrn ünde ein 
tebesuht 124. diu suht güt von dem hirne lsl. 

diu hitnsuht der wansinn, dfez niemen hifnsAfcte tite 181« 
diu hitze 146. 

hiure (aus hinjüfu verkürzt) in dUsem Jahr» 11Ö. 
daz hiuselln hdusbin 126. 

hiute (aw* hintaku ber&.) kMi. ttiorne ende hinte 87« 
bifltc öde morgen 92. hinte dken tafc 278. noch hinte 9. 56. 
86. hinte 19. 72. 98. 114. 272. 274. 275. 277. 

ich hltoe, hl je. #. ich gehiwe. 

' < hü ttde. *. höhe. 

- • höch adj. ir sanc hööh ühd hidbte 82. diu 1)886 lit 
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höch 30. das hüs 51. der berc 143. dia buromüre 165. — 
höhe gebürt 237. die höhen brüke 139. — einen lip se hö¬ 
heren \ed. I ze höherme, vgl. Ben, zu 4206 u, 5642, L. zu z, 2008, 
Faul I, 381. werde besteeten 160. 

diu höchvar t übermuth , Hoffart, ir habent mir lasterliohes leit 
in inwer höchvart get&n 35. ich bin mit in bewart vor aller vrem- 
den höchvart 93. 210. ein höchvart ist gröz 186. durch höchvart 
weil eie eich tu vornehm dünkt 223. 

diu höchzit das fest, er het ein schcene höchzit in ein hüs 
geleit 10. ezn wart nie volleclicher höchzit 97. Artüs was mH 
höchziten in elme hüe 118. 

der hof. 1) freier, geräumiger, von der ringmauer umgebener 
platz vor dem hause, der kaxnpf, strit geschach in dem hove 246. 
250. 2) der hof eines fürsten, die vornehmen personen an dem hofe. 
einem den hof lieben 11. der hof gwan nie fiurern heit 101. der 
hof wart beswaeret 174. dirre hof über al wil riten 175. dfl, ze 
hove 11. 53. 162. 284. ze hove vinden 64. ze hove kören 72. her 
ze hove komen 175. s! kom ze h. 210. 211. die tiursten man 
von dem hove 157. der aller beßte von dem hove 212. 
höfesch siehe hövesch. 

höhe adv. abgek. hö. sine bürten noch ensancten enweder 
ze nider noch ze hö 259. — höher gän weiter weg 197. höher 
etftn 197. «. Ben . zu z. 5288. 

holt adj . gewogen, zugethan. ichn wart nie manne sö holt 114. 
daz holz, verborgen Bam daz holz underr rinden 53. der 
lewe beiz holz von der ewelle 247. 

daz h o n e c König, ein aüezez honec zuo der gallen giezen 66. 
ich hoere (hörn) 1) höre, ich hoere 61. daz hoer ich wol 
39. er hoeret, hcert 18. 60. man enhceret nimer möre 31. hoeret 
ir 54. ich hörte 162. er hörte 61. 62. hörte maere 124. daz 
gn&den daz er hörte 191. die hörter 194. 46. 145. ei hörte 
ein hom 214. si hörte sin sagen hin in 12. niemen hört in da- 
gen 202. vgL L. t/u z. 5426. man hörte niht wan 260. et 
hörten sagen 95. 172. 186. 252. 282. des hörtent ir würdet ihr 
hören 39. — 2) höre an, ewaz ich sprach daz hörte si 22. er 
hörte eine messe 181. dise hörten seitspil 11. hoere 30. daz man 
gerne hoeren mac 10. daz man in gerne hoBren sol 41. weit ir 
ein vremde maere hceren 171. — 3) ich hoere zuo. hoeret dehein 
r&t dä zuo lässt sich dabei etwas rathen 78. d& zuo hoeret bezzer 
lön das erfordert bessern lön 91. groezer wisheit 145. langer wile 
159. anders niht 294. dä hcert arbeit zuo das ist mit mühe und 
noth verbunden 107. gröz kumber.110. soige 17L vgl. Ben. zu s. 7419. 
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das h orn. sin stimme löte sam ein horn 35. st hörte ein 
hem bl&sen 214. von dem hörne der schal 214. 
der hornüz homiss . der h. sol diesen 16. 
dia hose langes Beinkleid . hosen von sei 182. 
das honbet haupi. ime was sin honbet großer danne eim 
Öre 25. im was das honbet geleit 26. si hienc das honbet 89. 
im viel das honbet setal 229. si bestreich in allenthalben Ober 
hoopt und über vüeze 133. er entw&fent Bin honbet 162. niht 
möre blöses wan das houbet 245. an houbet 25. 
din honbetsünde grosse Sünde 77. 

der honbetvrost erkäUung im hopfe, sich vor dem houbetvroste 
behüeten 240. 

ich honwe haue, die schilte hinwen si dan 261. Ton der 
bant 264. 

das hovereht. si Yerliez sich ze Artüses hoverehte 268. 
s, Ben. u. Beck tu s. 7341, mkd. tob. Ha 624. 

hoYeroht huckericht. sin rüke was im hoYeroht 26. 
hövesch, höfisch ausgezeichnet durch bildung des Verstandes, 
adel der gesinnung und der sitten ; das gegentkeü von roh , gemein , 
gefühllos , prahlerisch , schwatzhaft u. der gl. 47.61. 88. 163.181. 251. 
höfisch unde örbasre 13. 43. h. unde gnot 106. h. nnde wis 128. 
134.223. biderbe, bövesch unde wis 143. durch ir höfischen muot 133« 
der höfischste man 117. 

din hÖYesch eit, höfischheit. daz machete Sin hövescheit 
38. 107. sine h. erzeigen 106. l&t es an sine h. 178. dnrch sine 
h. 209. ir h. und ir gflete 130. 

hÖYeschlichen adv . h. tuon 218. 
din hoYeznht hof schule, einen die h. lören 230. 
ich h ü e t e (huotu). er hüete sich 147. das er sin huote 149. 
din hnlde, plur. die hnlde, Wohlwollen, eines hnlde wider 
haben 203. ich mnoz ir hnlde 6 haben bas 204. er mnoz wol ir 
hnlde h&n 287. eines hnlde gewinnen 68. 203. got welle daz ich 
sine hnlde nimer gewinne 158. ich käme gerne ze slnen hnlden 
15. knm ich nü se hnlden, sine wirt von mlnen schulden niemer 
möre verlern 294 [s. L. zu z. 8112, JET. zu Er. 4799.] swie gar ich 
ir hnlde enbir 68. ich mangel ir hnlde 203. ich snochte sine 
hnlde 36. ir hnlde nnde ir gruos 91. snochet ir hnlde 91. ich 
hab ir hnlde verlom 89. 151. 160. 295. er verlös sin selbes hnlde 
wurde sich selbst gram 124. si widerböt mir ir hnlde 135. des 
gn&det er ir hnlden 107. mir was se sinen hnlden alze liep nnde 
also gftch 159. s. Ben. zu z. 4186. Bine dühte niht ze vil deheiner 
der Ören die s! mohten kören im ze sinen hnlden 181. miner 
vrouwen hnlde verlös mich 152. — dnrch miner vrouwen hnlde 
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favtnbel ich 


um das wohkoollen der odotfirau tu verdienen 18(1. mit fetldtt Tarn 
durch keine feindseUgkeit gehindert 71. mH holden ohne i imt 
man auf mich zürnt 17. er buozte al §!n schulde one tf ir holde 
so dass eie ihm nicht mehr feind war 144, vgl. Beeh m 3784. ich 
hAn widr iuwern holden niht getan nichts feindseliges 96. 

der hombel di« hummel. der hombel der so! stechen 18. 
das hondert. ze hundert stücken 46. in h. stücke 860. 
noch hondert ritter 79. hondert sper 128. drio hondert wtp 298. 

der hunger. der h. bestuont in 325. twanc in 148. er 
genas vor hunger 126. in was von hunger wö 228. hungert ster¬ 
ben 265. diu hungere nöt suozt im daz bröt 127. 
dio hunger nöt was sin salse 126. 
der bunt hnnd. dem hunde 41. 

diu hoobe ackerland hufe , vgl. mhd. tob . I, 729. &ne hoobe 112. 
er hat mir gemachet mine hoobe seiner wise 169. 

diu huote auf sieht. 28. 112. 140. die huote an OinCta tt&en 
112. üz der boote läzen 125. 

dio h urt hürde 192. vgl. Ben. zu z. 5155. 
da« h 0 b 1) toehnung. 50. 131. 165. 285. Artüses htte 10.101. 
118. 172. 252. des hÜBes herre 19. des hüses ingesinde 236. in 
ir hüse 108. er ruort in tif daz hüs 166. von dem hüse 50. er 
▼lüoh zoo dem hüae 143. k&rte ze dem hüse 166. ze hüse riten 
291. ze hüs riten 104. ze hüs varn 115. ze hüs rinden 158. ne 
hüs vüeren 115. 185. di ze hüs 105. 210. 213. hie ze hüs 172.175. 212. 
da« hüs bewam 116. hüs gewinnen ansässig sein, sit der zit daz 
ich ürste hüs gewan 110. der vremdest man der ie ze Rinnen 
hüs gewan 276. daz hüs lAn haus und hof verlassen 110. — 2) 
der haushalt , die art auf die ein angesessener mann lebt, des hüses 
site 109. daz hüs haben 110. daz hüs mtroz kosten harte ril 
111. dem hüse lebn 109. dem hüse geringen 110. 
der hüeherre der wirt, Hausherr 168. 

der hü8 rüt was in einer Haushaltung vorhanden ist s! ahten 
ir sache nach dem hüsrate 240. 

dio hüstü re. die hüstüre 231. vgl. diu tür u. les. zu 6284* 
diu hüt haut, zwö hiute, die heter zwein tieren abe go- 
sebunden 27. 128. 

ich pron. 

1) einzeln stehend [über diebetanung «m Verse s. H. zu Br. 1030. J 
11, 2. 14. 15, 4. 16. 18, 7. 19, 7. 20, 0. 22, 5. 23, 6. 24, 11. 25, 
9. 27,9. 28, 7. 29, 9.30, 8. 31,5.82, 0. 83, 5. 84,6. 35, 7.86, 12. 87, 7. 
38, 11. 39, 8. 40, 8. 41, 4.43, 8.44, 2. 47, 6. 49. 50, 2. 52, 4. 58, 
5. 54. 56. 59. 61, 3. 62, 5. 64, 3. 68, 11. 69, 3. 70, 3. 72, 2. 73, 
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h> 75. !! t 7, 78, «. 79, *. 80, 5. 81, 7. 82, 9. 88» 6. 84, 2. 85, 5. 
86.87, 2. 89, 4. 90, 8. 91, 2.92, 10. 93, 10.94,2. 96, 97.96,6. 99, 
4. 100, 2. 101. 102. 103, 3. 104. 106. 106. 107, 3. 109, 2. 110, 12, 

111, 2. 112, 2. 113. 114. 116, 5. U6, 4. 117, 3. 120, 4.121, 4. 122, 

%. 123. 127, 3. 130, 2, 131, 2. 133. 134, 9. 136, 6. 136, 10. 137, 2. 

108k 6. 139, 6. 140, 3. 149, 151, 5. 162, 5. 153, 7. 154, 12. 155, 2. 

156k 2. 157, 8. 163, 10. 159, 5. 160, 12. 161, 11. 162, 4. 163, 9. 

164, 4 165, 3. 168, 3. 169, 9. 170, 2. 171, 7. 172, 3. 173, 4 174 

175, 7. 176. 177, 2. 178, 10. 179, 7. 180, 8 181, 4. 182. 183, 12. 
184, 7, 186, 3. 187, 8. 188, 2. 191, 8. 192, 3. 193, 2. 195, 3. 196, 

4 197, 7. 203, 4. 204, 7. 205, Id 207. 209, 4. 210. 211, 4 212, 6. 

214 215, 6. 216, 3, 217. 218, 4. 219, 6. 220. 221, 11. 222, 3. 223. 
224, 3. 225, 5. 226, 2. 227, 7. 230, 5. 231. 232, 4 234. 235, 5. 
236. 237. 239. 240, 2. 241, 242, 2. 243, 8. 244, 2. 245. 246. 249, 6. 
260, 5. 254, 3. 257. 258, 2. 261, 2. 267, 2. 270, 7. 271, 7. 272, 14 
273, 6. 275, 9. 276, 10. 277, 6. 278, 2. 279, 2. 280, 2, 281, 2.282, 
7. 284, 8 286, 6. 287, 4. 288, 7. 289, 2. 290, 4. 291, 3. 292, 7. 
293, 2. 294, 4, 295, 6. 296, 3. — ich bin ee Jwein 103. 273. vgl. 
es. — j& ich 160. nein ioh 93. 204. 216. *. Gr. 111, 765, 766. 

2) angehängt wisch 191. 2S4. [in diesen beiden fällen nicht 
nach ed. 1, welche sonst die Verschiebung weit häufiger zeigt.\ 

3) mit angefägten vemeinungewürtchen. a) icfcn 11. 15. 16. 18. 
22, 29. 32. 34. 37, 2, 38, 2. 40. 41. 42. 52. 53. 55. 62. 63. 69. 70, 
72« 73. 76. 78, 2. 79. 89. 91. 93. 98. 100. 103. 107. 110. 114, 2. 
117, 129. 137. 138, 151. 158. 160, 2. 161. 162. 184. 180. 197, 2, 

203. 205, 2. 209. 212. 215. 220. 221. 225. 242. 243. 245. 267. 271, 
2* 273, 282. 286. 287. 290. 293. 296. — b) ichne 100. 

4) mit angeschletftem pro n. a) ee. ich* 17. 78. 156. 267. — 
b) es. ifthz 38. 44, 92. 110. 121, 3, 151. 165, 2. 169.170.180.216. 
— d) in. ich® 86. 215. d) ei. ichs 183, 250. 

ichn, ichne, ichs, ichs. s. ich, ne, ee, es, st. 
iddrs ritter an Artus hofe 177. 

ie 1) m irgend einer zeit, jemals. 22, 2, 24. 34. 36. 45. 57. 
58. 62, 3. 76. 84. 93. 117. 121. 128, 5, 136, 2. 150. 151. 152. 154, 
157. 160. 166. 172, 174. 185. 186. 225, 247. 250. 255.271.276.284. 
285L 291. 294. ie men Je einem manne 39. 120. ie mO 251* —* 
auf irgend eine weise, weder ir des tage* ie gewonnen bete besser 
hie 266. der ie rehten mnot gewan 269. 2) zu jeder zeit 31. 41. 
63. 66. 79. 86. 102. 103, HO. 125, 128. 150. 162, % 177. 196. 199. 

204. 256, als er ie pflac 269. 270. 272. 275. 278. ^ doch 101, 
ie ranc und noch tnot 162. iemer schlne undg ie scTOo 275. ie 
mtre 105, 154., [vgl, les, u* l. zu z . 770, 771, 2068, 4062, ff. m 

8867, -Po*/ U 372.2 
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iedocb iht 


iedoch jedoch. 27. 35, 2. 75. 99. 161. 168. 186. 202. 228. 
240. 242. 249. 285. 286. vgl. ie und doch. 

iegelioh, iegelich jeglich, ein ieglich man 129. 6s iege- 
llchem orte 32. eim iegelicheo man 99. 

ieman, iemen jemand, ieman 110. dal ieman 277. [ed. 
L ie man, vgl L. zu 7613.] vgl ie. — iemen. nom. 31. 168 [ed. 
I. niemen] 213. 228. 235. 274. 277. 285. 288. iemen vremder 229. 
dal 28. 44. 61. 80. 204. acc. 213. 263. — * iemen in indirecter 
rede el niemen 288. 

iemer, im er, immer [vgl L. zu 771. 6575. über die Be¬ 
tonung vgl L. zu z. 6670, H. zu Er. 3255.] 1) in irgendeiner ge¬ 
genwärtigen oder künftigen zeit a) iemer 75. 77. 78. 98. 203. 215. 
234, 2. 239. 241 [ fehlt in den hu., e. lee. zu 6575]. 244. 249. 255. 
257. 284. 286. 287. b) immer 56. 93. 169. 203. 272. — 2) zu jeder 
gegenwärtigen oder künftigen zeit, auf immer, a) iemer 9. 10. 14. 
19. 22. 37. 38. 41. 44. 86. 88. 91. 105. 109. 113. 121. 123. 204. 
249. 253. 275, 2. 282. 284, 2. 288. 295. b) imer 34. 37. c) immer 
14. 22. 90. 97. 138. 164. 184. 199. 254. 272. - iemer märe ein 
verstärktes iemer in der zweiten Bedeutung. 17. 127. 216. 270. 278. 
280. 295. iemer mä 103. immer märe 169. 180. immer mö 284. — 
* iemer «n indirecter rede für niemer 234. 

iender (ahd. ioner = io- in- ern) irgend. 33. 49. 104. 153. 
170. 255. — vgl Gramm. III, 220. [i*. dagegen Grajfl , 517 fg .] 
ietweder (aus iedeweder gekürzt) jeder von Beiden, jeder 
von mehr ern. ir ietweders der vier pferde 185 (oder steht hier 
ietwederz weil je zwei zusammen gebunden waren t dass jedoch ie we¬ 
der nicht immer auf zwei Beschränkt ist , zeigt MS. 2, 221. b., wie 
denn auch nhd. ioweder, in jeder’ umgewandelt , seine ursprüngliche 
Bedeutung ganz u. gar verliert.) [vgl auch Ben. zu z. 4936, H. zu Er. 
8371.] masc. nom. ietweder 254. 265. ir ietweder 46, 3. 102. 
106. 155, 2. 201. 256. 259. 260,. 2. 261. 262. wan deis YÖr eine 
g&be gröz ir ietweder haben wolde 269. der ietweder 156. 260. 
— gen. ietweders vrümekheit 254. stich 259. ir ietweders wort 
103. schaft 260. mäht 269. — dat. ir ietwederm 255. acc. ir 
ietwedern 278. — fern. nom. ietweder porte 71. neutr. nom. 
(auf masc. und fern. Bezogen) ir ietwederz 11. unser ietweders 
94. (auf neutr. Bezogen) ir ietweders 185. 
iezuo jetzo 99. 

iht (äowiht) irgend etwas, nom. si dir kont nmb seihe wäge 
iht 29. 219^daz im iht geliches werde 104. das iuwer iht wäre 
162. — g «^daz er ihtes bsete 113. — acc. tuont sl dir iht 27. 
197. weit ir iht essen 54. woldet ir iht üs nemen 172. weme habt 
ir euch iht ?erseit 172. 287. das sl uns iht guotes tuo 194. 8wer 
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in iht sage 204. nimt a! mir dar über iht 212. ob er durch in 
iht täte 287. — der aec. als adv. gebraucht, auf irgend eine weise. 
hulfe« iht 11. 205. war min schulde grazer iht 15. ob dü iht 
von mir geruochest 28. wäre mir iht baz geschehen 38. troume 
iu danne iht swüre 39. daz si iht bcBses rnochet 66. beliber iht 
vftrbaz 113. baz danne si mir iht gunden 156. [ed. I des gunden, 
s. les. zu 4115.] der sich iht Versionen kan 167. daz ich den l!p 
iht veile biete 182. ob ich iu iht gedienet hün 191. daz im iht 
misaegienge 193. war ich iht langer gewesn 193. ob si iht weste 
sine vart 218. daz wir iht abe körnen wellen 277. — nach daz 
verneinend, bewäret daz daz iuch iht gehcene' 108. er hüete sich 
daz em iht»beswiche 147. % daz ich mich mit kämpfe iht wer 154« 
daz ich miner gwürheit iht wider körnen künde 295. 

ime, im= ihm s. er; ime = in deme s. in praep. u. der. 
immer s. iemer. 

in ihn , ihnen s. er. 

in präp. [Über die Betonung vgl.L. zu z. 7563, H. zu Er. 8941.] 

1) mit dem dative. a) raumverhältniss bezeichnend, o) eigenU 0 

Uch. ez beleip in der bühsen 133. in der bare 228. in einem 
einber vinden 127. in der enge varn 48. er vant in dem garten 
238. in dem gemiure 284. in dem gesinde 286. in blözer hant 
haben, sin 53, 2. in den henden 229. daz stnont in miner hant 

151. er ist in mime her 92. in dem hove 246. 250. in dem 

hüse 101. 108. 118. in der kapellen 152. 217. in dem (ime) 

lande 97. 113. 129. 145. 151. 170. daz sper hafte ime libe 188. 

[ed. I in dem, s. les. u. L. zu 5032.] ir hüs was dü bl vil küme 
in einer mlle in der entfemung einer meile 131. in den riehen 
275. in den strüzen sitzen 224. in einem vazze wonen 257,3. in 
dem walde 24. 33. 125. 132. 176. in der werlde 16. 235. 277. in 
winkeln suochen 56. 59. — * vor subst . gebrauchten adverbien. 
vgl . Ben. zu 648. 1251. in almitten sitzen 25. ich gesach in 
allenthalben umbe mich tüsent blicke 33. in manegen ende 
suochen 55. ß) metaphör. in armuot wonte bescheiden wille 
231. daz ergie dicke in grözer arbeit 242. vgl . les. zu 6596. in 
der buoze leben 294. war ich in disen Ören töt 135. er schein in 
rlters Ören 177. er truoc si in sime herzen 239. ir habent mir 
leit in iuwer höchvart getän 35. si saz in guoter kündekheit 
üf ir pfert 137. er wart in dem laster gesehn 38. er 
hüte sin umbevart in dem mare als im getroomet wäre 136. st 
ahte in ir muote 210. er gedühte in sime mnote 68. 220. s! 
brühte ez in ir muote ze suone 83. si würen getriuwe in ir muote 
106. si in stetem muote erkennen 112. sl hüte in ir muote ge- 
gert 296. in selbem unxnuote ist si wünneclich 70. man siht sl 

17 
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dicke io wankeime gemüete 77. in ir gemüete wonte güete 208. 
einen in riters namen haben 123. 0 er den töt in mineme namen 
kör 267. ich vreu mich in miner nöt 72. si vundens in ir va- 
ter pflege 252. er wart in den schänden gesehen 130. daz iriht 
in ir schulden sit die des werdent gezigen, daz 108. swaz man 
hie über si clagt des wil ich in ir schulden stän 193. si senten 
sich in ir sinne 239. daz truobte die jungem in ir sinnen 267. er 
schein in den siten 120. er saz in disen sorgen 56. in sorgen 
70. wir sin in glichen sorgen 272. er vant iuch in selber swsere 75, 
in mime troume 135. 137, 2. er saz in vreuden 70. in disem wüne 
135« si was in swachem, in ir besten werde 10. 236. — b) zeitverhälln 
ntss bezeichnend: in dem järe yert 154. diu galle in dem ,järe 275. ir 
sprächet doch in kurzer stunt vor kurzem 90. si enpfiengen vil wunden 
in kurzer stunt während kurzer zeit 264. in den selben stunden zu glei¬ 
cher zeit 33. in den stunden damals 192. in kurzen stunden währetpf 
einer kurzen zeit 55. 140. 186. 248. 264. in niuwen stunden kurz 
vorher 27. in eime tage an demselben tage 97. in den selben tagen 
163. 178. 210. dö begunde in den tagen 208. in disen Jagen 
249. in zwein tagen im verlauf zweier t. 86. in zwein tagen nach 
zwei t . 127. in disen drin tagen im verlaufe dieser drei t. 43. in 
disen vier tagen gegen das ende dieser vier t. 85. in vierzehen 
tagen gegen dm ende dieser vierz. tage 42. in disen siben tagen 
in dieser woche 171. in vil kurzen tagen ohne lange zu säumen 92. 
in kurzer vrist ehe eine lange zeit vergeht oder verging 30. 68. 135. 
238. 290. in sö kurzer vrist 86. in kurzer wüe bald darauf 34. 
in sehs wochen nach verlauf von sechs Wochen 158. in kurzerme 
zil 75. in kurzer zlt nach verlauf k. z. 54. 168. in den sö kurzen 
zlten während d. k. z. 251. 

2) mit dem accus, a) raumverhältniss bezeichnend, a) eigentlich. 
8luoc wunden in die arme und in diu bein 248. vliuzet in die 
aschen 67. ez erschal, er gie, er liez mich in die burc 20, 2. 
240. in einen garten wisen 236. in ein gadem tuon 246. natn 
ez in die haut 100. schöz im in daz hirne 124. in daz hüs legen 
10. vlöch in sin liiuselin 126. in eine kemenaten gän 12. in daz lant 
gesant 52.120. in daz lant varn 97. er reit in diu lant 158. ich neic in 
diu lant 282. in daz palas tragen, gen 59. 94. si ritenin einen rinc 253. 
er begunde sine clä in sinen rüke heften 247. in stücke brechen 
260. in den schilt lepen 207. in den wäc vallen 140. er reit, 
vuor in den walt 18. 43. der wec truoc si in einen walt 214. — 
ß) metaphor , er reit in gröz arbeit 45. er kom in michel arbeit 
139. einen in arbeit bringen 278. si gehullen in ein 85. 271. 
278. 280. {vgl. enein). ich sichr in iuwer gebot 276. [über die be- 
tonung vgl. L . zu 7563.] er kom in einen seneden gedano 119. nim 
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daz in dlnen gedanc 86. er muose sich in ir genäde geben 249. 
hät iuch in mine gewalt ergehn 92. er reit wider in der vrouwen 
gewalt 144. er antwurt guot unde lip in sine gewalt 191. in 
sine gewalt gewinnen 249. gestalt in Wunsches gewalt 253. er 
spranc in sine helfe 201. si muoz mich in ir herze legen 69. wir 
sin in disen kumber komen 232. nemt in iuwern muot 81. in 
nöt bringen 200. er antwurt sich in sine pflege 147. ich ergib 
iuch in gotes segn 205. si viel in unmaht 57. diu vreude ver¬ 
hörte sich in ein weinen unde ein klagen 168. er hät in zwei 
wis verlorn 87. in alle wis 11. 181. in allen wis 118. in engel 
wis 101. — b) zeitverhältniss bezeichnend . ez gienc in den ouwest 
118. (*)in vor mehreren subst. wiederholt IQ. 248. vgl. auch les. zu 4530. 

in andern Wörtern vor gesetzt und zu tonlosem en geworden : 8. 
enbor, eneben, enein, engegen, enmitten, ensameDt, ensarat, ent- 
riuwen, enwec, enzit. 

in adverbialprflp. 1) dä reit der wirt vor im m 49. dft 
körnen si in geriten 224. ern tsete sinen lewen in 246. [die hss. 
u. ed. I haben hin, 8. L. zu 6712. Paul I, 359.] dä er dä in ver¬ 
sperret wart 281. — 2) dar in a) da hinein, sin leu wart zuo im 
dar in geleit 208. dar in hete sich geleit 236. gienc zuo im dar 
in 231. b) in welchem, dar in er durch ein venster sach würkon 
228. 8) ich bin dä her in geleit 154. si würfen mich dä her in 
158. die iuch geworfen hänt her in 160. ich hän iuch her in 
bräht 227. 230. ich wolde doch her wider in 230. — 4) si hörte 
sin sagen hin in 12. — 5) si wären ö vaste in getan 141. der 
leu enwerde in getän 245. 

daz ingesinde das zu dem hause gehörige gesinde. daz in- 
gesinde noch die geste 14. [*<f. I gesinde vgl, Paul I, 361.] des hü- 
ses ingesinde 236. von iuwerme ingesinde 286. 

in ne adverbial präp . hinter dar und dä. 1) dem onstr* 
dar. dar inne entwäfente man in 208. ez richsent dar inne 273. 
— 2) demon 8 tr. dä. da wont ensamt inne 258. — 3 ) r ela t. 
dä. da din herze inne swebt 15. da er inne was beslagen 50. 
dä ich inne stön 159. dä ere unt tiu vreude min inne beslozzen 
11t 206. vgl. drinne, hinne, in adv. 

innen adv. wirt er innen daz ich 133. dö er des tieres 
innen wart 148. 257. 258. 

inner, adv. innerhalb, von der zeit inner zehen tagen 95. 
[ed. I in vierzehen tagen, vgl. les. u. L. zu 2406, Paul I, 371.] 
i n n e r h a 1 p. innerhalp der tür 55. 
inrehalp. inrehalp dem tor 228. 
in8 ihnen es 98. 
ir (irä), ir (iru), ir (irö) s. er. 
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ir, gen. iwer, iuwer, dat. iu, ace . iuch, pron. — * 
Dieses pronomen wird so wie Überhaupt in der anrede an mehrere 
so ins besondere in der anrede des dichters an die zuhörer gebraucht, und 
dann in jeder höflichen anrede an einseine; vgl . was 5etdü bemerkt ist. — 

1) nom. ir. a) einzelnstehend. 13.4.14.15,6. 16, 3. 17,3, 18,3. 35, 3. 
36. 37. 39, 2. 40. 41. 51, 2. 52, 5. 53, 4. 54, 3. 55. 63, 4. 64, 2. 
72, 2. 73. 74, 2. 75, 2. 76, 3. 78, 4. 79, 2. 80, 3. 8$* 2. 86, 2. 87, 

4. 90, 7. 91, 6. 92, 4. 93, 4. 94. 99, 4. 100. 101, % 102, 5. 103. 
108. 109, 2. 112, 3. 113. 114. 121. 122, 5. 123, 2. 127. 130, 2.131. 
138, 2. 139. 153, 2. 154, 2. 158. 160. 161, 2. 162, 3. 163. 164, *2. 
165. 168, 2. 170. 171, 4. 172, 8. 173. 175. 178. 179. 187, 5. 188. 
191, 2. 196, 6. 197, 4. 203. 204, 2. 205, 3. 211. 215. 216. 218, 2. 
220, 4. 223, 224, 2. 225, 8. 226, 5. 229. 230, 2.231, 3.233, 2,235. 
241. 243, 2. 245, 2. 249, 6. 250, 2. 263. 270. 271, 3. 272, 7. 273. 
275. 276, 4. 277. 279, 5. 280, 3. 281, 2. 282, 4. 285, 3. 287, 2. 
288. 289, 3. 290, 7. 291, 4. 292, 3. 293. 295, 2. * nach imper. 
ritent ir 191. sehent ir 263. sit ir 281. 

b) angehängt . dier = die ir 291. 

c) mit angefügtem verneinungswörtchen . irne 13. irn 16. 17. 39. 

53. 63. 75. 87. 170. 205. 233. 243. 282. 285, 2. 287. 290. 293. 295. 

d) mit angeschleiftem pron . irr [vos ei] 280. irs 15. 40. 122. 

168. 221. 279. 281. 289. irz 291, 2. 

2) gen . iwer, iuwer. iwer deheime 39. 8 ich iwer enbsere 

93. ichn warte iwer niht m8 114. — daz si iuwer niene vindent 

54. min vrouwe enbizet iuwer niht 91. daz ich iuwer gnäde ge- 
vangen hän 92, 2. ob mir iuwer got gan 93. ich bsete iuwer 
8 93. em ged&hte iuwer nie 99. daz ich iuwer künde hän 109. 
daz iuwer iht wrore 162. sint iuwer dri 196. kan iuwer baz ge- 
pflegn 206. man hät iuwer rät 224. der iuwer ger 225. mit 
iuwer aller minnen 225. der iuwer niht geraten kan 225. got 
vergaz iuwer 230. 

3) dat . iu. a) einzeln stehend 13, 3. 14. 15, 2. 16, 2. 17. 18, 
2. 35,2.39, 4. 40, 6.47, 2. 49. 50. 52, 2.53. 54,6. 55. 63.3. 64.72. 73. 
75, 4.76.78. 79,4. 80, 3. 81, 4. 85. 87.90, 2.91,3,92,2.93, 3. 101.102. 
103.106.107, 2. 108, 2. 110. 112,2.114.116. 117, 2. 120.121, 3. 122, 

5. 130. 138, 3. 139. 149. 153. 154, 2. 161. 162, 2. 163. 165. 168, 3. 

169. 170. 171, 3. 172, 2. 175. 180, 2. 181, 2. 187, 3. 191, 3. 192. 

195, 2. 196, 4. 197, 2. 203. 204, 2. 205, 4. 206. 211, 3. 212. 215, 

2. 216, 2. 217. 218, 3. 219, 2. 222, 3. 223, 3. 225. 226, 2. 230, 3. 

231. 232, 5. 233, 3. 234. 235, 3. 242, 2. 245. 246. 249, 4. 254, 2. 
256. 258, 2. 261. 271. 272, 5. 273, 2. 275, 2. 276, 3. 277, 3. 278. 
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879. 280. 281, 2. 282, 2. 28S, 2. 286, 4. 287, 2. 289. 291. 292, 2. 
298, 2. 296. [fehlt ed. I, vgl. les. tu ». 8166.] 

b) mit angeschleiftem fron, inn 63. 75. 79 [vgl. les. u. L. 
tu 1943.] 235 [». L. tu 6416, Paul I, 391.] iuz 40. ins 108. 

4) «ec. inch. 13, 3. 16, 2. 17, 2. 36. 52, 5. 53. 54, 4. 55. 
64. 72, 2. 73, 2. 74. 75, 3. 76. 78. 80. 81. 85. 86. 87, 2. 89, 3. 90, 

2. 92, 2. 98. 97. 98, 2. 108. 109, 2. 113. 120. 121, 8. 123, 3. 138. 
139. 153. 154, 2. 156. 160, 2. 161, 2. 162. 163. 164, 3. 165. 168, 

8. 171. 179. 180. 187. 191. 195, 2. 196. 197, 2. 208. 205, 4. 217. 

218. 220. 221, 2. 223, 5. 225, 2. 226. 227, 5. 230, 4. 232. 248, 3. 

249. 250, 8. 271. 275, 4. 279. 282. 285. 287. 289, 2. 290, ‘2. 291. 

293. 295. 

irn, irne s. er. ir. ne. 

irre adj. wankelmütig (mhd. tcb.) irrin wlp 112. 
ich irre (irru) hindere, in enirte ros noch der mnot 101. 
dazn irte unstete noch der mnot 104. irte inch dez guot 113. 
din irrevart. ir irrevart muote sl 218. 
irs *. ir. er. — irz ». ir. er. 

daz isen eisen. Isen scbrOten 49. die eiserne rüstung. sl 
sparten daz Isen d& mit ir lip was bewart 261. er zarte dez Isen 
200. man sach den heim risen und anders sin isen 246. daz 
Isen alsö bar 264. ' 

daz isengewant der harnisch 44.. 

daz isensper die eisenspitte. 188. [ed. I dasisernesper. s. les.] 
ist 1) allein stehend 9, 2. 13. 14, 2. 15, 3. 16, 6. 17, 2. 18, 
2. 22. 28. 29, 2. 80, 6. 31. 86. 39, 3. 40. 41, 3. 43. 44. 51. 52. 53, 

2. 56, 2. 58. 59. 60, 3. 61. 62. 63, 3. 64. 65, 2. 66, 3. 67. 68, 3. 

69. 70, 3. 74, 3. 75, 2. 76. 77, 2. 78. 79, 2. 80, 4. 82. 83. 84. 85, 

3. 86, 2. 87, 2. 88. 89, 2. . 92, 3. 93. 94. 95. 97, 2. 98, 4. 99, 4. 

102. 104. 105. 107. 108, 3. 109. 110. 111, 2. 114, 4. 115. 116, 2. 
117. 119. 120, 2. 121, 2. 122, 3. 123. 125. 127. 129. 130, 8. 131, 
2. 133. 135, 2. 136, 3. 139, 2. 142. 146. 151, 2. 153, 5. 154. 156. 

157, 2. 158. 159, 4. 160, 2. 161, 2. 164, 8. 167, 8. 168, 2. 169, 2. 

170. 171. 172. 177. 178, 4. 179, 2. 180, 2. 181, 3. 183. 186. 187, 

2. 191, 2. 192. 195, 2. 199. 204, 2. 205. 209. 212, 8. 215. 216. 217. 

218. 220, 2. 222, 5. 223, 2. 225, 8. 226, 3. 229. 230, 2. 231. 232, 

4. 283, 3. 234. 235, 2. 236. 237, 2. 238. 240. 241. 242, 6. 243, 2. 

250, 2. 254. 255. 257. 258 [ dafür was ed. I.] 260. 261. 262, 2. 
267. 269. 270, 2. 272, 2. 273. 275. 276. 278, 3. 279, 2. 280, 8. 
281. 282. 284. 285, 2. 286. 287, 2. 288. 289, 2. 290, 2. 291, 2. 
292. 293, 3. 294, 2. 295. * ist, daz (wenn) ir betelicbes gert 172. 
und ist daz sl betrouo ir w&n 244. 
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2) angehängt a) deist 14. 16. 18. 53. 69. — enist 56. 64. 
75. 76. 79. 105. 154, 2. 203. 222. — warst 55. — b) deisw&r 10. 13. 
67. 73. 79. 267. 270. 272. 293. [nach ed . I auch 94. 98. 163. 209. 
vgl. zwäre.] 

iuwer s. iwer. 

twein auch im Er. 1641 ertoähnt, vgl. mhd. tob. I, 758. 
1) nom. Segremors und twein 12. er heizet twein 85. ich bin 
ez twein 103. 273. bistuz twein 134. ich bin twein der arme 
160. iuwer twein 275. er ist min geselle twein 278. — her twein 
45. 46. 48, 2 (ged&hter twein 1.) 63. 67. 70. 81. 97. 99. 101. 108. 
115 (bedahter tw.) 116. 117. 118. 129. 138. 139. 144. 149. 150. 
158. 162. 168. 180. 188, 2. 190. 201. 204. 242. 252. 276. 278 (be- 
gunder tw.) 281. 282. 293. — der herre twein 39. 40. 49. 58. 120. 
150. 294. — min her twein 50. 71. 89. 116. 119. 130. 141, 2.142. 
146. 156. 166. 191. 192. 193. 197. 269. 274. 290. - 2) vocat. 
herre twein 39. — her twein 53. 54. 90. 92. 112. 113. 114. 121. 
her twein, lieber herre min 295. — min her twein 73. 93. — 3) 
gen. hern tweines 125. 143. 4) dat . hern tweine 100. 104. 201. 
dem herren tweine 123. dem hern tweine 190. 283. mime hern 
tweine 144. — hern twein 42. 104. 106, 2. 146. vgl. les. zu 908. 

3846. — 5) acc. weihen twein 158. hern twein 94. — hern twei- 

nen 106. 108. 115. 

iwer, i u we r po$s. p r o n. I. sing. 1) masc. nom. iwer 

15. 53. 63. 273. 276. iuwer 15. 63. 78. 88. 97. 102. 107. 153, 2. 

203. 223. 235. 275, 3. 277. 280. 289. 293. — dat. iwerme 179. 
226. iuwerm 15. — acc. iwern 243. iuwern 76. 81. 102. 162. 
188. 197. 223 (den iuwern) 223. 225. 271. 273. 276. iuweren 272. 
— 2) fern. nom. iwer 13. 40. 73. 242. iuwer 16, 2. 51. 76. 94. 

107, 2. 108, 2. 109. 112, 2. 219. 222. 226. 280. 287. — gen. iwer 

232. iuwer 16. 231. 243. — dat iwer 197. iuwer 35. 54. 122. 
139. 225. (ziuwer) 230. — acc. iwer 16. 180. 293. iuwer 15, 2. 

16. 40, 2. 74. 75. 79. 87. 103. 109. 130. 153. 173. 196. 218. 243. 

250. 272. 295. — 3) neutr. nom. iwer 40. 164. 186. 250. iuwer 
40. 54. 93. 121. 187. 230. 280. 291. - gen. iuwers 16. 108. - 
dat. iwerme 225. iuwerme 102. 286. iuwerm 276. von 

iwern gesinde 76. — s. les. u. L. zu 1845. — acc. iuwer 17, 2. 
74. 79. 120. 179. 206. 225. 235. 248. 276. 279. 280, 2. — n. 
plur. nom. masc. fern, iuwer 100. 168. dat. iwern 13. 
iuwern 36. 87. 107. 161. 227. 289. acc. masc. iwer 120. 250. 
iuwer 87. 187. 225. neutr. iweriu 191. s. les. zu 5115. 

ich izze esse, er az 127. 148, 2. ezzen gän 23. 240. er 
liez mich ezzen 23. weit ir iht ezzen 54. d6 n&ch ezzenne wart 
215. daz disiu rede n&ch ezzen ist 39. s. daz ezzen. 
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j k ja, fTOciwe, ja 74, ja 92. 273. ja, herre 289. jft ich 160. 
vor der fragenden Wortfolge , fürwahr . 1 ) einzeln stehend ja 

w&nd ich 34. ja sluoc ich 70. ja ist mir kunt 85. ja wäre des 
ze vil 180. jä gelinget eime 242. ja waerent ir 249. ja gesprichet 
ein wlp 279. 2) mit angehängtem ne und einer zweiten Verneinung, 
jane wsen ich niht 31. jane mac niemen wizzen 110. jane wser 
din selbe schulde niemens 151. jane müet mich niht 160. jane 
redent siz durch deheinen haz 226. jane vihtet iu hie niemen 
mite 245. jane waren st niht geste 255. 

ich jach, praeter, von ich gihe. s, dieses, 

ich jage (jaköm). swer mich jage 174. jagte 48. 80. der 
leu jagte üf die yart 281. wolde daz tier jagen 148. — der jagte 
nach üf die yart 174. — erne het in her niht mit gewalte gejagt 
83* — daz nach jagen 163. 

der j a m e r (über das geeehleeht vgl, L, zu z, 6347.) daz sehmerz - 
geftiKl das ein bitterer vertust erzeugt, ir jamer was sö weste daz 
s! sich rcrafte und zebrach 63. yon ir jamers grimme bö viel st 
dicke ln unmaht 57. wir mttezen an iu gesehen den jamer (der) an 
manegem hie geschehen ist 233. [vgl, les. u, L . zu 6347, Paul I,390.] von 
jamer st üz brach ir har unddia kleider 57. er sachsi von jamer llden 
michel nöt 62. von jamer wart im sö wö 149. daz herze brichet 
von jamer 186. — der jamer nüch das schmerzvolle verlangen nach, 
der jamer nüch dem wtbe 124. 

ich jamer (jamaröm). mich jamert schmerz Uber das verlorne er- 
greift mich 11.—nach einem dinge jamert in schmerzlich verlangte er 124. 

jsemerlich adj. was jamern macht, ez was jsemerlioh 186. 
ein jsemerltcher schal 60. jeemerlichez clagen 51. er enbeiz nie 
sö jämmerliches (brötes) 127. 

jsemerliohe adv, s. Ben, u, L . zu z, 6406. wir leben 
jämmerliche 235. 

jSDmerlichen,jfflmerlichen adv, diuvrouwejämmerlichen 
sprach 77. st sach jämmerlichen an alle die da waren 174. er sach 
st jämmerlichen rtten 185. 

jane s, ja. 

daz jar jahr, in düht daz eine jar ze lanc 113. urloup wart 
genomen zeime ganzen jare 11. si gap mir urloup ein jar 135. 
diu galle in dem jare 275. ichn wart nie des über ze halbeme 
jare 110. in dem jare vert 154. ez gevienc ein ander jar 118. 
ein jör biten 213. darch daz jar das ganze jahr hindurch 
30. 245. — er muos in elliu jar gebn drizec mägde 234. sin alter 
was ahtzehen jar 233. es sint nü wol zehen jar 18. zehen jar bi 
dem braunen sin 34. des muotes gescheiden sin sam der jare 239. 
eine mohten niht baz getan sin nach sö alten jüren 237. 
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diu j&rzal der ablauf des jahres (wenig verschieden van j&rzil.) 
der j&rzal vergezzen 118. 

daz j&rzil die Jahresfrist dä. sol daz jfirzil enden 114. 

jener, wie dirre sluoc, wie jener stach 47. jener der in d& 
sluoc 82* 248. üf jeneme gevilde 45. üz jenem walde 101. dö er 
jenen halden sach 101. über jenez velt 120. jene mnosen ent¬ 
wichen 142. 

joch auch , doch , noch . ir habt mirs joch ze vil geseit 15. 
und heten joch die wer verlän 141. der joch den willen haete 
155. die liute habent sich joch dar an 164. swaz si ime joch 
heten get&n 186. sold ich joch einen best&n 243. vgl. les. zu z. 
6637. ob joch der ander genas 254. ob si joch ein j&r bite 213. s. 
les. zu 5754..— vgl. auch les. zu 4931, 2Z. zu Er. 6265. 

JOhanne8. an sant Johannes naht 42. 

diu jugent. d& was diu burt unt tiu jugent, sch eene unde 
richeit 96. h&t er die burt und die jugent 84. ich hete gebürt 
unde jugent 134. diu hohe gebürt unde jugent . . . h&b 237. 
schoene unde jugent 78. 121. 296. wisheit bl der jugent 22. bl 
wünnecllcher jugent 238. si vreuten Bich ir jugent 239. riuwec- 
liche jugent leiten 234. 

junc a dj. diu junge (diu junevrouwe) 238. diu süeze und 
diu junge 24. diu junge 210, 2. diu alte woide die jungen schei¬ 
den von dem erbe 209. schoene unde junge junkherren 20. diu 
zwei jungen (der ritter und das früulein) 239. — diu junger 209. 
267. 268. der jungem 253. 266. der jüngeren 268. — daz ist iuwer 
jungeste zlt euer tod. 51. z6 jungest 127. 128. 

diu junevrouwe, junevrowe (20) unverheiratete edel - 
frau. diu junevrouwe 60. 63. 124. 131. 137. 192. 215. 252. 
278 (die tochter des greifen). ein junevrouwe 152. ein 
junevrouwe (vgl. Ben. u. H. zu s. 6326.) heizt Lünete 217. 
er unde min' junevrouwe ( französisch: mademoiseüe) 38. — in 
der anrede: junevrouwe, daz ist iuwer spot 289 (häufiger 
jedoch in diesem falle , so wie vor dem beigesetzten na men, vrouwe). 
einer junevrouwen munt 290. mit der, mit slner junevrouwen 23. 
236. eine junevrowen diu mich enpfienc, entw&fente 20. die 
junevrouwen 43. 196. 197. 251. 279. — vil junevrouwen die ir 
gesindes wären (hoffräulein) 194. 202. zwO schoene junevrouwen 
209. schoener junevrouwen zwö salbent unde bindent sine wunden 
208. dise junevrouwen zwO 273. unser lant ist der Junevrouwen 
wert genant 232. vgl . Ben. u. H. zu z. 6326. 

der junkherre junger mann von hoher gebürt . junkherren20. 

JünO. diu gotinne JünO 236. s. Ben. m s. 6444. 
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Kälogröant s. Cälogröant. 

kalt adj. kalt ist der bronne 30. diu naht 214. der win- 
der 239. 

der kampf zt weikampf (drei gegen einen 198). glicher kampf 
266. der kampf sol wesen 255. ein grimmer kampf gesohach 
146. 46. 250. ein kampf ist gesprochen zwischen in beiden über 
sehs wochen 222. 218. er mnoz ime vierzec tage kampfes blten 
213. des kampfes grimme 274. em wolt den lewen niht zem 
kämpfe hän 252. sich mit kämpfe leasen 158. mit kämpfe 
unscholdec werden 202. der man den er an mit kämpfe vor 
gerihte sprach 202. 156. sich mit kämpfe wem 154. durch 
einen kempfen 209. einem den kampf geheizen 251. einen k. 
besten 165. 250. nemen 250. den kampf gesehen, an sehen 160. 
252. 265. heiz den kampf läzen sin 267. 

der kampfgenöz 1) derjenige der dem andern im kämpfe 
beisteht, der lewe wart rseze ze des truhseezen kampfgenözen 201. 
2) der gegner. wider slnen kampfgenöz 269. 

der kampfgeselle der gegner. slnen kampfgesellen üf den 
sämen veilen 259. 

diu kampfstat. an der kampfstat vinden 252. 
kampfwlse adj. kampfkundig, manec kampfwlse man sach 
disen kampf an 265. die zwöne kampfwlsen träten zesamene 261. 

diu kampfzlt kampf zeit, wartet min morgen vruo; ich 
kume ze guoter kampfeit 163. 252. 

ich kan. 1) ohne objeet. wime können leider baz wir wissen 
nun einmal nicht es besser zu machen 280. 2) mit einem acc. ver¬ 
stehe mich auf etwas, der sine rlterschaft wol kan 198. die des 
niene künden 228. diu niuwan süezes künde 267. 3) ich kan 

mit folgendem infin. bezieht sich niemals auf körperliche stärke 
oder kraft, sondern, von personen gebraucht, bezeichnet es entweder 
a) ich weise es zu thun, verstehe mich darauf, habe es gelernt, meine 
natvr, eitle bringt es mit sich, oder (b) ich weise es möglich zu 
machen, es ist mir möglich; (o) von Sachen wird es seltener und 
uneigentlich gebraucht, und bezeichnet möglichkeit. — Als belege die¬ 
ser erklärung des Wortes sind die folgenden stellen nach den drei 
angegebenen verschiedenen Bedeutungen geordnet. Eine näher zu prü¬ 
fende vermuthung [s. H. zu Er. s.] 329. ist in Ben. anm. zu z. 7457 
erwähnt. — vgl . ich mac. (a) ich kan präs. ind. 48. 73. 78. 111. 
115. 138, 2. 165. 249. ichn mac noch enkan 91. ich enkan niu- 
wet möre 296. — kanstü 85. — er kan 40. 41, 2. 63. 88. 91. 
108. 154. 167. 168. 173. 186, 2. 206. 218. 225. 241. 256. 260. 283. 
— ir enknnnet 226. — sl können 234. 296. — präs. conj. er 
künne 151. — prät. ind . ich künde 88. 115. 220. — er künde 
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k&pelle kemen&te 

9. 10. 44. 49. 88. 96. 115. 174. 199. 229. 287. dam kunderme an¬ 
ders niht gesagen 148. — sl künden 256. — prät conj. ich 
knnde 136. 295. - er knnde, kund 81. 103. 159. 217. 235. 287. 

(b) ich kan praes. ind. 68. 169. 205 (z. 5522 nach den spät 
amy., vgL les. u. L. tu dieser z. u. Paul 1, 825.) 222. 272. — er 
kan 85. 98. 117. 121. 122, 2. 

(o) es kan 83. 233. — es enknnde 104. 
dia kapelle. ein capeile 30. diu k. 149. in der kapellem 
152« in der kappein 217 [ed . 1 kapellen, s. les . u. L. zu z. 5887, 
H. zu Er . 2943.] zuo der kapellen 192. 

karc adj. klug, listig, durch ir karge rate sweic si dermo 
210. swOne mare karge wehselare 263. 

Kar idöl stadt in Bretagne in welcher Artus seinen Wohnsitz 
hatte . ArtÜ868 hüs ze Karidöl 10. 118. s. Ben . anm. zu z. 32. 

diu karkheit list. dln karkheit h&t mich wunderlichen hin 
gegebn 293. 

diu katze gen. der katzen. diu katze hevet ir spil 39. 
ich kebBe (chepisöm?) behandle eine als ein kebsweib . das ir 
st kebsen soldet 122. 

Keil des königs Artus truhsaee. vgl. L . zu z. 74, H. s u Er. 
4664 u. tnhd . tob. I, 794, sowie die Monographie von Muszhacke Keil 
der k&tspreche. der zuhtlöse Keil 12, 2. 13. 14. 15. 39. 65. 101. 
der herre Keil 17. 97. 102. 103. 175. her Keil 40. 41. 48. 100, 2. 
min her Keil der ist b 6 wls 41. wie nft, min her JL 99. — gen. 
Keil schände 103. 

kein vgl . dehein. 1) irgend ein. 31. 89. 64, 2. 77. 165. — 
2) kein a) ohne andre Verneinung 13, 2. 24. 293. b) mit anderer 
Verneinung 14. 18. 40. 42. 62. 64. 68. 140. 164. 186. 274. 293, 3. 
294. vgL ne, nie u. w. sg. nom . alt unser keiner sine sach 14. 

— daz es ir kein wart gewar 13. unser kein was sö las 13. 
[«4. I in beiden fällen keiner, s. Paul I, 298.] kein ungemach 58. 
kein rlter alsö volkomen 62. ezn gelebte nie kein [sd. 1 dehein] 
man deheinen lieberen tac 274. kein Tal 140. kein schade 165. 

— kein yrümekheit 39. kein ander nOt 293. — gen. dam dun- 
ket keiner Schalkheit vil 40. gedenkt ir keiner tumpheit 64.. 

— dat. an keinem man 68. — acc . keinen strlt 24. keinen 
eit 42. keinen wlsen muot 64. keinen tao 77. kein rlter 186 [ed. 

I keinen, s. die lesart.] keinen bessern vriunt 293. — kein 6xe 
200. kein ander yrouwen 293. — kein ahte 298. 294. keine 
löge 18. — kein ander pfant 264. — plur . mit keinen schin- 
liehen dingen 64. — 

diu kernenäte ein kleineres innerhalb der rmgmauer einzeln 
st e hen d es haus . vgl. mhd. wb. I, 795. ein heimlich kemen&te 208. 
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kempfe köre ISO 

flft wären gegangen in eine kemenäten, nnd heten sich släfen ge¬ 
leit 12. der d& ze kemenäten nmbe uns türre röten 194. 

ich kempfe (chemphn). s. Ben . zu z. 6958. d&z ein kempfe 
dri man 164. er wolde in kempfen 181. 255. daz die besten ge¬ 
sellen ein ander kempfen wellen 255. 

der kempfe derjenige der zur entscheidung einer eache für 
einen andern einen zweikampf besteht, der vorvehtare. ir kempfe 
wurde sigehafb 258. sl was ir kempfen harte vrö 210. daz gotes 
gnäde nnd gebot ir kempfen örte 199. der ir kempfen überstrite 
218. sl vuor ir kempfen suochen 213. ich schiet äne kempfen 
dan 158. sol si kempfen hän 193. ich vinde kempfen, der 210. 
212, 2. daz s! den kempfen bringe dar 222. di snochte einen 
kempfen 211. dü muost mir min erbeteil län oder einen kempfen 
hän 210. 

ioh köre (chöru). 1) ohne obj . — ich bin geköret — wende 
mich ah , um. a) ohne präp. oder ade. er körte, nnd gap die 
vlnht 48. dö körte sl sä 138. ouch körter alsö balde 176. als 
er den gast bat kören 176. — b) mit präp. dö kört ich nächder 
seswen hant 18. dö körte sl über in, nnd Bach in an 129. s§ 
körter wider üf in 189. swenn ich von hinnen köre 73. dö er 
se dem hüse körte 166. dö er zuo in körte 198. zno dem körte 
dl 219. war er ze hove geköret 72. — c) mit a dv. daz dl des 
endeB körte 214. dar kört ioh 19. 207. körter 251. ich gedähte 
war ich körte 38. war er geköret wäre 217. swar er köre 216. 
swar ir köret 250. er volgt im swar er körte 147. köret her 
138. mües ich inch sehn her wider üz kören 227. ir wäret vür 
geköret 225. s. Ben. zu z. 6097. sns solde sl zno kören 67. si 
ist rehte zno geköret 67. — 2) ich köre mich — ich habe mich 
gek. — von danne nam sl sich nü gar nnde körte Bich dar mit 
aller ir kraft 66. niemen köret sich an stnen spot 17. swer sich 
an troume köret 135. daz sich Bin drö nnde sin spot alsö ze 
vreuden hät geköret 249. — 3) ich köre mit acc. a) ohne pr äp. 
dö er im slnen rüke körte 248. — der künec begunde kören bete 
nnde sinne, ober 266. — b) mit präp os. körte unser herre got 
allen slnen vllz dar an 74. dö kört er slnen vltz an 10. kört ez 
niht al an gemach 109. sinne, 11p nnde gnot kör ich dar an, daz 
287. man sol die huote kören an irrin wlp 112. si begunden an 
in kören den lop nnde den prls 143. daz ich rnine mäht nnd 
mtnen sin dar an körende bin, daz ich 288. — der sol vil starke 
kören alle sine sinne näch etesllohem gwinne 262. sine döhte 
niht ze vil deheiner der Ören die sl mohten kören im ze slnen 
holden 181. sl bäten got, dazz sin gnäde nnd sin gebot in ie 
helfe körte 199. [ed. I das s. les. u. L . tu 5252.] er körte al sin 
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arbeit ime ze dienest© 117. der wille wart slme llbe ze dienste ge¬ 
höret 167. ir hünt min dinc ze gnote geköret 275. — 4) mit ad - 
v erbialpr äp. s! körten in den rüke zno 224. 
diu köre, tuostü dan die wider köre 30. 
daz kören, daz g»he wider kören 123. 
diu ketene kette . diu ketene dü ez hanget bl, diu ist üz 
silber geslagen 31. ein tavele hienc an zwein ketenen enbor 19. 

die kewen, keun s. L. zu z. 6688. plur . rachen . der 
lewe mit einen wlten keun 245. 
der kezzel kessel 126. 

daz kinnebein kinn. Bin rühez kinnebein 26. er nam in 
(bei der tjoste) underz k. 198. 

daz kint kind, jiingling , jungfrau, unerfahrner mensch. sg. 
daz kint daz dä ist geslagen 36. ich bin der Unsselden kint 168. 
wffirt ir ein kint 196. sö war ich tumber danne ein kint 286. 
— er gesach nie kindes lip schoener dan diu selbe magt 179. ichn 
habe niht kindes möre 242. — mit ir kinde 182. 238. swer der 
armuot von kinde ist gewon 232. ez was ir unmuoze von kinde 
gewesen ie 256. ich gesach nie schoBner kint 20. des örbssren 
wirtes kint 43. lihter twingen danne ein kint 66. ich h&n ein 
tohter, ein kint 169. ichn mac min kint deheinem manne gegebn 
242. umb ein kint 214. — plur . der töre und diu kint sint 
llhte ze wenenne 127. huote kören an diu kint 112. iweriu kint 
191. 184. ich hab sehe kint 169. zwei minin kint 216. über 
min unschuldigen kint 170. — er sante näch zwein slneb kin- 
den 208. 

diu kintheit unerfahrenheit. daz machet ir kintheit 210. 
durch sine kintheit 233. 

kiusche adj. vernünftiger Überlegung, nicht blindem triebe 
folgend, müeeig, enthaltsam, kiusche tugent haben sittsam sein 237. 

ich kiuse, kö8 kurn 1) besehe etwas mit prüfendem äuge, 
finde dass es so oder so ist. ich kös lützel des loubes 31. dö er 
mich aller verrest kös 35. s. les. zu 711. kieset wie küener s!60. ezn kiese 
listvreude ein man 167. — daz kurn sl dar an 181. ich kiuse 
bl dem boten wol 224. daz mugent ir kiesen bi slnem ampte 
101. 2) sehe mich nach etwas um, ersehe, nehme es. so müezt ir 
etswen kiesen 75. ich muoz mir einen herren kiesen 92. swer 
vrumen seilen kiese 117. swederz ich kiuse 183. ich kös weinen 
vür daz lachen 152. 3) finde dass etwas mir zu theil wird, sweder 
ir den sige kös 259. ö er den töt kür 267. 

diu klft klaue, man sach den lewen mit einen langen cl&n 
die erde kratzen 245. sine scharfen cl& in einen rüke heften 247. 
diu klage der hörbare ausdruck eines schmerzlichen gefUhles; 
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klage kleit 

die vor gericki angebrachte klage; das worüber man tu klagen hat, 
da» leiden, es ist min klage 290. mir gät se herzen ir clage 61. 
dü dkiu grüse clage geschach 152. — dd er dirre clage pflac 
152« — von klage sware legen an sin selbes lip 57. — dd ich 
im min klage tete 179. die klage läu 153. durch des kflneges 
clage 177. niht äne clage läsen 212. die clage scheiden 184. 
von dem tage grüzen knmber tinde clage haben 270. 

ich klage (chlagdm). einen schaden clage ich 20. das ich 
es gote immer clage 254. alsns clag ich 86. nü clag ich gote 
min nngenfech 77. wer claget dä 153. daz hie clagt daz ist 
153. swas man hie üf si clagt 193. ez ist wiplich daz ir clagt 
74. — swer üf den anderen clage mnoz ime yierseo tage kampf 
es biten 212. — er clagte 150. wie tiurer clagte 211. das 
sis vil sdre clagte 84. si clagte harte sdre ir gnot und ir dre 
211. — hnlfez iht ich woldez clagen 11. ich mnoz weinen 
nnde clagen 36. gote clagen 58. 151. 178. 218. gote und 
guoten liuten clagen 282. ir muget onch ze vile klagen 
74. mich müet das ichz in mnoz clagen 110. sns beginnt er 
trüren nnde clagen 110. ich mac wol clagen min schoene wlp 
152. ich hdrt in clagen 202. si begnnde im ir knmber nnd ir 
siecheit clagen 213. den müese man wol iemer clagen 253. die 
rede begnnder Iw. clagen 278. — in si geclagt 189. dir si min 
ndt geclagt 285. 

kla gebäre adj. tu beklagen, ein dinc ist klagebsBre 66. 
es düht si ein dinc yil harte clagebsere 258. 

klägelich adj. eine stimme clägelich nnd doch grimme 146. 
k läge liehen adv. die hdrter gebären harte clftge- 
llohen 194. 

das klagen, daz klagen daz ob im ist 52. ich kom dar 
durch klagen 163. diu vreude verkörte sich in ein weinen nnde 
ein klagen 168. ich liez dä um die vrouwen gröz clagen 163. 
jämmerliches clagen an einem schon wen 51. daz wirt sin dwigez 
clagen 255. 

ich kleide, alsns cleiter sich 137. man cleite si vil riche 
250. junkherren gecleidet näch ir rehte 20. 

kleine adj. 1) klein, von deiner siner vrümekheit 12 [ed. 
I deheiner, ». le». zu 95, Paul I, 826.] ein vil kleiner list 56. ein 
capelle schcene nnde aber kleine 80. kleine als ein müs 56. 
diu nüt, angest was deine 62. 183. wie deine alle mlne schulde 
•int 169. 2) fein, deine linwüt zwei 132. 

kleine adv. fein, llnwät geridieret deine 238. 
das kleit. plur. a) kleit. wirtes kleit 110. drter hande 
cleit 88. im wären aller hande kleit vremde 185. der lewe zart 
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knabe kraft 


im cleit trade brat her abe 189. er truoc an seltsanaiu cleü 87. 
b) oleider der ich gnuoc truoc 187. ir oleider waren von ir getan 

192. den waren cleider nntter ltp yil armediche gestalt 228. er 
gelonbet sich vreuden trade kleider diu nach rlterltohen siten 
«int gestalt ode gesniten 109. nacket beider der sinne und der 
cleider 129. guot gemach von cleidem 139. sl brach üz ir har und 
diu kleider 57. vrischiu kleider, seit von gran 182. 187. vür 
iplse und vür kleider 285. 

der knabe. der michel knabe spöttisch vom riesen 189. 
der knappe, er vant beslozzen daz tor und eidfen knappen 
da vor 207. an dem knappen 207. — da er die knappen rant 
44. sehs knappen westliche 166. 

der kneht 1) der knechl. als iuwer ritr und iuwer kneht 
275. ir strafet mich als einen kneht 15. des tiuvels kneht 248. 
mit zwein des tiuvels knehten 288 *. Ben. zu 6388. — 2) 
ein junger zum ritter sieh bildender mann. junkherren unde knehte 
20. rtter unde knehte 207. — 3) ein kriegsmann, auch wenn er 
schon die ritterwürde hat und folglich herre heisst, vgl. engl, knight. 
als ein guot kneht 112. diseme guoten knehte 99. dise guoten 
knehte (Qautein und Iwein) 268. von zwein sö guoten knehten 
254. von disen guoten knehten 254. 

daz knie, niderhalp der knie 261. s! stuont üf ir knien 

193. daz ros strüchte an diu knie 140. 

der kolbe streitkolben, vgl. mhd. wb. I, 857. er truoc ein 
kolben 27. die kolben 245. vür die kolben 246. 
körnen s. ich kume. 
daz körn brotkom. daz körn koufen 110. 
diu kos te gen. koste kostenaufwand . sus schuofen sl ir koste 240. 
ich koste (constare) komme zu stehen, koste . waz daz hüs kosten 
muoz 110. daz hüs muoz kosten harte vil 111. 
der k o u f handel. gewin an koufe vinden 263. 
ich koufe (choufu,-6m.) er truoc die hiute veile und kouft 
in beiden salz unde brüt 128. kom koufen 110. 
der koufman kauf mann 263. 

ich krache (chrach6m,-u.) krache , reisse. daz herze krachet 
vor leide und vor sorgen 167. 

diu kraft kraft, menge. 1) sing, des steines kraft ist guot 
114. des herzen kr. wart ime benomen 150. sin sin, sin kraft 
und «ln manheit 189. dar an 11t grcezer kraft 197. hie was kunst 
unde kraft 256. im wart gegebn kraft und gesundez lebn 288. 
— er bedorfte kraft unde wer 199. zwüne vrische man des wil¬ 
len untter kraft 265. — von der craft der minne 64. Minne kürte 
sich dar mit aller ir kraft 66. mit einer lützelen kraft mit wenig 
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numnschsft US. sao »Iler ir kraft eint si sö mauhaft 234 d& 
wm yoUeeUeher kraft wird# unde wirtwhaft 240. mit alsö 
manllche r kraft 260. mit Aller der kraft Ale ein stumes tier dem 
nuue vriuntschaft erzeigen Iran 288. — der len bete im beaomen 
die craft 248. diu müede hete in benomen den lip und die kraft 
265. sl erkande sine kr. 253. da* herze gap im eilen unde kr. 
116. ick gibe die kr. 116. sl geviene kr. 195. iuwer tobt unde 
iuwer meietersebaft b&t alze gröse kraft 15. iuwer rede b&t 
nikt kraft 16. Minne b&t kraft sö yil 66. deheiniu selleacbaft habe 
grosser kraft 106. b! b&nt ir kr. deste bas 117. wer bete 
die kr. 155. betet ir sebs manne kr. 283. das iwer gelübde 
habe kr. 250. oueb enwart d& nibt vergessen wirn beten 
alles des die kraft {fülle) das man d& beizet Wirtschaft 28. der 
haft der d& Alle dise kraft üf babte enbor 49. got b&t geleit 
Sine kunst und sine kraft an disun lip 70. got b&t an in geleit 
die kraft unde ouch die manheit 59. si verlurn ir kraft 202. 
sine kraft Tristen 198. got gebe dir durch sine kraft 62. ist unser 
minne &ne kraft 191. — 2) plur. mit grösen kreften stack er in 
enbor 176. er warf in mit kreften under sich 247. 

kranc adj. schwach. er was des llbes als6 kranc .288. der 
lön wirt kranc 244. ein krankes wlp 125. er ist kranker sinne 
116. ir pfert w&ren tötmager unde kranc 185. 

diu krankbeit Schwachheit. das ir mir iuwer kr. sagt 248. 
ich kratz e (chrazzöm). j der lewe kratzet unde beiz dan 
bolz unde erde 247. si B&hen in die erde kratzen mit einen lan¬ 
gen cl&n 245. 

krefteo a dj. kräftig . ir siege w&ren kreftec 6, nü kreftiger 
265. mö kreftiger siege 261. ein krefteger donrealac 38. 

ich kreiiere schreie bei dem kämpfe . vgl. mhd. tob. I, 879. 
garz&ne gnuoe lief kreiierende 260, s. auch L. su 7106. 

der k reiz kreis, unz an den kreiz (für den tweikampf) 256. 
ich krenke (chrenku) schwäche eines ehre. sw& es mich niht 
sttle krenken 272. gekrenket an den ören 266. 

Krist. wizze Eirist weise goU 89. 120. 180. 204. ez wolde 
unser herre Krist 293. 

diu kröne kröne , königliche würde . um mlns gesellen kröne 
107* die örb&ren kröne 161. — der Ören, rlterllcber ören kröne 
trugen 9. 254. 

. Jeh kr eene (chrönu,- 0m) kröne, preise, es ist reht, das man sl 
knosne 237. 

der kftchenkneht kückenjunge. diu bcesten bemde diu 
ie k. getruoo 185. «. Ben. tu 4923. 

küene adj. kühn , ein küener degn 256. wie kflener sl 60« 
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kalter käme 


der kalter eine über das bette gebreitete decke, auf der man 
sass oder lag: tiare kalter waren aus sammet oder ähnlichen weichen 
und dicken seidenen stoffen . für die nacht wurden llnlachen darüber 
gespreitet, vgl. mhd. wb. I, 899 u. Lener s. r. durch den kalter 
gienc manec stich unde slac 59. 

der kamber bedrängnies, (aus dem romanischen, s. Dies s. v. 
colmo.) der kumber taot mir wö 58. 284. mir ist iawer kamber 
leit 235. grözen kamber h&n 153. grözen k. ande klage haben 
von einem d. 270. kamber erllden 166. 284. 295. k. ande n6t 
erllden 203. k. gewinnen 214. 284. kamber tragen 284. 294. 
einen kamber cl&gen 213. d& hmret gröz kamber zuo 110. daz 
iawer kamber möge sin des endes sam der min 153. der kamber 
d& ich inne stön 159. der kamber der mir n&hen 11t 204. wir 
sin in disen kamber körnen 232. einem kamber ande nöt büesen 
207. von kamber loesen 216. misllcher nöt ftne kamber genesen 
106. er mnos mir gest&n ze mime kamber den ich h&n 178. kam- 
bers gewon sin 284. 214. si yerdröz des kambers niht 296. kum- 
bers weter machen 284. 

ich kamber bedränge, die iach d& kambemt 195. 
kamberlich adj. schwer bedrängt, daz leben was gnaoc 
kamberlich 207. ein kumberlichez leben 234. 

ich käme (quimu) komme, ind.präs. ich käme 15. kam ich294. 
kamestü 29. er kämet, kamt 86. 75. ir kament 280. kamt 224. 
prät. im reim, ich, er quam 121. 2% 25. 27. 31. 45. 46. ausser 
reim ich, er kom 178. 177. si körnen 34. — conj. präs. er käme 
178. prät. koeme 155. imp. kamt 114. inf. körnen 20. ze ko- 
menne 286. part. körnen (nie gek.) — 1) mit unpersifnl . subj. ime 
was körnen msere 119. ez kom ein regen 214. ein siosen ande 
ein dös 46. dehein schade mohte körnen von ir deweders slage 
265. dicke kumet diu Trist 142. ez kumet von ir güete 77. daz kamt 
von diner gwonheit 14. kamt ez von maotwülen niht 269. es 
ist niuwan alsö körnen 60. yon der r&te daz was körnen, daz si 
120. ez ist yon minnen körnen, daz 180. wie mac daz körnen, 
daz 205. wie ist daz körnen 153. daz was wunderliche körnen, 
daz 163. mir kämet daz alsö wol 244. min tweln enknmet mir 
niht wol 181. daz kosme mir baz 82. — 2) mä inf in. der her 
kamt sterben durch dich 195. — 8) mitpartic. ein gast der 
alsö möeder kamt geriten 215. er kom geriten 171. 184. 283. 
252. quam geriten 13. 46. er kom gewalopieret 101. st körnen 
in geriten 224. dar getriben 260. ich kom gegangen 38. 72. 84. 
90. 166. 179. — 4) mit präp. enkumt niht ab dem bette 54. ich 
kom an ein geyilde 19. an dem nehsten tage 177. körnen an 
eine stat 178. slt ich sin ine körnen bin 178. ich kom daroh 
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klagen 163. wir sin in disen kumber komen 232. er kom in 
einen seneden gedanc 119. in michel arbeit 139. er koeme in« 
ner zehen tagen 95. enknm ich dar niht enzlt 178. enknmt ir 
wider niht enzlt 114. die risen körnen mit wer 244. näch der 
gäbe bin ich komen 171. er kom dar wider näch der spise 127. 
ich bin ü f gnäde her komen 171. er wsere her ze hove nie üf 
8ns getäne rede komen 175. si was üf teh wec komen 223. der 
vo n dem wirte quam 23. sl wären von eime turaeie komen 118* 
Ton vrevellichen eiten 141. er was von atme sinne komen 149« 
von einen witzen 194. er kom vür din gezelt 124. sl kom vür 
in 120. 212. sl wären komen zno dem tor 55. zuo dem 
brunnen 42. zem braunen 76. zno der kapellen 192. sl kom 
zeinem ir mäge 213. ze hove 210. 211. daz er- üz ze velde 
quam 45. ich wsere komen ze einem gruoze 19. mac ich ze 
harnasche komen 136. si wären ze orse komen 198. kom er 
im nü ze tröste 248. ir wesre komen ze tröste 177. daz koeme 
uns zun ge winne 55. er getar dem bronnen komen ze wer 
76. ze b^fe komen 180. 190. 219. ze staten komen 248. 288, 
swelch dienest bö ze staten kumt 244. ze weihen staten ich in 
qnam 121. kumt der dinge ze räte 285. ern mohte im niht ze 
schaden komen 199. ich kume gerne ze slnen hnlden 15. kam 
ich nü ze hulden 294. er kamt ze sinnen 133. er kom ze slnen 
sinnen 200. kamt er ze selher zlt 180. ich käme ze gaoter 
kampfzlt 163. sl körnen ze rehten ziten 252. — 5) mit adv . er 
kom dä er die knappen vant 44. er kom*dar 97. 166. knmestü 
dar 29. kumt dar 75. # daz er dar eine wolde komen 43. was 
komen dar 25. 100, 2. 111. 138. 178. drüz komen 56. war ist 
der man komen 55. 124. ob der rlter her kumt 288. 224. er 
kom her 225. 233. die her sint komen 241. 98. 51. einem her 
komen man 225. vgl . Ben . zu z. 6123. er was vil näch komen 
hin 48. 179. sl kom hin nä 110. daz er koeme hin vür 247. 
hin und her widere komen 86. dö ich im näher qnam 25. alsö 
nähen quam 27. er kom dem valle nähen 260. ob er wider kumt 
86. si körnen widere 34. er koeme wider 113. sl was wider 
komen 210. 163. sl wären zesamne komen 273. 257. — b) mit 
adverbia lpräpos. ir kument des strites abe 280. wir wellen 
abe komen des strites 277. sl kom in vil nähen bl 13. dersunnen 
blic kamt niemer dar durch 30. der leu was üz komen 281. 
er sol mir des strites vür komen 43. sl mohte es niht wider 
komen 113. 279. daz ich mlner gwärheit iht wider komen künde 
295. — 7) ohne besond. beisatz. ich kume in gerne 192. daz uns 
der rise Imme vruo 178. * kumt ö 114. ich kom gester 178. 66 
kom ir hel&sre 193. er koeme 155. 171. ich sach komen 20. 181« 
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187. er mohte komen 89. 99. heizet etswen körnen 108. er so) 
komea 181, 2. ob er ze komenne mochte 286. im wäre dehein 
gast kamen 28. dö was er körnen daz er mich sach 35. er ist 
körnen 88. 99. er weere komea 211. 292. 

k Om e a de. mit noth und mähe, kaum (aber nicht m beziehung 
auf »ei ty der liebte tae wart get&n daz ich die linde küme ge- 
taoh 38. der stle den er alsö küme daroh gebrach 45. wie küme 
er das verHe 71. das ich küme gesaz 140. küme vrist gewinnen 
282; das in küme genas der lip 228. ich hän der naht küme er- 
biten 272. egl. Ben . m s. 7449. — das er vil küme daz yersaz 58. 
zil küme in einer mile 181. daz s! yil küme üf gesach 195. 

diu künde [nack den hss. knnde, 8. Z. zu z. 7055.] künde, daz 
ich iuwer ktirfde h&n 109. des ich ie künde gewan 271. 

diu kündekheit klugheit. er was gemachet und gereitzaller 
gnoter kündekheit 88. s! saz in guoter kündekheit üf ir pferit 137. 
der künec konig. ein bette daz nie künec bezzer gewan 53. 

— .künec Artüs der guote 9. künec Artüs, mich hüt gesant 120« 

— der künec 12. 41. 42. 43. 101. 105. 118. 123. 171. 173. 174. 
212. 266. 268. 274. 277. 279. 281, 2. der künec sagt Laudine st . 
mein gemahl 92. — der künec Artüs 10. 76, 2. 96. '97. 100. 101. 
104. 105. 114. 115, 2. 118. 135. 171. 172. 175. 213. 250. 252. 
253. 279. vgl. les. u. L. zu z. 7663. 283. der künec Vriön 53. 
159. — des küneges 177. des künec Artüses 170. des künec 
Vriönes 85. [ed. I des küneges s. les. u. L. zu 2111, H. m Et . 
2744, Paul I, 370.] dem künege 123. 124. «173. an disem künige 
172. dem künige Artüse 108. d. k. Artüs 180. — den künec 12. 
52. 102. 120. 171. 213. 253. den künec Artüs 158. 210. 212. 268. 
den k. Ascalön 91. alle künege 66. 

din künegin königin. eg. nom . 11. 12, 2. 42. 104. 168. 
283. 295. aeo. die künegin 14. 112. 

diu künegin königin 14. 17. 40. 93. 

din küneginne königin. sg. nom. 94. 210. 274. dat. der 
küneginne 112. acc. die k. 173. de k. 174. 

künftec zukünftig, ich siufte mlnen künftegen ungewin 120. 
künneschaft vetterschaft. er rechente ze künnesch&ft 
undr in zwein 39. s. les. u. L. zu z. 804, H. zu Er. 9716. 

ich kunriere (vom. conr&r, vgl. Lsxer s. v.) besorge, das 
ors enwart nie geknnrieret alsö schöne 244. s. Ben . zu 6695. 

diu kunst das wissen wie in etwas gehörig zu werke zu gehen 
ist nebst der fertigkeü in der ausäbung dieses Wissens, der het die 
kowt und den sin 49. got der h&t geleit sine kunst und sine 
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kraft, stnen wits und sine meisterschaft an disen löblichen Rp W. 
ouch wonte in ir gemöete ze schcener kunst (wunden zu heilen) 
din güete 208. dö was hie kunst unde kraft 256. 

knnt adj ’. kund. sl wart an im bas gerochen danne ir 
waere knnt 65. — mir ist ein dinc knnt 16. 85. 125. 180. 122. 
269. 289. — st dir nü kunt nmb seihe w&ge iht 29.138. 219. 289. 

— einem knnt tnon 94. 122. 147. 148. 168. 

din k fl r wohl, mit vrier kür den kampf best&n 165. 
kurz adj. din nase kurz 26. daz kurze gemach 251. — an 
kurzer vrist 52. in kurzer vrist 30. 68. 86. 185. 238. 290. ln 
kurzer stunt 90. 264. in kurzer wile 34. in kurzer ztt 54. Sl 
beleip mit kurzer bete 215. ze kurzer stunt 283. plur. ich Ilde 
den knmber gerner kurzer tage 284. Über kurzer mile dri 29. 

— in kurzen tagen 92. in kurzen stunden 55. 140. 186. 248. 264. 
in kurzen zlten 251. — comp, in kurzer ztt danne 168 [nach cd. 
I nicht als compar. in kurzer zlt daz. vgl. L. zu z. 4428, IT. tu 
Er. 2800, Paul I, 305.J sl was deste kurzer stunt zuo der capeilen 
körnen 192. in kurzerme zil 75. — adverbialaccus. din werft 
stO kurz ode lanc 31. ich trtbez kurz ode lanc 284. 

ich kürze (churzu). sl kürzte in die stunde 237. 
kurz 11 che adv. ir Tunt wart ir kurzllche kunt 289. 
diu kurzwlle kurzweil. er vant nie bezzer kurzwlle 104. 
ich küs8 e (chu3su st. chusju). von grözen yreuden kuster 
dd slner juncvrouwen munt, hende, und ougen tüsent stunt 290. 

ich lache (hlahhöm). sö der munt lachet 167. sl lachet (st. 
lachete) 24.40. sl lachte die swester an 267. mit lachendem munde 
truobetn im diu ougen 115. er gienc lachende dan 231. 

daz la c he n. s. Een. zu z. 6459. slt ich weinen yür das lachen 
kös 152. sl mohte ein lachen vil lihte an in gemachen 237. 

ich lade (ladöm). ich solte sl her wider laden 82. die 
jnncvrouwen l&ter dar 279. s. L. zu z. 7654. 

lanc adj. lang, granen unde brft lanc 26. zene lanc 26. 
die tage sint 1. 86. der strlt was 1. 115. der bero was L 143« 
waz hülfe rede 1. 92. in düht das eine j&r se 1. 113. daz twelen 
wmr ze 1. 119. dü machest mir den tao se 1. 86. eines ackere L 
175. 198. als lanc sö daz sper was 177. sö der rüke g&t 189. 
niht über lanc wart ein türltn üf getan 51. — deme langen tage 
268. einer langen arbeit 289. lange slt wem 265. 277. — mit 
sinen langen ol&n 245. — comp. d& beeret langer wlle zuo 159. 
wsere der tac langer drter siege 271. danne ich ze langer Stande 
mlnes libes gunde 294. langer vrist mit einem nmbe gän 22. —* 
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lange laster 

kpo adver bialaecus. diu werlt stö kure ode laue 81. ich 
trffeez kurs ode lano 284. 

lange adv . 1) einzeln stehend. 56. 82. 84. 86, 2. 96.126.130. 
171. 199. 246. 252. 296. gnuoc lange 37. das si daz alsö lange 
treip 188. — 2) mit angeschleiftem pron. swie langer da vor wäre 
wunt 58. — eampar . langer 42. 55. 65. 123. 135. 143. 213. wser 
er iht langer gewesen länger ausgeblieben 193. das er hie langer 
wolde wesn länger geblieben wäre 220. 

das lant 1) die erde , der boden. sin baut satzte mich hin¬ 
dere ros an daz lant 36. — 2) gebiet, allez ditz lant 73. 196. dits 
ist ir erbe und ir lant 151. unser lant ist der Juncvrouwen wert 
genant 232. im diente ditz lant 289. ob min lant mit mir be- 
vridet wäre 78. unser 1. lit üf der wöge 114. daz 1. st§t in miner 
haut 151. im wurde allez ditz 1. 242. min lip unde unser 1. 
wseren besser verbrant 267. L unde strit si dir verlasen 267. — 
einem eines landes gönnen 104. des 1. herre 232. vrouwe 154. 
— ime (in deme) lande 97. in allem dem 1. 129. in manegem 1 
113. in miner vrouwen l. 151. in des künec Artüses L 170. er 
wsere guot ze herren in ir 1. 145. da ze 1. 103. 107. 171. hie ze 
L 284. die riter vonme 1. 141. üz dem 1. varn, riten 205. 218. 
dem 1. vride bem 78. ze 1. varn in sein l. zürück kehren 115. — 
ze Bntanje in daz lant 52. die besten über min 1. 94. daz 
schcBn8te ore übr al daz 1. 141. diu ist ouch vrouwe über ditz 1. 
139. an einer vrouwen 1. 149. ane sin 1. 104. bevelhet ir liute 
unde L 112. ich teile ir liute unde 1. 281. er böt in an sine 
tohter und sin 1. 249. ich kan min 1. niht bevriden 78. er hat 
besezzen sin 1. 97. ein 1. erwerben 108. min hant ervaht mir ein 
rlchez 1. 135. si gabn im vrouwen unde 1. 96. si gap in ir lip 
unde ir 1. 122. 159. er hat ein richez 1. 107. einen in daz 1. sen¬ 
den 120. in daz 1. varn 97. daz 1. Verliesen 75. 76. 92, 2. 149. 
verwüesten 144. 216. iuwer hant hat iu verdienet ein 1. 112. — 
ich reit in diu lant 158. durch diu 1. 213. ich neic umbe in 
elliu 1. 282. 

die lantliute landsleute. sine lantliute 9. 

* diu lantstraze landet raue . bi der lantstraze 129. 
daz lantvolc die einwohner des landes. 154. 
diu lant wer vertheidigung des landes. der lantwer über 
werden 87. 

laere adj. leer, ein boum loubes Isere 33. 
der last last, alles was getragen wird sei es mit oder ohne be- 
schwerde. der schänden last hete einen rüke überladen 103. 

daz laster dasjenige was die ehre kränkt, mir nahte laster 
unde leit 34. min laster ist mir verleit 85. — swas ich lästere 
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d& gewan 37. swas dir lasten ist geschehn 89. daz er ir lasten 
hftt getan 121. sich lasten schämen 103. 186. lasten gewon sin 
104. einen lasten abertragen 286. — in dem lastr gesehen wer¬ 
den 38. daz sich dehein min Öre mit iuwerm laster möre 276. 
— eines d. laster haben 38. 276. des mfiese ich laster nnde un¬ 
sre gewinnen 73. ich vürhte laster ode den t6t von in gewinnen 
272. einem laster tuon 285. laster unde leit dulden 46. laster 
nnde nöt, laster unde arbeit lideu 169. 176. 193. ichn überwinde 
niht daz laster unt tie schände 205. ich wil min laster vertragen 
15. ich verswlg sin laster 99. 

ich laster (lastaröm) nehme die ehre, den woltens alle ge- 
gelastert h&n 163. 

lasterb aß re adj, auf laster hinzielend . vallen ist laster- 
bare 102. 

lästerlich adj, mit laster verbunden . er ist lästerlicher 
schäme erwert 9. aus hete der strit ende mit lästerlichem schalle 
104. hab ich den lästerlichen spot verdienet iender umbe got 
170. ir habt mir lasterllchez leit get&n 35. 

lästerlichen, lästerlichen, lästerliche adv, im selben 
lasterlic^d 98. ez st&t lästerlichen 122. daz ich mich slahei» 
l&ze s0 lästerliche &ne wer 243. s. les. zu z. 6635. \ed. 1. liehen.] 

Laudine könig Ascalons unhoe , Itceins gemahlin. vrou L. 
hiez sin wlp 96. 108. 

laz adj, lässig, unser kein was sd laz 13. d& wirt diu 
minne laz 258. 

ich l&ze. ind, präs, ich l&ze. er l&t. wir l&zen. ir 

l&t. 8l l&nt. prät. er liez, lie. sl liezen. — eonj. präs, 

er l&ze, l&z. prät, ich lieze. imp, 1&, l&t, l&nt. — inf. l&zen, 
l&n. part. l&zen, l&n (gel&zen gehört wohl dem vollto, ich gel&ze 

an), 1) ohne obj. ich thue nicht, sö daz disiu tier durch mich 

tnont unde l&nt 28. — 2) mit acc, der person, a) blosser acc. a) 
ich entlasse, weit ir den rlter alsus l&n 172. ich h&n sl fibele 
l&zen 82. — ß) lasse im stiche, ichn wil benamen die niht l&n der 
ich mich & geheizen h&n 184. liez ich die 184. er muose einen 
lewen l&n 246. ir müezet mioh best&n ode die junovrouwen l&n 
196. — b) mit beigefügtem unßectierten adj, lasse zurück, die ir 
niftel siech liez 251. — c) mit Ortsbestimmungen, zurück lassen. er 
reit üz und liez in d& 44. hin gienc sl unde liez in d& 64. an 
dirre stat d& liez ich in 218. der dannoch lebendige hie zwö juno¬ 
vrouwen lie 209. — d) mit einer vermittelst einer präpos, beige - 
fügten bestimmung, der mich in die burc liez 240. ich l&ze under 
wegen, a) eigentl, er hete den lewen under wegen l&n 252. ß) 
uneigentlich, lasse unbesorgt. d& von sol sl mich niht l&n under 


Digitized by Google 



läze 

l&ze iuch niht ander wegen 161. muos ich A 
ander wegen l&n 184. got enliez in niht üz einer huote 135. 
er Hes «1 Ae den banden 250. — e) ich l&ze mich an ein d. ver- 
lasse mich darauf . dane l&t sich niemen an 262. — 8) mit acc. 
der sacke. gebe auf unterlasse. a) blosser acc. die angest mögt 
ir l&n 290. daz er die bete muose l&n 258. ich getar ir dewe* 
derz l&n 183. onch galt ir ein dinc niuwet l&n 87. dü muosers 
doch l&n 71. daz siz mit Aren mohten l&n 269. ich hetez bas 
gel&zen & 84. lieze got den gerich über mlne anscholdigen kint 
170. sO maoz ich gn&de and ruowe l&n 219. hie liez er sine 
grimme 147. ich vürhte ich müeze dez hüs l&n 110. ir mögt wol 
iuwer klage l&n 153. l&t iuwera swasren muot 76. dü maose ioh 
rede und vreude l&n 23. ir salt die rede l&n 100. 286. 291. ir 
mühtet wol die rede l&n 196. die rede l&t 87. l&t b<Bse rede 
188. ich wil min reise l&n 138. den strit l&zen 255. die & daz 
suöchen heten l&n 59. liezt ir iuwer weinen 79. ich l&ze mtnen 
zorn 88. diu l&t ir zorn 292. st müese ir zorn allen l&n 69. — 
wand erz niht l&zen mohte een weer im doch von herzen leit 89. 
dochn moht er des niuwet l&n era s»he in an 197. — b) mit Orts¬ 
bestimmungen. er liez d& grüz clagen hinter sich 63. er 

liez daz tor nider 50. er hiez die brüke nider l&n 187. diu 
brüke wart nider l&n 166. — c) mit einer vermittelst einer präp. 
beigefügten bestimmung. ir sult ez an mich l&n 172. l&t ez aa 
sine höveseheit 173. ir müezent ane mich disen strit l&zen Seide 
279. daz liez ich &ne haz 22. dazn l&ze ich &ne clage niht 212. 
er lie’z&ne grüzen zorn 201. s. les.u.L. tu 5402, H.wuEr. 3579. dass! 
ez liezen &ne zorn 95. ich mühte ir beider gepflegn, ode beidiu l&zen 
ander wegn f ode doch daz eine 183. l&t die bete her ze mir 172. der strtt 
ist l&sen ze mir 280. [ed. I her ze, s. les. tu 7690.] — d) mit aec . 
der sache und dat. der pers. dü muost mir min erbeteil l&n 210. 
min rehtez erbe niemen l&n 212 s. les. zu z. 5728. ich l&ze 
iu iuwer guot 280. daz guot daz in ir vater beiden lie 
279. ir sult mir den llp län durch mich sterben 35. er liez mir 
niht die muoze das ich 19. si muosen in tlen sige l&zen 142. sü 
lftse ich iu den strtt 154. des l&zen wir iu den strit von allen 
iwera gesellen: iuch bedunkt man süln iu l&n 13. man maose in 
l&n ran riterschefte den strit swaz rlter lebte bl der zlt 256. l&t 
irr mit minnen ir teil 280. — 4) mit dem tnßn. a) dem aus¬ 
drücklich beigesetzten, l&t diu got alten 296. dü liez erz bellben 
201. ei liez si in beschouwen 62. dan sl sich den liezen erwerben 
145. das er mich liez mit der juncvrouwen ezzen 23. sl liesen 
von einander g&n sie ritten weiter von einander 198, s. Ben . su z. 5311. 
sl liesens an den llp g&n 261. wir sulen sl genesen l&n. 67. an- 
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der® 14t ei ineh wol genesn 90. 14t genes* dise magt 196. bet 
er in 14sen genesen 83. des sol man inch geniesen l&n 52. ioh 
solde 8i geniesyn l&n 82. das ers ir burt niht kan geniesen 
14a 186. weit ir mich geniesen l&n, ob ich 191. sine können uns 
niht geniesen l&n aller unser arbeit 234. enl&nt disen herren 
mine schulde niht gewerren 17. man lies mioh der rede niht 
wandel h&n 158. ir möhtet mich wol leben l&n 15. sö l&t er 
mich yil 31hte lebn 127. man enl&t iuch mit gemache niemer 
m&re gelebn 285. dö lies er in lebn 249. sl lie ligen den künee 
12. er lies mich ligen 36. si liezen ir werc ligen 231. l&t mich 
inch machen gesunt 203. ern l&se iuch nemen swen ir weit 87« 
ich l&se mir & nemen den 11p 90. sine l&nt mich niender riten 
192. l&t schelten ungezogeniu wlp 188. dö lies er sine Trouwen 
schouwen, das dicke 142. ern l&se sich auch ein wlp sehn 60. sö lie 
sis sin 165. heiz den hampf l&zen sin 267. er l&se de naht ein 
tao sin 86. l&t ditz vingerlin ein geziuc der rede sin 114. 14t 
soa grözen zorn sin 15. das ich mich slahen l&ze 243. s6 Uesen 
sis wol underst&n 269. daz er mich lieze varn mit dir 62. er 
liez sin wip wider varn 115. er l&z im wesen g&ch 86. 1& dir 
wesen g&ch 44. mahtü mich wissen l&n 27. ich wil dich wizzen 
l&n 28. daz manz in wissen gölte l&n 211. dü solt mich wizzen 
l&n 230. im woldet si niht wizzen l&n 282. b) mit dem au» dem 
vorher gehenden zu verstehenden inßnitive . der gerne bi derbe wäre 
wan daz in sin herze enl&t 16. der morgeinterne möhte sin niht 
schcener swenn er üf g&t, und in des luftes tröebe l&t 32. vgk Ben. 
u. Bech zu 628. sö lie sizsin und muosez l&n 165. ich kumein gerne, l&nt 
ai mich 192. — 5) redenearten , tn welchen nach dem vollw . l&sen die Infi¬ 
nitive sin, werden, wesen, beliben Wegfällen , und dem okjeete ein 
unßectiertee a<jj. oder particip, oder eine partikel beigefügt ist (vgl. 
Ben . anm. zu s. 3142). herre ich muos inch eine l&n 64* ledeo 

l&n 71. 195. 250. vri l&zen 165. si Uez alles w&r leistete e» 206. 

» 

nü muoze der künee l&zen w&r 174. der niemens angespottet lies 
48. und het si min genozsen l&n 121. die er dar n&oh niht wol 
enUe 156. 

ich lebe (lepöm). mich müet niht wan das ich lebe 160« 
uns ich lebe 276. das dü niht gerne sanfte lebest 29. swer gerne 
lebt n&ch &ren 262. sin name lebt 9. lebt her twein 129. wir 
leben j&merliche 235. wirne lebn niht deate bas 285. ir lebt 
187. lebt ir 90. die wile si lebent 234. — si jehent er lebe 9. 
das er in der buose lebe das er 294. er lebte 249. swaa lebte 
38. 256. si lebten 190. 255. — s6 lebt ich vriHche als & 151. 
— ir möhtet midi wol leben l&n 15. &ne herse L 117. 77. 239. 
dem hüte lebn 109» er muos deete bas L 114. den ich s5 swacbe 
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leben lege 

mhe L 180. n&ch gerihte 1. 279. sol ich dem TÜrderm&le L 
293. suln diu mit liebe lange L 96. er l&t mich L 127. 249. de- 
heiniu armer möhte 1. 153. ich ged&ht ze lebegne noch 35. —■ 
der lebende 97. wan daz er im dannoch lebende vor schein 150. 
niht lebendes 56. den ich lebende weste 154. sit daz ich minen 
herren lebende gesehen hän 162. diu noch lebende sint 216. er 
hÄt gelebet alsd schöne 9. ir h&t alsö gelebt 112. 

daz leben, lebn. nnz d& daz leben lac 47. ir leben was 
niht verl&n an deheine möezekheit 263. leben nnde Üp 96. $z 
was guot leben waenlich hie 296. iwer leben ist nützer 164. dem 
ist inwer leben leit 187. daz leben was gnnoc knmberlich 207. 
ich enaht niht üf min leben 34. ich wil mich schämen mlns le- 
bennee 204. — ein ril harte richez lebn 134. ein knmberlichez 
1. 234. rehtes alters ein L 251. gesundes 1. 283. ir 1. ist nützer 

267. min 1. ist mir unmsere 170. unser L und unser burt 232. 
h&t gebürt ode Unheil iu ditz 1. gegebn 232. daz 1. h&n 295. daz 
1. nemen 92. 187. benemen 271. daz 1. gegebn omben töt 77. 
ze wandel geben 69. ze suone geben 209. daz 1. w&gen 242. ez 
stuont üf der w&ge ir 1. 268. Tür minen lip was iuwer lebn üf 
die w&ge gegebn 291. alsus beleip im daz 1. 50. daz 1. wern 
201. daz er in zinste sin 1. 234. got büeze iu iuwer unwerdez 
1. 235. ist mir getroumet min L 136. ez gienge in an daz 1. 

268. si geböt ir an daz L 181. uns ist ein gebot gegebn über 
guot unde über 1. 226. ze wette stön umbe daz 1. 54. ze nöt- 
pfknde geben Tür daz 1. 264. 

ldbendec adj. lebendig . lebendec entrinnen 50. der dan¬ 
noch lebendige hie zwö iuncTrouwen lie 209. ed. I lebendec, vgL 
L. su *. 5633, Paul I, 387. 

ledec adj. ledig . ledec l&n 71. 195. 250. er wart ledec 
176. dö er hie Ton iu ledec wart von euch abreieen konnte 216. 

ledeclichen adv . frei, ohne hindemiee , völlig, diu porte 
ist ledeclichen üf get&n 71. vgl. Pen. anm. zu z. 1711. 

ich ledege (lidigöm) befreie, ich ledige si 186. daz man 
si ledeget 174. daz ich gerne ledegen sol mine Trouwen 175. 

ich lege (lekju). im was dez houbet geleit 26. diu stat 
d& man in leite too man ihn zu grabe legte 61. — er legt sich 
sl&fen 12. 149. si beten sich sl&fen geleit 12. — mit präp. diu 
marter und diu arbeit die si an sich selben leit 70. dü hetest 
an in geleit die kraft unde ouch die manheit 59. got h&t geleit 
sine honst an disen lip 70. an swen got h&t geleit triuwe unde 
96. w®re ir aller Trümekheit an einen man geleit 76. daz guot 
daz si an in hete gel. 142. ich h&n michel arbeit an ditz suochen 
geL 221. — sl muoz mich in ir herze legen 69. Artüa het in sin 
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hüs geleit eine höchzit 10. er hete sich in den boumgarten ge¬ 
leit 236. — die schulde legent si üf mich 154. daz er im sin ge- 
reite üf sin pfert leite 44. er leit im üf ein bret ein bröt 127. 
wurden üf den röst geleit 202. — daz legt er under in 207. 
untz viur was dar under geleit 193. — w®nt ir daz elliu vrü- 
mekheit mit im ze grabe si gel. 79. sin leu wart dar in zuo im 
geleit 208. — mit adv erb ialpräp . si leit in die wät an 88. s. les . 
zwö hiute het er an geleit 27. nü ist iuwer arbeit sueleclichen an 
gel. 108. alsö het ich üf geleit fest gestellt 63. vgl. Ben. zu z. 1190 
und L. zu ders. z. die vinger wurden üf geleit 288. mir ist daz 
vür geleit 153. swaz uns vür wirt geleit 234. — mit adv. ich bin 
dü her in geleit 154. der strit ist hin geleit 41. der muot si 
gar hin gel. 64. er hüt in schiere hin gel. 130. herzeleit bete 
in ir vreude hin gel. 167. diu wort sint hin gel. 198. het irs 
ein teil nider geleit mit Stillschweigen übergangen 15. 

leide adv. schmerzlich für das gemüth , das gegentheil von 
liebe, vgl. das a dj. leit. dä gesach ich mir vil leide ein swrere 
ougenweide 24. swie leide ir mir habt getfin 52. er rauoz mich 
deste baz hän daz er mir leide hat getän 84. swem von dem 
andern geschiht sü leide als ir ir habt getän 91. 93. — dä was 
in leide an geschehn 229. von swem iu leide mac geschehn 246. 
swie leide im von dem andern geschiht 269. — comp, ezn dorft 
nie wibe leider geschehn 57. wem möhte leider geschehn 169. 

diu leide das schmerzliche gefühl , das in unserm gemüthe durch 
etwas uns widerwärtiges hervor gebracht wird, das gegentheil von diu 
liebe, si würen körnen mit vreuden sunder leide 118. ich hün 
vor leide llp und den sin verlorn 161. daz herze krachet vor 
leide und vor sorgen 167. daz wser in vür die leide daz liebest 
und daz beste 255. liebe wonte bl leide 273. er wart von leide 
schamerüt 278. 

leider comp, (früher leidör) was noch schlimmer ist; leider! 
1) zwischen gesetzt a) in bejahendem satze, nü muoz ich, leider, 
gahen u. m. 92. 154. 159. 168. 176. 223. 234. 242. 277. b) in ver¬ 
neinendem satze. done was er, leider, niender da 177. wan wirne 

knnnen, leider, bas 280. 2) voran ges. leider, alsd tet ich mich 

157. leider, als es ouch ergie 159. 1. des niht mac geschehn 

227. 3) mit dem dative leider ans, sü kom er 233. 
der leie, leien unde pfaffen 67. 

ich leisiere (fr. laisser, s. mhd. tob. I, 962.) verhänge den 
Ugel. er leisierte hin von in 198. vgl. Ben. zu z. 5324. 

ich leiste (leisin). ich lobet es und leistes sit 24. d6 er 
sine toste vart dem heiligen geiste mit einer messe leiste 241. er 
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gelobet im de« st©te n leistenne «wes er tote lf 8« die tobtet 
mir geleistet mine gewonheit 24 L 

ltit a dj. dos fffentkeil toH liöp, IM, unlieb* et W»r mir 
liep ode leit 298. das ist mir leit 168. 216. 281. das was im 1. 
42* 117. 181« 268% das möht iu wesen 1. 293. mir ist starke leit» 
das. 116. von heran 1. 89. 111. enweeres iu niht leit, sO 282« 
in was Vil leit» swetme 263. dasn wirt mir niemer leit 244. mao 
loh, es wirt im 1. 186. das enwart mir nie 1. 62. müesekheit 
ist goto and der weblte leit 262. dem künegt was starke leit 
twniftes swmre 134. im was des maanes «re leit 18. min enge« 
▼Üegt 41« mta leben 187. Ir was ir «re ende ir vrutne leit 165% 
mir ist inwar arbeit, kamberleit 222.285. — er steh leiden anblie 165« 
das ltit da* taas dem kernen schmerzlich ist (da* gsgmtkeü van 
das liep). ir ietweder trooc des andern liep unde leit 106. in 
mac deheiner slahte leit Von ir geeohehn 90. in geeehibt niht 
leides 54. swaz leides mir geschiht 156. mir nähte laster nnde 
leit 84. sns näht ime sin leit 120. im gebrist des leides niht 
•wenn im das liebest geschiht 259. min leit wart maneovalt 157« 
ir leides wart nü michel mß 229. in twanc des tödes leit das er 
kürte 48. ioh kom nie her durch inwer leit 225. her gesendet 
»Ilern iwerme leide 225. es wart ir eime ze leide 247. einem 
stn leit benemen 69. einen vri läsen tot spotte und vor leide 65. 
laster unde leit dulden 46. enhete si dehein leit 70. min herze 
ist leides überladen 272. das si ir magt ie leit gesprach 84. sin 
leit rehte and redeliche tragen 74. des andern liep nnde leit 
tragen lo6. sl treit ir angest und ir leit von minen schulden 184. si tuont 
dir dehein leit 28. ir habent mir lästerliches leit getän 35. ir hät mir selch 
leit getän 92. ditz leit und dise schände tuot uns ein man 
swenner wil 284. het ich ir leides mg getän 68. 121. swaz ir im 
leides habt getän 187. 273. mit tem ir überwindet disen schaden 
und ditz leit 285. si verkös leit und ungemach daz ir von iu 
gesehäch 121. p*fi. plur. däz st ir leide gerooche vergessen 91. 

ich leite (leitti). wir leiten riüwectiche jngent 234. *. lieh. 
*U t. 83W. prät. der in einen wec leite 236. der mich uns her 
geleitet hät 188. 

ich löre (16m) lehre. der ander 16r ich inch wol luwer «re 
bewam 102. als in sin herze 16ret 16. diu gewonheit 16ret 256. 
nnz mich min harte lürte 88. als in der wee lörte 166. als ln 
diu gwonheit lßrte 198. daz läit in diu gewt>nheit 186. als sl 
Urte von dem hörn* der schal 214. herre gut nü !6re mich die 
rede 221. man sol iush 6 ldren dise hoveznht bäz 280. ein riter 
der gelöret was 10. vgt Ben . tu t. 21. mich hät geleint min 
bom 186« 
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diu 1 e r e. bi gevolget ir rfctes unde ir löre 74. ieh darf vol 
guoter lere 183. swer iuch mitlere bestät 16. des gtt gewisse 18» t. 
daz lesen vorlesen, ir lesen was et da vil wert 237, 
ich letze (lezu) hindere . esn letze miefc der tbt 262, esn 
latzte in ehaftiu not 113. [s. L. zu z . 2933, ad. J esn an dt**** 
stellet vgl . darüber Ben. zu z. 7760.] 

der lewe, 1 e u löwe. ein wurm und ein lewen striten 146 « 
der lewe 147, 3. 148. 149. 150. 165. 181. 187. 188, 3. 192. J8& 

197. 200. 201. 205. 218. 220. 247. 248. 252. 2$2, der wilde lew* 

149. dirre lewe wilde 152. — des lewen 178, 186. 180, 200. 
dem lewen 147. 150. 189. 201. 202. 211. 282,8.291. — den lewen 
146. 189. 197, 2. 201, 2. 212. 215. 246, 2. 248, — der Iso 146, 
195. 197. 203. 206. 208. 220. 245, 3. 248. 281, 288. — des Uw* 
202. - dem leun 196. 204, 2. 205. 225. 230, 282. 284. 889. 
den leun 200 [ed. I lewen] den grösen leun 245. Stoen i. 251, 
diu lieh das äussere des menschlichen linkes, auch dt* haufr 
färbe , s. Ben. zu z. 1670. ir hftjr und ir lieh 58, Ir antlftt» wl 
ir schcBniu lieh 70. p lur. die glieder . de swarsen Hob 137* 

ich lide leide, vgl. gelide. ich lide disiu ba*t 169. las* 
ter unde nöt 169. kumber 284. daz mir ae lidenne geschibt 

286. lid ich kumber 284. si lidet von gew&lte nöt 222. 0? 

leit laster undearbeit, groz, michel arbeit, arbeit gpnuoo 
176. 193. 152. 207, 2, grozen ungemacb 45, n$t 176. 
kumber 214. si liten groze nöt 185. grozen unr&t an dem Hbn 
und an der wat 228. — conj. daz der schuldegssre Ute den wir 
ben tot den der man solte liden 202, 2. das niemen hirnsübte 
lite 131. da er die nöt lite 131. — michel nöt liden 62. gerne 
arbeit liden 81. 6waz uns vür wirt geleit das mües wir alles 
liden 234. ichn woltez hän geliten ö 293. 

liebe adv. des adj. liep, das gegentheit von leide, angenehm 
für das gemüth. sime herzen liebe geschach 101. wem liebe dran 
presch ach 42. sö liebe als ir dar an geschach als liebe müese uns 
noch geschehn, daz wir uns alsö liebe gesohn 320, 3. 

ich liebe (liupu) 1) hin liep. prät. alrest liebet irder man 
105. 2) mache liep. in liebte den hof und den llp maneo magst 
unde wip 11. nü liebe imz 86. 3) thue woN* ich liept in leider 
alze vruo 159 [ed. I ich geloubt im vgl. L. zu z. 4194,] 

diu liebe 1) das angenehme gefühlt das m utuertn gomiUhn 
durch etwas willkommenes hervor gebracht wiri (das gegmtkeä von 
diu leide), dä wonte upder in zwein liebe b! leide 273. bitet in 
sin maere durch iu wer lie be euch zu gefallen vol sagen 16. mit lieb# lange 
lehn 96. si wurden ze liebe deine gaste wider ix willen vrö 167, das 
erz ir ze liebe tuo 111. daz ich dirre Sicherheit in se liebe jeh# 
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276. — 2) die liebe, dö treip in diu liebe zno 89. des in diu 
liebe twanc 113. 

lieht adj. lieht, der liehte tac 33. 57. den liehten tac 270. 

ich liehte werde lieht, (vgl. Lexer e. 1908, Graffi II, 149.) 

der tac begunde liehten 34. 

liep adj. lieb (das gegenth. von leit). ez wsor mir liep ode 
leit 295. ez was im I. 176. sö wter ich im ze L gewesen 83. s! 
wärn ein ander liep genuoc 106. swie rehte liep er ir sl 111. 
sö liep im triuwe und §re ist 123. mir was ze sinen hulden alze 
liep und alze gftch 159. — min lieber herre 162. lieber herre 
163. 203. 216. 222. 226. 250. lieber herre min 275. 295. herre 
und lieber seile 276. ir habt ir vil lieben man erslagen 91. si 

enpfiengen in als man lieben gast sol 179. alsö lieben tac 274. 

sine liebe gesellen 55. — liebe! 78. liebe vrou Lünete 291. unser 
liebiu spile 195. disiu liebiu naht 271. an miner lieben vrouwen 
51. — iuwer rät hät mir liebes yil getän 107. wrer mir niht ge- 
schehn heil und liebes ein vil michel teil 151. — mir ist min 
selbes lip niht lieber 179. mir ist lieber 111. 278. 294. deheinen 
lieberen tac 274. liebern tac 72, 2. ich hän niht liebers danne 
107. — der liebste tac 93. ein man der liebest den 255. ein den 
liebesten man 57. daz liebest und daz beste 255. swenn im daz 
liebest geschiht 259. 

daz liep das als subst . gebrauchte neutr, des adj. das was 
dem herzen liep ist (das gegentheil von daz leit). des andern liep 
unde leit 106. daz erm liep unde guot tuot 244. ich wände mich 
genieten groezers liebes mit dir 209. — der geliebte, den wlp ze 
liebe ie gewan 57. 

ich li ge liege, dä vor dä daz herze 11t 190. ein slac zetal 
unz dä daz leben lac 47. er lac äne sin 199. vor in lac ein burc 
224. des endes dä diu burc lac 215. unser lant lit von hinnen 
verre 232. dä lit noch sin gebeine vor 216. sl lie, liez in ligen 
12. 36. si liezen ir werc ligen 231. er sach in 1. 102. 132. 137. 
war umbe ligt ir dä 102. der dä lac 59. 129. 219. er enlac niht 
langer dä 42. dä lägen si durch ir gemach 118. daz ern werte 
wä er lac 102. er enlac niht mö dä nidere 200. der dä nider 
lac 248. er lac vil näch demider 189. er lac dort 103. er 11t 
hie 129. hie lac der truhsaze 200. dä der gelt selb ander lac 
264. der herre hörliche lac 237. dä Öre unt tiu vreude min inne 
beslozzen lit 206. des herre dä hie lit erslagen 191. sö lige ich 
niemer töt 230. daz er dä gar gestraht lac 189. er lit üf den 
lip gevangen 72. si lac gevangen üf den lip 152. diu gevangen 
lac 190. 192. die wil ich släfende lac 134. daz ich zuo ir ange- 
sihte lige tot 161. werdet riche od liget töt 242. dö im daz ros 


Digitized by Google 




167 


1 fhe Itp 

tat ko 50. tat Kgen 160. 180. er lac vür tat 648. st lägn 6 
sdre wunt 220. — an dem ir tröet lac 211. an der naht lac vil 
mtner vreuden 270. dar an 11t groezer kraft 197. er lac bt im 
181. s! lac im nahen 241. der knmber der mir nahen lit 204, 
unser Öre lit üf der wage 114. ob a! mit gelichem valle lagen 
üf den baren 61. ein slac der vil wol ze staten lac 247. — ge¬ 
legen f. ich gelige. 

ich 11 he prät. löch gebe auf borg, dem ich dit* wolde 
lihen ode gehn 114. 

lthte adv. 1) leicht, ohne Schwierigkeit, si mohten ir ex 
lihte geraten 95. 1. st des erbiten 215. iu gesagen 254. er schiet 
al lihte von dan 203. *./#*. u. L. zu5452, Pauli, 387. — dertüreund diu 
kint eint vil lihte ze wenenne 127. si mohte vil lthte ez gemachen 
237. — man mac den gast lihte vil geladen 207. — compar. 
11hter twingen 66. — 2) lihte vertritt die stelle eines ganzen zwischen 
die rede eingeschobenen satzes: es kann leicht sein, vielleicht, und 
entuot ouch, lihte, nimer mö 22. 87. 92. 99. 107. 217. 226. 239. 
242. 262. 268. 276. 279. — vil lthte es kann sehr leicht sein , 
wahrscheinlich (nicht das heutige 4 es eileicht’) 82. 127. 238. 257. 

ich lime (limu) leime r drücke an. er limte vaste sin sper 
vor üf sine brüst her 198 s. Ben. zu z. 5328. 
linde adj. weich, swaz er lindes vant 207. 
diu linde, ein linde 30. 34. ze der linden 31. die linden 
33. 149. 

diu linwat leinenes kleidungsstück. deine ltnwat 132. wize 
llnwat reine, geridieret deine 238. 

der Itp der leib. 1) das äusserliche im gegensatte des inner¬ 
lichen, des herzen, mtn herze ist mime libe ungltch: zAtn Itp ist 
arm, mtn herze rieh 136. daz mtn 11p ir gevangen st und daz 
herze da bt 90. ime volget ir herze und sin Itp 116. sin Itp hat 
wtbes herze 116. st habent herzeltoen lip 117. wie selten ich 
daz wtp, beide ir muot und ir lip immer geprtse 203. unwandel¬ 
bare an Übe unde an sinne 125. — die gesammten glieder, die ge¬ 
stalt. dise banecten den Itp 11. daz sper üf den Itp stechen 46. 
daz sper hafte ime Übe 188. daz tor begreif im den Itp 50. st 
leite seihe sware an ir selber lip 57. den Itp sebrechen 70. er 
was gevallen üf den lip 103. ez tete im an dem ltbe wft 103. 
er treit den lip 8wäre 110. st gap im Itp unde lant 122. 159. 
goot unde lip 78. 144. iuwern grüzen lip 188. mtn Itp und 
unser beider lant waren besser verbrant 267. daz ich im mtnes 
ltbes gunde 294. an dem ltbe und an der stimme 57. das er* 
an stme libe gerner hate vertragen 58. an mtn selbes libe 70. 
ein wtp verkürte im sinne unde lip 125. er wart gelich eim 
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möre an allem ßlme libe 128. ich was diseme libe vil unglich 
134. an ir libe und an ir wat 166. 228. an dem libe und an 
den siten 253. er gesach nie wibes 11p also schcenen 57. swä 
ir der 11p blözer schein 58. got hät geleit sine kunst an disen 
löblichen lip 70. er gesach nie kindes 11p schcener dan diu selbe 
magt 179. in sint die siten und der lip gestalt vil wol diu ge- 
lich 230. er hete ein schcenen alten lip 237. ern erkunte nie 
schcBnern lip 239. — 2) der leib , in so fern er gesund oder krank, 
stark oder schwach, lebendig oder todt ist. der lip ist im erstorben 
9. den lip wägen, gewägen 29. 169. 243. ze wägenne ein als 
vordem lip 164. vtir minen lip was iuwer lebn üf die wäge ge- 
gebn 291. tiö gäbet ir mir disen lip 291. was sol mir guotunde 
lip 62. 191. 279. 287. 296. den lip bewarn 63. 73. 261. den lip 
sparn 152. 201. iu ist der lip unverseit 181. den lip veile bieten 
182. bö verre mich der lip gewert 224. den wären cleider untter 
lip vil armecliche gestalt 228. in genas küme der ltp der in doch 
näch gesweich 228. si gewunnen wider den lip 251. der lip stät 
ze pfände 264. diu müede hete in benomen den lip und die 
kraft 265. des libes pflegen 88. libes unde guotes der gebrist 
mir beider 137. wirt er des libes gereit 130. des libes unge- 
sunt, kranc 138. 233. daz ich des libes si ein zage 184. unz daz 
er sines libes mäht widere gewan 208. des im zem libe nöt was 
73. 128. des man zem libe gerte 97. mit dem muote, mit libe, 
und mit guote stuonden si im ze geböte 192. 205. mit mime libe 
mac ich den brunnen niht erwern 83. iuwer bröt mit dem libe 
zinsen 243. si wehselten der libe [Ast. u. cd. I mit dem, mit ir, 
vgl . L . zuz. 7212, Paul 1,396.] arbeitumb Öre 264. — 3) dasieben . 
in liebte den lip 11. leben unde lip geliehen 96. sö belibe mir der lip 
niht 15. einem den lip län 85. den lip nemen, benemen 60. 90. 
92. 121. 153. 154. 196. den lip Verliesen (vliesen) 49. 52, 2. 63. 
163. 164. 165. 178. 226. 250. 267. 11p und den sin Verliesen 161. 
er hfit von iu den lip 107. ich hän niht liebers danne den lip 
107. den lip ernern 110. bewarn 63. ez gät mir an den lip 154. 
156. 175. 178. 196. 226. 261. üf den ltp. gevangen 72. 152. üf 
den 11p rlten 166. umbe den lip vehten 80. min lip sol sich en¬ 
den 158. mir ist unmasre der lip 169. daz got sin öre und sinen 
lip vriste und behuote 192. umbe öre unde lip sorgen 266. got 
der bewar mir minen lip 271. durch behalten den lip 282. ich 
hete mich des libes begehn, unde enahte niht üf min lebn 34. 
Bi hete sich des libes bewegen 193. — 4) der ganze mensch, in 
welcher bedcutung es oft statt eines personalpron. steht, ez bekum- 
bert minen lip mich 22. got hazze immer sinen lip ihn 91. mir 
rietz niuwan min selbes lip ich 94. wer rietz dem libe dir 94. 
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ern ahte niuwan üf s!n selbes lip sich 124. sinen lip wirden 111. 
min lip wsere des wol wert 152. mir ist min selbes llp niht 
lieber 179. sin lip wart riuwec 149. min lip ist nnwerhaft 209. 
ist des ungewon 214. in wer lip stät ze prise vür man egen riter 
223. die ben&men Birne libe beide vreude und den sin 124. 
wter si sime libe gellch 160. s. L. zu s. 4208. der wille wart 
sime libe ze dienste gekeret 167. ez ist an slme libe an ihm 
gar swaz ein riter haben so! 218. ich kan niemer werden state 
deheinem wibe wan ir einer libe 249. er bestsetet sinen lip 
niemer ze höheren werde 159. 

ich 1 i 8 e lese . er las zesamne mit der hant mies 207. die 
lösen, dise wunden 228. vgl. Ben. zu z. 6202. — der ez an den 
buochen las 10. ez düht sl guot swaz sl las vorlas 237. diu vil wol 
wälhisch lesen künde 237. 

Ilse adv . leise, si sleich zuo in sö lise dar 13. 134. 

der 1 i 81 klugheil , kunst. kleiner list 56. än argen list 280. 
288. ä.ne valschen list 287. min list schuof ez 157. ir list half 
unlange 167. 286. — plur. öre mit listen gewinnen 44. sine 
kraft mit 1. vristen 198. mit 1. sprach er 61. trügevreude diu mit 
1. geschiht 167. 

diu listvreude, diu nicht des herzen ist 167. vgl. trüge¬ 
vreude. 

ich liuge lüge, a) däne lugen si niht an 94. er künde ir 
helfen liegen 88. ob daz rneere war ode gelogen waere 100. diu 

Werlt h&t vil von im gelogen 172. — b) mit dat. der pers. ob dü 
mir nü liegest 79. hän ich iu gelogen 79. er h&t iu niht von 
im gelogen 215. 

daz liut plur. die liute leute. 24. 48. 55. 56. 95. 108.* 126b 
217. 225. 228. 285. den liuten 22. 94. 108. 214. 224. 232. 277. 
menschen un gegensatze gegen thiere. als ez ouch andern liuten 
st&t 146. — iuwer liute Vasallen 87. Hausgenossen 168. liut unde 
laut 112. 281. * diu liute ein nach falscher analogie vom sg . das 

liut gebildeter plur . st . die liute 164, vgl. Ben . zu 4328. 

foh lo be (lopöm) 1) lohn den dü mir lobtest 84. swh sieh 
der bosse selben lobt 99. 2) got loben goU danken, des lob ich 
got 289. des lobet er got 101« got noeh den tiuvel loben 55. 
— es loben gatt dqftbr danken sl lobteas tote ieh in niht 27. — 
3) gelobe, ich lobet es und leistes alt 24. 

loblieh lobensmetih. disen löblichen Up 70. löbliche* prts 
beg&a 188. 

des lock, ent vant loch noeh tftr 247. 

der 10 n entgelt. der 16* (das 1. D} ist nlse Tilge ttft. des 
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lön wirt von rehte träne 244« dü hftstes iemer lön wider mieh 
105. ern wolde dehein ander lön 144. dä zno hceret besser 16n 
91. dä stüende besser 16n näch danne uns von iu geschiht 122» 
dä stüende gotes 16n bi 132. lönes wert 296. lönes gern 144. 
ae löne geben umbe 107. striteo näch werltliehem löne 254. 

ich löne (lönöm) vergelte . das ich in löne der örbseren kröne 
161. als ime got iemer löne 19. 88. das ims doch got niht löne 
244» man lönet uns 285. siner arbeit lönder im dä 247» ich sol 
in der Öre lönen 58. ich wände er künde lönen bas 159. dä ist 
mir gelönet mite 191. 

der lop das lob . er hät den lop erworben 9. lop unde pris an 
einen kören 148. ichn möhte niht geniezen iuwers lobes 16. er 
künde näch lobe striten 9. an lobe engelten 262. 
das löse n falsches schmeicheln . äne lösen 277. 
ich lasse (lösu). das sper löste sich von dem schäfte 188. 
-der in hangende vant dem löst in niht 176. niemen löste st 
198. 177. sin manheit löste mich von kumber 216. er löste sich 
von disen risen 284. der mich von dem röste löste 286. ob 
man si niht mit ir wester löste 186. ob in stn vrouwe niene 
löste mit ir selber tröste 288. das ich mich mit kanlpfe löste 
158» ir sult lassen den eit 292. loesent den eit 298. 

ich loube bekleide mit laube . diu linde stöt geloubet 30. 
ich loufe (hloufu) laufe, min garztin loufet dräte 86. sine 
loufen näch ir muote ze walde 28. er lief nacket 129. er lief 
ein töre in dem walde 125. dise liefen, dise sprangen 11. din 
ros liefen dräte 259. garzüne liefen creiierende 260. er lief an 
ein niuweriute 126. gegen der tür 68. gegen walde 125. über 
gevilde näch der wilde 124. umb in 149. zuo im her 282. — 
ich loufe an. lief den wurm, den man, an 147. 189. 200. 248. 
•st liefen ein ander an 265. 274. 

ich lougen (lonkanu) lüugne , verneine, ichn lougen des 
niht 157. 

das loup laub, lützel des loubes 81. der boum wart loubes 
lfflre 88. 

der luft die hsfi, des luftes trüebe 32. 
diu lüge [ed, I lügene- ahd, lugina, «. les, u, L. eu z. 258.3 
ichn wil iu keine lüge sagen 18. 
das lügem&re unwahre rede, sich mit eime lügemsere bere¬ 
den 139. dits guote lügemsere 140. 

Lünete ein hof^äulein der königin Laudime, auch bei Wolf¬ 
ram erwdhnt , e, mhd. t ob, I, 1052. din maget hiez Lünete 106. 
beizet ir L. 160. ein juncvrouwe, heizt L. 217» in der anrede: 
nou .Lünete 107. min vrou L. 162. liebe vrou L. 291. nom. 
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vrou Lünete 120. 123. 193. 200. 202. 203. 218. 285. 287. 288. 289. 
291. 292, 2. 295. 296. diu getriuwe L. 194. diu guote L. 206* 
niuwan eine Lünete 206. daU vroun Lüneten 202. 

lüt adj. (hlüt) laut, lüte äne m&ze hörter eine stimme 145« 
lOte ade. vü lüte rief er 35. daz er al lüte schrö 146. 
ich lüte (hlütöm) laute . sin stimme lüte sam ein hom 35. 
lützel adj. klein, wenig, mit einer lützelen kraft 143. 
neu tr. ir werdet hie lützel göret 225. ezn gütet lützel noch 
vü niuwan al min Öre 183. daz gelonbt mir lützel ieman 110. vil 
lützel des gebrast, daz 176. des ich vil lützel genöz 35. dö er 
noch lützel het geieit 12. sin schade schein im harte lützel an 
139. ir was lützel dar umbe kunt 289. daz mir doch lützel tohte 
36. er weste vil lützel, wie 127. wie lützel dü weist, das 206* 

— sl&ft ein lützel dern&ch 39. ein lützel alter 222. ein lützel 
möre dann© gnuoc 278. — lützel der w&fenriemen 22. des loubes 
31. überiger rede 231. 

ich mac. 1) ohne ohj. kommt im Iwem nicht vor; die etellen 
in denen der inf in. fehlt e. unter 3) — 2) waz moht ich, daz ir 
an im missegie was konnte ich dazu 154. — 3) mac mit einem in- 
f in. verbunden kann von personen so wohl als von sacken gesagt 
werden $ denn der begriff der in moa liegt, macht, möglichkeit, 
lässt sich personen eben so wohl beilegen als Sachen . aber die macht 
oder möglichkeit kann auf verschiedene weise bedingt sein; und dem 
nach heisst ich mac mit einem inf in. (A) mä persönlichem subjecte 
(a) ich vermag , habe die kraft, ichn mac noch enkan 91. swaz 
ich mac und© sol 292. — (b) ich habe Ursache, die ich wol immer 
hazzen mac 295. — (c) ich habe ein recht, es ist mir erlaubt • man 
mac bekören 77. das ich nü niht ersterben mao 77. — (d) ich kann 
wenn ich will, es steht mir frei, man mac schonwen 51. alsü 
gerne mac ein man Übele tuon alsö wol 100. — (e) es ist an 
sich möglich dass ich, oder auch es ist wahrscheinlich dass ich. ich 
mac Verliesen wol min lant 92. sl mohten gehabet h&n 250. — 
(B) ez mac mit einem unpersönlichen subjecte kann eigentlich 
nur in der ersten und letzten der so eiben aufgeführten bedeutungen 
gehraucht werden; tritt aber durch veränderten ausdruck des gedan- 
kens grammatisch ein unpersönliches subject an die stelle des logisch 
persönlichen , so können auch die Übrigen bedeutungen statt finden 

— Als belege dieser erklärung des Wortes sind die folgenden stellen 
nach den fünf angegebenen bedeutungen geordnet, man vgl. übrigens 
ich kan. (A) ich mae u. w. pr äs. ind. ich, er mao 
(a) 38. 40. 43. 53. 83. 86. 91. 108. 110. 121. 157. 179. 180. 183 
magich[ed. Imagish, vgl.L.sus. 4098, R.Er. 3921.] 186,2.191. 195. 

21 
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207.212.215.233.242.254.271.275,2.287.292. (b) 10.16.18.41.123. 
140. 152. 272. 275. 282. 295. — o) 77, 2. 188. 270. 287. ich en- 
mac 211. — (d) 51. 74. 100. 212. 225. - (e) 56. 60. 72. 85. 92. 
136.203. 259. 262. 274. mach ich 155. vgl. L . *u4098. — mahtü (e) 27. 
285. — irmuget, mugt, mugent (101) (b) 18.78. 94.153. 290. — (d) 
101. 73. 113. 130. 175. 196. 230. - (e) 16. 74. 279. 79. 154. — 
si mugen (a) 188. 192. — (b) 255. — präs. conj ’. ich, er mege, 
müge (a) 234 [ed. I mac.] (b) 271. — (e) 47. 141. 261. 290. 
prät. ind. ich, er mohte, moht (a) 36. 99. 137. 147. 201. 207. 
215.263. mohter 19. 266.«. L. zu 7271. enmohte, emnoht 38.197. — (b) 
37. — (c) 113. 124. 143. 190. 220. — (d) 144. 219. - (e)248. 39. 
47. 208. 218. 237. 238. 246. 252. 267. mohter 50. 89. si mohten 
a) 37. 181. 198. 200. 244. — (d) 250.256. - (e) 55. 95.185.237. 239 
(mohtens). 256. 260. 269. — prät conj. vgl L . zu z. 2088. ich, 
er möhte, möht (a) 28. 86. 90. 142. 188. 275. — (b) 14. 46. 118. 
82. 99. 111. 136. — (c) 77. — (e) 110. 153. 227. 235. 251. 16. 48. 
56. 57. 62. 64. 81. 153. 154. 183. 205. 243. 266. möhter 113. ir 
möhtet, möhtent (b) 15. 196. - (d) 91. 271. — (e) 272. 285. en- 
möhtent 276. — (b) 224. — (e) 198. 255. 266. möhtens 104. (B) 
es mac u . t o. präs. ind . mac 11. .28. 72. 80. 90. 112. 114. 162. 
165. 170. 205. 227. 246. 286. 292. — präs. conj. mege 263. 
153. — prät. ind. ez mohte 60. 102. 148. 199. 245. 265. 288. 
— mohten 37. prät. conj. ez möhte, möht 54. 61. 164. 165. 
293. 32. 60. 68. 72. 132. 135. 143. 169. 239. 246. 277. — * Der 
infin. nach mac fehlt a) wenn er aus dem vorhergehenden sich 
ergibt, swä ich mac (niawen) 191. nune mac ich anders (inch 
gören) 275. daz ich mohte (tuon) 36. möhter (wider körnen) 
113. als er mohte (erzeigen) 147. era mohte (ruowen) 190. swaz 
man guotes mohte (ir ze gemache tuon) 215. möht ich (in in be¬ 
nemen) 235. b) wenn er kommen , gehen u. w. bezeichnen sollte. 
done mohte der gast vür noch wider 50. dä er üz möhte 51. — 
** Die jetzt gewöhnlichen Verbindungen ‘ich hätte sehen können’ u. 
dergl. die der alten spräche fremd sind, werden durch einen zusam¬ 
men gesetzten inf in. ausgedrückt, dö möht ir onch gesessen sin 
14. ich möhte gevrumet hän din msere 205. möhte die benomen 
h&n 239. möhtet ir hän gesehn 272. ir enmöhtent niht baz ge¬ 
rochen sin 276. * Besondere aufmerksamkeü verdienen die adver¬ 
bialen bestimmungeti gerne, lihte, wol, von schulden u. w. die bald 
dem volho. mac bald dem beigesetzten infin. angehören. 

der mäc verwandte, ich het gerne vr&ge iwer ahte unde der 
m&ge 232. si kom seinem ir möge 213. 

mach ich hän 155, «. ich mac. 

ich mache (mahhöm). 1) si machte die salben mit ir selber 
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hant 131. ich machte kumbers weter 284. si machten im vreude 
unde 8pil 181. im den wec dar 194. — 2) du machest mir den 
tac ze lanc 86. du machest riche 135. si machte si bleich unde 
rot 88. machte im unschult wider si 83. [r gl. diu unschult.] ditz machet 
mit einen muotze vehten stark unde guot 195. con j. ich machte des 
strites harte vii mit Worten 47. machet ich ditz vehten mit Worten vil 
spjehe 254. lat mich iuch machen gesunt 203. die habent mirs 
gemachet so daz si 28. er was gemachet unde gereit zaller guoter 
kündekheit 88. — 3) er mache vier tage ze zwein 86. mich hete 
min troum gemachet zeime riehen herren 135. zeime tören 136. 
er hat mir gemachet mine huobe zeiner wise 169. — 4) ich bin 
die Ursache von'etw. ez mache ir unstaetekheit 77. daz machet min 
unwerdekheit 205. daz machete sin höveschheit 38. ir kintheit, 
daz si 210. daz machte daz er im bot 128. 

mager adj, si wären mager unde bleich 228. 
diu maget, magt 1) jungfrau ohne hinsicht auf stund, oder 
verhliltniss zu einer gebieterin. manec maget unde wip 11. magt 
noch wip 22. — 61. 81. 89. 106. 217. 57. 75. 88. 90. 139. 179. 184. 
193, 2. 211. 216. 237. 252. 279. 285. — an der altern magt 266. 
ein armiu m. 153. diu guote maget 72. ein hövesch magt 61. 
diu reine guote m. 195. ein riterliche m. 51. 24. ein* schoeniu, 
harte schoeniu m. 169. 242. diu unschuldige m. 196. ein unsippiu 
m. 241. diu wise m. 73. drizec mägde 234. — 2) in beziehung 
auf eine gebieterin (vrouwe). ir magt 82. 84. 

diu mäht kraft, ir ietweders mäht was dem andern kunt 
269. er wolde mit aller siner m. zuo dem brunnen körnen 42. er 
gewan widere sines libes m. 208. diu ruowe git mir niuwe m. 

271. daz ich mine m. und minen sin dar an körende bin 288. 

mir benain ein man mine werliche m. 272. ich minnet ie von 
miner m. 270. 

ich mäle (mälöm). ein hfis gemälet gar von golde 51. 
der man (a) mensch (b) mann (c) braver mann (d) ehemann 
(nach diesen eingeklammerten buchstaben bezeichnet). 1) sing, nom . 
und acc. (a) 16. 26. 27. 28. 52. 56. 72. 86. 100. 105. 129. — (b) 
10. 22. 25. 29. 30. 37. 38. 43. 44. 45. 47. 48. 49. 2. 50. 52, 2. 55. 

56. 57. 61. 62. 63. 70. 74. 75. 76, 3. 78. 79. 80. 83. 84. 85. 87. 

88. 90. 91, 2. 93, 2. 94. 95. 98. 105. 106. 107. 108, 3. 111. 112. 

116. 117. 122. 123. 126. 135. 139. 141. 144. 147. 150. 151. 154. 

159. 166, 2. 167. 172. 173. 175. 180. 181. 186. 187. 189, 2. 198, 2. 
200. 201. 202. 205. 209. 213. 214. 219. 221, 2. 227. 234, 2. 241. 
242. 248. 251. 255. 256. 260. 261. 262. 265. 267. 269. 271. 272. 

274. 276, 284. 285. 286. 288. man unde wip oder wip unde man 

jedermann mit dem vollw . im sing . 266. 281. 270. 284. im plur . 
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167* weder wip noch man, man noch wtp, wtp nooh man niemand 
206. 124, 2« 203. 226. 236. 291. — (c) sö h&t man mich vür einen 
man 29. — (d) daz er ir den man sluoc 121. ez n&m dee landes 
vrouwe-einen man 154. ir n®met übele einen man 87. mtnen 
man 59. inwer man 78, 2. 293. ir man 12. 68. 91. 156. 249. d6 
bat d& man unde wlp 192. man unde wip habent 117. 296. man 
rinde wip kan 117. — gen. a) mannes (a) 132. (b) 13. 67. 93. 
116. 166. — ß) des selben man 84. des man 111. 248. 260. 
— dat. a) manne (a) 246. — (b) 26. 92. 111. 114. 133. 142. 
146. 184. 242. manne noch wibe niemand 164. (d) ander manne 
und ander wibe 83. ich nim in zeinem manne 85. von manne 
and von wibe 167. — ß) man (a) dem man 283.'— (b) tiurerm 
man 17. geschach ie man kein vrümekheit 39. an keinem 
m. 68. dem verborgen man 81. eim ieglichen m. 99. an ebne 
biderben m. 103. daz nntriuwe ie man von im geschsehe 120. 
eime alsö vrumen m. 130. 203. disem man 149. von einem 
sö gewanten m. 169. einem m. 173. einem her körnen m. 225. 
mittem bcesen m. 231. einem eilenden m. 238. dem biderben 
m. 254. 269. mit deheinem m. 271. deheinem s6 gemnoten m. 
294. dem sündigen man 294. — (d) ichn müeze mit eim andern man 
mines herren wandel hän 78. nü reit diu vronwe mitir man 114. — 
2 )pl ur.no m. dri starke man 155.zw§ne seihe man 155. swelhedridie 
tiursten man 157. die zwöne ungevüegen man 246. zwöne std- 
tiger man 254. zwfcne werbende man 263. — gen. sehs manne 
kraft 233. — dat . zwein mannen niht zem&ze 48. — acc. wider 
die man 122. nennet mir die dri man 156. wider dri man 164. 

maq unbestimmtes subject dritter person des Singulars, vgl. Gr. 
IV, 221. — * Die substantive natur des Wortes erlaubt in der 
alten spräche, so wie noch im englischen , so wohl für ein vorherge¬ 
hendes man als auch in beziehung auf dasselbe das männliche pron. 
der dritten person zu setzkn. sö man aller beste gedienet b&t dem 
ungewissen manne s5 hüeter sich danüe daz ern (er in) iht be- 
swiche wenn wir . • . dass er uns 146 vgl. H. zu Er. 5238. — 1) 
einzeln stehendes man 10. 11, 2. 13. 14. 16. 17. 18, 2. 23, 2. 24. 

29. 30. 31. 41. 49, 2. 51. 53. 59. 61. 64. 67. 72. 74. 75. 77, 2. 79. 

91. 97. 107. 112, 2. 118. 119, 2. 125. 133. 139. 140. 141, 4. 142. 
144, 2. 145. 158, 2. 168. 172. 173. 174. 179. 182. 186. 187. 193. 

200. 207, 2. 208. 215, 4. 224, 2. 226, 2. 227. 230, 3. 231. 232. 235, 

2. 237. 238. 241. 243. 246. 250. 253. 256. 257. 260. 262. 274. 275. 
277. 278, 2. 280. 285, 2. 286. 294. — 2) mit angeschleiftem a) das. 
d& mariz ambet tete 60. b) ez. ob manz ze rehte merken wil 
18. das manz in solte wissen lfin 211. c) es. daz mans ime 
gn&de sage 107. daz mans ouch den ge wer 195. 
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ich man 6, man (manta, -Öm) ßthre einem m gemüthe, beschwäre 
ihm. nd man ich iuch vil verre 250. 8! manet in vil verre 295. 
vgl. L. m 8131. st mantes mit gebiente und mit munde 174. st 
manten in sö verre 182. st hiez mich iuch manen harte verre 
223. sit gemant 76. er wart bi Gaweine gemant 182. 

manec manch, man ec biutet d’ören dar 18. vil manec schil- 
tet st 77. vil manec beschirmet sich dfi, mite 109. — manec 
(wtp) ziuhet sich daz an 111. [ed. I hat 18. 77. 109 manec, 111 
manegiu, vgl. lee. u. L. zu 251, Paul I, 298.] vil manegiu 103. 
mit maneges valle 142. als st manegem tuet 61. an manegem 233. 

— manec guotritter u. w. 10.11.16.49. 59. 75. 97. 98.108.172.265. 

— maneges mann es heil 132. — in manegem lande u. w. 113. 199. 
202. 227. 268. vor maneger stunt 85. — manegen güetltchen sagen 
u. t o. 23. 109. 134. 201. 223. 236. 248, 2. 273. 283. in manegen 
ende 55. — an manege stat 66. st böt im s6 manige Öre 
106. er bIuoc im vil manege wunden 248. st gwinnent manege 
süeze zit 296. — einem sö manec armez unsere sagen 110. vil 
manec webselmaere 224. — plur. man sol iuch ü bereiten ma- 
neger unören 230. ze manegen stunden 129. — compar. von 
manegerm ungemache 153. vgl. lee. u. L. zu 4026, Paul I, 380. 

inanecvalt adj. vielfältig, iwer zuht ist s6 manecvalt 13. 
d& wärn die wege m. 18. dö wart min leit vil m. 157. daz 
gnäden wart vil m. 191. 

ich mangel (mankaldm) ermangele, der mangel ich &n 
schulde 203. 

diu man ge belagerungewerkzeug 9 mit welchem schwere steine 
geschleudert wurden, diu burc was diu beste vfir stürme und vür 
mangen 165. 

manhaft adj. swie inanhaft er doch wssre 125. st sint sö 
manhaft 233. ze manh. 234. vgL lee. zu 6374. 

diu manheit tapfer heit, mir ist stn manheit wol kunt 130. 
sin eines m. 142. an den s6 volleclichen stö diu tugent und diu 
m. 155. stn sterke und stn m. h&te im geseit 188. in gestiurte 
stn kraft und stn m. 189. mir ist sö gröziu m. von dem rtter ge¬ 
seit 212. sin m. lüste mich von grözem kumber 216. den rtter 
vriste stn m. 246. — stner manheit der ist vil 98. — dise hörten 
von grüner manheit 12. von stner m. sagen 47. rtten namen 
gewinnen von m. 62. den brunnen gewinnen mit m. 105. mit 
m. löblichen prts begön 128. mit michelre m. 210. — wtnes ein 
becher vol gtt müre manheit 39. dü betest an in geleit die kraft 
und euch die m. 59. man sagt von im die m. 215. s. Ben. zu z. 
5827. der tac ttebet m. onde w&fen 270. 
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mänlich ma&re 


mänlich adj. dem Charakter des manne* gemäss . mit man- 
llcher kraft 260. si geviengen manlichen sin 142. manllche tät 
Qeben 116. — mit manlichen sorgen 265. vgl. L. zu z. 7236. 

manllche adv, m. gebären 142. 

mänlich ed. I männeclich, vgl. les. zu 63, 4694, 7104. Z. zu 
z. 63, JE. zu Er. 2141, Paul I 9 342. (allöro manno eogallh) je¬ 
dermann. mänlich jach 260. mänlich nam 11. mänlifeh reit vür 
177. — vgl. Gramm. lll. 53. 

der mänschin mondschein 86. 

daz man te llln, mähtelin. ein samltes mant. 238. ein 
Bcharlaches mänt. 22. 

diu manunge beschwörende bitte, in bedwanc diu tiure 
m. 182. 

daz in aer e was man zu sagen , zu erzählen hat , rede , gerücht t 
nachricht, erzählung . 1) sing, im was körnen msere wie in gelun¬ 

gen wsere 119. in was geseit von dem risen msere wie er erslagen 
wsere sie hatten gehört dass der riese erschlagen worden sei 210. — 
dö gebärte si geliche als si mit boesem maare zuo im gesendet 
wsere 89. er beginnet sime gaste sagen sö manec armez msere 
unglücksgeschichle 110. ouchnähtim bcese msere 119. — der begunde 
sagen ein msere von grözer siner swsere 12. doch sag ich dir ein 
msere etwas 29. geloubet mir ein msere was ich euch jetzt sagen 
will 93. ouch sag ich iu ein msere etwas 101. weit ir ein vremde 
msere hoeren daz wil ich iu sagen etwas ausserordentliches 171. daz 
was ein gengez msere in allem dem lande 129. — dö versweic er 
iuch dez msere nachricht 75. ob daz selbe msere wär ode gelogen 
wsBre 100. alle sin umbevart die heter in dem msere er sagte sich 
al8$ im getroumet wsere 186. ichn hörte sagen von iu dehein daz 
msere daz iuwer iht wsere 162. im was daz msere diese nachricht swsere 
163. er erkant in bl dem msere 211. näch dem msere als mir die 
vrouwen hänt gesagt 240. done hete si dehein msBre nucÄncMalsögerne 
yemomen 292. — der tihte ditz msere erzählung 10. d& uns noch 
mit ir msere sö rehte wol wesen sol dft täten in diu werc vil 
wol die erzählung ihrer thaien 11. daz ir sagt iuwer msere eure 
erzählung 17, 2. bitet in sin msBre, des ö begonnen wsere, volsagen 
15. — 2) plur. ich bat mir sagen msBre that ein paar fragen 27. 
nü saget er im msere, wie erzählte 103. msere hoeren erfahren 124. 
er vrägte den wirt msere (gen.) t waz im geschehen wsere fragte 
168. 215. ob im iht kunt wsere 219. von den eilenden wolt er 
in gerne vrägen msere 229. wolt si wizzen msere, war 217. — 
dem brähtes boesiu msere nachrichten 81. waz msere hästü ver¬ 
neinen? guotiu msere 89. swaz ich guoter msere von iu vemime 
des vreu ich mich 219. got müeze vöegen in bezzer msere 241. 
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st yertriben mit niuwen mseren den tac neuigkeiten. 224. r. Ben. 

tu %, 0079. — diu maere verdagen die nachrichten 38. st seit im 

her wider elliu disiu msere 42. ßt vräget in der meere, wie er 
fragte darum 138* der maere endurfet ir niht gern 168. ich möhte 
geyrumet hän diu mare das ich erkander wäre 205. st envant 

den ma n noch diu msBre wä er se vinden wäre 213. der maere 

yreute sich diu magt 216. 

maere adj. das wovon die leute sprechen , oder zu sprechen 
%certh achten, der degen maere allbekannte 282. st wären zwßne 
maere karge wehselaere 263. — das was ime atsö maere eben so 
wichtig , d. i. gleichgültig 71. 

der market, ein market under der burc, eben das was s. 
6126 stat heisst 224. vgl mhd. wb . II a 80. 

marmeltn adj. marmorn . mit yieren marmelinen tieren 80* 
diu mar ter. die marter und die arbeit, die st an sich sel¬ 
ben leit, die sold ich enpfän 69. 

diu massenie das gesinde am hofe eines fürsten ( roman. 
maisnie, mlat. mansionada) 252. 

das mas speise, deme gezimet sin schimpf unde sin maz 105. 
dits ungesalzen maz 148. s. les. zu z. 6897. 

diu mäze mafs , mafse. ich vinde wol ein wip dä mir min mäze 
an geschiht 248. ir sult es iu nemen eine mäze 40. die mäze ir 
stiebe dä yon gemäzen 47. er folget im wol eines wurfes mäze 
148. lüte äne mäze 145. — mich gnüeget rehter mäze 180. — 
diu burcsträze was zwein mannen niht ze mäze 48. ze rehter 
mäze 259. nä ze guoter mäze 129. ein burc den liuten wol ze 
mäze die herbergen solden 224. flz der mäze vil 126. Ozer mäze 
243. rehte näch der mäze 217. 

— me 8/. deme. anme 223. vonme 99. 141. 
m § s. märe. 

diu meile panzerring, franz, maille. meist in der mehr zahl ge¬ 
braucht, 8. Ben. zu z. 7230. die meilen begunden röten von 
bluote 264. 

ich meine (meinu). 1) meine. den ich dä meine daz stt ir 
271. weihen iwein meinet ir 158. ich meintez hin ze deme 282. 
— meinestuz sö 74. st sprach als siz ouch meinde 162. die rede 
meinder niender sö 61. ir herze meindez niender sö 167. — 2) 
fühle mich einem geneigt, wie in der wirt meinet 105. wie ir 
mich meinet 290. daz er ir vrouwen meinde sich von ihr ange¬ 
zogen fühlte 78. — 8) daz enmeinde niht wan daz das rührte nur 
davon her 260. vgl. Ben. zu z. 7098. — allen diesen bedeutungen 
scheint der begrif des geistigen nahem, hinneigens, der gemeinschaß 
m gründe zu liegen. 
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meineide adj. meineidig, ich wirde, Inn meineide 183. 

meinlioh (megenlich) gewaltig mächtig, ir meinlich Unge¬ 
mach 67. 

meist adj. wan dü mlnes dinges weist alsO vil 8Ö iemen 
meist 285. sin meistiu swsere 50. min meistiu nöt 170. — vgl. möre, 

meiste adv. manec man ringet dar nöch sö er meiste 
mac 108. 

meisteil adverbialer accus* meisten theils. die wurden, 
alle meisteil erslagen 142. 

der meister. sl vürhtent mich als ir meister unde ir 
berren 28. 

ich meister (meistaröm). Minne meistert, daz im ein kran¬ 
ker wlp verkörte sinne unde 11p 125. er meistert ez dar 49. s. 
Ben. zu z. 1098. 

diu meisterinne. wirt Minne rehte ir meisterinne 68. 

diu meist ers cha ft 1) macht des Herrn über den untergebnen* 
ich enpfkhe gerne iwer zuht und iuwer meisterschaft 15« waz 
mac in gewerren din meisterschaft und dln huote 28. meisten 
Schaft der Minne 65. 66. 116. — 2) Überlegenheit . wer hete die 
kraft ern dulte dirre meisterschaft 155. — 8) vorzügliche wiesen« 
schaft und kunst. got h&t geleit ^ine kunst und sine kraft, vll* 
und sine meisterschaft an disen löblichen 11p 70. ich darf wol 
meisterschaft sol ich daz weegest ersehn 183. 

Meljaganz ein ritter , an den Artus seine gemahlin verliert 
173. 210. 

menneBohlich s. les. u.L.zu z. 425. adj. sin menneschlich 
bilde 25. 

m 5 re mehr. Hartmann braucht diesen von einem längst t?«r- 
lomen positive stammenden comparatxv, der bei ihm nie in der form 
mör erscheint , nur als indeclinables neutrum des singulare , und zwar 
1« m substantiver geltung , mit einem davon abhängigen genitive t a) 
als nominativ. waz sol der rede möre 96. in ist niht möre 
witze kunt niuwan diu eine 125. sä daz an in niht möre blözes 
schein wan daz houbet 245. b) als genit L diun darf niht möre 
huote wan ir selber Ören 112. ouch endorft er möre Sicherheit 
173. man h&t mir märe guotes gejehn 275. (c) als dat. der im 
Iwein nicht vor kommt, stehe hier ein boispiel aus Nüh. MS. 2, 73. 
mir und märe liutes muoz wol in ir dienste leiden), d) als accus . 
wines ein beoher yol der glt märe rede und manheit danne 89. 
ichn mac in gebieten märe wandeis noch Öre 9L eene tote ir 
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leide« möre 121. ichn habe niht kindes möre 242. das er im der 
Ören böt ein lütsel möre danne gnuoc 278. 

2. in substantiver geltung ohm einen davon abhängigen genitiv. was 
▼rennet ob ich dir möre sage 80. sine weis aer werlde möre wan 296. 
iohn kan dar abe niuwet gesagen möre wan 296. — Hierher gebären 
auch die fälle, in denen möre als der für maszbestimmung gewöhnliche ace • 
steht. ich blibe hie niht möre 205. u. tc. sie bilden den Übergang zu 
8. möre in adverbialer geltung, mit der bedeutung mehr, länger 9 
ferner, ausserdem u. m. dö vorht ich in alsö söre als din tier ode 
möre 25. hien sol niht vrides möre ween 36. was mao ich in 
möre sagen 88. was mac ich sprechen möre 274. dö twanc in 
de« tödes leit möre dan sin zageheit 48. und sage in möre nmbe 
was 52. ir r&tes gevolget sl möre dan 74. h&t er iuoh möre in 
rtters namen 123. ichn weis wem ich st möre gebe 160. was 
ich nü möre tuo 160. — dem vlisse sich des niht möre 40. wei¬ 
net niht möre 79. dochn wolter im niht möre tnon dehein nnöre 
wan das er 102. er hete sich niht möre ze sümen 190. dö er 
niht möre mohte gün 207. nune sümden siz niht möre 256. sl 
eny&hten ninwet möre 265. entwelten niht möre 274. — eben so 
nach ie, nie, ieman, nieman, iemer, niemer, über die Stellung des 
möre in diesen fällfp vgl . Germ . XVII, 121. ezn geböt nie wirt 
möre slme gaste groezer Öre 28. ezn wart nie rlter möre erboten 
grosser Öre 144. daz ez nie wirt möre sime gaste baz erböt 240. 
im was nie möre dehein gast komen 28. 97. 260. 264.272. nieman 
möre 53. 194. 281. iemer möre 17. 127. 154. 169. 180. 216. 270. 
278.280.295. niemer möre 31.37.80.81.100.133.173.238.259.285.294. 

Was bisher von möre gesagt ist, gilt gleichmässig von dem durch 
apocope daraus entstandenen mö. auch dieses steht als indecUnables 
neutrum des singulare, und uoar 

1. m substantiver geltung, theils mit einem davon abhängigen genitive, 
iheils ohne diesen, a) als nomin ativ. yil schiere wart des einen 
mö 65. wser ir sehsstunt mö gewesn 183. ir leides wart nü 
michel mö 229. ir siege wart mö 265. b) als accus, dn en- 
schadest niemen mö dö mite danne 14. tuo dem becke niht mö 
31. sl sprach niht mö wan 51. het ich ir leides mö getön 68. 
dane vander nie mö liute wan einen einigen man 126. ich weis 
ir zwöne und ouch niht mö 155. in galt ir arbeit niht mö wan 
228. sagt mir minre noch mö 232. tuot weder minre noch mö 
281. ei entlihen kreftiger siege mö danne 261. — eben so bet 
maszbestimmungen. b 1 reit drl mile odnmö 115. woraus sich ent¬ 
wickelt 

2. mö m adverbialer geltung. sl beten ▼ich sl&fen geleit mö durch 
geselleachaft dan 12. dö minnet er sl desto mö 67. nennet mir 

22 
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mfire michn 


danne mt die arwtne 156. st vergalten mt und 6 dan man sl 
bat 262. 5 ir mich 8Ö bestüendent mt 276. — gone darft dt niht 
mt vrftgen 29. ir endurfet niht mt sorgen 53. dt wart niht mt 
gesessen 91. iehn nostttche in niht mt 93. erne sümde sich niht 
mt 174. erne vorht in dt niht mt 128. nnne twelte s! niht mt 132.165i 
248. er enlao niht mt 200. done wart niht mt gebiten 220. das er sie 
nihtmtwoltebiten266. — ebenso nach ie, nie, ieman,nieman,iemer, 
niemer, din er ie mt gesach 251. daz sl sich niene slfiege mt 58. dai 
loh itzoh nie mt gesach 205. ob rainne nnde haz nie mt besftzen 
ein vaz 257. ist er iemen mt gewiesen 204. ee was niemen bl 
in mt 47. der hsete die linte gevlohen iemer mt 103. doch Ild 
ich knmber immer mt 284. nimer mt 22.34. 187. 203. 294. nimt 46. 
m erre adj, grösser, dieser weite, aus mtre gebildete comparaÜv 
der ahd . mtriro lautet, woraus durch syneope merre entsteht, folgt 
im Iwein durchaus der declination des schwachen adjecüvs, kann 
aber nie weder in substantiver noch adverbialer geltung gebraucht 
werden, er was merre danne ich 36. daz ir meisterscbaft dt deste 
merre wsere 66. im möhtet schände merre niemer gewinnen 285. 
vgl, meist. 

ich mtre (mtrtm). daz sich iuwer tre breite nnde mtre 112. 
daz sich dehein min tre mit iuwerm lasier mtre 276. geraochet 
inwera prls an in beiden meren 223. die kröne rlterllcher tren 
wolde ietweder mtren mit dem andern 254. man sach ir ietwe- 
dem des andern prls mtren mit sin selbes tren 278. sl h&t iuwern 
prls gemtret 270. 

ich merke (merkn). ob manz ze rehte merken wil 18. man 
enwellez merken 18. — dazz in niemen merken sol 16. ed, I daz in 
daz n. m. s., s, L, tu z. 191, Paul I, 304. 
merre *. mere. 

diu m e 8 s e lat, missa. er hörte eine messe vruo 181. dÖ er 
sine trete vart dem heiligen geiste mit einer messe leiste 241. 
daz mezzer messer. mezzer noch swert 78. 
mich s . min. 

michel adj, gross , viel, nom, und acc. er was michel 25. 
der michel knabe 189. — michel arbeit 139. 206. 214. 231. ein 
michel diet 63. michel tre 216. 242. m. g&hen 174. m. gemach 
219. ungemach 149. m. nöt 62. 201. m. reht 69. 221. 248. 291. 
unreht 157. m. riterschaft 97. m. sagen 18. ein vil michel teil 
151. m. tugent 134. 238^m. vuoge 96. m. waltgevelle 146. — 
dal. von mich ebne stre mit michelre manheit 210. 

michel adv . miche^fiurter 113. 166. m. mt 229. 
m i ohn, miohs, michz i. min, ne> er. 
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ich ml de meid*, daz «legetor niht enmeit esn schrietc isen 
ande bein 49. das ir dise borc mitet 226. 

das mies mos. mies und swaz er lindes vant 207. 
diu miete lohn, daz ich üf guotes miete den 11p iht veile 
biete 182. 

ich miete (mietäm,-Öm, u) lohn*, mietet mich d& mite 18» 
diu mtle meile. niht vol eine mlle 19. ir hü« was d& bi yil 
käme in einer mlle 131/ si reit wol drl mlle 115. gen. plur. 
mit abgeworfenem n s. L. zu z. 554. hie ist ein brunne nähen bl 
Aber kurzer mlle drl 29. 

Mille mar got ritier an Artus hofe 177. 
nyilte adj. freigebig, si wären der schilte ein ander harte 
milte 261. 

diu milte freigehigkext. von manheit und yon milte 62. ich 
hän von iu vernomen die milte 171. 

1. min gen. mir dat. mich acc. des p e r s. pr on. 
min. min selbes lip 70. 94. 179. swert 152. missetät 152« 
bürgetor 216. min eines hant 134. vgl . Gr. IV, 355. — min was diu 
schäme 37. verriet ich iuch, waz wurde min? 80. diu schult ist 
min 121, niemens wan min 160< der schade sol min eines ein 
160. nü sin ouch min 137. wirt Minne rehte ir mei- 
sterinne als si min worden ist 68. — habet gnäde min 15. min 
wart war genomen 20. 25. 27. ich enweiz min deheinen rät 
183. min wirt rät 204. 212. — engultens min 17. vermissent 
sl min 64. sl hät sich min underwundeu 69. daz ich im min 
guunen sol 84. daz min gäret wser ein wlp 107. het sl min ge- 
nozsen län 121. sl beitent min 154. wartet min 163. daz in 
min niht verdrieze 221. bedorft er min 292. 

mir 1) einzeln stehend 15. 16. 18, 2. 19, 2. 22, 8. 23. 24, 4» 
25. 27, 5. 28, 5. 29, 2. 31. 32, 3. 34. 35, 5. 36, 3. 37, 6.38, 3. 39. 
40, 2. 41, 2. 43, 4. 47. 52, 3. 53, 2. 54. 61. 62, 3. 63. 68, 4. 69, 
8. 70. 75. 77. 78, 2. 79, 2. 80, 2. 82, 5. 83. 84, 4. 85, 5. 86. 87. 
88. 89. 90. 92, 5. 93, 5. 94. 99. 107. 109. 110, 2. 113. 115. 116. 
119. 120. 130. 133. 134, 4. 135, 5. 136, 2. 137, 2. 138. 139, 2.140. 
151, 4. 152. 153. 154. 156, 6. 157, 2. 158, 5. 159, 2. 161, 2. 164. 
168, 3. 169, 3. 170, 3. 171, 2. 172. 178, 2. 178, 3. 179. 180. 181. 

183, 8. 184, 2. 187. 191, 2. 192. 195, 2. 196. 197, 4. 203. 204, 2. 

205, 2. 209, 3. 211. 212, 3. 215, 2. 216, & 217. 218. 219. 220, 2. 

221, 5. 222. 227. 230. 281. 282. 285. 236. 287. 240, 2. 241. 248, 

2. 244, 8. 245, 4. 250, 2. 261. 270, 3. 271, 5. 272, 2. 273.275. 276, 
2. 278, 3. 279. 280, 3. 282, 2. 285. 286, 2. 287. 288,. 3. 290, 8. 
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291, 5. 292. 298. 295, 3. 296. — 2) mit angesckleiftem Ver n e inu ng*- 
wbrtchen a) n. mim 34. 35. 40. 162. 204. 293. b) ne. mirne 158* 
— 3) mit angeschl. pron. a) es. mirs 15. b) si. mirs 28. 170. o) 
ez. min 41. 54. 85, 2. 107. 152. 158. 192. 282. 291. 

mich 1) eimein stehend. 11, 15, 3. 16. 17. 18. 19, 4. 20, 3. 
22. 23, 4. 24. 25, 3. 27, 6. 28. 29, 4. 31. 33, 2. 84, 2. 35, 4. 36, 

5. 37, 3. 38. 39. 41, 2. 43. 52. 53. 55. 62, 2. 64. 68, 2. 69, 4. 70. 

72. 75, 2. 77. 79, 2. 83, 2. 84, 2. 85, 3. 89, 2. 91. 92. 93. 105. 
110. 115, 4. 116. 120. 123. 127, 2. 133. 135, 3. 136, 4. 138, 6.140. 

145. 152, 3. 153. 154, 6*155, 3. 156, 2. 157, 7. 158, 4. 160,3. 161, 

2. 163. 164, 3. 169, 3. 170, 2. 172, 2. L73. 174. 175, 2. 178. 179, 

2. 180, 2. 181. 183, 2. 184. 186, 2. 191, 2. 192, 3. 196. 197. 203. 

204, 3. 205, 3. 209, 4. 210. 211. 212. 216, 3. 218, 2. 219. 221, 3. 

222, 2. 223, 4. 224, 3. 225. 226. 227. 230. 231. 235. 236. 239. 240. 

242. 243. 249. 250. 257. 267. 271, 2. 272. 273. 275. 276, 5. 277. 
278, 3. 279. 282, 5. 286, 4. 288. 289, 2. 290, 2. 292. 293, 3. 294, 

6. 295. — 2) mit angeschleiftem vemeinungswürtchen michn 52. 92. 
102. 230. — 3) mit angeschleiftem pron. a) es. michs 16. 18. 232. 
271. b) ez. michz 175. 

2. min conjunctives po st. pr on. vgl . Or . IV, 327, 339, 340. 

I) sing. 1) maso. a) nom. und vocat. min 34. 69. 72. 78. 
80. 86. 90. 102. 121. 134, 2. 135, 2. 186, 3. 145. 152. 157, 2. 158. ' 
159. 162. 178. 182. 209. 226. 245. 267. 275. 276. 277. 278, 2. 280. 
262. — min unwlser muot 32. min lieber vriunt 162. dehein 
min gast 242. — vor herre, dem aber kein name beigesetzt wird , 
hat min seine eigentliche Bedeutung , und min herre heisst mein ge¬ 
bietet 79. 80. 233. 290. und so spricht auch die frau von ihrem 
manne 82. 83. in der anrede wird min nachgesetzt (dasselbe gilt 
von vrouwe) lieber herre min 275. 295. hingegen vor dem ver¬ 
kürzten her, dem der name folgt (min her Keil) hat min so wenig 
als mon in dem franz. monsieur seine volle und eigentliche Bedeu¬ 
tung, es mag nun ausser der anrede — im nom. — stehen 41. 43. 
50. 71. 89. 99. 103. 105. 116. 118. 119. 130. 141, 2. 142. 146. 166. 

177. 191. 192. 193. 197. 210. 269. 271. 274. 276. 277. 290. oder in 

der anrede — als vocat. — 73. 93. 99. — b) gen. d) mlnes 24. 
94. 294. m. herren 78. ß) mlns 107. mins rehten namen 204. 

mlns hem G&weins 180. — e) dat. a) mtneme 115. 267. m. her¬ 

ren 80. ß) mime 69. 83. 136. 86. 135. 137, 2. 178. 204. mime 
herren 52. 75, 2. 77. mime hem iweine 144. y) mlnem 223. — 
d) acc. minen 22. 35. 38, 2. 59. 75. 83. 88. 98. 130. 155. 157. 
175. 232. 243. 250. 271. 273. 287. 288. 291. 295. minen künftegen 
nngewin 120. minen herren 51. 55. 60. 84. 85. 93. 162. — 2) 
fern, a ) nom. min 15. 17. 28, 4. 35. 38. 39. 41. 43. 54. 92. 116. 
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mtnhalp miBne 

191. 167. 169. 180. 18S. 965. 911. 212. 921. 248. 261. 975. 982. 
285. 290. mtn senediu nöt 161. mtn meistiu nöt 170. min 
ungewissen hant 275. dehein min Öre 276. diu Treude min 206. — vor 
vrouwe, dem aber kein name beige teilt wird , hat min »eine eigentliche be- 
deuiung , und min yrouwe heisst meine gebieterin 13. 17, 2. 52. 
89. 91. 120. 121, 2. 138. 156, 2. 159, 2. 161. 290; jedoch ist min 
eo genau mit yrouwe verbunden , dass auch mehrere sagen min 
yrouwe 95. 194. (in der anrede wird min nachgesetzt , yrouwe 
min, die rede l&t 57); eben so steht min juncvrouwe 38. vor 
dem verkürzten vrou, dem der name folgt (min yrou Minne), hat 
min so wenig als ma in dem franz. madame seine volle , eigent¬ 
liche bedeuiung t es mag nun ausser der anrede stehen min yrou 
Minne 68, oder in der anrede min yrou Ltinete 162. — b) gen. 
mlner 184. 243. 295. miner niuwen schulde 68. miner vrouwen 
122. 151. 152. 160. 180. 203. — d) dat . miner 53. 69. 72. 151. 
270. 288. miner yrouwen 69. 123. 175. miner yrouwen 69. 123. 
175. miner lieben yrouwen 51. — e) acc . a) mlne 24. 69.81. 92* 
155. 163. 169. 221. 241. 242. 282. mlne zornige site 82. mine 
werlicbe mäht 272. mine yrouwen 175. ß) min 36. 41. 138. 178. 
179. 215. 271. min senede nöt 74. min guote salben 140. al min 
Öre 181. 183. 270. — 3) neutr. a) nom. u. acc. min 15. 17. 

19. 22, 2. 34. 35, 3. 36, 3. 38, 2. 69. 77, 2. 78, 2. 85. 92, 2. 94. 

110. 136, 4. 157. 158. 164. 170. 178. 179. 180. 181. 192. 204. 205, 
3. 210. 216. 221, 2. 242. 249. 250. 272. 275, 3. 278. min schcene 
wip 152. min rehtez erbe 212. — b) gen. a) mines 17. 20. 127. 
209. 285. ß) min8 204.i221. — c) dat, a) mineme [so nur nach ed, 
I 36. 286.] ß) mime 35. 78. 92. 204. 205. y) minem 36. 267. 286. 

TL)plur. 1) masc. u.fem. a) nom. u. acc . mlne 17. 93. 

116. 169. 174. 249. alle mine schulde 195. — b) gen . miner 84. 
209.270. 295. — c) dat. minen 15. 29. 80. 180. 184. 187. 294. 
295. von den unsselden min 154. — 2) neutr . a) zwei mlniu kint 
216. ß) min unschuldigen kint 170. 

3. min absolutes pos s. pron. daz iuwer kumber möge sin des 
endes sam der min 153. iwer, ir leben ist nützer danne dez min 
164. 267. swaz 1s des mines ruochet 212. 

m 1 n h a 1 p von meiner seile, der zorn ist minhalp d& hin 294. 
diu minne gen. der minne liebe, diu m. hete im einen 
muot gegeben daz er den töt niht entsaz 61. diu m. gewan nie 
groezern gwalt an keinem man 68. minne unde haz 257, 4. 258. 
minne wonte bi hazze 257, 2. swä gehüset der has d& wirt diu 
minne laz 258. vreude unde minne rlchseten in dem herzen 273. 
was under disen liuten diu minne möhte diuten 277. ist unser 
minne (G.Vweines unde Iweines) äne kraft, sone wart nie guotge- 
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Hi nne misaeget 

selleschaft 191. ir minno, eins andern wlbes m. die liebe zu ihr 
58. 249. — die sinne waren ime von der craft der minno vil söre 
überladen 64. baz enweiz nihtder minne 258.— diu zwei jungen aenten 
sich nach redelicher minne 239. ez ist minne und hazze zenge in einem 
vazze 257. von siner vrouwen minne der liebe zu ihr wären im 
die sinne ze verhe wunt 283. — wie ich ir minne ihre liebe zu mir 
gewinne 284, 2. daz er wider hajte siner vrouwen minne 287. 
daz ich im wider gewinne siner vrouwen minne 288. er truoc 
Biner viendinne sö gröze minne 61. wer hät under uns zwein 
gevüeget dise minne 93. der lewe erzeict im sine minne 147. ob 
er deheine minne vunde an der altern magt 266. dö si die minne 
von in zwein gesähen 274. ö ich die grözen minne ze rehte umb 
iuch verschulden müge 290. — plur. swä der haz wirt innen 
orne8tlicher minnen 258. si sluoc siner stsete ein seihen minnen 
slac 238. mit minnen 112. 212. 267. 280. mit iuwer aller min¬ 
nen 225. ez ist von minnen körnen 130. 

diu Minno gen . der Minnen vgl. Ben. zu zz. 1579. 7053. die 
als persönliches toesen gedachte liebe, sit M. kraft hät so vil 66. ö 
bäte sich M. geteilet 66. h&t sich underwunden 69. ich bin ez 
Minne 116. diu gwaltige M. 83. vrou Minne 65. 69. 115. 116. 
125. in der anrede dö sprach ich ‘vrou Minne, ... 116. wirt 
min vrouwe Minne ir meisterinne 68. — die wunden sluoc der 
Minnen hant 65. der haz rümet vroun Minnen daz vaz 258, 2. 

ich minne (minnöm). 1) ohne obj . er minnet et ze söre 
109 s. L. zu z. 2798. 2) mit acc. hern Gäweinen minn ich 191. 
er hazzet daz er minnet 259. die triuwe und ere minnent 122. 
daz ir dä minnet daz minn ich 272. daz ich die sö söre minno 
68. ich minnet ie den liehten tac 270, 2. dö minnet er si desto 
mö 67. in twanc diu minnende nöt 284. 

minre neutr. des comparatives, minder, ezn 6prichet niemen 
minro danne ich 99. daz dritte teil od minre noch ir erbeteiles 
268. sagt mir minre noch me wan 232. tuot dermite weder minre 
noch mö wan 281. 

mir, mime, mirn, mirs, mirz s. min, ne, er. 
mislich, mislich adj. verschiedenartig, ir sanc was mis* 
lieh, höch unde nidere 32. min riten ist mißlich kann vielleicht , 
kann vielleicht nicht statt finden 192. ir herze wären mislich 239. 

ir gelinge was ab mislich 102. das er mißlicher nöt genas 106» 
ich misse denke irre mich, dö missedenkest dar an 257. 
mir missegöt geht es übel . das ir an im missegie 154. d& 
missegieno ir an 154. daz im iht missegiange 193. wie swmve 
im misiegangen an der vanenüsse w»re 50. das ez ir sos misse* 
gangen ist 157. 
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misselinget mit 

mkr mittel in get habe Unglück. dem miatelinget sp&te 87. 
dem mistelano 102. mir muost mittelingen 37. das im von ge- 
hiuren dingen niese mohte misaelingen 60. 

der m ist erd t bVet rath, das ri ir nie getoste debeine miste* 
rote 196. 

ich mitte tage sage boom nicht wahr ist. dft hast mkseseit 
79. min troum h&t mir misaeaagt 134. 

dia mistetät fekltritt. min selbes mietetet 152. einen te 
mittetet gebringen 112. vergebent im sine mittetet 298. 

ioh mistetraBSte mich sehe ein übel als gewiss bevorstehend 
an, d6 tl sich mittetröste, das 193. 

ich mittet non thm was nicht recht ist. er miraetuot, der 
das seit 77. swer danket missetuo 107. das ein Trümer man sö 
starke mistetuon kan 154. ir habet mitteten 172. 294. 67. dükt 
tfc alle mitteten 95. 

diu mittewe n d e das abweichen vom bessern zum schlechtem 
sei es verschuldet oder sei es zufälliges fehlschlagen, der strlt hete 
ende mit Keil miatewende 104. 

ich missesim zieme schlecht, das müese iu mitsezemen 172. 
der mist. das der mist stinke ist reht 16. sprichwürtUeh, «. 
Bech zu s» 206—9. 

mit düse präpos., die Iheils einzeln theils mit angeschleiftem 
artikel (mittem lenn 196. 204. 205. 211. 225. 230. 282, 2. 291. 
mittem mnote 205. mittem beeten man 231. mittem schalle 285. 
müter w&rheit 292. 293. 294. mittem swerte 198. 246. mitten 
swerten 59. 199. 261. mitten sporn 46. 188. 193. mitten seligen 
168. mitten vitehen 229. mitten ongen 194) vorkommt, bezeichnst 
em allgemeinen dm Verhältnis des Zusammenseins mehrerer dinge; 
hei schärferer sonderung ergeben sieh ungefähr folgende unterschiedet 
1. mit bezeichnet dm gesellschaftliche verhäUniss mehrerer, die 
a) dasselbe thun , einen mit einem betten 245. mit e. essen 28. 
geleit sin 79. geneten 79. hie sin 196. unvrö sin 168. wider 
einen sin 175. sich danne stein 284. tragen 74. «ich vrenen 
168^ — b) steh begleiten , mit einem gön 23. 144. 256. körnen 76* 
96. rlten 104. 114. 141. 218, 2. 251. ein 192. 220. tarn 62. 97. 
109. 112. 191. 197. 204. 245. 252. 288. rüeren 188. 189, 2. 191. 
der rlter mittem lenn 196. 204. 205. 211. 225. 230. 282. 292. der 
degen mittem lewen 282. bisweilen wenig von unde verschieden . 
diu rreuwe mit ir kinde 182. daher auch der plural es wftreu 
ander wllen tiare das rleiach mitten rischen 229. — e) bei einem 
sind , mit einem atn 79. bellben 203. der den lewen mit im hfct 
912; «1 ist mit mime rater belegn 223. (attf gleishs weise wird 
«st im ahd. und with im engl gebraucht, nicht aber im nhd.J 
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2) mit bezeichnet gegenseitiges verhaltenes. sich mit einem mit 
Worten bebeften 231. mit einem etw. gehaben 80. mit e. eine« 
d. sich genieten 209. mit säre ringen 229. mit sorgen ringen 
51. 154. mit einem strlten 29. 157. 192. 233. mit e. vehten 197, 
2. 200. 233. 

3) mit diente eine hinzukommende beetimmung bemfilgen, durch 

welche die dargesteüte idee vollständiger wird, ein riter mit schilte 
62. mit strübendem hftre 110. der len mit einen wlten kenn 
245. becher mit waszer ode mit biere 39, 2. diu bühse mit der 
salben 131. mit gesehnden ongen blint 56. 258. Artäs was mit 
hächziten 118. man tete daz ambet mit vollem almuosn nnde 
gebete es wurden dabei viele almosen vertheilt und gebete gesprochen 
60. si beleip mit ungehabe bl deme grabe in wildem schmerze 
67. daz er mit balde vüere mit des andern gutem willen 71. swfc 
pian mit Worten hie gesaz beisammen sass und sprach 119* er 
entwelte ze wer mit einer lfltzelen kraft wiewohl er nur noch we¬ 
nig leute hatte 143. st beleip mit kurzer bete man brauchte sie 
nicht lange zu bitten 215. si ist mit rehte hie sie hat eine gerechte 
sache 278. mit der w&rheit 235. 292. 293. 294. em viele ouch 
mit alle (alle mstr. wie noch *bei alle dem*) so dass nichts fehlt , 
völlig, gänzlich 260. so auch 9. 17. 18. 22. 23. 24, 2. 25. 31. 36. 
40. 41. 42. 46. 56. 61, 2. 66. 67. 80. 81. 89. 90. 96. 104, 2. 107. 
114. 118, 3. 119. 128, 2. 142. 146. 157. 161. 173, 2. 176. 187. 188. 

202. 206. 224. 225. 227. 230. 240. 241. 244. 247. 252. 253. 259. 

260. 265. 266. 267, 2. 268. 269. 270. 280, 3. 283. 285, 2. 289, 2. 292. 

4) mit deutet an, dass etwas tvermittelst, oder vermöge 

einer person oder sache geschieht mit ir msere sol uns wol wesen 
11. so auch 16. 18. 26, 8. 30. 31. 32. 41, 2. 44. 46. 47, 2. 48. 56, 
2. 59, 2. 61. 63. 64, 2. 65. 66. 69. 71. 73. 74. 78, 2. 81. 82. 83, 2. 
84, 2. 85, 2. 92. 93. 95. 96. 97. 105. 106. 112. 113. 115. 116. 118. 
119. 122. 128, 2. 131. 2. 133. 134, 2. 137. 139. 145. 147, 3. 14a 

149. 154. 156. 158. 165. 167. 170. 172. 174, 2. 177. 179. 185, 2. 

186. 190. 192, 2. 198, 2. 199. 202, 3. 205, 3. 207, 2. 208. 209, 2. 
210. 211, 2. 212. 218. 224. 231. 240. 241. 243. 245, 2. 254, 2. 257. 

261. 263, 2. 267, 276. 277. 278. 283. 284. 285. 287, 2. 288, .2. 296. 
5. endlich verdient noch besonders bemerkt zu werden , dass die 

präpos. mit in der eitlen oder der andern ihrer auf geführten bedeu - 
tungen gebraucht wird , um den durch gewisse Vollwörter auszu- 
driickenden begriff vollständig zu machen, mir ist g&ch mit der 
rede, dem giezen 39. 46. 122. ich vergäbe mich mit zorne 157. 
das s! niht langer vrist mit mir solde uxnbe g&n 22. waz h&t ir 
iuch an genomen mit iuwer reise 225. mit der er anders niht 
enpflao 241. ich gewan nie ze tuonne mit deheinem man, den 
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271. i t hänt sö mit ir gevam 122. swie ich mit Worten habe 
geyam 280. 

* w ie der holt wird mit vor mehreren subst. becher mit wazzer 
ode mit biere 89. 60. 134. 147. 174. 192. 205. 211. 263. 

mite das in der gestalt eines adv . nachgesetzte mit, in den 
eben angegebenen bedeutungen 1) hinter einem dative. im mite gä- 
hen 48. sine teilte ir niemer niht mite 212. jane vihtet in hie 
niemen mite 245. und der jungem teilte mite 253. • mit der 
partikel mit zusammengesetzte vollw. kennt die alte spräche nicht, 
— 2) dä mite ( abgek . dä mit ir 261. dä mit er 263) a) unmittel¬ 
bar auf einander folgend «) demonstratives dä und 4. mit. 14. 17* 
18. 81. 77. 102. 109. 131, 2. 148. 170. 249. 263. — ß) demonstra¬ 
tives dä und 3. mit. 102. 177. y) relatives dä. 132. 261. 263. — 
b) getrennt, dä schiltet sl vil manec mite 77. dä gewinnet 
nieman mite 82. dä ßret mich mite 172. dä ist mir wol gelönet 
mite 191. — o) mit ausgelassenem dä. s! mohte näch betwingen 
mite 238. s. les. zu 6500, H. zu Er. 1060. — vgl. dermite. — 3) 
hie mite, a) unmittelbar auf einander folgend a) 4. mit. hie mite 
8Ö übergulterz gar 23. ß) 3. mit. hie mite was der zorn ergän 
141. hie mite was ouch er gereit 176. hie mite schieden si sich 
219. — b) getrennt, hie was vrou Lünete mite dazu hatte sie ge¬ 
holfen 296. — 4) wä mite, wä mite möht iu wesen baz? 54. 

mitte adj. dat. a) von mitteme satele 55. b) ze mittem 
satel abe 50. näch mittem tage 265. c) näch mitten morgen 
24. — a co. umbe den mitten tac 179. umb einen mitten tac 
126. 129. umbe mitten tac 178. 190. 192. vgl. enmitten. 

mittem = mit dem, mitten = mit den, mitter 
= mit der s. mit. 

der Mör Mohr, eim Möre geltcb 25.128. n. mhd. tob. II a 216. 
der morgen 1) die zeit vom anbruche des tagesbis zum mittag . 
von dem ich des morgens schiet 38. näch mitten morgen 24. 
wider morgen 264. — 2) wird diese als schon vergangen gedacht, 
der nächst kommende tag. des morgens schiet er von dan den an¬ 
dern morgen 45. got der müeze vüegen in des morgens bezzer 
msere 241. — dat. oder instr. morgene , zus. gez. morne, nach 
dbgefallenem stummen e, morgen, am nächsten tage, daz ichn morne 
gesehe 86. morne unde hiute 87. morne vehten, gesehn 238, 2. 
[ed. I morgen, L . zu 6346. Paul 1,842]. — ob er morgen wider kumt 

86. als6 tuon ich iu morgen 162. er yüeret sl morgen her 170. ich 
▼erlinse sl morgen 178. ich vürhte laster von iu gewinnen mor¬ 
gen 272. ditz geschiht aber morgen 285. — hiute ode morgen 
92. — morgen dö ez tagte dö kom 84. morgen dö ez was ertagt 
dö bereite 217. morgen dö es tac wart wolter 241 — morgen 

23 
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vruo 160. 168. 217. — morgen an dem tage wir* ich verbrat 
158. er körn morgen an dem nahsten tage 177. itf den Jaa 
morgen sorge hin 167. üf den tac morgen muoz ich sorgen 271. 
_ ich sol um mitten tac morgen kemen 178. — ßcc. beitentnur 
nne morgen 154. 

der morgensterne möhte Sin niht schcener 82. 
der mort. si heten grözen rnort getan viele um* lebt* ge¬ 
brecht 248. vgl, Sen, sw t, 6686. 

mfiede. ein gast der alsö müeder kamt geriten 215. 
diu mfiede. in hete diu mfiede benomen den 11p und die 

kraft 265. diu mfiede verlie sl 265. 

ich mfieje (muoju) plage, mich mfiet daz ich« in 
plag en 110. sl mfiet, ist err ze dicke bi 111. 1»“« “5et mich 

niht wan da« ich lebe 160. ir irrevart muote sl 218. dö muot 
in sin ungemach 247. ouoh muot in sSre ir arbeit 282. done 
muot mich niht sö sfsre 37. daz mich nie kein yal starker en- 
muote 140. ed. I gemuote «. lei. zu 3675. 

mfielich adj. vil müelich was ein dino 182. 
mfiezec adj. müssig. mich betraget iwer mfiezegen »rfige 231. 
diu.mfiezekheit müssigkeit. verlegeniu mfiezekbeit 262. ir 
leben was niht verian an deheine müezekheit 263. 

daz mfinster christlicher tempel. lat. monaaterium. u töten 


truogen si hin ze münster 60. 

der munt mund, ezn sprichet niemannes munt wan als ifi 
Sin herze löret 16. der m. hat ime gar bödenthalp der wangen 
mit wite bevangen 26. sö der munt lachet 167. - ü*erh*l F de. 
munde, tfir ragten im die zene her vflr 26. - mit lachendem 
munde 115. sö manegem .fiesen munde 199. eim alsö eö«en 
munde 287. mit rötsflezem munde lachte si die swester an 267. 
er sprach üz schalkes munde 229. si sprachen mit eim munde 
172. der lewe zeicte mit dem munde 148. si mantes mit gebärde 
und mit munde 174. sich mit dem munde dem hunde geliehen 
41. daz viur schöz dem wurme üz dem munde 146. - lebt ir 
ode habt ir munt 90. tuo zuo dinen munt 116. er kuste einer 
junevrouwen munt 290. 274. den tören ist niht möre witee kunt 

niuwan diu eine umbe den munt 126. ., 

der muot. Die alt* bedeutung dien» Worte* zeigt steh in der 
heutigen spräche nur noch in einzelnen redensarten (m trunkenem 
muZi), und in Wörtern die mit muth zusammen gesetzt sind, dve 
meisten von diesen eind aber weiblich, und weisen also atf substan¬ 
tive zurück, die von adj. abgeleitet werden müssen. Muot berechn* 
die in einer gewissen zeit vorhandene beschaffenheU der 9 e f°* ken ’ 
der gejühle, du willens, und »war so, das* diese drei thäisgkeUen 
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gPdachi Herden, obgleibh bald die »rste bald die twette 
bald die dritte mehr vorherrschend erscheint, ln »einer jeteigen he* 
deutung , ak gegentheü von feigheit oder verzagtheü, kommt das wort 
Mn mhd. erst spät und selten (Oeo. 4955) vor, m Iwem nie . vgL 
mkd. wh, na 242 u. 252. 

mnot mit andern subst. mssammen gestellt . wirt min gelficke 
als6 goot »6 min herze nnt der muot 295. sin wille nnd sin 
mnot 208. 283. sl ensparten lip noch den mnot 201. ich geprise 
tr mnot nnd ir Üp 208. mittem mnote, mit Übe nnd mit guote 
din mffire Trumes 205. Sinin wort din sint gnot, von den scheidet 
sieh der mnot 120. er gen&det im mit Worten nnd mit mnote 
tili, er nam war ir gebrarde nnd ir mnotes 166. din werk moh- 
ten mir den mnot an im niht volbringen 87. mit den werken 
tflnen mnot volbr. 64. dft ist din state unde der mnot 255. dazu 
irte tmstate noch der mnot 104. irte inch dez gnot michel harter 
danne der mnot, nü mngt ir mit dem guote volziehen dem mnote 
113. in enirte ros noch der mnot 101. geliche gescheiden sin 
des mnotes sam der j&re 289. — 2) mit beiwörtem . weder wider 
mich sin mnot wtere übel ode gnot 27. man macs üz übelem 
mnote beküren . . . unde niht bringen ze übelem mnote 77 [ed. 

I hat gemüete tn beiden fällen s. Pauls, 869], ditz machet* im sinen 
mnot ze vehten stark nnde gnot 195. sin wille nnd sin mnot was 
gereit nnde guot 233. was reine nnde guot 208. er hete ze vliehenne 
ein gereiten muot 48. der ie rehten mnot gewan 269. einen er¬ 
kennen in stetem mnote 112. sin grozin trinwe eines steten 
mnotes 123. er was ir er böigen durch ir herten mnot 268. un- 
bekferiges mnotes sin 81. sin mnot wart zwlvelhaft 183. üf seit¬ 
tonen mnot sin gnot üz entlihen 268. — wisen mnot haben 64. - 
mir riet min nnwiser mnot 32. si h&t sich mit einvaltem mnote 
ze mir verl&n 280. er erzeicte im getrinwen mnot 106. sl sint 
in ir mnote ge trinwe nndr in beiden 106. willigen muot 23. ftne 
Willigen muot 105. einem dienesthaften mnot tragen 179. 273* 
dü bist mir ze ungnädiges mnotes 209. mit vroslichem mnote 
289. einen ze senfteren mctote bekören 82. der stein git gelücke 
nnd senften mnot 114. l&t inwern swatfen mnot 76. seneden mnot 
haben 140. — sich rlterllches mnotes inen 136. schalcltcher 
mnot 99. sl bare sioh durch ir höfschen mnot 133. ir wert inch 
miner tohter durch iwern verzagten mnot 243. — mit riters mnote 
9. 111. muot n&ch Ören ehrenvoller 135. — 8) mit bollwörtem. mir 
riet min mnot 82. im whsagte sin mnot 119. irte inch der mnot 
113. ir mnot ranc dar näch 74. dar stnont ir aller m. 42. an 
im stnont al ir m. 145. sone st&t niht min m. 182. 72. 144. sin 
mnot stnont itiht anders niuWan ze bÜbenne 71. wie min m. 
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muote rauoz 


ßtät 69. vor zorne tobet in der muot 59. von den Worten schei¬ 
det sich der muot 120. gescheiden sin des muotes sam der järe 
239. du bist mir ze ungnädiges muotes 209. wisen muot haben 
64. riters m. haben 111. seneden m. haben umbe 140. bor- 
gennes m. haben 262. er hete ze vliehenne ein gereiten m. 48. 
schalclichen m. gewinnen 99. rehten m. gew. 269. nach eren 
m. gew. 135. er gewaD den m. daz er reit 232. einem dienest- 
haften m. tragen 179. dienesth. m. ein ander tr. 273. sich riter- 
liches muotes änen 136. lät iuwern swaeren m. 76. der m. si 
hin geleit 64. dö bekerte si ir muot 213. ir hät schöne den m. 
verkeret 85. einem getriuwen muot erzeigen 106. het ir im ge- 
saget iuwern m. 162. mit den werken sinen m. volbringen 64. 
volvüeren 64. diu werc mohten mir den m. an im niht Volbrin¬ 
gen 37. mit dem guote volziehen dem muote 113. ich erkenne 
wol ir muot 82. 207. er nam war ir muotes 166. si pristen sinen 
muot 181. 203. het ich verdienet den m. 290. alsus tröstens 
minen m. 38. im hete diu minne einen muot gegeben 61. der 
stein git senften m. 114. ditz machet im sinen m. ze vehten 
stark unde guot 195. daz beweget im den m. 182. welch gerinc 
im den m. bekerte 182. ob si ir vrouwen haz bekerte mit guote 
ze senfteren muote 82. ir habet denselben muot an mir verkeret 
270. daz si mir den muot beneme von ir 69. nü wart der muot 
von in genomen 141. 4) mit prlipositionen. durch ir muot wider- 
redent si daz si dunket guot 77. durch minen m. het ich iuwer 
hulde verlom 295. ein wip die man hät erkant in alsö stceteni 
muote 112. er gedähte in sinem m. 68. 220. si ahte in ir m. 
210. si bräht ez in ir muote ze suone und ze guote 83. si häte 
lange in ir m. gegert 296. nemt in iuwern muot 81. ich möhte 
mittem muote, mit libe, und mit guote govrumet hän diu msere 
205. er genädet im mit Worten und mit muote 211. si hät sich 
mit einvaltem muote her ze mir verlän 280. hin reit si mit 
vrcelichem muote 289. diu tier loufent näch ir muote ze walde 
28. swes iu si ze muote des bewiset mich 223. 

ich muote begegne einem . erklärt von Ben. zu z. 5331. der 
truhsaeze muot in mittem-^werte 198. vgl . die les., Paul I, 386. 

der muotwille wollen , das nicht durch einen moralischen 
grund sondern durch den antrieb dessen bestimmt wird des dem 
manne ze muote ist. kumt ez von muotwillen feindseligem grolle 
niht 269. \ehcas anders erklärt von Ben. zu z. 7362]. 

ich muoz muss. ind. priis. a) einzeln muoz 64. 79.92, 3.98. 
110. 151. 163. 168. 180. 184. 204. 211. 215. 219. 227. 250. 271, 2. 
281. 288. b) mit vorges. verneinungsw . enmuoz ich 178. — dü 
muost 14. 209. — er muoz 36. 40. 69. 83. 84, 2. 110. 111, 2. 114. 
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116. 131. 156. 160. 161. 187. 196. 213. 230. 234. 250, 2. 280. 287. 
295. wir müezen 11. 196. 233. 235. möez wir 234, vgl . X. zu z. 
6385. ir müezet, müezt 75. 80. 90. 196. 226. 249. 279. ir müezent 
279. 8i müezen 43. 87. 165. 195. 275. — prät . ich muose 23. 
169. ohne infin. dö muose ich von ir 24. — er muoste, muost 
37. 118. er muose, muos a) einzeln 49. 57. 83. 108. 115. 126. 174. 
197. 209. 233. 249. 253. 256. 281. b) mit angeschleiftem pron. 

muoser 59. 143. 198. 207. 246. muoserz 71. muosez 165. — et 
niiiosen 104. 142. 229. 262, 2. mit angeschleiftem pron. muosens 46. 
— conj. präs. ich müeze 78. 110. 240. müez ich 294. — er 
müeze a) einzeln 56. 220. 241. 246. abgek. müez 40 [ vgl. X. zu z. 
837, H. zu Er. 1024.] 77. 163. 175. 205. b) mit angeschleiftem pron. 
mtiezer 284. — wir müezen 93. — ir müezet 233. — si müezen 
195. — prät. ich müese 73. 110. 242. 243. 272. abgek. mües ich 

227. — er müese a) einzeln 69. 72. 98. 113. 151. 172. 173. 178. 

197. 242. 251. 253. 258. 264. 280. b) mit angeschleiftem pron. 

müeser 283. — wir müesen 273. si müesen 145. 

diu muoze müsse, er liez mir niht die muoze 19. 

diu müs maus, kleine als ein müs 56. 

der müzerhabech habicht der sich gemausset hat 19. vgl. 
Ben. zu z . 284, H. zu Er. 1966, 7703. 

n-&, abgestumpftes n&ch oder n&hen 44. 127. 129 [s. L. zu s. 
3365.] 210. 220. 252. «. n&ch. 

1. n&ch a dj. nahe. — superl. der nahste was K. 176. ir 
nahest und diu beste 74. an dem nahsten tage 177. den näch¬ 
sten wec 145. 

2. n&ch, n& adv . 1) n&ch beinahe s. Ben. tu z. 5194. des 
beten si verzwivelt n&ch 100. wie n&ch ich ertrunken was 139. 
der l!p in n&ch gesweich 228. si mohte n&ch betwingen mite 
eines engels gedanc 238. — daz er vil n&ch was körnen hin u. m. 
48. 141. 149. 173. 189. 194. 270. — 2) mit volho. uns er im sin 
hamasch brahte n&ch 44. vil schiere br&ht er ime n& sin ros 44. 
daz gemeine n&ch g&hen 175. der rede giengen si dö n&ch 158. 
swie n&ch der kumber mime herzen g& 204. ger&tet ir im rehte 
n& Ö20. sin n&ch jagen 163. der jagte n&ch 174. daz ioh ir 
n&ch jebnde wart 115. dö diu junge kom hin n& 210. die mir 
xltent n&ch 173. alle die im n&ch riten 177. der rehten • str&se 
reit si n&ch 219. er rief ir hin n&ch 137. er sach im n& 127. 
er was n&ch gestrichen 163. 178. sin lewe volgt im allez n&ch 
187. in was diu kampfzit alsO n& 252. — 3) mit dar oder d&. 
dar n&ch was vil unlanc 20. dö wir d& n&ch ges&zen 23. dar 
n&ch sluoc ein donreslac 33. d& n&ch sol ich schouwen 43. dar 
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n&ch sö sihe ich 43. ez kom ein selch weter dar n&ch 43. dar 
n&ch truogen sl in 60. vil starke ranc dar, d& n&ch ir mnot 74» 
108. 159. 287. er ruowe dar n&ch 86. wirt ez dar n&ch niht 
guot 87. der dar n&ch geworben kan 108. d& stüende bezzer 
lön n&ch 122. dar n&ch dö s&hen sl 141. der s! dar n&ch niht wol 
enlie 156. dar n&ch erreit in H. 177. guot sptse und dar n&ch 
senftör sl&f 181. dar under muoser sich bewarn dar n&ch als ein 
wlser man 198. sl körte des endes dar n&ch als sl lörte der 
schal 214. dar n&ch het in entw&fent diu junge 238. d& n&ch 
gap b 1 im an 238. wirt im d& n&ch erkant 255. swenn er dar 
n&ch bevindet 259. d& n&ch göt ein swsere tac 271. r&t dar 
n&ch daz beste 286. vgl . dern&ch. 

3. n&ch prttp. mit dat da$ entgegensetzte von vor 1) in be+ 
tiehung auf raum a) eigentlich, a) hinter, n&ch der b&re gienc ein 
wlp 57. n&ch im was daz tor bespart 227. — ß) hin zu dem was 
vor ist, n&ch dem slage 49. dö diu maget n&ch ime gie 89. er 
bat n&ch ime g&n 125. er gienge näch mir 292. ichenvar n&ch 
nihte anders 29. daz ich n&ch mime herren var 75. n&ch dem 

sl d& solde vam 288. daz sl n&ch im ungemach üf der verte hete 

erliten 222. n&ch &ventiure rlten 18. 23. 32. 149. sl riten n&ch 
der salben 131. b! reit n&ch iu 223. n&ch dem ich d& rlten sol 
288. er lief n&ch der wilde 124. ich körte n&ch der zeswen hant 
18. der sol vil starke kören alle sine sinne n&ch etesllchem 
gwinne 263. n&ch der g&be bin ich komen her 171. er kom n&ch 
der spise dar wider 127. ich wil n&ch in mlnen boten senden 87. 
der wirt sante hin n&ch zwein einen k in den 208. ich bin n&ch 
im gesant 220. die mich n&ch iu gesendet h&t 222. n&ch dem 

orse wart gesant 244. ez wart n&ch gelte niht gesant 262. weit 

ir n&ch im senden 288. n&ch dem wart mir gezeiget her 220. 
sl bereite sich n&ch im üf die etr&ze 217. daz dü n&ch ungemache 
strebest 29. daz ir n&ch tem töde strebt 187. n&ch lobe strften 

9. diu werlt gewan nie zwöne stritiger man n&ch werltlichem 
löne 254. dö er n&ch dem lewen sluoc 189. ime wart n&ch ir 
alsö wö 67. im was n&ch dem töde nöt 150. der j&mer n&ch 
dem wtbe 124. n&ch eime dinge j&mert in 124. sl senten sich 
n&ch redellcher minne 289. er schrö n&ch helfe 247. — b) bild¬ 
lich; ähnlichkeit , gemässheit bezeichnend, der n&ch slme eite vert 

10. n&ch rlcher gewonheit 10. gew&fent n&ch gewonheit 18. n&ch 
mlnen schulden 15. n&ch ir rehte 20. n&ch ir muote 28. n&Ch 
w&ne 45. 105. 156. n&ch einer bete 62. 95. n&ch swachem ge¬ 
winne 66. n&ch ir güete 69. n&ch rlterllchen siten 109. 136. 
n&ch Ören 112. 135. 143. 227. 262. 266. 268. n&ch ir rede 117. 
der ie n&ch vrouwen willen schein 162. n&ch schaden und n&ch 
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sghäftden JL87, 258, näch rehtem gerihte 188. 279. nä*b stnem 
vehte 207, iahte näch der mäze 217. näch sö alten jären 237, 
näch dem hüsröte ahten 240. näch dem msere 240. näch rehter 
arbeit 287. näch ir dienesthaften site 296. — 2) in Beziehung auf 
zeit, näch mitten morgen 24. näch mittem tage 265. näch 
ezjenqe 39. 215. näch alsö ewaerer bürde 68. näch disen zwelf 
tagen 75. näch mime herren leben 77. näch wine 97. näch 
aunewenden 114. geruot näch iuwer arbeit 139. näch ein an* 
der 177. näch vräge 213. näch disem antpfange 227. näch grö- 
zem ungevelle 278. sprechet näch mir 288. näch riuwen zünde 
ycrgeben 294. 

diu nächvart. diu junge greif die nächvart kam hinter - 
fcr 210. 

nach et adj. er lief nacket 124. nacket beider der sinne 
unde der oleider 129. daz ich in nacket Jiän gesehn 133. 

der nagel. dä ist ein n. vor 229. Bech zu z. 6244 erklärt 
nagel als riegel, vgl auch die les. 

nähe adv , s, 2. näch. vgl . L . zu z . 5487. — comp . dö ich 
im näher quam 25. mir göt ze herzen ir clage näher danne 61. 
ir möhtent sitzen näher baz 91. der leu gestuont hin näher 
baz 195. 

ich nähe (nähu) ich komme nahe . mir nähtelaster unde leit 
34. ouch näht im boese msere 119. sus näht ime sin leit 120. 

nähen adv . nahe, dö ich im alsö nähen qnam 27. er kom 
dem valle sö nähen 260. ich sach in nähen zuo mir gän 27. sö 
nähen gienc ime ir nöt 58. daz rehte triuwe nähen gät 152. der 
kumber der mir nähen lit 204. einiu Teste, die er dä nähen 
weste 143. diu magt diu im alsö nähen lac 241. minne dem 
hadfce alsö nähen 277. — umz si in kom vil nähen bi 13. hie 
ist ein brunne nähen bi 29. si dir nü nähen' ode bi kunt 29. 
im was sö nähen bi diu «tat 61. si vuorte in nähen dä bi 73. 
si ist hie nähen bi 217. 

diu naht, diu n. was vinster unde kalt 214. ist trüebe 
unde swär 270. wil släfen 270. der liebte tac wart ir ein naht 
57 s. H. zu Br. 8827. diu n. gienc an 148. 268. gienc mit senf- 
ten hin 241. schiet si 269. des erlät mich disiu liebiu naht 271. 
die helme und diu naht heten ir gesiune bedaht 274. het ez diu 
n. niht erwant 278. — ich hän der naht käme erbiten 272. an 
sant Jöhannes naht am Vorabende vor dem feste des täufers J* 42* 
vgl. d. myth. s. 557. möhtet ir vor der naht hän gesehn 272. — 
er läze de naht ein tac sin 86. ez gienc an die naht 214. daz 
ors was die naht sö wol bewert 244. ich minnet ie den tac vür 
die naht 270. — siben naht biten 108. vierzehen nah* tweln 208* 
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nahtes adverb. gen. vgl. Gr. 11,988. selch gemach gesohach 
im eines nahteB nie 45. daz er des nahtes dä bestät 215. daz 8t 
im nahtes alsö nähen lac 241. 

ich nseje (nfihu) nähe, dise näten 228. 
der name. sin name treit noch der Ören kröne 9. lebt 
iemer 9. ist mir kunt 85. wie ist des nam 220. dö im min 
name wart erkant 277. — daz ers ir burt unde ir namen niht 
kan geniezen län 186. mlns rehten namen wil ich mich iemer 
schämen 204. — daz gezseme inwerm namen wol 15. ö er den 
töt in mlneme namen meinetwegen kür 267. sage mir slnen namen 
85. 271. 278. — stand, würde, der riters namen ie gewan 62. 117# 
hät er iuch möre in riters namen 128. 

nämelichen, nemelichen adv. namentlich, im eigent¬ 
lichen sinne des Wortes, daz si ir nämelichen braehte wider daz 
ander teil 132. sine woldes nemelichen nimmer möre gesehn 80. 
er wil im nämelichen wider gewinnen sin wlp 178. vgl. benamen. 
name 168. sus sprach der namelöse dö 203. 

Närisön Ortsname, diu vrowe von N. 145. s. L. zu z. 897. 
diu nase, gen. nasen. diu n. als eime ohsen gröz 26. 
naz adj. nass, diu ougen trüebe unde naz 231. 
ne das Verneinungswort (ahd. ni, vgl.mhd. wb. IIa 320 fg. 

I. äusserliche form und Stellung des Wortes. 

1. ne erscheint im mhd. nicht mehr als einzeln stehendes wort, son¬ 
dern wird immer einem andern worte angefügt. 

2. der leichtern aussprache wegen wird ne häufig in das geschmei¬ 
digere ene verwandelt, das alsdann seinen letzten vocal abwirft, und 
en lautet. 

8. von den mit ne zusammengesetzten Wörtern haben sich die meülen 
nicht mir im mhd. sondern auch im nhd. erhalten, am liebsten ver¬ 
bindet sich ne mit ie, wodurch einige bald mehr bald minder offen¬ 
bar dreifach zusammengesetzte Wörter entstehen. 

4. ne wird im Iwein angehängt a) unbetonten auf einen consonant 
endenden Wörtern derne, desne, erne, ezne, ichne, ime, mirne — 
b) unbetonten auf einen vocal oder diphthong endenden Wörtern da, do, 
du, ja, si, so, die, diu, hie, nie, in welchem falle die dehnung weg¬ 
fällt } und die Zusammensetzungen dane, done, dune, jane, sine, sone, 
diene, diune, hiene, niene entstehen, [tn den spät. ausg. hat L. in¬ 
des* auch däne, döne, sine söne u. w. geschrieben ]. 

5. en wird a) vor gesetzt a) vollwörtern, ß) dem worte weder; (en* 
kein kommt im Iwein nicht vor) — b) zu n verkürzt , und unbe¬ 
tonten Wörtern angeschleift dazn, dern, desn, dochn, era, wand-er- 
n, esn, ezn, wandezn, wan ( für wandene), ichn, irn, michn, mini! 
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nochn — ob dieses en bisweilen mit einem folgenden * oder vorher¬ 
gehenden en zusammenschmelze, ob ez entrönne (in A geschrieben : 
Iz nö trunne 33) st, ezn entr. dewedern vant 158 st, dewedem 
env. (vgl, 213.) stehe , bleibt zu untersuchen, — Alle diese Verbin¬ 
dungen sind in dem wörterb. unter jedem Worte, dem ne oder en 
angehängt oder vorgesetzt ist, zusammen gestellt, 

II. gebrauch des Wortes im satze, 

Soll ein satz verneinend sein, so ist immer , wenn dies nicht 
etwa durch ein blosses dehein oder de weder bewirkt wird, die par- 
Ukel ne erforderlich. Das blosse ne steht immer unmittelbar vor 
dem volkcorte, und zwar der regel nach vor dem ßnitiven, selten 
vor dem infinitive, — Es kann aber ne 

1. das einzige vemeinungswort sein , und zwar a) in seiner einfachen 
form, ne oder en, — b) mit einem andern worte verbunden nie, 
niht u. w. • 

2. es kann dem einfachen sowohl als dem zusammengesetzten ne noch 
ein meistens wieder mit ne zusammengesetztes Verneinungswort, oder 
sogar mehr als eines, beigefügt werden , wodurch die Verneinung 
nicht aufgehoben, sondern bald genauer bestimmt bald ver¬ 
stärkt wird. 

Es kommen demnach folgende vier fälle vor; 

1. ne in seiner einfachen form und allein: 

a) in einem unabhängigen satze . ouch endorfter mfcre Sicherheit 
173. wirne kunnen leider baz 280. wan daz in sin herze enlät 
16. daz ichz gßnde enmohte getragen 38. ez enist von den schul¬ 
den sin 154. vgl, L, zu z, 4067, H . zu Er, 2601. ern mohte 190. 
nune mac ich anders wan alsö 275. ichn mochte 22. em mochte 
227. done torst ich vrägen vürbaz 117. ichn weiz 42. 62. 70. 
79. 89. 98. 160, 2. 215. 296. sine weiz 291. sone weiz ich 284. 
irne wizzet 13. ichn weste 282. unde enweste wie gebären 90. 
nnde enweste doch wer er w®re 211. sone weste ich 151. nune 
weste er 146. ern weste 102. sine westen 182. wan daz ich en- 
wil 47. nu enwelle got daz mir diu unzuht geschehe 180. 

(*) alle diese volhcDrter bezeichnen einen unvollständigen begriff; 
Übrigens ist auch bei vollwOrtem dieser art mehrfache Verneinung 
nicht gegen den Sprachgebrauch, 

b) in einem satze, dessen inhalt von einem andern satze dbhängig 
ist, und das vorher ausgesagte entweder ergänzt oder besehr änkt, 
folge der abhängigkeit ist, dass das vollw, jederzeit im coryunctive 
stehen muss, — Ergänzungen sind mit ‘dass’ aufzulösen, oder — 
was dasselbe ist — dadurch, dass man die ergänzung in ein substan¬ 
tiv verwandelt, und einer solchen außösung fällt in der heu¬ 
tigen spräche die verneinungs-partikel weg; beschrän - 

u 
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kungen, dagigm, sind mü ‘ohne dass*, ‘«Mn» nicht auföulöeen ödet 
mit einem relativen pronomen an das eich ein *nicht’ anschtiesst. Ein 
beigqfügtes danne verstärkt die beechränkung, findet aber bei der er- 
gämung , in diesem sinne wenigstens , nicht statt . <*) ergämungen, 
bl begäben mich nie sine eigen mich der valsoheit 157. in be* 
schirmet der tiuvel noch got een müese ime an sin Öre gftn 175. 
waz mac in gewerren sine loufen näch ir muote 28. [ohne neg.ed . 
\ s. les. zu s. 4ö8] f none sol dich niht betrögen dune sagest mir 
waz dü snoohest 28. vgl. auch les . tu 913, Paul 1,364. ob ich das 
verbaaze ichn versuochte waz daz weere 32. em mac dee niht tnb* 
wenken eme müeze her vür 56. desn ist dehein min gast erlös! 
erne müese si bestän 242. daz bette wart des niht erl&n sine 
ersnochtenz ander im gar 56. unde enwil mich des niht erlän sine 
welle iuch geaehn 89. onch en wart der lip dee niht erlän ern 
müese dä ze pfände stän 264. ichn wart des niht erlän dehn sohüefe 
in rehte Sicherheit 158. ai sol iuch niht erlän im saget inwer maerC 
77. ichn mac iuch des niht erlän im geheizet imz 287. ob ich des 
niht geräten kan ichn müeze wandel hän 78. dazn irte unatate 
noch der muot dane wurde handelunge guot 104. dochn moht er des 
niuwet län era ßsehe über den rüke dan 197. wanders niht läsen 
mohte ezn waer im doch von herzen leit 39. sone lougen ich des 
niht ezn vuocte min rät 157. daz ez niht enmeit ezn schriete Isen 
49. ob es niht rät weere ir einer enwurde dä erslagen 253. im 
schadet der winter noch envrumt . . . sine stö geloubet 30. dar 
näch sümtem unlange em tset im üf die porte 227. nune 8ÜIn¬ 
der sich niht ern wäfente sich zehant 244. unde entuo sich des 
niht abe ern si der riterschaft bi 111. sone wart ich nie des 
über ichn müese koufen daz kora 110. niemen ist der mich über¬ 
trage mime werde der lip benomen 153. ouch ist ez unverborgen 
ezn kiese listvreude ein man 167. ouch enwart dä niht vergezzen 
wim heten alles des die kraft 23. diu vrouwe ouch des niht 
vergaz sine wolde wizzen 139. vgl . les. zu 6547. wie habt ir das 
verlän im suochtet helfe 170. ouch was ir wehsei sö gereit daz er 
nie wart verseit manne noch wibe sine wehselten der libe arbeit 
umb Ire 264. wie mac er ouch dar an verzagen em läze sich ouch 
ein wip sehn 60. wer ist der uns des wende wim geben der rede 
ein ende 94. däne ist Widerrede niht irn müezet vehten 233. der 
mir die gnäde niemer widerseit ern beschirme mich vor dir 209. 
des ist zwlvel dehein era werdes vür mich gewert 43. — (*) So 
gewöhnlich diese form der ergänzung ist , so darf sie doch nicht als 
die einzig zulässige angesehen werden: wie küme er daz verlie daz 
er niht wider si sprach 71. 

p) beechränkung en (1) angehängtes ne. df lies mir niht die 
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muose erne bete mir 6 genomen den Kram 19. k wsihet Abele 
einen man dftne weere ir rät an 87. si hetens d& engolten 
dane wurde borc vergolten 262. dune hetest ditz gesprochen 
dü wärest benamen zebrocben 14. wer nsBme sich sö gröz arbeit 
an erne wäre iuwer man 78. in dühte des schaden niht genuoo 
eme teste ir leides möre 121. das niemaa himsfihte lite, wurde 
er bestrichen d& mite erne wurde gesunt 131. sine möhtens 
im gemören, in was anders niht ged&ht 104. es gienge den 
rltern an das leben sine wurden gescheiden 268. sine welle 
brechen ir eit sö han ich volendet die rede 289. — (2) vor* 
getötete en. der ist im weizgot ungereit man ensuoohe indanne 
verre 285. und mich entriege min sin d& hoeret grosser wtBheit 
suo 145. niemer werde min r&t ir wille enwsere ie min gebot 
204. si eniihen nieman ir habe in enwsere leit galt er in 263* 
got en welle michs erl&n sö muos ich aber best&n 271. man yer- 
liuset michel sagen man enwelles merken unde dagen 18. jane 
yihtet iu hie niemen mite der leu en werde in get&n 245. — (3) 
angehängte n. mirn wart d& vor nie sö wö d e a n war nü al ver- 
gessen 34. ern nemes ouch mit dem herzen war, sone wirt ime 
niht wan der dös 18. ern beschirme iuch eine ir sit töt 52. 
das im gar unmare elliu diu Öre wäre ern mflese sine vrouwen 
sehen 72. mac ein man danne h&n guoten tao ern wssre danne 
des tödes vrö 72. im habt niender seihen heit ern läse iuch 
nemen swen ir weit 87. er weste ern beschirmte einen brunnen 
er wurd im an gewunnen 100. an dem niht tes enschein ern 
wssre höyesch unde guot 106. wer hete dannoch die kraft ern 
dulte dirre meisterschaft 155. swer sime some niene mac ge* 
dwingen ern fiberepreche sich 157. ern taste einen lewen in mit 
im vsBhte niemen d k 197. 246. das er nie sö nähen kom dem 
Talle ern viele ouch mit alle 260. dehein koufman bete ir eite 
ern verdürbe d& mite 263. esne hülfe niemannea list ern teste 
im danne Sicherheit 287. unde esn letse mich der töt ich ver- 
dienes iemer als ich sol 282. er kceme wider esn latste inöhaftlu 
nöt 113. es sehent wol alle esn wssre dan kleine als ein müs 
56. ichn trüwe iun ltp niht bewam esn sl danne iuwer wille 63. ( 
diu schulde enwssre niemens esn müese sin ende Bin 151. er 
vOeret st unverre esn sl das unser herre mit ime wider uns st 
175. sl wil st scheiden von ir erbeteile esn stö dan an ir 
heile 222. esn sl das iuch diu ner sl slahent iuch äne wer 248* 
swafc lebete es entrönne danne balde das was sehant töt (vor- 
ausgesetzt dato das en in ent verschmolzen ist) 33. ioh enger 
niht iuwer habe i oh n gewinne ius anders abe 109. das ich ir 
ie sö vil gewan ichn solde stsetör sin dar an 151« iohn wolde 
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niht von hinnen ichn nrome nrlonp von in 212. mirn taste das 
weter nie sö wö ichn woltez hän geliten e 293. irn wellet mir 
volgen sö habt ir den lip verlorn 63. irn wellet iuwer öre Ver¬ 
liesen 86 müezt ir etswen kiesen 75. irn sit danne ein boeser 
man sö sit ir aller Ören wert 205. ir n wellet besorgen dise sache 
man enlät iuch mit gemache niemer möre gelebn 285. ich hän 
niht baz widr iuch getftn irn welletz danne baz enpf&n 290. 
mirn werde ir gnäde baz beschert sö wil ich mich iemer schämen 
204. michn triege danne min wän ir habt ez gerne getän 102. 
michn beste groezer nöt zwäre sö gelige ich niemer töt 230. — 
* Statt des ne kann in dem beschränkenden salze auch niht stehen: 
giengez mir an die triuwe niht sö wäre diser wirt wol wert 184. 
het in daz ors niht vür getragen ez wsere ze dem töde genuoc 
188. — Auch kann die Verneinung ganz wegbleiben: wand er niht 
wider wolte körnen er [ern BD] ervüere 163, wo A durch b und d 
bestätigt wird ; vgl . ez entrönne 33. 

c) in fragen , der partikel wände angeschleift wandene , wanne, 
wan warum nicht, vgl. mhd. wb. III, 499. wan vüerstun danne 
her ze mir 89. wan ged äht ir doch dar an 121. wan nennet ir 
ßl doch 204. wan bedenkestü dich baz 257. 

2. ne mit einem andern Worte zusammen gesetzt: s. nie, nieman, 
niemer, niender, niht, niuwan, niuwet, noch. 

3. ne in seiner einfachen form durch eine beigesetzte Verneinung 
verstärkt oder bestimmt , 

a) durch dehein, kein, sit unser keiner sine sach 14. ichn 
wil in keine lüge sagen 18. sine tuont dir bi mir dehein leit 28. 
dazu dunket keiner Schalkheit vil 40 . ezn möhte niemer dehein 
wip gelegen 57. ezn gereit nie mit schilte kein riter 62. enhete 
Bi dehein leit 70. ir dehein ouch anders niht entuot 77. sine 
künde si deheines guotes mit nihte überwinden 81. wan ez entohte 
deheime zagen 84. ern begöt deheine vrümekheit 98. dochn 
wolder ime niht möre tuon dehein unere 102. nu enwas dehein 
wän daran 105. [fd. I was], done hete si des deheinen wän 113. 
sine rou dehein daz guot 142. ern wolde dehein ander lön 144. 
ichn hörte sagen dehein daz maere 162. sone wart nie kein 
armez wip sö unsaelec 164. ouch enhet ir vreude und ir schimpf 
deheiner slahte gelimpf 167. ern sprichet nimmer möre kein 
iuwer ere 173. und sine dühte niht ze vil deheiner derören 181. 
Bus enweiz ich min deheinen rät 183 [ed. I weiz]. ichn sol kein 
riter schelten 186. ichn vüere in durch, üf deheinen strit 197. 
245. dochn mohten si ime dehein ere an gewinnen 200. dochn 
hörte in dä, niemen klagen deheinen nngemach 202. nune hän 
ich sin deheinen rat 215. jane redent siz durch deheinen haz 
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226. im was iedoch deheiniu alt 228. desn ist dehein min gast 
erlän 242. söne mac icb min kint deheinem manne gegebn 242. 
oncb enwil ioh niemer minen lip gewftgen umbe dehein wip 248. 
sine geruochten des nie daz si niderbalp der knie debeiner siege 
toten war 261. done beten si dehein ander pfant niuwan daz 
Isen 264. ezn gelebte nie kein man deheinen lieberen tac 274. 
ern tnot iu dehein nngemach 282. done bete si dehein msere 
alsö gerne veraomen 292. er enhete doch debeine bete 292. [ed. 
I bet], im habt keinen bezzern vriunt 293. sone sol incb dan 
kein ander nöt gescheiden nimmer 293. der üf mich kein abte 
enb&t [ed. I b&tj 293. im habt deheine schulde 295. 

b) durch deweder. nune wirt ir deweders rftt 116. nnne ma- 
gicbs beidiu nibt best&n und getar doch ir dewederz l&n 183. 
daz si dewederez enyant 213. sine bürten noch ensancten enweder 
ze nider noch ze hö niuwan ze rehter m&ze 259. desne mohter 
ir dewederm nie gejehn 266. 

c) durch nie. a) so dass ne von nie getrennt steht, ezn be- 
twanc min gemüete nie sö söre magt noch wip 22. ezne geböt 
nie wirt möre 23. icbn gehörte nie selbes nibt gesagen 29. mim 
wart d& vor nie so wö 34. em böt mir nie die Öre 37 s. B. tu 
749. ezn dorfte nie wibe leider geschehn 57. ezn gereit nie mit 
scbilte kein riter 62. ezn ist nie sö unmügelich 68. icbn gewan 
liebem tac nie 72. daz enwart mir nie leit 82. sine soeben nie 
sö schcenen man 94 [ed. I si gestehen], oucb enwart nie riter baz 
enpfangen 94. ezn wart yolleclicher böchzit nie möre 97. ezn 
kom dar nie in eime tage sö manec riter 97. ern gedfthte iuwer 
nie wan wol 99. sone gewan der hof nie tiurera beit 101. sone 
wart icb nie des über 110. icbn wart nie manne sö holt 114. 
dichn ruorte nie min meisterschaft 116. ichn gesach in nie 129. daz 
mich nie kein val starker enmuote 140 [ei. I sö starke gemuote.] 
ezn wart nie riter möre erboten großzer Öre 144. sone wart nie 
dehein wip 164. ezn wurde nie riter yerseit 172. der bof en¬ 
wart vor noch sit sö harte nie beswseret 174. em wsere her nie 
komen 175. sone wart nie guot geeellescbaft 191. wandern wart 
mir nie genant 215. icbn künde in nie des überkomen 220. icbn 
kom nie her durch iuwer leit 225. em erkunte sit noch 6 nie 
süezer rede noch schcenern lip 239. daz ez nie bl im enwart 
[ed. I wart] gekunrieret alsö schöne 244. em bestuont nie sö 
gröze nöt 246. ern gessehe schcener tjost nie 260. sine geruoch¬ 
ten des nie 261. sine beten nie möre vunden 264. desne möhter 
ir dewederm nie gejehn 266. ezn wart nie glicherkampf gesebn 
266. icbn yorbte ir ö nie sö söre 271. ezn gelebte nie kein man 
deheinen lieberen tac 274. wand ezn wart weder min hant noch 
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min swert nie der unmftzen wert das et in ie gedflegen slao STK. 
dftne wart er nie alsö vrft 890. mim tete das weter nie sft wft 
898. — p) so dass ne dem me angehängt ist (vgl. nie u. niht). nien 
brechet inwer snht 15 [niht enbrechet ed. I]. dö ich niene wolde 
noch beliben solde 84. »wer mir niene tnot 27. niene vürhte dir 88. 
das ich diu nien knnde verdagen 88 [ed. I niht knnde]. das si 
inwer niene vindent 54. daz si sich nien slüege mft 58. das im 
niene mohte misselingen 60 [ed. I nie möhte]. das er dl hörte und 
niene sach 62. niene verdenket mich 92. daz st sich gerochen 
niene mae 121. daz er ir niene wart gewar 182. swer atme zome 
niene mac gedwingn 157. daz ioh sin dft niene vant 168. das 
ich mich gerochen niene kan 169. und anders sites niene pflac 
181. daz si niene mohten ein ander entwichen 185. das im sin 
herze niene brach 186. daz got den gewalt niene dulde 193. dft 
Si dft kempfen niene vant 212. daz si geverten niene pflac 214. 
niene zürnet sft söre 226. die des niene künden 228. daz si niene 
wanoten 259. des si niene gerten 261. swer borc niene giltet 
262. ob in sin vrouwe niene löste 283. vgl. Ben , zu s. 7787. 

* So wie niene immer für ein nachdrückliches niht steht (tu 
den Diut . 3, 462 aus einer hs. des 12. jahrh. abgedruckten gebeten 
sind auf wenigen seiten mehr als ein dutzend nihne zu finden durch 
die non, ne, nihil übersetzt werden, auch Docen misc. I, 27 nih ne 
habent), so ist es auch , gleich jenem niht, bald ein volles substantiv 
bald der adverbialaccusativ. auch steht es, als volles substantiv, eben 
so wie niht, bald allein swer mir niene tuot 27. bald mit einem 
geniüve daz si inwer niene vindent 54. daz ich sin da niene vant 
163. dö si dft kempfen niene vant 212. die des niene künden 
228. daz haz der minne niene weiz 258 [doch gegen die hss. u. ed. 
I, s. les. zu 7049]. das ir uns niene [vgl les. zu s. 7602] habent vür 
zagen 277. 

d) durch nieman. unde en9chadeet niemen mö dft mite 14* 
im sult iwer gewonheit durch nieman zebrechen 16. ezn sprichst 
niemannes munt wan 16. des enwunder niemen 21. desn wirt 
nü niemen zuo gedftht 44. so er mit niemen enmfthte erringen 48 
[ed. I möhte]. michn vindet niemen ftne wer 52. wände iuch 
nieman ensiht 54. dft es st nieman enbat 66. enist dft niemen 
75. 76. een weiz niemen niuwan der garsfln 89. ezn sprichst 
vonme dinge niemen minre 99. dochn was dft niemen alsö vrft 
108. jane mac niemen wiesen wol 110. wand em moht die 
schulde flf niemen anders gesagen 124. als in nieman envant 125« 
ichn sihe hie niemen 137. jane weere diu selbe sohulde niemens 
wan din 151. so enist euch niemen 154. ouch entrüw ichs nie¬ 
men wan 156. unde envant dft nieman ee hüs 158. sone saget 
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niemen 163. nieman envander 177. nune habe wirniemen möre 
134. hien vihtet niemen mit iu 197. mit im enrsehte niemen d& 
f97.*[«d. I vrohte]. dochn hört in d& niemen clagen 202. das «i 
in nieman ennante 208 [ed. I nande]. min rehtez erbe niemen l&n 
212 [ed. I niemer vgU Pauli, 387]. hien herberget niemen tot 226» 
em darf nieman gesagendanc 244. «. L. zu 6670. jane vihtet in 
hie niemea mite 245. dazn was d& nieman erkant 274. s. /et. st« 
7515. and enwas ouoh niemen d& bekant 252. «. Um. tu 6905. dane 
14t sieh ouch niemen an niuwan 262. desn moht st nieman ge- 
wem 268. ichn gan es nieman alsä wpl 267. ir willen d& nieman 
enaach 268. s. Us. zu 7821. eene hälfe niemannee list 286. nüne 
hälfe im niemen bas 292. 

e) durch niemer, und entuot onch llhte nimer mö 22. man 
enhoeret nimer märe 31. iohn begüzse in nimer mö 84. 37. 
em mähte nimmer dehein wip gelegen 57. iohn triut ir nim¬ 
mer benemen ir leit 69. ern gemachete niemer tiurem man 
74. dem tar niemer körnen 76. sine wolde st nimmer märe 
gesehn 80. ir endurft iucba niemer geschamen 85. s. les. zu 
2105. ichne gewehenes niemer möre 100. ouch enwirt diu 
Wirtschaft nimmer gnot 105. d4ne gesieh sl niemer suo 111. 
ern sprichet nimmer möre dehein iuwer Öre 173. em vüert st 
nimmer eines ackere lanc 175. «. L . zu z. 4646. ern gesetzet 
sich nimmer se wer 175. ichn gewinne gemach nochn wirde vrö 
niemer mä 203. st begonde swern sine teilte ir niemer niht mite 
212. dem wirt es niemer entwert 222. das enkunnt ir niemer 
bewara 226. onch enwil ich mlnen llp niemer ge wägen 243. dazn 
wirt mir niemer leit 244. ich enheiz in niemer von mir gftn 245. 
sine wehten niemer wider in 246. sone mac er niemer märe wer¬ 
den vrö 259. durch reht noch durch güete enhete [ed. I hete] sis 
nimer get&n 281. man enl&t [ed. 1 l&t] iuch mit gemache niemer 
märe geleben 285. irn mähtet schände merre niemer gewinnen 
285. sone sol iuch kein ander nöt nimmer gescheiden 293. sine 
wirt niemer märe verlorn 294. 

f) durch niender. ichn heiz iuch niender varn 73. ezn ist iu 
niender sä gewant 75. sone stuont ab niender sin muot 144. done 
was er leider niender d& 177. sine l&nt mich niender rlten 192. 
sone bin ich niender dem geltoh 243. sone weeres niender bas 
bewant 286. 

g) durch niht, sei es das volle substantiv oder sei es der 
adverbiaU accus ativ. über die fäUe, in denen ne mit niuwet 
verbunden ist , s. niuwet, über niht mö, nie mä, nimä s. L. zu 
s. 998. ichn wolde dö niht sin gewesn 11. das ich nü niht 
enwsere 11. ichn habe iu selbes niht get&n 15. ichn möhte niht 
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geniezen iuwers lobeB 16. nü enl&nt diaen herren mine schulde 
niht gewerren 17. wan dien hänt wider inch niht getftn 17. # 
sone wirt im niht wan der döz 18. nune mohter niht erblten 
19. ouch enwart d& niht vergezzen 23. sone trint ich mich 
niht erwern 25. desn weste ich niht die w&rheit 27. nnne sol 
dich niht betragen 28. wand ich näch anders nihte envar 29. 
ichn gehörte nie selhes niht gesagen 29. sone darft dü niht mü 
vr^gen 29. dane zwlvel ich niht an 30. irn schadet der winter 
noch envrumt an ir schoene niht ein h&r 30. jane w®ne ich niht 
das iemen habe dehein bezztr golt 31. sone tno dem becke niht 
mö 31. ande enahte niht üf min leben 34. mirn wart Tön in 
niht widerseit 35. hien sol niht vrides möre wesn 36. done sprach 
er niht wider mich wan 36. done muot mich niht sö söre 37. 
done mohten mir din werc den mnot an im niht Volbringen 8V. 
ichn moht niht imer dft geligen 37. daz ichz niht günde enmohte 
getragen 38. ichn wart niht wirs enpfangen 38. im va9tet niht 
39. und enzelt mir halben schaden niht 40 [ed. I zeit], ichn 
mac st niht gescheiden 40. dem vlizze sich des niht möre 40. 
mim ist niht angemach 40. dien wolder mich niht verdagen 41. 
ouch enhebet er niht den strlt 41. ichn wil mich niht geliehen 
4L nnde enlac niht langer dä 42. daz er vor mir niht enstritet 
43. er entriut nim§ genesn 46. dem mohte niht d& von ge¬ 
sagen 47. wan däne was der liute niht 48. daz ez niht enmeit 
ezn schriete 49. nune knnde er sich niht gehüeten 49. done moht 
er niht vürebaz gejagen 50. so ensol ich doch den lip niht Ver¬ 
liesen 52. ichn bin in doch niht gehaz 52. im dürfet niht mö 
sorgen 53. unde enkami niht ab dem bette 54. desn dürft ab 
ir niht raoehen 55. ichn tar niht langer bi iu wesen 55. sone 
müht niht lebendes drüz körnen 56. eme mac des niht entwen- 
ken 56. unz der man niht veige enist 56. ouch enwas [was 
ed. 1] der herre niht verzagt 61. era gaebe dmmbe niht ein 
strö 61. diu nöt enwas niht deine 62. sone hetent ir niht wol 
gevam 63. ichn trüwe iun lip niht bewara 63. daz enist niht 
halbes guot 64. doch enhät si hie niht misset&n 67. dazn ist 
niht von mime sinne 69 [deist nihted.I]. sone stuontdoch anders 
niht sin muot 71. dazn wsere noch niht ein vrum man 76. 
ir dehein ouch anders niht entuot 77. des volgsere enbin 
[ed. 1 bin] ich nicht 77. dä mite enist mir doch nicht wol 77. 
[ed. 1 ist], sone wilz diu werlt bö niht verstÄn 78. nfine weint 
niht möre 79. zw&re des enist sl niht 79. sine künde st de- 
keines guotes mit nihte überwinden 81. sine mühte d& niht 
vinden niuwan zora 81. eme het in anders her niht gejagt 83* 
«ine sas bl ir niht lange 84. ich entroest iuch niht dar an 86« 
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esn ist lihte niht ir r&t 87. unde enwil. mich doch des niht 
erl&n sine welle 89. g des niht ensüle geschehn ich l&ze 
mir g 89. min vrouwe enbizet inwer niht 91. ed. I bizet. michn 
dnnkets niht ze vil 92. daz ich inwer niht enwolde noch 
ensolde gn&de gev&hen 92. nune bit ich iuch niht vürbaz sagen 
92. ichn ncetllche in niht mg 93. dazn vüeget sich niht nndr 
uns drin 94. dane lugen si niht an 94. im entohte ze herren 

niht ein zage 97. des entuon ich niht 98. enheten sin znnge 

niht verworht sone 101. dochn wolder ime niht mgre tnon dehein 
ungre wan 102. ezn möhte in anders niht geschehn 102. ich en¬ 
ger niht inwer habe ichn gewinne 108. ez enknnd im niht ge- 
scbaden an slnen vrenden 104. enist er niht ein t6re gar 105. 
ezn habe niht grosser kraft danne 106. ichn h&n niht liebere 
danne den Up 107. ezn ist niht wunder nmb 108. unde entno 
sich des niht abe ern si 111. diun darf niht mgre hnote niuwan 
112. done mohte sis niht wider körnen 113. em sümde sich niht 
mg 113. enknmt ir wider niht enzit 114. ichn warte iwer niht 

mg 114. nune verbesetz niht 114. done künde ich mich niht 

baz bewarn 115. dune h&st niht w&r 115. ichn weis ir zweier 
wehsei niht 117. dazn sol niht langer sin 123. der in niht 
voUecUche enliez 125. ed. I liez. dane vander nie mg linte wan 
126. vgl. nie mg. dane w&nt er doch niht sicher sin 126. erne vorht in 
dg niht mg 128. esn dühtes dannoch niht gennoc 133. alsns enoncte si 
sich niht 134. dazn ist allez niht wär 135. ichn kan in des ge- 
sagen niht 138. dg daz niht langer entohte 143. ed. I tohte. dem 
wolde si in niht gewern 145. endüht ez si niht schände 145. 
da«n kunderme anders niht gesagen 148. dazn wser sim herren 
doch niht guot 148. ezn moht et dg niht wseher sin 148. wandern 
versach sichs niht 149. und si dar n&ch niht wol enlie 156. sgne 
longen ich des niht 157. unde enwart onch des niht erl&n ichn 
schüefe 158. jane müet mich niht wan daz ich lebe 160. ichn 
l&ze iuch niht nnder wegen 161. mime mac nü niht ge werren 162. 
sone sol ich daz niht gerne sehn 165. nü entwelt er d& niht mg 
165. done vander niht wan gnotes 166. d& er niht umbe enweste 
167. der mssre endurfet ir niht gern iedoch enwelt [ed I weit] irs 
niht enbem 168. dern ist niht d& ze lande 171. wand ich ir 
anders niht enbite 173. dem lOste in niht 176. daz ich in d& niht 
envant 178. enmnoz ich niht wol sorgen 178. der ez an den lSp 
g&t enkrnn ich dar niht enzit 178. enhete si sich niht verclagt 179. 
sine dühte niht ze vil 181. min tweln enknmet mir niht wol 181. 
sone st&t niht min mnot 182. nune mag ichs bei diu niht best&n 
183. ichn wil die niht l&n 184. em kan sich lästere niht schämen 
186. dien mugen niht gevehten 188. ichn trib in ouch von mir 
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niht 197. ande enlac niht mü d& nidere 200. er enmohte den 
lewes niht vertriben 201. dam wart ouch hie niht gespart 202. 
wand si enist niht wtse 203. ichn Überwinde niht 205. ichn vihte 
niht 209. dane hftst düniht an 209. wand er sich niht ennande 211. 
ich enmac in ze staten niht gest&n 211. dochn wold ich niht von 
hinn en 212. daan l&ze ich üne clage niht 212. si begunde swem 
sine teilte ir niemer niht mite 212. wand sis niht langer enbite 218. 
em ist mir anders niht erkant 215. em hät iu niht von im ge¬ 
logen 215. des enwolter mir niht sagen 218. done wart onch d& 
niht mä gebiten 220. sine mohte zeltens niht gehaben 220. ichn 
hän genäden niht 221. dane wirret iu niht an 222. diu bete enist 
niht umbe mich 222. unde enh&t das niht verlom das si 223. 
dane hüt sich der bote niht versümet 223. ezn hilfet iuch aber 
niht 227. onwrorez iu niht leit [cd I wserez] 232. dern schämt sich 
ir so säre niht 232. dftne ist Widerrede niht irn müezet 233. ezn 
kan ouch &ne in niht geschehn 233. sine kunnen uns niht ge- 
niezen l&n 234. wirne leben niht deste baz 235. sine mohten bei- 
diu niht baz getän sin noch gebären 237. und enwart des niht 
vergezzen [ed I wart] 240. mit der er anders niht enpflac 241. 
dem weiz niht daz 241. dem ist aber niht vil 241. ichn habe niht 
kindes märe 242. ichn ger iuwer tohter niht 243. irn wert iuch 
mlner tohter niht 243. nüne sümter sich niht em wäfente sich 
zehant 244. dane möhte niht vor bestän 245. em mohte niht an 
getragen 246. dem moht im niht ze staten körnen 248. der lewe 
envuor niht mit in zwein [ cd vuor] 252. nune twelten ei niht 
lange dü 252. em möhte den kampf niht gesehn 252. em wolt 
in niht zem kämpfe hän 252. wandezn tuot dem biderben man 
niht wol 254. jane wären si niht geste 255. daz si daz niht en- 
sümde 255. nune sümden siz niht märe 256. daz enmeinde nihtwan 
daz 260. ouch enwart [ ed I wart] der lip des niht erlän em müese 264. 
ezn wacir erriu riterschaft engegen dirre niht ein strö 265. done wolt 
er8 niht volgen 268. sone ist er im doch niht gehaz 269. ichn wil mich 
wider iuch niht schämen 271. unde ichn zwivel niht dar an 273. 
unde enweiz ouch niht ob 274. unde ent weiten niht märe 274. 
enheten si sich niht genant 274. doch enmöhtent ir niht baz ge¬ 
rochen sin 276. nune wont niht hazzes bi uns 277. im woltet si 
niht wizzen l&n 282. ichn mac iuch des niht erlän im geheizet 
287. döne was niht verswigen des er bedürfen solde 288* ichn 
hän niht baz widr iuch getän 290. daz envuocte ouch anders niht 
niuwan 291. entwunge mich niht der eit 294. nune hceret anders 
niht dä zuo 294. ezn wart mir niht bescheiden 296. 

h) durch niuwan. dazn vristet niuwan daz klagen 52. sone 
stuont doch anders niht sin muot niuwan ze helibenne dä 71. ichn 
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rfttes in niuwan daroh guot 70« eine mühte dA niht vinden ninwan 
x zürn nnde dro 81. nnde enger ninwan des selben man 84. e» en- 
weiz nieman noch ninwan der garzün 89. era ahte weder man noch 
wip ninwan üf a!n selbes 11p 124. wand ioh ir anders niht enbite 
niuwan mit dem gedinge 173. nnde anders sites niene pflao nin¬ 
wan als ein ander sch&f 181. im envolget weder wip noch man 
niuwan eine vrou L. 206. done was sin alter ninwan ahtzehenjAr 
233. irn wert inch miner tohter niht ninwan durch iwem ver¬ 
zagten muot 243. sine bürten noch ensancten enweder se nider 
nöch ze hö ninwan alsö als ez wesen solde 259. dane llt sich 
onch niemen an ninwan ein verlegen man 262. doneheten st kein 
ander pfant ninwan daz Isen 264. daz envuocte onch anders niht 
ninwan ein wunderlich geschiht 291. 

i) die stellen, in welchen ne dem noch oder dem weder beige* 
seiet wird, s. unter noch und weder. 

4) ne th seinen zusammengesetzten formen , durch eine beige- 
setzte Verneinung verstärkt oder bestimmt . s. nie, nieman, niender, 
niht, niuwan, niuwet, noch. 

neben, aus eneben, das st. in eben steht , verkürzt . ob dü 
iemer man gelobest neben im 75. — vgl. eneben. 

ich neige (hneigu) mache ntgen. er neicte sich n&ch dem 
slage um den schlag zu thun t 189. er hete sich n&ch deme slage 
hin vür geneiget 49. si neicten diu sper 259. er was geneiget 260. 
vgl . ich nlge. 

nein, si sprach ‘nein! 1 115. herre, nein 276. nein, herre 
277. 279. weit ir mich ? nein ich 93. vgl. ich. wan nennet ir si 
doch? nein* ich noch 204. wizzet ir ,'war dö sin vart wurde? 
nein ioh 216. ist er iemen mß gewizzen? nein ez 204. vgl. les. 
u. L. zu z. 5490, Paul I, 334. 

nemeliohen s. nämelichen. 

ich nenne (nennn) sage den namen. daz ich st alle [nenne 
177. ichn weiz wie ichn in nenne 215. ich nennes (nenne si) alle 
wol 156. nennet mir die dri man 156, 2. wan nennet ir si dooh? 
204. st nande in zehant 129. daz si in niemen ennante 203. dö 
nanter sich sä, 277. wand er sich niht ennande 211. het ich mich 
enzit genant 273. enheten si sich niht genant 274. — ich bin 
genant mein name ist . er was genant Hartman 10. Utpandragön 
was er genant 42. iwer vater was der künec Vrißn genant 53. 
159. ich bin genant Gäwein 273. der dä wirt was genant 165. ez 
ist unser lant der Jnncvrouwen wert genant 232. wie sit ir ge¬ 
nant 204. wie ich (wiech) si genant 191. 253. 277. 282. ich 
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wirde genant mein name wird gesagt. ez wart vil dicke von in sin 
bester vriunt her Güwein an der bete, genant 182. im wart sö 
dicke genant got under Gäwein 183. wandern wart mir nie 
genant 115. er wart mir anders niht genant wan daz ein lewe 
mit im ist 220. 

ich ner (neijn) errette . got si der inch ner 52. so enist ouch 
niemen der mich ner 154. daz iuch diu (wer) ner 243. mich muoz 
ein biderbe man nem 83. wand ich mich gerne nerte 36. wan daz 
in der übele tiuvel nerte 176. sl nerte hem i weinen von grözer 
horte 106. 

der neve neffe, in weiterem sinne des Wortes ; Iwein heisst 
Calogreants neve, Calogreant Iweins neve. 39. 45. 97. — Gawein 
ist neve des k . Artus 277, 2. 280. 281. vgl . mhd. wh. n &. 
832. 

nideo adj. eifersüchtig, die mir ie wären nidec unde 
gehaz 156. 

nidere, nider adj. niedrig, ir sanc was höoh unde 
nidere 32. von nidere üf enbor haben 49. 

nidere, nider adv. nieder, daz der walt nider brach 33. 
er liez daz tor hinder ime nider 50. dö wart diu brüke nider lftn 
166. er hiez die brüke nider län 187. nider legen mit Stillschweigen 
übergehen 15. der dä nider lac 248. er enlac niht me dä nidere 
200. daz er zer erde von dem orse nider seic 150. sine bürten 
noch ensancten enweder ze nider noch ze hö 259. er saz zuo in 
dä nider. 42. dö daz tor her nider sleif 50. vgl . demider. 

niderhalp auf der untern Seite, daz si niderhalp der knie 
deheiner siege taten war 261. 

nie (ni öo) 1) zu keiner zeit ; ein beigesetztes märe dient dazu 
die ausnahme eines einzigen f alles zu bezeichnen . 2) durchaus nicht ; 
diese bedeutung hat nie bisweilen so wohl wenn es einzeln steht (37. 
52. 68. 85. 126. 220. 225. 236.266.), als auch in einigen Zusammen¬ 
setzungen, und immer, wenn ihm ne angehängt ist. vgl. oben s . 190. 
über den gebrauch von ie u. nie, iemer u. niemer s. L. zu 770. 771. — 
1. nie als einzige Verneinung, daz ich sö gröz arbeit nie erleit 19. 
daz ich nie schcener kint gesach 20. daz er mich ir nie verstiez 
23. daz nie man schoener gesach 30. daz im selch gemach 
eines nahtes nie geschach 45. daz er sö schcenez nie gesach 
51, s. les. zu z. 1138. doch gehabte sich nie man baz 52. daz 
nie künec bezzer gewan 53. in behagte nie riter alsd wol 95. 
daz er nie bezzer kurzwile vant 104. daz im lieber wäre war er 
nie körnen dar 111. daz gesach ich nie 117. geschach ez 6 nie, sö 
117. wander sö jamerliches nie enbeiz 127. der nie n&ch Ören muot 
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gewan 185. diu nie man &1*6 gerne gesach 189. dd beg&ben rt 
mioh nie 156. nü gesach er nie kinde« lip schöner 179. und das 
ioh inch nie m§ gesacli 205. das 6 nie knmber gewan 214. den ich 
nie geeach 215. din rede ist nie sö angestlioh 286. [Uber nie s6 
vgl. X. zu s. 2476.] und het er sl nie gesehen, sd 289. das es nie 
wirt m6re slme gaste bas erbftt 240. wand sl nie ges&hen 253. das 
din werlt nie gewan 254. ob minne unde haz nie md besfcsen 257. 
das er d& vor nie möre kom 260. si entlihen nie einen slao 264. 
des er nie schaden gewan 269. mir benam nie möre 272. s6 
gewan ioh nie s6 grdze n6t 272. — 2. nie mit einer beigesetxUn 
Verneinung, a) mit dehein, kein, [über nie kein vgL auch X. s u %, 
2894.] das er deheine schcener nie gewan 10. das im nie möre 
dehein gast wäre komen 23. das mir dft nie dehein man ein 
wort suo gesprach 52. ezn gereit nie mit schilte kein rtter 62. 
das din minne nie gewan grcesera gwalt an keinem man 68. ge¬ 
wan nie rlter dehein 99. 130. der nie dehein Öre gewan 151. 

sone wart nie kein armes wtp s6 nnsseleo 164. der nie deheine 

nöt gewan 166. das si ir nie getsete deheine misserote 196. das 
er deheinen schoenern nie gesach 286. sine gernochten des nie das 
at deheiner siege taten war 261. das ich nie gewan se tuonne mit 
deheinem man 271. ezn gelebte nie kein man 274. der nie kein 
ahte üf mich gewan 294. — b) mit ne. s. ne verstärkt und be¬ 
stimmt dnrch nie, oben s. 189. — c) mit niht. ichn gehörte nie 

selhes niht gesagen 29. der ich nie niht sach gelich 70. — d) die 
stellen in welchen nie dem noch, deweder, weder, beigesetzt wird s, 
unter noch, deweder, weder. — nie mö, nimö, nimmö' = niht mö 
s. unt, niemö s, 198. 

nieman, niemen niemand, verschieden von nie man, s, nie. 
— nieman steht 16. 54. 55. 60. 66. 98, 2. 124. 125. 143. 15$. 158. 
177. 208. 218. 267. 268 [doch s. les. zu z, 7321.] 274. niemannes 
16. 286. an allen übrigen stellen niemen, und 10. 48. 151. 160. nie- 
mens. — nieman: dan: kan 55. 124. 218. niemen: riemen 21. 

1. nieman als einzige Verneinung a) nom. niemen wäre u, m. 
18. 16. 25. 41. 47, 2. 49. 58, 2. 60. 98, 2. 99. 100. 124. 181. 140. 
143. 153. 193. 208. 211. 218. 242. 253. 267. 281. 284, 2. 291. — 
b) gen . b! niemens ziten 10. niemens wan min 160. — c) dat, 
niemen sagen 43. den sag ich niemen 204. 210. niemen l&n 212 
[ed, I. niemer vgl. les . zu 5723, Paul I, 387.[ si enlihen niemen ir 
habe 263. — d) accus • sl vunden doch d& nieman 55. 181« 
212. 229. 

2. mit einer beigesetzten Verneinung . — a) mit dehein. das sich 
niemen köret an deheinen sinen spot 17.* — b) mit ne. s. ne 
d). — c) mit niuwan. wan d& gewinnet niemen mite niuwan 
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schände 82 [vgl. Im. u. L . zu 2029.] ez enweiz niemen ninwan der 
garzün 89. dane ÜLt sich ouch niemen an ninwan ein verlege 
ner man 262. — d) mit noch. s. noch. 

nie mg = niht mg. — nixne 46, nimmg 1S4. auch getrennt 
nie mg 126. geschrieben , s. L. zu z. 908. u. 3512. vgl niht. 

niemer, nimer [«. L. zu z. 6670, H. zu Er. 3255], 
nimmer, (nimer 22. 81. 34. 37. 46. nimmer 42. 57. 69. 75. 80. 
81, 2. 105.122. 133. 173.174. 175, 2. 281. 293. — Übrigen» niemer) 
zu keiner zeit , niemals, durchaus nicht, der eigentliche begriff des 
mgr (der, wie es scheint , zweiten hälfte des Wortes) vermöge dessen 
es etwas bezeichnen sollte, das auszunehmen, oder abzurechnen ist, ver¬ 
schwindet so ganz und gar, dass für einen solchen fall ein zweites 
mgre hinzugesetzt werden muss, vgl Übrigens L. zu z. 770, 771. mhd. 
wb. Ha 153,154. 

1) niemer als einzige Verneinung, ohne mgre. daz selch vreude 
niemer werden mac 11. daz Keil in niemer gelieze vrl 65. von 
dem sl niemer wirt geswachet 67. daz ich ir hulde niemer ge¬ 
winnen kan 68. dä von sol sich min nöt nimmer volenden 75. daz 
sich ein wlp niemer wol behüeten kan 122. daz er nimmer äne 
triuwe werden kan 122. daz er niemer gehörte msere 124. daz ich 
sine hulde niemer gewinne 153. daz er niemer slnen lip be- 
stsetet 159. daz ich nimmer gerite 174. daz er niemer künde 199. 
niemer werde min rät 204. wil ich mich niemer gevreun 204. der 
mir die gnäde niemer widerseit 209. sö lige ich niemer töt 230. ez 
verdienten niemer tüsent wlp 291. 

2) niemer mit mgre, sei es die einzige Verneinung oder sei noch 
eine andere beigesetzt, unde entuot ouch lihte nimer me 22. man 
enhceret nimer mgre 31. ichn begüzze in nimer mg 34. 37. sine 
woltes nimmer mgre gesehn 80. gesehe ich iuch nimmer mere 
81. ichne gewehenes niemer mere 100. daz er mich nimmer mgre 
an gesiht 133. em sprichet nimmer mere 173. daz ir im niemer 
mg getuot 187. ichn gewinne niemer me 203. ich warne man 
niemer mgre vinde 238. sone mac er niemer mgre werden vrö 259. 
man enlät iuch niemer mgre gelebn 285. daz erz niemer mg 
getuo 294. sine wirt niemer mgre vcrlom 294. vgl. ks. zu 297. 
Paul I. 362. 

3) niemer ohne mgre mit einer beigesetzten Verneinung, a) mit 
dehein, kein, daz er nimmer keinen eit swuor 42. ezn möhte 
nimmer dehein wip gelegen 57. mir mac nimmer [ed. I. nie mg] 
dehein herzeleit geschehen 81. ern sprichet nimmer mgre dehein 
iuwer gre 173. wand ich niemer werden kan süßte deheinem wibe 
249. sone sol iuch kein ander nöt nimmer gescheiden äne der 
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töt 293. — b) mit ne s. oben s. 191. — c) mit niht. sine teilte ir 
niemer niht mite 212. — d) mit noch, weder. s. diese Wörter. 

niender (ahd. nioner; vgl. iender) 1. nirgend. 2. auf keine 
weise, oder (wie wir noch sagen) durchaus nicht, s. Ben. tu z. 5138. 
— 1) niender als einzige Verneinung, diu nase niender blftz 26. dft 
w&ren niender zwftne gelich 82. die rede meinder niender sö 61» 
rin herze stuont niender anderswar 71. min mnot stftt niender sö 
72. daz da, niender geschach 88. der ist niendr in mime her 92. 

der niender in den siten schein 120. ir herze meindez niender bö 

167. daz st niender zwein zagen gelich geb&rten 254. — 2) niender 
mit ne s. oben s. 191. 

n i e n e aus nie = niht, und ne zusammengesetzt, s. oben s. 190. 

diu niftel so nennt Oawein die tochter seiner Schwester 211. 
282. so die jungfrau ihre base 251. vgl. 213. 

ich n i g e (ahd. hnigu) neige mich ; dieses verneigen ist so 
wohl Zeichen der ehrerbietung, er neic ir unde enpfienc s! 18. we¬ 
der si ensprach noch enneic 90. si neic dem künege und schiet 

von dan 123. als segnenden dankes , vgl. auch Ben. zu z. 5838. wie 
gern ich dem stige iemer mftre nige der in herze mir truoc 216. 
dft neic si imundegote 222. dft neic ichumbe in elliu lant, ichn 
weste war ode weme 282. diu lachet unde neic mir 24. 

niht (ahd. ni eo wiht, nftowiht, niowiht) kein ding. 

1. Nebenformen der Zusammenziehung des alten niowiht sind 
nieweht, niuwet, niwet (2156 A. vgl. unt. niuwet), niut, nieht, 
niet, nit. vgl. mhd. wb. III 653. 

2. niht steht im mhd. für das nhd. nichts, diu trügevreude ist 
ein niht 167. selbst als einzelnes wort, einen vollen satt bildend niht 220. 

3. Der accus. des Wortes niht wird im mhd. als Verneinungs¬ 
partikel gebraucht; ez ist ein engel, Äiht ein wip. wörtlich über¬ 
setzt würden diese Worte ungefähr lauten ‘kein bisschen, kein haar, 
nicht im mindesten ein weib’; allein der nachdruck, der ursprünglich 
in neowiht liegt, wurde durch die tusammenziehung und durch die 
unendlich häufige Wiederholung verdunkelt, so dass niht ein wip 
nicht mehr sagt als * nicht ein weiV. 

4. Ist niht volles substantiv, d. h. bedeutet es * nichts\ so kann 
es durch einen beigesetzten genitiv genauer bestimmt werden niht 
selhes nichts der art; ist es aber der als adv er b stehende 
accusativ , d. h. bedeutet es ‘nicht, so muss der casus folgen, 
den das vollwort erfordert, er vant sin niht und er vant in niht 
ist beides sprachrichtig; aber das erste heisst ‘er fand nichts von 
ihm\ das zweite ‘er fand ihn nicht, es versteht sich übrigens, dass 
der genitiv auch vom volkcorte abhängen kan ich erl&ze dich 
es niht, oder von einem andern substantive des volgaerc enbin ich niht. 
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L niht als volles substantiv. 

1) als die einzige Verneinung im satze . a) ohne beigesetzten 
genitiv, nom. dem was et niht gelich 104. unz in derbühsen niht 
beleip 133. in möhte niht gewerren 143. diu trügevrende ist ein 
niht 167. daz in von mir niht ist geseit 205. ir woldet vür das 
tor; niht: d& ist ein nagel vor 229. — gen. das. im nihtes ge¬ 
brast 141. nihts gebr. 292. daz ich im nihtes abe gö 184. im ist 
nihtes ze vil 233. — acc. teste ich in niht 27. ich h&n niht ge¬ 
t&n 36. den er niht verdagte 44. din sprach niht mö wan 51. 
daz ich von in niht h&n arnomen 205. man hörte niht wan ein 
geschrei 260. in heten din ros niht get&n 261. — b) mit beige¬ 
setztem genitive. nom. daz im d& von niht arges war 49. daz in 
niht leides geschiht 54. daz im niht arges geschach 60. man ge- 
lonpt imes niht 72. inwer schcene riet ez unde anders niht 94. in 
was anders niht ged&ht 104. der dewedem mach ich niht h&n 
156. des niht mac geschehn 227. dir geschiht daz sol nnde anders 
niht 241. sö daz an in niht möre blözes wan daz honbet schein 
245. — acc . wan ers niht l&zen mohte 39, der h&t der seslden 
nfift 108. des ich niht geantwnrten kan 115. turnierens des si 
niht verl&gen 118. onch gehiezet irs uns dö niht 122. des man 
niht wider müge h&n 141. daz er sin niht erkande 211. des ich 
niht erkenne 215. sit ichs niht haben sol 267. diu jnncvrouwe h&t 
rehtes niht 278. des si niht sprechen solde 279. 

2) mit einer beigesetzten Verneinung 

a) mit dehein, kein, ir dehein onch anders niht entnot 77* 
sine künde si deheines gnotes mit nihte überwinden 81. 

b) mit ne a) ohne beigesetzten genitiv. nom. sone wirt im niht 
wan der döz 18. jane müet mich niht wan daz ich lebe 160. mim 
mac nü niht gewerren 162. f done vander niht wan guotes 166. 
sine dühte niht ze vil 181. dane mohte niht vor best&n 245. daz 
enmeinde niht wan daz 260. — da t. sine knnde si deheines gnotes 
mit nihte überwinden 81. — acc. dien h&nt wider inch niht ge¬ 
t&n 17. done sprach er niht wider mich wan 36. dem mohte 
niht d& von gesagen 47. sine mohte d& niht vinden niuwan zom 
81. d&ne h&st dü niht an 209. ß) mit beigesetztem genitive t nom . 
hien sol niht yrides möre wesn 36. d&ne was der liute niht 48. 
sone mohte niht lebendes drüz körnen 56. zw&re des enist si niht 
79. Ö des niht ensüle geschehn 89. an dem niht tes enschein em 
wsere 105. desn sol niht geschehn 197. nnne wont niht hazzes bi 
uns zwein 277. döne was niht yerswigen des er bedürfen solde 
288. daz envuocte onch anders niht wan 291. nnne hceret anders 
niht dfi zno 294. — dat. wand ich n&ch anders nihte envar 29. — 
ßcc. ichn habe in selbes niht get&n 15. ichn gehört nie selbes 
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niht gesagen 29. ir dehein ouch anders niht entuot 77. nü seht 
des entnon ich niht 98. ichn hän niht liebers danne den lip 107. 
ichn kan in des gesagen niht 138. des enwolter mir niht sagen 
218. sine mohte zeltens niht gehaben 220. ichn habe gnäden niht 
221. ichn habe niht kindes möre 242. 

c) mit nie, ichn gehörte nie selhes niht gesagen 29. 

d) mit niemer, si begunde swern sine teilte ir niemer niht 
mite 212. 

e) mit niuwan. sine möhte dä niht vinden niuwan zorn 81. 

f) mit weder, deweder, noch s. diese wlirter. 

II. niht adverbialer a ccusativ , d. h. als das nkd, 
y nieht\ 

1) niht als die einzige Verneinung im satte . swenner sine stunde 
niht baz bewenden künde 10. dü erläst dfns ntdes n. 14. Keii den zorn 
n. vertruoc 15. söbelibemir der lip n. 15. iuwer rede hät niht kraft 

16. ouch wil ich n.engelten 16. min vrouwe soliuch n. erlän irn saget 

17. wan ez n. reht waere 17. sit ir michs n. weiterhin 18. n. vol eine 
mlle 19. und liez mir n. die muoze 19. daz si iCTanger vrist mit mir 
solde umbe gän 22. daz ich in danne n. vermite 24. als ein eher, 
n. als ein man 26. ich wände niht daz 28. [ichn ed. I., vgl. les . 
zu 502. X. zu 588.] daz verswic mich n. 29. dazdü n. gerne sanfte 
lebest 29. bistü n. ein zage, sö 30. wil dü danne n. verzagen 31. 
der morgensterne möhte sin n. schcener 31. wanerz n. läzen mohte 
ezn wser 39. gebt mir n. ze teile swaz40. ich mac daz n. bewam 
43. ob er n. dulden wolde 46. ob er in n. erslüege ode vienge 
48. nü was diu burcsträze zwein mannen n. ze mäze 48. daz man 
den lip dä n. verlür 49. deiz im den lip n. begreif 50. n. überlanc 
51. eine riterliche magt hete si sich n. verklagt 51. daz si iuch 
nü n. hänt erslagen 52. als siz im n. wolden vertragen 54. das 
bette wart des n. erlän sine ersuochtenz 56. der n. ernest wser® 
57. daz er den töt n. entsaz 61. er dähte dazer n. überwunde 
64. dä von boI si mich n. län under wegn 69. ez ist ein engl 
und n. ein wip 70. wie küme er daz verlie daz er n. wider sl 
sprach 71. weit ir den brunnen n. Verliesen 76. man mac bekören 
unde n. von guote bringen ze 77. daz ich nü n. ersterben mac 
77. ob ich des n. geräten kan ichn müeze 78. sit ich min lant n. 
bevriden kan 78. und doch min man n. waere 78. es ist n. 
wsenlich 80. mit mime libe mac ich den brunnen n. erwera 83. 
iclkwsene dü n. tobtest 84. daz si mirz n. gewizen kan 85. ich 
vürht ez mir n. wol ergö 87. dö wart n. mö gesessen 91. vor den 
suln wirz n. stillen 94. her 1. ist n. wise 99. und daz er nü n. 
körnen ist 99. daz er n. mohte körnen 99. sin hete anders n. einen 

26 
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tac geruoeket der ktiaee 101. das er dar ane n. verzage 107. kört 
ez n. al an gemach 109. der wirt hät w&r und doch n. gar 111. 
da« sie n. verdrieze 111. sö daz ich an in n. wandeis ger 112. in 
dtiht des schaden n. gennoc ern teste 121. sit a£ wider inch n. ge- 
niesen kan ir jngent 121. het ichz n. nndervangen 121. daz 
iuwer ende n. ergienc 121. in ist n. möre witze kunt 125. daz er 
n. rehtes sinnes was 126. daz was des schult und doch n. gar 
129. daz sin n. bestriche dä mite 131. daz s! in sach und er si n. 
133. hät mir min troum n. missesagt 134. daz er s6 wol gereite 
n. üf mohte gest&n 137. als ir w»re g&ch und n. umb sin geverte 
kunt 138. diu vrouwe ouch des n. vergaz sine wolde 139. daz man 
n. behalten sol 140. von deme si n. verdürben 145. daz in daz n. 
vervienge 146. daz er sich n. ze töde stach 150. und der sich sö 
n. versinnet 151. weere mir n. geschehen heil 151. daz mir des 
wnnsches n. gebrast 151. ob ir iuch n. mugt erwem 154. ich weiz 
ir zwöne und ouch n. mg 155. man liez mich ir n. wandel h&n 
158. das si n. wizzen wer ich si 161. wand er n. wider wolte 
komen er ervQere 3. alsö daz er den lip n. verlor 165. d& er 
n. nmbe weste 16*got welle daz ichz n. gelebe 170. mac mir 
danne min lebn n. wol unmeere sin 170. n. anders wan als einen 
diep 176. vil lützel doch des gebrast daz im n. same geschach 
176. ob ich vor im n. töt gelige 179. mir ist min selbes lip n. 
lieber danne 179. giengez mir an die triuwe n. 184. er hienge si 
ob man si n. löste 186. daz ers ir hart n. kan geniezen lftn 186. 
het in daz ors n. vür getragen 188. wander bete sich dä n. ze 
Stirnen möre 190. daz in diu nihterkante 203. ob si n.gröz herze- 
leit tif in ze sjjrechenne hftt 204. dö er n. möre mohte gän 207. 
sit ich hie n. kempfen mac gewinnen 212. dö daz den ktineo n. 
dtihte guot 213. ob er n. gröze unmuoze h&t 215. swes iu diu n. 
ges&gen kan desbewlset iuch hie nieman218. ich wrore töt wser er 
mir n. ze helfe komen 219. unz ich den n. vunden h&n 219. und 
wart mir anders n. genant 220. daz in min n. verdrieze 221. und 
daz er mich n. entwer 221. daz si n. selbe n&ch in reit 223. der 
inwer n. ger&ten kan 225. in galt ir arbeit n. mö 228. wsenet ir 
daz mich n. betrage 231. als der sich mit Worten n. beheften 
wil 281. daz wir n. hungers sterben 235. daz ims doch got n. löne 
244. ob es n. r&t wsere ir einer enwurde erslagen 253. wände 
sis n. örste begunden 256. der es n. h&t gepflegt 256. im ge* 
brist des leides n. 259. daz diu sper n. ganz beliben 260. diu 
swert wurden n. gespart 261. und n. gulte 262. daz ers an lobe n. 
engalt 262. ir leben was n. verl&n 263. die n. ze verhe giengen 
264. daz er sis n. m6 wolte biten 266. kumt ez von mnotwillen 
a. 269. seht ob ich n. haben mege 270. der ich n. söre engelten 
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kan 272. sw& ez mich n. süle krenken 272. het es diu naht n. 
erwant 278. daz §ren er im n. vertruoc 278; daz im n. wider mngot 
komen 279. daz ir mir n. gewalt tuot 280. stt daz irs n. weit 
enbem 281. iedoch verwsn ich mich es n. 286. der ich zem eide 
n. enbir 288. ob irz n. hsetet erwant 291. daz st des kumben n. 
verdröz 296. 

2) niht neben einer andern Verneinung 

a) neben dehein, kein. sö er stnen gelingen mit keinen schln- 
liehen dingen niht erziugen möhte 64. dochn wolter im niht märe 
tuon dehein unäre wan 102. 

b) neben ne e. ne oben 8 , 191. 

c) neben nie. der ich nie niht sach geltch 70. 

d) neben niuwan. sone staont done anders niht sin muot niu- 
wan ze beltbenne dä 71. wand ich ir anders niht enbite niuwan 
mit dem gedinge 173. 

e) neben noch, weder. s. diese wlirter. 

f) niene = niht ne s. s. 190, nie m&, nimö, nimmä = niht 
m§ s. s. 198. 

ich n i m nehme . (er nimet 76. nimt 187. 212. ir nement 87. 
ir nemet 187. er neme 68. nemet 53. nemt 81. ze nemenne 215. 
mit angeschleiftem es, nemes 18.) 1) mit transitivem accus . a) über¬ 
haupt. nehmen was der andere gibt, er nam daz man im böt 207. 
daz ir ze nemenne tohte 215. nemet ditz Yingeriln 58. was man 
su nehmen berechtigt ist . er nam min ros und lie mich ligen 86. 
er nam daz ors 102. ditz ros hän ich genomen 102. den besten 
knappen nam er 44. diu küneginne die Meljaganz hete genomen 
210. wie sl wsere genomen 163. b) insbesondere, daz ir dehein 
hete genomen des andern dehein arbeit 278. dödazweterende 
nam 46. vrou Minne nam die obern hant 65. die guoten her¬ 
borge er d6 nam 45. einen kampf den ich alsus genomen h&n 
daz in der kQnec Artüs muoz sehn 250. einen man, eine vrouwe 
nemen herrathen. ob ich genomen habe den man 85. si wolt in 
doch genomen hän 95. daz st in h&te genomen 120. ez nam des 
landes vrouwe einen man 154. dö min vrouwe ir man nam 156. 
daz in ir vrouwe nseme 143. ir naemet übele einen man 87. st 
bitent iuch daz ir in nement 87. em l&ze iuch nemen swen ir 
weit 87. den min vrouwe nemen sol 95. ein vrouwe sol einen 
Herren nemen 243. swenn ich wtp nemen sol 243. ich nim in 
seinem manne 85. ir müezt sl nemen 249. — her Iwein het ge¬ 
nomen den pris ze beiden stten 118. er nam des sine Sicher¬ 
heit, daz er Uess sich angeloben 144. w& habent ir den sin ge- 
nomen der iu ditz geriet 63. er nam urloup 145. nftnam st url. 
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dft ze hüs 213. ans het sl url. genomen 55. dös url. nemen wol- 
den 108. dö wolter u. hün genomen 241. aus wart d& u. gen. 
seime ganzen järe 113. icbn naeme u. von in 212. der hät von 
ans hie n. gen. 220. daz tor nam einen val 49. nemet war 218. 
bl einer gnist nim ich war 56. em nemes onch mit dem herzen 
war 18. sl nam an im war einer der wunden 129. er nam ir bei¬ 
der war 166. er nam einer stiege war 236. heten sl min war ge¬ 
nomen 25. min wart vil guot war genomen 20. er nam des vil 
rehte war, daz er 171. er nam war, daz 231. die gerne wolden 
nemen war, wie 252. nü namer umbe sl war sah sich nach ihr um 
194. — 2) mit reciprokem accus . von danne nam si sich nu gar 
wandte sich ab 66. — 3) mit accus, der sache u. transit. dat. der 
person. ich nehme weg. er nam im den bogen 125. naeme ich in 
danne dez lebn 92. der uns unser spilen neme 194. ich läze mir 
ß nemen den lip 90. daz wir iu iuwer ßre müezen nemen untten 
lip 196. sö nement si mir ouch den lip 154. sö nim ich iu llhte 
den lip 92. er nimt ouch mir daz lebn 187. nimt st mir dar über 
iht 212. ern hete mir 8 genomen den zoum 19. der im den lip 
hät genomen 60. wie bistü mir genomen 62. in was diu künegin 
genomen 163. daz ir ir habt genomen 279. — 4) mit reciprokem 
dat. der person. mänlich im die vreude nam 11. sö solt ir iu 
nemen eine mäze 40. — 5) mit einer vermittelst einer präposition 
beigefügten bestimmung. si nfirnen wuocher dar an 263. si nam in 
bl der hant 73. — er nam in die hant daz becke 100. nemt in 
iuwern muot waz iu si nütze 81. nim daz in dinen gedanc 86. — 
er nam daz ors mitten sporn gab ihm beide sporn 188. si n&men 
d’ors mitten sporn 46. diu ros wurden sßre mit den sporn genomen 
257. — heter genomen üf sinen eit ze sagenne die wärheit 266. 
— dö nam ern underz kinnebein 198. — dö ich iuch von dem 
töde nam 121. nü wart der muot von in genomen 141. — 6) mit 
adverbialpräpos. a) ich nim mich einen, ein dinc an sehe 
einen , etwas an als mir zugehörend t eigne mir ihn , es an. unsere 
heutige spräche hat keinen gleich bedeutenden für jeden fall passen¬ 
den ausdruck. a) das object eine person. daz sich wip noch man 
neme deheinen gast an 226. ß) das object eine sache. die sich sö 
starke arbeit durch mich armen nsemen an 155. 78. 8 ich mich 
hete an genomen ander hande arbeit 211. der dise bürde an sich 
neme 286. er h&t sich alsö vaste unser swaere an genomen 179. 
y) das obj. ein pronomen. der sich ezwolde nemen an 158. wand 
er sichz het an genomen 98. sit ichz mich an genomen hün 175. 
waz h&t ir iuch an genomen mit iuwer reise d& her 225. cf) das 
obj. ein satz. swelhe dri sich nsBmen an daz siz bereiten wider 
mich 157. waz (warum) nemet ir iuch an daz ir sö ungerne lebt 
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187. swelher sich daz nimet an daz er der beste si 76. ir h&t 
inch an genomen irne wizzet hiute waz 13. wanä er sich hüte an 
genomen daz er dar eine wolde komen 43. «) das obj. ein infin . 
n®m ich mich an ze rätenne 286. — b) ich nim üz o) nehme aus. 
woldet ir iht üz nemen 172. ß) hebe hervor, und wart vil gar üz 
genomen daz im ze staten mohte komen 288. y) dö was diujunc- 
frouwe genomen her üz dü st gevangen lac 192. — 7) er nam des 
einen brüten dan 148. von danne 66. 

der nit eifersucht, dü erläßt dins ntdes niht 14. fine ntt 
meinetwegen, ich bin es zufrieden 112. 207. 

niugerne adj, begierig auf neues, swie niugerne ich 
anders st 37. 

niuliche jüngst . ir vater ist niultche tüt 222. vgl. niu- 
weliche. 

ninwan = niht wan, nicht ausser (Diut . 3. 460. Docen % 
misc . I. 27 nihwan). 

1. einzeln stehend, daz dus die bcesen alle erl&st und niuwan 
haz ze den vrumen h&st 14. diu allez guot verdagt und niuwan 
daz b<B8te 6agt 40. iu stüt ditz dinc ze wette niuwan umbe daz 
lebn 54. ez ist niuwan alsü komen 60. swer ez anders waere niuwan 
ein zoubersere 60. ich wil in niuwan guotes jehen 77. ich weiz 
wol daz si mir den rüt niuwan durch alle triuwe tete 82. si wil 
iuch niuwan eine sehn 90. mir rietz niuwan min selbes lip 94. 
diu niuwan sines willen gert 96. ir woltet niuwan gerne sehn 
102. si was niuwan nüch wSne wol gehit 105. daz ez schüefe niu¬ 
wan min list # 157. diu ir angest niuwan von miuen schulden treit 
184. in würen aller hande cleit ze den ziten vremde niuwan diu 
bossten hemde 185. diu cleider von in getän und niuwan ir hemde 
an verl&n 192. daz si iu müezen werren niuwan als ich schuldec 
st 195. diu bete was niuwan der töt 200. ich was et niuwan stn 
spot 216. ich dühte § niuwan dar an 221. die rede tuot man niuwan 
durch guot 226. er gewan den muot daz er reit niuwan durch 
sine kintheit 233. man git uns von dem pfunde niuwan vier 
pfenninge 235. diu niuwan süezes künde 267. daz ich iuwer Iwein 
iemer schtne unde ie schein niuwan hiute 275. diu ir swester h&t 
versagt niuwan durch ir übermuot 279. daz diu helfe niuwan an 
iu einer st&t 292. ich het iuwer hulde niuwan durch mlnen muot 
verlorn 295. 

*) Anmerkungen. (1) In den meisten dieser stellen steht niuwan 
et. niht wan und niht ist a) nom. mir rietz niuwan min selbes 
ltp. b) gen. diu niuwan sines willen gert = nibtes gert wan 
eines w. o) dat. daz diu helfe niuwan an iu einer stüt = an 
nihte wan an iu e. d ) accus, und zwar «) entweder vom vollw. 


Digitized by Google 



206 


niuwe niuwellche 


regierter acc. er sagt niuwan da* boeate er sagt nichts ausser 
das schlimmste . ß) adverbial stehender accus, dühäst haz niuwan 
ze den vrumen, dü häst niht haz kein bisschen hass d. h. nicht 
hass wan ze d. v. 

(2) In der stelle in wären aller hande cleit vremde niuwan 
185 richtet sich die rede mehr nach dem sinne als nach den Worten ; 
in wären aller hande cleit vremde ist eben so viel als st enhäten 
deheiniu cleit, und so fällt dieser ausdruck unter die folgende 
abiheüung. 

(3) In den zwei stellen swer ez anders wäre niuwan ein 
zoubermre 60 und daz ich iuwer Iwein iemer schine niuwan hiute 
275 steht y durch eine dem Sprachgebrauchs nicht ungewöhnliche und 
aus der folgenden abth . leicht begreifliche Verwechselung , niuwan 
st. wan. 

(4) In der stelle diu niuwan süezes künde wird der gen. von 
dem in niu steckenden wiht regiert , nicht irgendetwas ausser süezes. 
vgl. wan. 

2. niuwan neben einer andern Verneinung. 

Hier fällt nach der oben erwähnten regel, dass mehrfache 
Verneinung im ahd. u. mhd . immer verneinend bleibt f niu mit 
der beigesetzten Verneinung zusammen t und niuwan gilt nicht mehr 
als wan ausser; vgl. wan. 

Hie neben niuwan vorkommenden Verneinungen sind 

a) dehein, kein, daz es ir kein wart gewar niuwan ein 
Kälogr. 13. er klagte deheinen der im geschach niuwan des lewen 
ungemach 202. done heten st dehein ander pfarft niuwan daz 
Isen 264. 

b) ne s. oben s. 194. 

c) nieman. s, oben s. 197. 

d) niender. sin herze stuont niender anderswar niüwan 
d& 71. 

e) niht s. oben s. 201 und 203. 

f) deweder, weder, noch. s. diese Wörter. 

niuwe adj. neu. diu ruowe git mir niuwe mäht 271. bürde 
mlner niuwen schulde 68. in niuwen stunden vor kurzem 27. mit 
niuwen mseren 224. 

ich niuwe (niuwu) mache neu . den ernst sol ich im niu¬ 
wen 191. 

niuwellche adv . vor kurzem, st wären b6 niuwellche 
vrft 168. in was niuwellche geseit 210. vgl. niuliohe. 

daz niuweriute neu gereutetes land. ein niuweriute 126. 
s. L. zu z. 3285. 
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niuwet [ahd. nio wiht], vollere nebenform für niht, welches 
in ed. I. stets dafür steht , s. L. zu z. 2148, Paul I, 296. vgl . niht. 

1) einzeln stehend . onch sult ir ein dinc niuwet l&n 87. und 
wart ir niuwet ein kint 196. sl wären niuwet zagen 200. 

2) neben einer andern Verneinung . enwirt ez dar n&ch niuwet 
guot 87. nüne tweltes niuwet mö 132. ouch ensol mir niuwet 
wesen g&ch 173. dochn moht er des niuwet l&n 197. ichn 
belibe niuwet möre 205. sone sult ir ouch d& niuwet biten 220. 
ern mohte niuwet an getragen 246. döne twelt sin seile niuwet 
mö 248. sl env&hten niuwet möre 265. ich enkan iu gesagen 
niuwet mere 296. 

noch (got . naüh) adv. 1. noch drückt den nebenbegriff des 
hinzufügens, steigerns aus. noch hundert 79. noch viere 169. ein 
trinken noch 98. — daher vor comparativen . noch lihter 66. noch 
richer 112. daz siz noch versuochten baz 81. 151. 267. noch vür- 
baz 226. minre noch 268. — noch hoere waz sin reht sl 30. — 
2) noch bezeichnet bestehendes , als solches gedacht a) in der gegen- 
wart daz der Ören kröne noch sin name treit 9. noch hiute 9. 
56. 86. wofür auch noch allein . noch ode vruo 73. der noch n&ch 
8ime site vert 10. d& uns noch wol wesen sol 11. ich gihe noch 
als ich dö jach 20. ich h&n noch ze vreuden w&n 72. der wäre 
noch niht ein vrum man 76. ezn weiz niemen noch 89. ez schtnet 
noch 97. ob er noch riters muot habe 111. die er noch zetuonne 
willen h&t 130. ich h&n noch 131. der noch ie tete 162. der noch 
tuot 162. nein ich noch 204. s. Ben . zu z. 5492. diu noch lebende 
eint 216. d& 11t noch sin gebeine 216. erwindet noch 226. ez vert 
allez wol noch 240. vreut noch 270. swaz ich noch h&n gestriten 
272. danner mich noch h&t get&n 294. — b) in der Vergangen¬ 
heit dö er noch lützel het geseit 12. der vlöch noch den ende 
vor 50. noch lac er dort 103. si vant in noch sl&fende 131. die 
noch werten 199. noch erkande in d& wip noch man 203. daz st 
noch niemen Gberwant 242. stuont noch 268. noch w&ren 283. 
— c) in der zukuunft . ich ged&ht ze lebenne nöch 35. manec 
rlter kumt noch dar 75. ich muoz noch mit iu genesn 79. sö wirt 
diu rlterBchaft noch guot 113. als liebe mfleze uns noch geschehn 
220. 4 daz ich noch ir minne mit gewalt gewinne 284. unz man 
noch dirre tage siht 286. sl bevindetz noch ze guoterzit 291. ge- 
dienen müez ich noch umb in 294. 

noch (got. nih) conj . — In der ersten hälfte des sattes 
steht theils weder, deweder, enweder, theils noch, theils wird sie 
durch gar keine conjunction bezeichnet . 

A. noch einzeln stehend. 

1) noch ohne weitere Verneinung, in rüeret regen noch Bunne 
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30. dd begunden st got noch den tiuvel loben 55. daz er sol we¬ 
der riten noch gehn 109. in beschirmt der tinvel noch got 175. 
alsö daz minne noch haz gerümden daz vaz 257. ir ros liefen ze 
vruo noch ze späte 259. tuot dermite weder minre noch mö wan 
281. in bekom dä wip noch man 291. 

2) noch neben einer andern Verneinung. 

a) neben dehein. daz er vordes noch sit deheine sch eener nie * 
gewan 10. sö snel ist dehein man noch niht äne gevidere 86. daz 
sich hie vor wip noch man neme deheinen gast an 226. dö er de¬ 
heine vreise sach weder in der burc noch dervor 228. daz er 6 
noch sit deheinen schoenern nie gesach 236. ir deheines ouge was 
weder sö wise noch sö clär 266. wan er kein ander vrouwen hät 
noch gewinnet noch gewan 293. 

b) neben deweder, enweder. daz si dewederez envant den man 
noch diu msere 213. daz in der tage enweder gebrast noch über 
wart 252. 

e) neben ne, welches a) dem noch eingeschleift ist. nochn trüe- 
bent in die winde 30. icbn gewinne gemach nochn wirde vrö 203. 
oder ß ) einem andern Worte angeschleift oder vorgesetzt ist. ezn 
betwanc min gemüete nie sö söre magt noch wip 22. dö ich 
niene wolde noch beliben solde 24. weder erne sprach noch ich 27. 
sine erkennent man noch sin gebot 28. irn schadet der winter 
noch envrumt 30. done mohte der gast vür noch wider 50. unde en¬ 
vant venster noch tür 51. und weder gehörte noch ensprach 57. sone 
sparten ir hende daz bär noch daz gebende 57. od ichn vunde 
mezzer noch swert 78. weder si ensprach noch enneic 90. ichnmac 
nochenkan iu gebieten möre wandeis noch Öre 91. daz ich iuwer niht 
enwolde sö gähes noch ensolde gnäde gev&hen 92. ezn wart vordes 
noch sit volleclicher höchzit in dem lande nie mere 97. in enirte ros 
noch der muot 101 [ ed. I. irte.] dazu irte unstate noch der muot 
104. daz si in entröste noch enriet 123. ern ahte weder man noch 
wip 124. daz man noch wip en weste wä 124. sone heter kezzel 
noch smalz weder pfeffer noch salz 126. weder si ensach dar noch 
ensprach 137. sine versagt im lip noch guot 144. der hof enwart 
vor noch sit sö harte nie beswaeret 174. ezn giltet lützel nochvil 
niuwan al min Öre 183. daz ir im niemer mö getuot enweder 
übel noch guot 187. unde entraf den lewen noch den man 189. 
ern mohte noch ensolde 190. ern sagtes ime danc noch undanc 
201. ichn gwinne gemach nochn wirde vrö 203. im envolget von 
dan weder wip noch man 206. daz si dewederez envant den man 
noch diu m®re 213. unde enhät daz niht verlorn durch höchvart 
noch durch träkheit 223. nune sagt mir minre noch mö wan 232. 
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xrnde envant dar äffe wlp noch man 236. sine mohien beidin niht 
baz getän sin noch gebären 237. ern erknnte sit noch ä nie süezer 
rede noch schoenem 11p 239. döne vant er loch noch tür 247. 
sine bürten noch ensancten enweder ze nider noch ze h6 ninwan 
259. wand ezn wart weder min hant noch min swert nie der 
unmäzen wert 275, ichn habe gedingen noch wän daz 286. 

d) neben nie. daz er vordes noch sit deheine schoener nie 
gewan 10. ezn betwanc min gemüete nie sä säre man noch 
wip 22. daz er sä schoenez nie gesach weder dä vor noch 
sit 51. ezn wart vordes noch sit volleclicher hächzit in 
dem lande nie märe 97. der hof enwart vor noch sit sä harte 
nie beswseret 174. daz er ä noch sit deheinen schoenem nie 
gesach 236. ern erknnte sit noch ä nie säezer rede noch 
schoenem lip 239. daz er nie wart verseit manne noch wibe 264. 
wand ezn wart weder min hant noch min swert nie der unmäzen 
wert 275. — e) neben nieman. den mac niemen gesehen noch 
gevinden 53. daz des niemen wart gewar dä ze hove noch anders- 
wä 284. — f) neben niemer, daz regen noch der snnnen blic 
niemer dar durch kamt 30. von dem si niemer wirt geswachet 
noch gonäret 67. daz ir im niemer mä getuot enweder übel noch 
guot 187. ichn gwinne gemach nochn wirde vrä niemer mä 203. 
daz man niemer märe vinde süezer wort noch rehter site 238. 
durch reht noch durch güete enhete siz nimmer getän 280. — 
g) neben niht — a) neben niht, dem vollen sübstantive . sä snel ist 
dehein man noch niht äne gevidere 86. — ß) nebenmht , dem adverbia¬ 
len accus. dü erläst dins nides niht daz ingesinde noch diegeste 14. 
im schadet der winter noch envrumt an ir schoene niht ein här 
sine stä 30. daz ich iuwer niht enwolde noch ensolde gnäde ge- 
vähen 92. unde enhät daz niht verlom durch höchvart noch durch 
träkheit 223, sine mohten beidiu niht baz getän sin noch gebären 
237. — h) neben niene = niht ne. dä ich niene wolde noch 
beliben solde 24. — i) neben niuwan. ern ahte weder man noch wlp 
niuwan üf sin selbes 11p 124. ezn giltet lützel noch vil niuwan al min 
äre 183. in erkante wip noch man niuwan eine Lün. 203. im en- 
volget weder wip noch man niuwan eine Lün. 206. sine bürten 
noch ensancten enweder ze nider noch ze hä niuwan ze rehter 
mäze alsö 259. 

B. noch mit angehängtem vemeinungstolirtchen. nochn 203« 

diu nöt noth. diu nöt enwas niht deine, daz er sl härte 
und nie ne sach 62. ein wahsendiu nöt 65. sus het er 
wünne unde nöt 70. ich vreu mich in mlner nöt 72. min 
senediu nöt sol sich nimmer volenden 74. min senediu nöt 
muoz mit dem täde ein ende hän 161. daz er mislicher nöt äne 
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kumber genas 106. esn latzte in Öhaftiu nöt, siechtaoro, vancnüsse, ode 
der töt 113. öhaftiu nöt hät irz benomen (sieohtaom) 223. das ist 
min meistiu nöt 170. si brühten in in vil angestliche nöt 200. in 
betwanc diu vil wegemüedin nöt 207. in twanc din minnende 

nöt 284. — von des weteres nöt vristen 33. ioh bete von des 

weteres nöt mich des llbes begeben 33. daz bröt snozte im din 
hnngers nöt 127. — der hagel und diu nöt gelac 34. über die 

schilte gienc diu nöt 46. sö nähen gienc im ir nöt 58. welch nöt 

mich twanc üf ir herren töt 69. 207. 284. michn bestö grosser nöt 
230. kein ander nöt sol iuch gescheiden 293. ditz ist ein nöt daz 
man 243. des gie im nöt 83. des gienc ir nöt 200. — er sach si 
von jämer liden michel nöt 62. dä er die nöt lite 131. ich lide 
laster unde nöt von im 169. doch Jeit er, hangende, nöt 176. in 
erbarmte diu gröze nöt die si liten 185. si het erliten kumber 
unde nöt 203. sl lidet von gewalte nöt 222. ich muoz et aver die 
nöt best&n 98. er vorhte er müese de nöt vor bestän 98. s. Bech tu 
z. 2483. sl bestuonden michel nöt 201. ern bestuont nie sö gröze nöt 
246* derdurch mich bestuont die nöt 282. der nie deheine nöt gewan 
166. ich gewan nie so gröze nöt 272. hie het er sine nöt überwunden 
139. dö et ir nöt Überwant 145. ir überwindet mit im alle iuwer 
nöt 218. daz ir alle iuwer nöt die er iu tuot schiere überwunden 
hät 130. der tac hät mir die nöt getän der ich ie was erlän 272. si 
buozten im kumber unde sine nöt 207. weste er mine nöt 155. dä 
sach der lewe sine nöt 189. daz got irnöt bedaehte 214. dir si min 
nöt geclagt 285. — mir ist nöt eines dinges ich hin henOthigt; 
mir ist nöt näch ich trage ein heftiges verlangen, (vgl. Gr. IV, 244; 
mhd . i ob. 11 a 412.) allen den gemach des im zem libe nöt was 
73. 128# des ist nöt 79. des was im nöt 240. nü ist iu lihte 
guotes nöt 242. iuist beiden ruowe nöt 281. — im was näch dem 
töde nöt 150. — von diu was in beiden nöt daz si ze vuoze 
striten 261. s. auch les. zu 298, Paul I., 362. — ähnlich auch 
swem mins dienstes nöt geschiht 221. — mit präpos. äne. a) 
s! lebten än angest unde än nöt 190. b) äne nöt unnöthiger weise. 
do beleip ich langer äne nöt 135. min troum hät mich geffet äne 
nöt 135. min selbes missetät verlös mich än aller slahte nöt 152. 
ir habet dise schände äne nöt sö lange erliten 171. durch 
nöt bescheide ich iu ich muss 117. im was nöt nach 150. s . oben. 
er half dem lewen üz der nöt 147. ich hilfe iu von dirre nöt 
163. doch gehabte sich ze grözer nöt nie man baz 52. der lewe 
gestuont im ze aller siner nöt 147. ob er mir ze miner nöt ge- 
vrumt 288. — plur. mit disen noeten zwein was er söre bed- 
wungen 71. 
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nöte adv. nothgedrungen, nicht gern, du er Bt nötb veretiei 
268. s. Ben . zu z. 7339. 

ich n (B \ e (nötu) zwinge, er wil mich dä mite noeten daz 
ich 170. 

nötec adj. nothvoll. twingen ze nötigen dingen 209.».Pen* 
zu 5628. 

ich ncBtliche (nötlihhöm?) bin nötlich d. h. noth , gefahr 
bringend, ichn noefeliche in niht mö 93. [doch s. mhd. tob. II a 
417, L. u. H. zu s. 2332.] 

daz nötpfant aus noth gegebenes , nicht freitoülig versetztes 
Pfand . vgl. mhd . t ob. II a 480, und Ben. zu z . 7220. die schilte 
wurden dar gegebn ze nötpfande vür daz lebn 264. 

nü adv. 1) einzeln stehend, vgl. L . zu z. 2528. a) in der 
gegenwärtigen zeit , jetzt: nü bi unseren tagen 11. nü in disen 
tagen 249. doch müezen wir ouch nü genesn 11. ez sint nü wol 
zehen jär 18. als dü gesihest nü 27. des hörtent ir mich ouch 
nü jehen 39. nü alrörst 74. 85. nü Örsten 112. als ich in nü be- 
8cheide 116. was touc er nü ze riterschaffc 116. — nune wirt ir 
deweders rät 116. nune habe wir niemen möre 194. nune wont 
niht hazzes bi uns zwein 277. so auch 41. 52. 69. 77. 79. 80. 81. 
82. 85. 90. 93. 99. 112. 113. 129. 2, 135. 140, 2. 150. 156. 158. 
160. 162. 183. 216. 220. 221, 2. 227. 229. 270. 290. 294. — ob er 
nü welle 39. swaz ez nü si 172. 181. — nü vor maneger stunt 
85. ( wofür nhd. schon), vgl . nü lange [nach ed . I. 82. 130. s. les. 
u. L . zu 2023. 3410, Paul I., 869.] 

b) in einer zeit , die als gegenwärtig in der Vergangenheit zu 
denken ist . auch nhd. jetzt . desn wser nü al vergezzen 34. von 
danne nam si sich nü gar 66. si erwelte hie nü einen wirt 67. 
nü enwas dehein wän dar an 105. nü wären si beide körnen 118. 
der lief nü 125. nü wart der muot von in genomen 141. daz si 
nü niemen löste 193. nü kom ze sinen sinnen 200. werten si nü 
wol daz leben 201. nü wären zwöne wider zwein 201, dar körter 
nü zehant 251. 

* Den gegensatz dieser beiden nü bezeichnst a) für die frühere 
zeit dö 11. ö 66. 142. 248. 265. 270. b) für die spätere danne 44. 
dar näch 86. 255. 

** Als correlative partikel im nachsatze steht nü a) nach als. als 
er mich sach, nune mohter niht erbiten 19. als in nieman envant, 
nü was daz vil unbewant 125, — ß) nach dö. dö er in disen sorgen 
saz, nü widervuor im allez daz 56. dö si in ligen sach als ö, nune 
tweltes niuwet mö 132. — In ähnlichem verhältniss steht nü zu nü. 
nü hän ich dir geseit, nune sol dich niht betrügen 28. nü was 
der künee Artüs gereit, nü reit diu vrouwe 114. nü entwäfent er 
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dn hon bet, nfi wart es im gelonbet 162. nft tax der kfinec Artfts, 
nü kom ouch 252. vgl. unten e). 

c) nü vor imperativen, wo es dazu dient, die forderung als be¬ 
reits begründet anzudeuten: nun. nü bitet 15. nü enl&nt 17. nü 
sage mir 27, 2. nü seht denn seht 34. 120. nü müez in got bewam 
163. nu enwelle got 180. nü sehent ir 263. so auch 29. 44. 54. 59. 
60. 73. 78. 80, 2. 85. 86. 87. 91. 98. 113. 138. 156. 180. 183. 196. 
204. 217. 218. 221. 228. 224. 235. 243. 270. 2#. 291.292.293. 295. 
und mit ne verbunden nüne weint niht möre 79. nune verliesetz 
niht 114. nune Bagt mir 232. 

d) nü in fragen und ausrufen. mit ähnlicher bedeutung wie 
vor imperativen , nun . nü, wie sihe ich minen walt stÄn 35. nü, 
waz mac ich iu m@re sagen 38. wie nü, min her Keil 99. nü, 
durch got 103. nü waz ob disiu sam tuont 137. 217. wü nü sper? 
wft nü sper 260. wä ist nü diu magt 279. so auch 54. 70. 90. 94. 
111. 135. 142. 151. 154. 160. 225. 235. 251. 

e) nü wird sehr häufig gebraucht, ufn den Übergang von einem 

gedanken zum andern zu vermitteln, folgerungen und enthymeme zu 
bezeichnen, und steht so für das nhd. nun, noch mehr aber für das 
schwäb. nu, oder jetzt, vgl. Ben . zu z. 4262. nü ist iu selbem 
wol erkant 17. nü hienc ein tavele vor dem tor 19. si dir nü kunt 
29. nü muoz si sprechen 40. s!t nü Minne 69. ich bedarf ir 
wol; nü 8int8 ouch min 137. so auch 42.45.48. 51. 53. 58. 61. 62, 2. 
63. 68, 2. 74. 77. 78. 79. 91. 94, 2. 97. 98. 99, 2. 100 [vgl. L. zu 
z. 2528, H. zu Er. 228.] 101, 2. 102. 103. 104. 105. 108, 2. 113. 
114, 2. 116. 118. 122, 2. 125. 127. 129. 130. 131. 132. 137. 139. 

148, 3. 151. 152. 157. 159. 163. 165, 2. 166. 174. 178, 2. 179, 3. 

181. 184. 188, 2. 194, 2. 195, 2. 199, 2. 200. 202. 206, 2. 209. 210. 

213, 2. 217. 219. 221. 222. 223, 2. 224. 225. 226. 228. 235. 236, 2. 

240, 3. 241. 242. 244, 2. 260. 253. 254. 255. 258. 266. 270. 271. 
281, 2. 285, 2. 292, 295. — 2) mit angehängtem ne. nüne moht er 
niht erbiten 19. nune künde er sich niht gehüeten 49. nune 
bit ich iuch 92. so auch 146. 183. 215. 244. 252. 256. 275. 
292. 294. 

nütze adj. waz iu si nütze unde guot 81. — comp, iwer leben 
ist nützer danne dez min 164. 267. ez ist iuch nützer verewigen 168. 

o b conj. 1) einzeln stehend, a) wenn, waz vrumt ob ich dir 
mßre sage 30. waz tühte ob ich mich selben trüge 276. weit ir 
mich geniezen lfin ob ich iu iht gedienet h&n 191. daz si mirz 
niht gewizen kan ob ich genomen habe den man 85. mit dem ge- 
dinge ob ich si hinnen bringe, ob ioh si in allen erwer 173. — 
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13. 18. 28. 32. 86. 44. 46. 48. 58. 61. 71. 75, 2. 78, 2. 83. 84. 86. 
93. 95. 101. 108. 122. 128, 8. 180. 182. 133. 154. 158. 164. 165. 
178. 179. 183, 2. 186, 2. 190. 202. 204. 213. 215. 221, 8. 239. 253. 
257. 275. 283. 286. 287, 2. 288. 289. 291. — * und© ob ich 
schuldec w®re 154. ob joch der ander genas 254. ob er na welle 
39. waz ob wie wenn , vielleicht nü waz ob disiu sam tuont 137. 
nü waz ob in got dä zuo selbe slnen rät glt 217. waz ob in sol 
gevallen der pr!s yor in allen 242. — b) oh, daz ich des vergas 
ob ich üf ros ie gesaz 36. daz siz noch versnoohten baz ob sl 81. 
weistü ob er mich welle 85. er wolde rehte erkannen ob 100. sö 
tao er schin ob er 111. dd slsi vrügende wart ob s!218. sl vrüget 
in msere ob im iht kunt wsere 219. nü seht ob ich 270. ich en- 
weiz niht ob iemen 274. — 2) mit angehängtem er, es, ez a) ober 
wenn er 98. 112. 233.269, 2. 287. obes (es = gen. nentr.) 79. oberz 
wenn ere 78. 171. — b) ober oh er 136. 266. 

ob präp, über, ob dem brunne stöt ein stein 30. daz clagen 
daz ob mime herren ist *52. ein venster ob im 62. ein mantellin als 
ez ob hemde wol stät 238. — vgl. drobe. 

ober adj '. vrou Minne nam die obern hant 65. s. H. tu 
Er. 422. 

ode, od, oder conj. e. L. zu t. 2943. l)ode,odl4. 25.27,2. 
29. 31. 85. 39. 40. 48. 49. 56. 62. 63. 65. 68. 69. 73. 74. 75. 78. 
80. 83. 86. 90. 92, 2. 98. 100. 109. 114. 3. 115. 120. 130. 134. 
136. 143. 146. 153. 158. 163. 165. 178. 180. 183, 2. 187, 2. 188. 
195. 196. 221. 225, 2. 232. 242. 246. 249. 255, 2. 260. 266. 267. 
268, 2. 272. 277. 281. 282. 284. 289. 290. 2. 292. 295. 296. weder 
her ode hin 287. - 2) oder 44. 114. 129. 210. 287. 

ofte adv. manchmal , oft 275. [für oft© ist in der zweiten ausg. 
von L. meist dicke gesetzt , vgl. dies u. Paul 1,299.] aller oftest 118. 

der o h se ochse . unz daz der michel knabe als ein ohse erluote 
189. din nase als eim ohsen gröz 26. 

daz Öre ohr. ime wären din Ören vermieset 26. maneo biutet 
d’ören dar 18. 

daz ors streitross, daz ors truoc in dan 189. truoc in vür 188. 
ze ors© körnen 198. von, näch dem orse 150. 244. daz ors, din ors 
mit den sporn nemen 46. 188. daz schoenest ors 141. daz halbe 
ors 55. daz ors gewinnen 102. — swaz d’ors mohten gevara 198. 
d'ors 255 [ed. I. diu ros.] vgl. ros. 

daz ort scharfe ecke. üz iegellchem orte des viereckigen 
stemes 32. 

der östertac, ‘österlicher tac, meientac’. mlner 
vrenden östertao 295. s. Een. zu t. 8120. 

ouch auch. 1) ouch als erstes wort des satzes , auf welches 


Digitized by Google 


214 


ouch 


dann unmittelbar das Volke, folgt, ouch tragent st, ouch enwirt es, 
ouch aS iu das u. m., dient a) einen netten satt bemfügen: Über* 
diese, zudem, noch mehr, ferner u. m. 11. 12. 13. 16. 23. 26. 41, 2. 
48. 50. 54. 86, 2. 88. 105. 113. 123. 126. 132, 2. 167, 2. 210. 231. 
243, 2. 255. 256. 264. 280. 283. — b) einen neuen satt dem 
vorigen stärker oder schwächer entgegen zu stellen: von der andern 
seite , aber auch u. w. 16. 41. 46. 61. 83. 87. 100. 101. 113. 126. 
128. 141. 156. 160. 173. 176. 188. 190. 193. 201 ouch tote. 207. 
212. 229. 236. 242. 244. 246. 289. 294. — c) den vorhergehenden 
satz durch einen zweiten zu verstärken, zu bestätigen, zu erklären; 
und wirklich auch, und wahr ist es, und demnach u . w. 45. 59. 65. 
70. 94. 119. 122. 154, 2. 167. 173. 176. 200. 201 ouch ensparten. 
208. 211. 232. 237. 264. 265. 274. 296. — 2. ouch der rede einge¬ 
schaltet. Dieses ouch bezieht sich entweder , gleich dem vorhergehen¬ 
den, auf den ganzen satz, oder es bezieht sich nur auf einen theil 
desselben, und dient mithin a) einen neuen satz beizufügen: auch, 
ausser dem , zudem , obendrein u. w. 10. 18. 60 nü kieset ouch. 89. 
95, 2. 105, 2. 139, 2. 148. 154 sö nement s! mir ouch den 11p. 
158. 164. 189. 193. 194. 196. 197 er müese ouch. 228. 252 kom 
ouch. 260. 263. 290. und ouch niemen, so enist ouch niemen 47. 
53. ich weiz ir zwöne und ouch niht me 155. — b) einen satz an¬ 
zufügen, der aus dem vorigen folgt, oder ihn verstärkt, bestätigt, 
erklärt: und wirklich auch, demnach auch. 22. 38. 56. 60 [ed. I et.] 
77. 94. 101. 104. 106. 107. 108. 127. 137. 138. 148. 152. 154. 155 
daz sint ouch. 159. 162, 2. 165. 176 hie mite was ouch. 187. 192. 
200. 201 dö liez erz ouch. 210. 215. 217, 2. 220, 2.224. 233. 235. 
239. 240, 2 nü wasez ouch, nü giengen si ouch. 252. 254. 258. 
dane lÄt sich ouch niemen an 262. 274. 291. — c) eine schwächere 
oder stärkere entgegemetzung anzudeuten, die entweder zwischen 
Sätzen, oder zwischen zwei satztheilen statt findet ; aber auch , von 
der andern seite. 68. 74. 91. 111. 184 sö waere ouch. 195. 197 ich 
tribe in ouch. 201 und lie’z ouch. 278. — ouch 6r 102. 177. 
222. — d) hei Sätzen so wohl als satztheilen den begriff ‘eben so 
wohl, gleichfalls auszudrücken. 12. 14. 27. 31. 38. 39, 2. 45. 60 
era lÄze sich ouch. 72. 79. 82. 88. 109. 143. 146. 155 und weiz 
ez ouch. 160. 163. 171. 176 der gühte ouch: wandern ouch. 184 
der ouch mlner helfe gert. 187. 191. 202. 240. 279. 281. 284. 296. 
— ouch nü 11. ouch ö 13. 59. ouch ich 87. ouch an iuch 123. 
ouch ir 233. ouch iu 233. * nicht zu übersehen ist hierbei der auf 
die hebung im verse fallende redeton; in der zeile des hörtent ir 
mich ouch nü jehen 39 bezieht sich ouch auf den satz . eben so 82; 
dagegen in der z. doch mfiezen wir ouch nü genesn 11 auf nü, so 
ouch 5 38 vgl. ouch ’ö 13. u. m. — e) nach swer, swaz, so wie in 
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frage* und fragweiee auegeäritckten bedmgungssäizen bezeichnet ouch 
i wbeeekrünkte allgememheä: irgend , immer, swer ouch anders nnder 
in solde stn 28. swer ouch dank es miisetno 107. swaz ouch mir 
dä von geschiht 157. wie mao er oneh dar an verzagen 60. weme 
habt ir ouch iht verleit 172. sult ir onch vor ime genesn 131. 
weste s! ouch welch ndt mich twanc 69. 

daz ouge äuge, daz st min onge ie gesach 22. ir deheines 
ouge was 80 wlse noch sO clär 266. — diu ougen rOt, zornvar 26. 
trüebe unde naz 231. diu ougen truobetn im 115. rieten im her 
94. geste des willen sam der ougen 255. mit gesehnden ougen 
blint 56. 258. er suochtes mitten ougen 194. wer rietz den ougen 
94. die trehene vielen in von den ougen üf die wät 229. wer hät 
uns benomen diu ougen und die sinne 56. si underkusten ougen, 
wangen unde munt 274. 290. 

ich ouge (ouku) zeige, s! enoucte sich niht 134. 
diu ougen weide anblick. ich gesach eine sw»re ougen weide 24. 
der Ouware Auer. [cgi. Gertn. XVI. 162 fg .] er was ein 
Ouwflere (dienstman ze Ouwe) 10. 

ouwO, ouwi [*. L. zu z. 849 u. 450.] interj. aueruf der Ver¬ 
wunderung, der klage, des Verlangens u. to. ach. ouwO trütgeselle 
62. ouwO, ditz volc ist starke uuvrO 61. ouwO ich vürhte 
87. ouwi, si sint des vil vr6 87. — ouwO, daz ir her körnen alt 
51. daz ich ie wart geborn 62. daz diu guote ist sö rehte wünnec- 
lich 70. — ouwO j& 8luoc ich den man 70. — ouwi wan solde si 
nü pflegen 69. — ouwO waz hät ir getan 70. 86. 187. ouwi waz 
ich Oren pflac 134. — ouwO wer h&t 93. — ouwO wie bistü mir 
genomen 62. wie hän ich dich verlora 62. ouwi wie eislicher sach 
26. 71. — ouwO immer und ouwO, waz mir dö 22. ouwO, riter, 
ouwO daz ir 51. 

der ouwest august. ez gienc vaste in dem ouwest 118. vgl. 
Ben. zu z. 3058. 
ouwi e. ouwO. 

daz palas [vgl. Ben. zu z. 1079.] halle bei dem eingangs in 
die bürg 48. das hier beschriebene palas, durch das man reitet und 
geht, hat auf beiden seiten ein fallthor 48. 50. 71. es steht ein bette 
darin 59. die grossen des reiches versammeln sich darin 94. — ata 
anderes palas 236, 2. 

daz pardise paradis. daz ander pardise ein zweites paradie 
54, vgl. H. zu Br. 9541. 

der pfaffe geistliche, leien unde pfaffen 67* dä wären pfaffen 
gnuoge die täten in die 0 96. 
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pfant pflige 

da* pfant dües was zur Sicherung der ansprilche dient, die 
einer auf den andern hat. vgl. mhd. tob . II a 477. des si min sßle 
iuwer pfant 54. sö sol min bant ir geltes selbe sin ein pfant 275. 
Artüs ist bürge unde pfant 281. — ze pfände stän 264. er satzte 
ir gisel unde pfant 144. öne bürgen unde pfant 261. done heten 
si dehein ander pfant niuwan daz isen 264. 

der pfeffer. weder pfeffer noch salz 126. im was der pfeffer 
tinre 128, 

der pfenninc der zehnte (heil eines silberpfenninc oder 
denarius (Mart. 255). vier pfenninge 235. 

daz pferit, pfert reitpferd, vgl. ors, ros. s. auch H. zu Er. 
244. Lünete hiez ir ir pfert gewinnen 218. daz gereite üf daz 
pfert legen 44. si saz üf ir pferit 137. si vuorte, zöch, ein pfert 
an der hant daz vil harte sanfte truoc 132. 137. — ir pfert w&ren 
tötmager unde kranc 185. pfert bereiten 250. si hafte zeinem aste 
diu pfert beidiu 132. 

der pfingestac. dö man des pfingestages enbeiz 11. 

diu pfin ges ten? (dü pfingsten uns sö nöhe lit Ls. 2. 
637) seinen pfingsten an einem pßngstfeste 10. s. L. zu z. 33. u. 
vgl. mhd. tob. II a 494, 495. 

diu pflege, der lewe antwurt sich in sine pflege als seinem 
herm 147. si vundens in ir vater pflege toohl auf gehoben bei ihrem 
v. 252. 

ich pflige. 1) ohne obj. bin gewohnt, als er ie pflac 41. 
269. als er § pflac 50. — 2) mit obj. im gen. a) habe als etwas das 
mir untergeben ist, mir zugehört; treibe es alsein geschäft (in stamm 
und sinn das engl. I ply). o) einzeln stehend , ich pflige, er pfligt, 
der tiere 27. 43. der riter der des lewen pflac 178. 186. 190. daz 
si geverten niene pflac 214. ich pflac der vrouwen u. des landes 
unmanegen tac 135. — daz er ouch tihtennes pflac 10. vreude der 
man pflac 11. bi sinem ampte des er pflac 101. waz ich Ören pflac 
134. dö er dirre clage pflac 152. der lewe anders sites niene pflac 181. 
der wahter der were pflac 215. swä si tumierens pflägen 117. si pflögen 
zir gewinne harte vremder sinne 263. wan solde si nü pflegn gebserde 
nöch ir güete 69. — ß) mit Vorgesetztem en. mit der er anders 
niht enpflac 241. — f) mit angeschleiftem, selbstständigem es. si 
pfl&gens mitten swerten 199. — b) pflege , habe in obhut. got pflege 
sin 216. si bat got der söle pflegen 193. sus bat er ir got pflegen 
236. wil sin unser trehten nöch rehtem gerihte pflegn 188. got 
müeze des gastes pflegn 246. diu guote maget diu sin pflac 72. 
Si pflac sin daz er wol genas 73. daz man ir dö vil schöne pflac 
250. ouch pflac ir zallen stunden diu künegin 283. dö begunde 


Digitized by Google 



217 


pfnnt qnime 

de magt des Titers pflegen 88. sin len der sin da pflac 195. der 
wol des llbe8 pflegen kan 88. [über pfl&ch für pflac 168 nach ed, 
I vgl Ben. u. L. zu 4431, Paul I, 382.] 

daz pfnnt ein gewisses geldmass. vgl Ben. tu z. 6398 man 
git uns von dem pfände ninwan vier pfenninge 235. / 

Pliopleherln name eines ritters an Artus hofe 177. s . H. 
zu Br. 1651. 

diu porte gleichbedeutend mit tor. s. L. zu z. 1267. wurde 
de porte üf getän 55. ietweder porte 71. § in diu porte werde 
enBpart 230. ern tset im üf die porte 227. — die porte wurden 
zuo getän 71. beide porte 55. ze bäden porten 54. zwischen den 
porten zwein 50. 

der portenaere der torwarte. des wirtesportenaere 240. 227. 
des portenseres drü 249. den portenaere 229. 

der prts höhere geltung im urtheile anderer. vom, prix, lat . 
pretium der pris was sin und min diu schäme 37. waz ob in sol 
gevallen der prts vor in allen 242. sus ist ez iemer mere iuwer pris 
und iuwer heil, lät irr mit minnen ir teil 280. — des prises hän 
ich gerne rät des min vriunt laster hät 276. — daz alsö gar ze 
prise stät vür manegen riter iuwer lip 223. — er hät selch Öre 
und seihen pris 41. wier im sinen pris gemärte 117. nügeruochet 
inwera pris an in beiden mären, den iuweman denären und den 
ir anme guote 223. min hant hät mich guneret und iuwern pris 
gemäret 276. man sach ir ietwedem des andern pris mären mit 
sin selbes ären 278. er het genomen den pris ze beiden siten 118. 
ob er mit manheit begie deheinen löblichen pris 128. ich hän vil 
manegen herten pris ze riterschefte bejagt 134. si begunden an 
in kären den lop unde den pris er waere 143. 

ich prise ertheile den pris. die selben vreude ich prise 
vür alle die ich ie gesach 34. ich pris in swä er rehte tuot 
99. diu werlt diu iuch priset 223. der sine bösheit prise 99. st 
pristen säre sinen muot 101. daz priset in, ersieht er mich 29. 
daz prisen. dln schelten ist ein prisen 14. 
prislichen adv. er schdz prislichen wol 126. 
der p u n e i z das gewaltige anrennen , in welchem der reitet den 
ersten speerstosz axtf seinen gegner thut. von lat. pungere. si liezen 
von ein ander gän, dazs ir puneiz mühten hän 198. ir ietweder 
rümde dem andern sinen puneiz von im vaste uns an den 
kreiz 256. 

ich qnime, prät. quam qu&men, komme . nur im reime 23» 
25. 27. 3L 45. 46. 12L #• ich knme. 

28 
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diu räche Vergeltung eines Unrechts . diu räche sei vor ir 
ergän 161. 

ich rage (raköm ?). er was starke gezan: si ragten im her 
vür 26. vgl. Ben. zu z. 455, H. zu Br. 7814. Germ. XVII. 121. 
ein ragendez här 25, s. Bech zu z. 433. 

diu rame stickramen. gnuoge worhten an der rame 228. s. 
Ben. zu 6199. 

ich räme (rämäm) nehme auf das kom. dä rämet er des 
man 260. — prät. dä rämet ich der wilde 24. vgl. Ben. zu z. 398. 

der rät rath 9 vorrath. daz ist min rät 226. ezn ist lihte niht 
ir rät 87. daz ist ein unwiser rät 187. eines alten wibes rät 112. 
iuwer rät und iuwer bete hät mir liebes vil getän 107. ez vuocte 
min rät und min bete 121.157. min rät vuoct ime daz 159. hoeret 
dehein rät dä zuo 78. ir naemet übele einen man däne waere ir 
rät an 87. ein rät riet 94. daz diu helfe untter rät niuwan an iu 
einer stät 292. sit nü Minne unde ir rät Bich min underwunden 
hät 69. — des, es wirt guot rät 44. 174. sö wurdes deste bezzer 
rät 69. nune wirt ir dewederes rät 116. ob es niht rät waere ir 
einer enwurde dä erslagen 253. der andern wirdet guot rät 197. 
vind ich den, sü wirt min rät 212. niemer werde min rät 204. miner 
vrouwen wirt wol rät 122. an ir was gar der rät des der wünsch an 
wibe gert 237. s. Ben. zu z. 6469. — ir rätes unde ir lüre gevolget si 
märedanne 74. — volget mime räte 86. 226. swer volget guotem 
räte 37. von der räte und von der bete daz von ärste was körnen 120. 
sus wurden si ze räte 131. kumt der dinge ze räte 285. — nü 
gebe mir got guoten rät 183. ob got dä zuo selbe sinen rät git 
217. mahtü mir nü rät gegebn 285. ir habt den rät der iu wol 
baz ze staten stät 285. helfe unde rät suochen 170. die disen rät 
täten 173. mir täten 82. wer iu den rät vinde 286. sus enweiz 
ich min deheinen rät 183. — rät haben eines d. ähnlich dem aus - 
drucke sich eines d. getreesten es zu entbehren wissen, weller ir ze 
wibe haben rät 170. nune hab ich sin deheinen rät 215. man 
hät iuwer wol rät 224. des rockes heter wol rät 238. sö hetent ir 
des gerne rät daz ich 249. des prises hän ich gerne rät 276. des 
het ich gerne rät 293. — der sühte tuon ich im vil guoten rät 
131. — plur. durch ir karge raete 210. 

ich räte. rät ich iu wol 39. ich räte iu wol, daz ir 139. 
196. vgl. Ben. zu z. 3642. ichn rätez iu niuwan durch guot 76. 
und raetestü mirz danne 85. — daz sl ir räte her ze mir 69. — 
mir riet min unwiser muot 32. mir rietz niuwan min sqjbes 11p 
94. wer rietz dem libe, den ougen 94, 2. unz daz der künec unt 
tiu diet beide vrägten unde riet, waz 277. daz siin entrüste noch 
enriet 123. s. Ben . zu 3206. dem rieten aber diu ougen her 94. — 
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nü rät mir, waz ich tuo 78. rät dar näch daz beste 286. der umbe 
uns türre täten 194. den künec si alle bäten und begunden räten, 
daz 268. nrom ich mich an ze rätenne als ein wiser man 286. daz 
ich in geraten hän 81. 187. 

r®ze adj. hitzig, nü wart der lewe rseze ze in 200. der lewe 
wart rsezer vil dan 8 201. 

daz räch reh 148. 

ich rechen (rahharju? vgl. Ordff II, 381.) zähle auf , erwäge . 
dö rechente der herre iwein ze künneschafb 39. \ed . I die künnes., 
e. Ben. u . L. zu z. 803—4, Paul I, 363.] 

ich recke (recchu). dä durch rahter die hant 127. 

din rede 1) das was man sagt, inwer rede hät niht kraft 16. 
din rede ist näch ezzen 39. näch wine 97. was hülfe rede lanc 
92. diu rede düht si gemelich 99. wunderlich 293. diu rede was 
von in zwein 119. — ich vant der rede eine wärheit 31. einem 
der rede gesten 41. waz sol der rede märe 96. valscher rede vrl 
sin 99. lät ditz vingerlin ein geziuc der rede sin 114. der rede 
ist nnlongen 115. der rede gereit sin 158. lützel überiger rede 
ergie hie 231. der rede vil dä geschach 278. ich bedarf dä steter 
rede wol 288. — iu ist mit der rede ze gäch 39. hie was mit 
rede Schimpfes vil 41. ez ergienc näch ir rede 117. der rede 
giengen si dö näch 158. ez ze rede bringen 206 [tn dieser Wendung 
hat rede nach Ben. zu 5558, vgl. auch zu Wig. z. 1605 u. mhd. 
wb. II a 594, die bcdcutung von lat. ratio, nicht von oratio.] — er 
erkunrte nie süezer rede 239. heter uns die rede erwant 17. win 
git rede 39. güete und wise rede haben 237. si begunden rede 
drumbe hän 266. er hete sin rede vür ein spil 231. von dem ich die 
rede alles was ich euch erzählt habe habe 296 [s. auch. H. zu Br. 
7488.] die rede begunder Iw. clagen 278. dö mnose ich rede und 
vreude län 23. die rede lät 87. ir sult die rede län 100. 196. ?86. 
291. lät boese rede 188. herre got, nü löre mich die rede 221. die 
rede meinder niender sö 61. dö sprach er eine rede diu im wol 
tohte 39. er getet siner vrouwen rede 95, 2. die rede die man hie 
tuot 226. 272. swenne si iuwer rede vernement 87. daz man uns tumbe 
rede vertrage 280. 2) das wovon die rede ist, die Sache, sö gesihest 
dü wol selbe waz diu rede ist 30. din rede ist üz ir wege gar 87. 
diu rede sol bezzer wesn 164. sol sich enden 165. ist leider äne 
tröst 234. ist nie sö angestlich 236. din rede wart im bevolhen 
gar 279. er gesach daz im sSn rede ze heile slnoc 294. — mir 
waer der rede gar ze vil 164. ir sult der rede sin erlän 164. — 
der rede ein ende geben 94. die suln wir an der rede hän 94. 
— die rede volenden 88. 290. er waere niht |üf sus getäne rede 
körnen 175. 
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ich rede (redöm). ich rede als ich erkennen kan 111. ir 
redent wol 292. jane redent siz durch deheinen haz 226, prät. 
a) einzeln, ich wänd ich reite reht dar an hOO. *. L. zu z. 2190. 
st reiten von des sumers tugent 239. dö reiten aber die alten tX 
w»ren beidiu samt alt 239. vgl. auch les. zu 71, Paul I. 360. b) 
mit angehängtem er, reiter wol, sö reiter baz 278. ditz reiter 280« 
— sit ez niemen reden sol 100. 

rede lieh a dj. gebürlich. s! senten sich näch redelicher 
minne 239. 

redeliche adv. auf eine gebär liehe weise, daz ir iuwer leit 
rehte und redeliche tragt 74. 

der regen, in rüeret regen noch sunne30, 2* sich huop ein 
hagel linde ein regen 33. ez kom ein regen und ein wint 214. 

daz reht 1) dasjenige was einer person oder einem dinge ver¬ 
möge eines inneren oder äusseren gesetzes oder auch vermöge gelten¬ 
der sitte gebürt, gnäde ist bezzer danne reht 15. tuostü dem 
brunnen sin reht gar 30. heere waz des brunnen reht si 30. der 
troum hät mir min reht benomen meinen stand benommen, mich 
aus einem bauern zum ritter gemacht 136. in sol hie iuwer reht 
geschehn schände und schmählicher tod 230. — durch reht weil es 
gebärt. §re der in durch reht genüeget 107. durch reht noch durch 
güete enhete siz niemer getän 280. näch rehte gemäss dem was 
gebärt, junkherren gecleidet näch ir rehte 20. die in näch sinem 
rehte [seinem stände gemäss . s. Ben. zu z. 5594] enpfiengen 207. 
von rehte zufolge des was gebürt . ez richet von rehte min hant 
39. eine stat diu ir von rehte w®re smsehe unde unmasre 66. von 
rehte si des jähen 96. des ldn wirt von rehte kranc 244. als s! 
von rehte täten 251. von rehte sicher ich 277. wider dem rehte 
dem was gebürt zuwider, wider dem rehte vehten 196. ze rehte s. 
reht adj . — 2) dasjenige wozu man verpflichtet ist. si hät michel 
reht dä zuo, daz 69. nü hät ir des Ersten reht, daz 112. des heter 
michel reht 248. swenn ich min reht getuo 179. daz ist min wille 
und min reht 275. ir sult iuwer reht bewarn 280. — 3 ) die ge¬ 
rechte Sache, mich sterket vaste dar an iwer reht und sin höch- 
vart 186. diu junevrowe hät rehtes niht 278. ir swester ist mit 
rehte hie 278. 

reht adj. recht. 1) einem subst. vorgesetzt, ein rehter adamas 
riterlicher tugende 125. sselde und äre unde rehtes alters ein lebn 
251. näch rehter arbeit dä näch ringen 287. vil rehte dürftiginne 
der spiee und der kleider 235. min rehtez erbe 212. wil sin unser 
trehten näch rehtem gerihte pflegnl 188. sin gemüete wenden 
an rehte güete 9. mich gnüeget rehter mäze 180. niuwan ze 
rehter mäze 259. der ie rehten muot gewan 269. ich wil mich 
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i6mer schämen mlns rehten namen 204. ichn sohflef in rehte 
Sicherheit 158. das er niht r rehtes sinnes was 126. üz der rehten 
stat treten 49. sine kraft ze rehten staten vristen 198. der rehten 
str&ze reit st n&ch 219. Minne ein rehtiu süenmrinne 83. rehtin 
triuwe 152. st was üf der rehten yart 217. ich wil in des bejehn 
bl der rehten w&rheit 225. din wiste in die vil rehten wege 251. 
st kirnen ce rehten ztten 252. — 2) mit einem vollw. ez ist reht» 
das 16. 17. 99. 237. — 3) als substantiv gebraucht . der rehte der 
gerechte sache hat . sö half onch got dem rehten ie 278. ze rehte 
wie es gebürt , ordentlich . ze rehte merken 18. die w&rheit ze rehte 
undersagen 76. das hüs ze rehte haben 111. ze rehte snochen 212. 
din muoz ir teil ze rehte hin 280. ze rehte verschulden 290. — 
comparat. söezer wort noch rehter site 238. 

rehte adb. rehte an eant Johannes naht 42. wirt st rehte 
ir meisterinne 68. rehte yierzehen tage 149. iuch h&t rehte gotes 
ha* di her gesendet 225. — rehte al diu gelich 37. rehte als ein 
man, der 44. rehte alsö 80. 177. rehte nfich der mize 217. rehte 
alsam onch ir 233. — sö rehte wol 11. alsö rehte lützel 22. sö 
rehte wünneclich 70. wie rehte liep er ir sl 111. wer hit mich 
her gegebn sö rehte ungetinen 136. rehte vliegent stach er in 
199. und sit doch rehte ander in 54. — er brfthtes vil rehte an 
ir gewarheit 251. alser der tötwunden rehte het enpfunden 47. 
rehte erkunnen 100. ersehen 105. ervinden 182. geritet ir im 
rehte ni 220. daz ich rehte gevar 184. vür die sin strize rehte 
gienc 226. s! ist rehte zuo geköret 67. rehte reden 100. saget mir 
rehte 232. als in rehte wart geseit 96. alsö rehte und alsö wol 
stit ez umb in 84. tuot di mite daz iu rehte stö 281. setzt iuch 
rehte üf sine sli 220. rehte tuon 95. 99. sin leit rehte und rede- 
liche tragen 74. diu geschiht truoc in vil rehte an einer vrouwen 
lant 149. der ez rehte wil verstin 83. rehte eines d. war nemen 
25. 171. üreistü rehte, ob 85. 

reine adj. (hreini) rein, klar; ohne falsch . wtze linwit reine 
238. kalt und vil reine ist der brunne 30. daz reine gras 236. — 
diu reine 22. diu reine guote magt 195. ir reine triuwe 130. sin 
wille und sin muot was reine unde guot 208. 

reine adv . got ist sö reine gemuot 199. 

diu reise, sl wart üf der vart von der reise siech 223. mit 
iuwer reise d& her 225. sich einer reise underwinden 289. eine r. 
tuon 289. l&n 138. 

ich riche (got. vrika) räche 1) mit accus, der sache: ich 
erwidere böses mit bösem, ez rieht min hant swaz dir lasten ist 
geschehn 39. swer daz rechen wolde daz wir wtp gesprochen der 
müese vil gerechen 280. — 2) ich riche ez an im bestrafe ihn für 
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ein vergehen, er richet an mir min ungewizzenheit 41. ichn weiz 
waz sl an ir selber richet 70. ichn weiz waz st an in rechent 98. 
er wil vil wol gerochen h&n swaz ir im leides habtget&n 187. — 

8) mit accus, der person: ich verschaffe mir oder einem andern 
durch erwiderung erlittenen Übels genugthuung. der iuch dü richet 
daz bin ich 98. dö er inch mit Worten rach 97. ob er iuch rechen 
wil 98. er h&t sich wol gerochen 187. — 4) ichriche mich, einen, 
an einem verschaffe mir oder einem andern .... von einem genug¬ 
thuung. er rach mich an ime 216. daz mich min selbes swert an 
im r©che 152. an den ich iuch rechen sol 161. daz dü uns rechest 
an deme, der 194. dö hete sich her twein vil wol gerochen 190. 
diu vrouwe wart an ime baz gerochen danne ir wsere kunt 65. ir 
enmöhtent niht baz gerochen sin an mir 276. 

rtche öfters auch , besonders im reime, und in der ersten der 
beiden bedeutungen des Wortes , rieh, adj. von hohem ränge , über 
das gemeine erhaben , herrlich; reich, edel unde rieh 122. 128. 
242. schcene unde rieh 134. 160. min ltp ist arm (von niderem 
stände), min herze rieh 136. wserens vrö unde rieh 230. diu igost 
wart guot unde rieh 102. rieh gewant 137. der zoum was rtche 
gnuoc 132. dö machest riebe einen alsö swachen man 185. — 
rtche wesen, werden 235, 2. 242. 263. - ein richez lant 107.135. 
ein vil harte richez lebn 134. richer got 220. got den riehen 194. 
zeime riehen herren 135. n&ch richer gewonheit 10. compar . 

daz richer reicher si äne huobe ein werder man 112. 
rtche adv. man cleite st vil riebe 250. 
daz riebe 1) königreich. die schcensten von den riehen 11. 
einem guotes jehen in den riehen 275. - 2) das reich gottes , die 
ewige Seligkeit, daz im got sin riebe müeze gehn 251. 3) die 

kaiserliche oder königliche würde, der thron [mhd. wb.] si zäunen 
wol dem riche 166. vgl. Ben. zu z. 4376. 

diu richeit grosse güter, vornehme gebürt, richeit, jugent, 

schcene, tugent 78. 96. 121. 237. 

ich richese (rihhisöm) herrsche, vreude unde minne rtchseten 
in dem herzen 273. [ed. 1 richsent, s. L. zu 7493 u. H.'zu Er. 1859.] 
ich ridiere [franz. rider ] fältele, linw&t geridferet deine 288. 
8. les. zu 6484. 

der rihtsere richter. si muoz min rihtsere Bin 80. 
ich rihte (rihtu) 1) richte in die höhe, er rihte richtete dez 
swert an einen ströch 150. er riht sich öf 150. 2) über einen 
gleiche durch zuerkannte strafe ein vergehen aus (das vergehen steht 
im acc ., die person, der genugthuung geleistet wird , im dative). 
wolde got daz rihten über mich 170. rihtet selbe über mich 91. 
daz ich ir über mich selben rihte 161. 
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der rinc kreis, «i riten beide in einen rinc 253. der künec 
hiez rümen den rinc 253. — panzerring , man sach die ringe 
risen 200. 

din rinde, sam daz holz underr rinden alsame stt ir ver¬ 
borgen 53. 

ringe adj. gering. der lön ist alze ringe 235. 
ringe adv, si bat in mit gebärden gnuoc daz er doch harte 
ringe trnoc 145. e, Ben, zu z, 3820. 

ich ringe mache leicht geringet wart ir awsere 162. 
ich ringe ringe. alsns ring ich mit sorgen 154. dar n&ch 
ringet manec man 108. dö er mit seihen sorgen ranc 51. vil 
starke ranc dar nüch ir muot 74. 159. ranc mit ausgelassenem 
infinit. 162. s. Ben. zu 4280. st rungen mit söre 229. vehten 
unde ringen 24. dä n&ch ringen 287. 

der rise riese, der rise heizet Harpin 170. der gröze rise 

184. 169. 178. 187. 187. 188. 189. 190. des risen 171. 190. dem 

risen 180. 188. 210. den risen 187. 216.282, 2. 286. die risen 244. 
zwöne risen 242. zwelf risen 98. von disen unseligen risen 234. 

ich rise falle nieder, man sach die ringe risen sam si waren 
von strö 200. man sach den heim risen and anders sin Isen als 
ez von strö wäre geworht 246. 

ich rite reite. — in d. präs . ich rite 29.181.183. ir ritet 153. 
si ritent 174. — prät. ich reit 18. 19. 24. 32. 38. er reit 34. 45. 
104. 114. 120. 132. 137. 138 [zu z. 3620 vgl. Germ. XVII, 123. 
Gr. IV, 216, 950.] 139. 145. 149. 165. 195. 213. 218. 219. 

221. 251, 2. 289. si riten 108. 131. 185. 253. 291. — conj.prät. 

ich rite 23. er rite 192. 217. ir ritet 226. — imper. ritet 217. 
zuo dem ritent ir 191. — inf. riten 19. 108. 129. 132. 175. 185. 
192. 218, 2. 250. 291. min riten 192. nü heter ritennes zit 206. 
weder riten hoch gehn 109. — die reit ich snochende in din lant 
158. si reit suochende 214. er reitsuochen 232. ze velde riten 44 
— diu pfert diu si riten 185. ich reit die bröke, den wec 139. 
217. — d& reit der wirt in 49. si ritent mirnftch 173. si reit der 
rehten strüze näch 219. st reit nftch in 223. die im näch riten 
177. ich reit nüch äventiure 23. n&ch dem ich dü riten sol 288. 
er reit, sl riten, üf in 189. 199. er reit üz 44. er reit vür 177. 
ritet vür 224. vür sich riten 137. 227. ritet vürbaz 226. er reit 
wider 144. man sach in riten zuo 141. 144. — er het vil üf den 
lip geritcn auf tod und leben gekämpft 166. ir soltet dar singeriten 
171. dö ich derzuo geriten quam 31. 46. 171. 184. 215.233. d& körnen 
81 in geriten 224. nü kom ouch dort zuo geriten 252. geriten 
part. = beritten, war ich gew&fent und geriten 136. 

der rlter, ritr, ritter [die letzte form überwiegt in ed. L 
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vgl. L, zu z. 42, H. zu Er. 7703. 8795.] ritUr . nom. 10.19.29. 

34. 62. 94. 95. 99, 2.109. 130.136. 139.163.171. 173. 186.196. 204. 
205. 211. 218. 225. 230. 231. 253.282.288.291. — in der anredeM. 
51. 138. 188. 227. 242. edelrlterguofc 270. — gen. rlters88. 96.211. 
mit riters muote 9.111. riters triuwe 122. guot rlters gemach 165. der 
ie in riters ören schein 177. der rlters namen ie gewan 62. 117. in 
rlters namen haben 123. dat. rlter 137. 144. 172. 204. 212. — 
aec. rlter 95. 140. 157. 172. 178. 186. 190. 223. 246. 286. — 
plur. nom. ritter viere 12. 169. rlter 136. 141. 241. — gen. 
swaz rlter 256. — dat. rittem 15. ritera 160. 268. — acc. ritter 
79. rlter 253. — sö maneo gnot ritter 10. rlter 97. vram r. 75. 
die edelen riter 185. als guote rlter solten 199. der gnoten rlter 
267. rlter nnde vrouwen 166. von rltern und von vrouwen 219. 
rlter nnde knehte 207. als iuwer ritr und iuwer kneht 275. 

rlterlich, ritterlich, vgl. der ritter. riterKches muotes sich 
ftnen 136. mit mangem rlterlichen slago 268. si truogen die 
kröne rlterllcher Ören 254. ein rehter adamas rlterllcher tugende 
125. kleider n&ch rlterlichen siten gestalt ode gesniten 109. nftch 
rlterlichen siten [*. L. zu z. 3560] gehören 136. — 2) mit edlen 
innern und äussem Vorzügen begabt, herrlich . eine rlterliche magt 
51. der rlterlichen magt 24. ditz riterliche wip 226. e. Een. zu 
z. 6135. 

rlterlichen adv. zu rlterlich. daz dühtes rlterlichen guot 
42. [ ed. I. ritterlich unde guot, vgl. les. zu z. 905, H. zu Er. 8795., 
Paul I, 364.] 

diu rlter schaft, ri tte rscha ft. s. L. zu z . 42. 1) das 
uhu ein ritter als seinen beruf treibt, d. h. kämpf und tcaffenübung. 
mir wirt min riterschaft benomen 43. dä, was michel riter- 
schaft 97. ir riterschaft diu werte unze 97. sö wirt diu riter¬ 
schaft noch guot in manegem lande von uns zwein 113. sol iuwer 
riterschaft zerg&n 109. dä muost selch riterschaft geschehn die 
got mit Ören möhte sehn 118. si dühte ir riterschaft diu wssre 
gar än Öre 265. ezn wac ir erriu riterschaft engegen dirre niht ein 
strö 265. riterschaft suochen, tuon 111. 143. der sine riterschaft 
wol kan 198. — dat. a) der riterschaft bi sin 111. waz touc er 
er nü ze riterschaft 116. sl mohten von riterschaft schuole gehabet 
ha.y 256. b) wser ich riterschefte bi 136. manegen herten prls ze 
riter8chefte bejagen 134. — 2) die gesummten ritter. man muose 
in lön von riterschefte den strit swaz riter lebte bl der zit 256. 

mich riuwet (hriwit) mir thut leid, ich b&nmiaset&n: zwftre 
daz riuwet mich 194. si riuwet iuwer öre und ditz riterliche wtp 
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226. das geweren rou sl d& ze stat 113. sine ron dehein das gnot 
das si an in bet geleit 142. und ron mich daz ich dar was komen 
25 [ed. I. gerou.] do hegendes söre riuwen, daz s! 82. inwer 
kumber mnoz mich iemer m§re riuwen 295. 

diu riuwe betrübniss, reue. eg. in begreif ein Belhe riuwe 119. 
diu versümde riuwe 123. sin riuwe wart alsö gröz 124. von grözer 
riuwe began st vil göre weinen 130. er Bach ir senlicbe riuwe 67. 
— plur. er* muoz mich ergetsen mlner riuwen 94. n&ch riuwen 
sfinde vergeben 294. 

riuwec adj. betrübt, des wil ich iemer riuwec sin 121. des 
wart s6 riuwec sin 11p 149. diu riuwige diet 67. 

riuweclich [vgl. lee. zu t. 6379, H. zu Er. 5745.] adj. wir 
leiten riuwecllche jugent 234. 

riuwe sare, s. tötriuwesare. 

riuwevar adj. von betrübtem aueeehen. gl wurden harte 
riuwevar 182. wärens 6 riuwevar, ir leides wart nü michel 
mö 229. 

der Bi uze Busse; daher , mit einem dem dat. plur. Vorge¬ 
setzten ze, ze Biuzen in Russland 276. 

der roc das oberkleid, des rockes heter wol r&t 238. 

daz ros (hros) streitross, sg . nom. 35. 48. 49. 101. gen. rosses 
20. 37. 244. dat. ich gurte mime rosse baz 35. ze rosse und ze 
vuoze 256, 2. 261. 189. acc . er vuorte min ros hin 36. nam min 
ros 36. ob ich üf ros iegesaz 36. satzte mich hindert ros üfdazlant 
36. 44. 50, 2. 55. 102. 149. 174. 187. 207. — plur. diu ros 259. 
261. der rosse 261. — dö in daz ros vür truoc 189. von dem rosse 
st&n absteigen. 207. daz ros mit sporn best&n 95. mit den sporn 
nemen 256. er warf daz ros von in 198. vgl. ors. (*) daz ros das 
pferd 140. vgU s. 3600. 

* der rosselouf. der kreiz was rosseloufes wit 256. s. Ben. 
anm. zu %. 6087. 

der röst der brennende Scheiterhaufen, sl wurden üf den röst 
geleit 202, vgl. les. zu 5437. der mich von dem röste löste 
286. 

röt adj. diu ougen röt 26. sl machte sl von vreuden bleich 
unde röt 88. 

ich röte (rötöm) werde roth. die meilen begunden von bluote 
röten 264. 

rötsüeze adj. mit rötsüezem munde lachte sl die swester 
an 267. 

ich roufe (roufu) raufe. sÖ sl sich roufte unde sluoc 58. daz 
il sich roufte und zebrach 63. 

der rübln. ein alsö gelpfer rubin 32« 

29 
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rüch adj. rauh. der stic wart rüch und enge 18. den stlo 
den er sö rühen vant 43. grauen unde brü w&ren im rüch 26. sin 
rühez kinnebein 26. mit rühen vuhshüeten 240. awie rüch ioh ein 
gebüre si 136. 

der rücke, rüke (hrucki) rücken, sin rücke was im üf ge¬ 
zogen, hoveroht und üz gebogen 26. als lanc sö der rüke g&t 
189* die hende ze rüke gebunden 185. vgl. H. zu Er» 5402 fg. 
si körten in den rüke zuo 224. als schiere sö er sinen.rüke körte 
248. über den rüke sehen 197. die clä in den rüke heften 247. 
der schänden last bete einen rüke überladen 103. 

rükelingen adv. er warf in rükelingen ander sich 247. 
ich r ü e m e (hruomu). sich rüemen eines d. über etwas jubeln. 
des ruomte min niftel sich 282. 

ich rüere (hruoru) rühre, berühre, regen noch sunne rüe- 
ret in 30. ez ruorte de vallen 49. heiz in rüeren diu bein 86. 
dichn ruorte nie min meisterschaft 116 [ed. I geruorte vgl. Paul 373.] 
ich rüme (rümu) räume. 1. ohne obj. ziehe davon, vient- 
schaft rümte dä 178. — 2. mit selbständigen ez, dem ein dat. der 
person beigesetzt sein kann, er rümtez im 127. über ez rümen vgl. 
Chr. IV, 333, 956. — 3. mit acc. der Sache , dem auch ein dat. der 
person beigesetzt sein kann. dä. rümet der haz yroun Minnen daz 
yaz 258, 2. daz der haz müese rümen daz voä 258. trüren unde 
haz rümten daz yaz 273. ir ietweder rümde dem andern einen 
puneiz 256. er hiez rümen den rinc 253. 

diu runze gen. ranzen runzel. sin antlatze mit grözen ran¬ 
zen beleit 26. 

ich ruochc (raohhu) das obj. durch den gen. oder einen 
infin. (meistens ohne ze) ausgedrückt, nehme rücksicht auf etwas , 
genehmige es. daz si iht boöses ruochet 66. si mac gewinnen swaz s! 
des mines ruochet 212. daz ir ruochet gedagen 15. daz ir ruochet 
mir yergebn 295. ichn mochte soldez iemor sin 22. ern mochte 
waz er im sprach 227. ob er ze komenne mochte 286. der noch 
ie tete des alle yrouwen mochten 162. got ruoche mir daz heil 
bewarn, daz 93. got ruoche iu iuwer swserez ungemüete verhören 
206. got ruoche iu ssb lde und öre gebn 235. sl bat ir got ruo- 
chen 213. desn dürft ir niht raochen 55. sin bete anders niht ge- 
ruochet Artüs ze truhsaczen 101. 

ich ruofe (hruofu) präs. werraofet mir 138. prüt. vil lüte 
rief er unde sprach 36. 59. 193. [über die form ruofte vgl. les. zu 
zz. 1366, 5297, 5178. Paul I, 366.] er rief ir 138. ez rief dirre 
und rief der 174. er rief ir hin n&ch 137. daz si got ane rief 
214. riefen mitangeschleiftem si. dö riefens alle 197. — infin. 
£1 hörten in ruofen 186. 
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diu rnote stätige. din rnote wancte 189. s. les. u. L. m 
5058, Paul I, 885.] vgl. geiselruote u. z. 5022. 

ich ruowe (rnowöm) ruhe mich aus, er ruowe dar näch 86. 
daz er dä rnowen wolde 190. 

din ruowe das ausruhen , der platz too man sich ruht, sin 
ruowe wart vil unlanc 265. diu ruowe glt mir niuwe mäht 271. 
iu ist beiden ruowe nöt 281. in wart ein ruowe bescheiden, dä 
in gnäde unde gemach zuo ir wunden geschach 283. si salzten sich 
ze ruowe hie 265 [vgl, H. zu Er, 5178.] ich muoz gnäde und 
ruowe län 219. 

ruozvar adj, russfarb, ein ragendez här ruozvar 25. 

sä {früher sär) sogleich, 1) gewöhnlich am ende des satzes. er 
kom aber sä 177. dö härte si sä 188. 12. 41. 64. 74. 97. 127.190. 
197. 200. 250. 274. 277. 2) sä härter wider üf in 189. wander sä 
wol weste 100, 

der sac 'sack, er wart gesant üz dem satele als ein sac 102. 
vgl. H. zu Er. 4730. 

diu sache. ein unbilliche sache billich gemachen 68. im 
wellet besorgen dise selben sache 285. die Ursache, von deheiner 
sache 153. s, Paul I, 303. — plur, si ahten ir sache näoh dem 
hüsräte 240. 

daz sac tnoch Sackleinwand, ir hemde was ein sactnoch 185. 
e. Imarten u. L. zu z. 4928. 

ich sage (sakäm). statt des ahd. sekit, sekita, kisekit, die dem 
infin, sekjan angehören, steht häufig seit, Seite, geseit. vgl. ich 
gesage. 1) ohne object. der dä hcert und der dä seit {spricht) 18. 
nune bit ich iuch niht vürbaz sagen 92. 2) mit dat. ohne acc. 
mir gät ze herzen ir clage näher danne ich iemen sage 61. ich 
boI vara, und niemen sagen, in denwalt 43. ich sag iu deste 
geraer vil 18. 3) mit object. a) in traulichem tone, und genas 
als ich iu sage 49. man lönet uns als ich iu sage 235. als ich iu 
wil sagen 234. 258. als ich iu hän gesagt 211. als ich iu nü hän ge¬ 
seit 80. als er mir häte geseit 31. — und ich sage iu war 

an 106. ich sag iu wie ez umb st stät 222. ich sage iu waz 

st täten 261. und sage iu wie 117. und sag iu doch wie 

deine 169. ich sag iu wie ich in bestä 180. und sage iu märe 

umbe waz 52. — waz wil dü sagen was muss ich hören 86. daz 
wil ich iu sagen 249. — so besonders der imper. sage, sage mir, 
sage dooh, sage durch got 27, 2. 28. 85. 89, 2. saget 63. 90. 
204. sagent 72. sagt 168. 216. 217. 291. nune sagt mir 

minre noch mä wan 232. — b) zusicherhd. ich sage die wär- 
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heit 79. ich sage dir mittsr w&rheit 294. ich wü in da* 
zw&re sagen 40. ze sagenne die w&rheit 266. ich sag iu 
jnitter w&rheit 292. ich sagt ez vür die w&rheit 115. st b&t mir 
dar an w&r gesagt 83. nü ist uns ein dinc geseit vil dicke vür 
die w&rheit 58. und h&t mir ouch nü w&r geseit 82. wand ez was 
mir vür w&r geseit 115. ouch st iu daz vür w&r geseit 256. 272. 
h&stü w&r geseit, sö 293. — geloubet mir daz ich iu sage 278. 
ichn wil iu keine lüge sagen 18. daz st iu geseit glaubt mir 39« 

— ein dinc ich iu wol sage 47. daz ich daz wol sagen mac 188. 
c) mit besonderem accus, sag ich iu unser arbeit 168. ich sag iu 
ein bast 231. iwer zunge diu niuwan daz boeate sagt 40. em 
sagtea ime danc noch undanc 201. iu s! doch ein dinc gesagt 
75. daz mans ime gn&de sage 107. wer solt iu des gn&de sagen 
91. des vrumen gote gn&de sagen 140. ir sult im des gn&de sagen 
191. er sagt in gn&de unde danc 119. des sagterr gn&de unde danc 
54. ir wart von mir gn&de gesagt ir guoten h. 24. si begund im 
ir geverte sagen 213. dd ez ir halbez wart gesagt 73. swer iu iht 
von eime rlter sage 204. daz ir mir iuwer krankheit sagt 243. 
den kumber sag ich niemen 204. dö er noch lützel het geseit 12. 
ein msere sagen 12. saget iuwer mssre 17, 2. doch sag ich dir ein 
mffire 29. 101. sagen sö manec armez msere 110. ichn hörte sagen 
von iu dehein daz msere daz iuwer iht wsere 162. ein vremde 
msere sagen 171. ouch was in geseit von dem risen maere 210« 
n&ch dem maere als mir die vrouwen h&nt gesagt 240. ich bat 
mir sagen maere 27. nü saget er im maere 103. vil manec wehsei- 
maere sagtens 224. ob ich dir möre sage 30. het ir im gesaget 
iuwern muot 162. sage mir stnen namen 85. ir möhtent mir wol 
sagen iuwern namen 271. ich wil iu minen namen sagen 273. des 
enwolt er mir niht sagen 218. si seit im KAlog. swaere 42. ir 
habt mirs joch ze vil geseit 15. dazs ir ir willen hete geseit 210. 
von dem si wunder hörten sagen 282.— d) mit besond. n ominat. 
daz im ein bote Seite 240. man sagt 118. 172. 182. 215. si sagent 
man sagt 194. ist mir gesagt 237. swer daz nü vür ein wunder 
iemer ime selben sagt 241. nü h&te dem risen geseit sin sterke 188. 

— e) mit adv . nü waz mac ich iu möre sagen 38. nune bit ich 
iuch niht vürbaz sagen 92. unser lebn und unser burt diu suln wir iu 
vil gerne sagen 232. si saget ir zehant 292. wir sulnz iu gerne 
sagen 277. ich sag iu deste gerner vil 18. er hete ungerne geseit 
sö vil von siner 47. vil stiller ime sagte 44. nü h&n ich dir vil 
gar geseit 28. als ir rehte wart geseit 96. er h&t mirz allez wol 
geseit, wie 107. — f) nachirag. er sage 39. sag im 86. saget 163. 
sagen 75. 95. 210. dü sagest 28. 44. er, si seit 77. 282. si sagten 
217. gesagt 57, 252. geseit 23. — 4) mit präpos, vgl ofen8)b).— 


Digitized by Google 



sagen same 229 

at hat mir bi dem eide getagt 196. da* hier er über al tagen 42. da* 
lantvolc hat üf mich geaeit eine schult 154. ich wil iu von dem hüse 
sagen 50. derin tugent von im seit 216. man sagt von im die man- 
heit 215. das iuvon mir niht ist geseit 205. mir ist sö gröziu manheit 
von dem rlter geseit 212. wand iu ist 6 §ö vil geseit von ietweders 
vrfimekheit 254. wand ich hete ir ze vil geseit von iuwer vrümek- 
heit 122. 5) mit adv erb. präpos . sage ane, Hartman 115. 

das sagen, sl hörte sin sagen hin in 12. man verliuset michel 
sagen 18. man sol mlnes sagennes enbern 17. s. L. zu z. 219. 
der sal. er leit sich sl&fen üf den sal 12. 
diu salbe zur Heilung der hirnsühte. min guote salben* 140.189 
diu salbe ergienc in 134. ich h&nnoch einer salben 131. diebühsenmit 
der salben 131. mit ter vil edelen salben 133. näch der salben 181. 
ich salbe (salpöm). sl salbetu sine wunden 208. 
diu 888 lde das gut-sein sowohl als das gut-gerathen, erster es 
m beziehung auf jede natürliche eigenschaft , letzteres in beziehung 
auf den zufälligen erfolg, das wort bezeichnet sowohl einen abstracten 
als einen concreten begriff\ und wird daher auch oft im plural ge¬ 
setzt. dem volget Beeide Wohlsein und Öre 9. das got im ssßlde und 
Öre bsBre der barmherze waBre 182. got gebe iu ssBlde und öre 
205. 235. 251. 296. — ungewiss ob sg. oder plur. got gebe mir 
sselde unde sin 221. hetet ir saelde unde sin verstand und Über¬ 
legung 249. (vgl. a. Heinr. 1382). — plur. der h&t der sselden 
niht keine guten erfolge 108. der sselden slac 157. aller slner sselden 
wftn 259. 

8881 ec alles was gut heisst besitzend, sl vil sselec wlp 90. swie 
ir gebietet, sselec wip 92. durch gutes gelingen begünstigt ein 
sseleo man 50. 90. 114. 151. 221. 242. vreut iuch mitten sseligen 
168. ezn ist niht wunder umb einen sseligen man 108. ir wart 
kunt ir vil sseliger vunt 289. 

sselecllchen adv. mit gutem erfolge. iuwer arbeit ist sselec- 
llehen an geleit 108. 

diu salse ein roman. wort, neufranz. sauce. sin salse was diu 
hungernöt 126. 

das 8als. weder pfeffer noch salz 126. daz salz unde der ezzich 
128. salz unde bezzer bröt 128. 

same, sam pronominal adv. ebensoteie. vgl. alsame. 1) daz 
er sam gereite hörte alle ir swsere sam er undr in wsere 61. — 2) 
mit gewöhnlicher ellipse einfach gesetzt, sam ein horn u. m. 35. 53. 56. 
103. 124. 153. 239. 255. 263. doch tete sl sam diu wlp tuont 76. 
sam die tören tuont 125. nü waz ob disiu sam tuont 137. sara si 
wseren von strö 200. daz im niht same geschach 176. — mit «un 
componirte adjectiva meidet der dichter im Iwem , s. Ä zu Er . 214. 
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säme schade 


der seltne erdboäen. mhd. tob. IT b 25. — tif dens&men veilen 
259. vgl. Ben . zu z. 7086,. Bech zu dera z. 

8am ent beisammen. sament sitzen 42. in Verbindung mit 
alle = alle ohne ausnahme 17. 225. 241. 253. 

der samit summet, ein samites mantellin 238. 

diu 8 am nun ge. des wirtes samnunge dienerschaft 20. 

8amt. beidiu samt beide mit einander 239. 
der 8 a n c gesang. ir sanc was sö mialich, höeh unde 
nidere 32. wie dä sanc sänge galt 32. 

sandern = des andern 99. 254. s. B. zu z. 2516. les zu 
6936. vgl. ander. 

sanfte adv. sanfte lebn in ruhe 29. ein pfert daz vil barte 
Banfte truoc ein sehr bequemes pferd 132. diu suone diu ir sanfte 
tete toohl that 295. Ben. zu z. 8138. 

sant. [ed. I. sancte, vgl. L. zu z. 901.] an sant Johannes 
naht 42. 

der 8 a n t sand. daz er üf dem sande lac 199. 
der sarjant kriegsmann zu fusse. nach Diez aus lat. serviens. 
die riter unde ir sarjande 141. 

der satel. ez sluoo daz ros ze mittem satel abe 50. von 
mitteme satele 55. er wart üz dem satele gesant 102. er stach in 
enbor 0z dem satele hin, über den satel hin 176. 199. 

der schade, der schade ist alze gröz 18. sol min eines Bin 
160* üf des andern schaden gereit sin 46. vor schaden sicher sin 
53. in düht des schaden niht genuoc 121. wider dem schaden m 
vergleich mit dem sch. 184. ditz sol sich scheiden unser eime ode 
uns beiden näch schaden und n&ch schände schädlich und schimpf¬ 
lich 187. — schaden dulden 87. üf eines schaden gedenken 272. 
er d&ht an einen schaden 64. daz iu kein schade mac geschehn 
165. des gevieng ich schaden unde spot 197. schände unde schaden 
gewinnen 82. ein man des er nie schaden gewan 269. ich h&n 
grözen schaden 36. einen schaden clage ich 20. daz von ir de- 
weders slage dehein schade mohte körnen 265. einem ze schaden 
körnen 199. sin schade schein im harte lützel an 139. daz ich 
muoz an sehn schaden unde schände 151. der mir schaden tuot 32. 
den schaden und daz leit überwinden 285. den schaden verclagen 
140. der schade si durch den vrumen verkorn 140. enzelt mir 
halben schaden niht 40. 

ich schade (scadöm). dü enschadest niemen m6 da mite 14. 
im schadet der winter 30. daz ein dem andern schaden wil und 
daz er im vil gar gevrumt 244. 
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daz, sch&f. niuwan ab ein ander schäf 181. alsam der wolf 
der schüfe gert 59. 

ich schaffe 1) mit dem blossen acc. mache dass etwas wird. 
die vuoren ir dinc schaffen 67. — 2) mit folgendem satze. wand ich daz 
schiere schaffen sol daz ir im niemer me getnot enweder übel noch 
guot 187. daz ez schüefe ninwan min list daz ez ir sus missegangen ist 

157. der künec schuof daz man in brähte 173. — 3) mit dat. der 
pers. u. acc. der sacke, verschaffe . ichn schüef in rehte Sicherheit 

158. er schüef im guoten gemach 192. im schuof daz venster guot 
gemach 70. st schuof ime allen den gemach 73. man sehuof im 
guoten gemach 139. er schuof im selch gemach 208. er schuof mir 
michel Öre 216. daz schuof in das kurze gemach 251. — 4) mit 
accus, und folgenden ze, ordne, bestimme zu etw. sus schuofen 
si ir koste ze gevüere und ze gemache 240. 

der schaft. der schaft brach 260. daz tsensper löste sich 
von dem schäfte 188. 

der schal, von dem horne der schal 214. von ir grözen tin¬ 
gehabe wart dä ein jmmerlicher schal 60. waz sol dirr ungevüeger 
schal 175. dö huopz gesinde grözen schal 54. der strit hete ende 
mit lästerlichem schalle 104. mit vrcelichem schalle 119. ter sfts 
untter döz werte mittem schalle 285. 

der schale ursp. der knecht, dann ein mcnsch von roher , bos¬ 
hafter gesinntmg f ein schadenfroher bube, der arge schale 240. 229. 
der schale sprach fiz schalkes munde 229, 2. 

Bchalclich adj. schalclichen muot gewinnen ein schlechtes 
herz haben 99. 

Bchalcliche adv. schadenfroh 229. schalclichest 229. 
schalclichen adv. sch. sprach er 229. er sach in sch. an 
als ein nngetriuwer man 227. 

schalkhaft adj. schadenfroh, swie sch. Keil waere 101. 
diu Schalkheit hämische boshcit t Schadenfreude, sin sch. 177. 
iwer herze dunket keiner scbalkheit vil 40. er vorhte eine Schalk¬ 
heit 64. er künde fine schalkheit triegen 88. 

diu schäme beschämung, gefükl von schäm, er ist lästerlicher 
schäme erwert 9. min was diu schäme 37. ir werc was äne schäme 
228. diu schäme, diu sch. der armuot tuot wc 229. 232. 

ich schäme (scamem) mich schäme ?nich. des schämt er sich, 
daz ich in nacket hän gesehn 133. er schämt sich der armuot 
232. der sich lasters künde schämen 103. 186. wan daz er sich 
mnose schämen 115. er mac sich schämen 123. ich wil mich 
schämen, wider iuch sch. 204. 271. 
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schameröt. si wurden sch. 231. er wart yon leide schame¬ 
röt 278. 

diu schände, schemelichiu schände tuot wö 133. endühtez 
si niht schände 145. einer schände yreuten si sich 103. schände 
unde spot dulden 195. schände erliden 171. schände unde schaden 
gewinnen 82. 285. schaden unde schände an sehn 151. schände 
tragen 171. einem leit unde schände tuon 284. ichn überwinde 
niht daz laster unt tie schände 205. &ne schände 271. — persontf. 
in schw. form. vgl. Ben. zu z. 1579. si ist under yüeze der Schan¬ 
den gevallen 66. — plur. der schänden last hete sinen rüke 
überladen 103. er wart in den schänden gesehn 130. mit schänden 
des strites abe körnen 280. n&ch schänden schimpflich 258. n&ch 
schaden unt n&ch schänden 187. 

diu schar, riter unde vrouwen eine süberliohe schar 166. 
daz Scharlach, ein scharlaches m&ntelin 22. s. ha. u. L. 
su 326., mhd. tob. 2 b 87, H. zu Br. 385. 

scharpf adj. zene 26. sine scharpfen cl& 247. 
der schate schatte, diu linde ist sin schate 30. 
sch edel ich an adv. im selben sch. 159. 

ich scheide 1) neutr. a) dä schilt unde heim schiet von 
einander abstand 259. — b) daz si yon ir Ören schiet dass si um 
alle ihre ehre kam 196. — c) ich scheide, gehe weg. a) swenne ich 
scheide dan 43. der schiet mit urloube dan 114. ich schiet dan 
158. 203. 24. er schiet yon dan 45. 52. 123. 174. ö daz er schiede 
yon dan 208, vgl. L. zu z. 5624. yon danne schiet er 206. ß) ich 
scheide yon hinnen 225. er scheidet hinnen 285. scheidet er 
yon hinnen 173. ich scheide iwer geyangen hin 276. ir scheidet 
mit unören hin 230. y) ö daz ich yon iu scheide 287. yon 
dem ich schiet 38. 123. d) er schiet üz sime hüs 172. «) dö 

uns ze scheidenne geschach 22. — 2) recipr. a) s6 sich gebruoder 
scheiden 106. hie mite schieden si sich 219. dö schiet sich diu 
diet 67. — b) slniu wort diu eint guot; yon den scheidet sich der 
muot 120. — ditz sol sich scheiden unser eime ode uns beiden 
n&ch schaden und n&ch schänden 187. und mühten siz in beiden 
n&ch Ören h&n gescheiden 266. — 3) transit. si beide schiet der 
tüt, diu naht 147. 269. sine wurden gescheiden 268. den zwlvel 
und die clage schiet der rise 184. — si wolte si von dem erbe, 
ir erbeteile scheiden 209. 222. — daspart, als adj. so ist iemer 
gescheiden diu vriuntschaft undr uns beiden 44. dö mohten si 
wol under in beiden geliche sin gescheiden des muotes sam der 
j&re 239. vgl. ich gescheide. 
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diu scheide, s. L. tu t. 3945. das swert im äs der scheide 
schöz 150. 

das scheiden, es wart dö von in beiden ein vil gemüet- 
lieh scheiden 265. das scheiden tete im, ir herzen wö 239. 115. 

der scheltsere. die scheitere besser geltere 262. s . Ben. 
u. L. zu z. 7162. 

daz sclieiten, din schelten ist ein prisen 14. nngevüegez 
schelten 101. waz tone ditz schelten nnde dreun 225. des tödes 
schelten 262. vgl. Ben. zu z. 7162. 

seherne lieh adj. des man eich zu schämen hat. scheme- 
ltchiu schände 133. 

ich sehende, (scentu) beschimpfe, ich bin geschendet 183. 

ich s c h e p fe schöpfe, er schuof daz becke vol des brunuen 100. 

schiere (vor einem e bisweilen schier 208. 220. 248.) adv, 
bald, bald darauf, sogleich. 12. 28. 43. 47. 65. 72. 78. 88. 105. 130, 
2. 146. 160. 169. 175. 184. 187, 2. 188. 194. 198, 2. 208. 220. 239. 

246, 2. 248. 277. 283. - vil schiere 20. 33. 44. 45. 65. 141. 166. 

186. 2. 195. 206. 220. 248. 292. ungensedeclichen schiere 143. harte 

schiere 147. ze schiere 22. swie schiere 146. — also schiere so er 

des strltes gert 43. als schiere st den künec sach dö kam st vür 
in 120. als schiere so im des tiuvels kneht sinen rüke körte dö 
sluoc er 248. alsö schiere dö in ereach diu eine vrouwe, dö körte 
si über in 129. 

der schilt, ietweders stich geriet dö schilt undehelm schiet 
259. ezn gereit nie mit schilte kein riter alsö volkomen 62. tiurre 
dan er ze swerte, schilte unde sper 79. daz sper durch den schilt 
stechen 46. er bürte schilt unde swert 200. er legte den lewen 
in den schilt 207. den schilt vür bieten 246. vgl. Ben zu z. 
6722. unz er den schilt vor im treit 261. — die schilte wurden 
dar gegebn 264. si wären der schilte einander harte milte 261. 
der schilte bar sin 261. den schilten wären st gehaz 26. über die 
schilte gienc diu nöt 46. die schilte hiuwen st dan 261. 

ich schilte schelte . dä schiltet sl vil manec mite 77. wände 
'si ir vluochet und sl söhalt 82. ichn sol kein riter schelten 186. 
lät schelten ungezogeniu wip 188. 16. 

der schimpf was zur erheiterung, zum zeitvertriebe dient, sin 
schimpf unde sin maz 105. ir vreude und ir schimpf 167. hie was 
mit rede Schimpfes vil 41. 

schimpflichen adv. spassend t spottend, sch. sprach er 

102 . 

schtn Ucht , hell, schtn tuon zeigen 111. — schin werden sich 
zeigen, daz mir gnäde wurde schin 290. daz wart schin an in zwein 
269. 207. 

30 
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d«r schtn- d&z ich der este schtn verlöa nickte mehr non den 
ästen sah 31. 

ich schinde, schant. nü achant er (der lewe) da» röoh 
148. {«d. I. schinter = schinte er als prät. eines schwachen volhoorts 
ich schinde, s. les. st# 3901, mhd. tob, II b. 140.] — mit abe. zw6 
hiute die het er zwein tieren abe geschunden 27. 

ich sc hin e bin schtn, bin hell und klar m sehen, di u snnne 
schein 32. der tac der binte schein 274. es schlnet noch als es 
dö schein und ich wanez immer schtne 97. ez schlnet wol 89. 
120. wie schinet daz 99. wie wol daz schein 273. — daz ich 
iuwer twein ieiner schtne unde ie schein 275. stn kinnebein 
schein gewahsen zno den brüsten 26. swü ir der ltp blözer schein 
58. dbr «aller vorderste schein 141. daz er ungewäfent schein 
188. d& er ungewüfent schein 248. — ez sohtnet mir ich sehe es. 
als mir in mtme troume schein 135. daz ime d& überiges schein 
148. — an dem niht tes enschein 105. ez schein an ir gebärden 
115. an im 138. daz an in niht möre blöses sohein 245. der 
niender in den siten. schein 120. der ie inritersören schein 177. der 
ie n&ch vrouwen willen schein 162. üz iegelichem orte schein ein 
mbtn 32. — mit adv erbtalpräp os. daz im aller stn schade 
harte lützel an schein 139. als in noch hie schtnet an 203. daa 
im der herre !. dannoch lebende vor schein 150. 

schinlich klar vor äugen liegend, mit schtnltchen dingen 
erzingen 64. 

der schirm schütz, der uns ze schirme zeme 286. 
ich schirme einem eines d. (scirmu) diene ihm zum schirm 
gegen etwas, des schirmet im ein linde 30. 

ich schinfte reite schnell, vgl. Ben. zu s. 5966. schinften 
unde draben 220. 

ich schiuze schiesse 1) neutr. ein zorn unde ein tobesuht 
schdz im in daz hirne 124. daz viur schöz dem wurme üz dem 
munde 146. daz swert schöz im üz der scheide 150. — 2) trans. 
a) er schöz prtslichen wol 126. dise schuzzen zuo dem zil 11. b) 
er schöz vil des wildes 126* 

schöne adv. schön, er Mt gelebet alsö schöne 9. er enpüenc 
mich als sohöne 19. vil schöne satzte mich stn hant hinderz 
ros 36. ir hüt den muot sö schöne verköret 85. st bkt in harte 
schöne 88. daz ros enwart nie gekunrieret alsö schöne 244. man 
pflac ir vil schöne 250. 

sch cs ne adj. ich hete gebürt unde jugent, ich was sch eene 
unde rieh 134. st ist sö schoene und sö rieh 160. diu edele und 
diu schoene 267. sine sahen nie sö schoenen man 94. her Iwein 
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wärt ein schoene man 141. schoene junkherren und© knehte 20« 
er hät ein schoene wlp 107. 108. ich mac wol clagen min schoene 
wip 152. vliehet ir ein sö schoenez wlp 91. an dem scboenen wlbe 
58. ze schcenem wibe 91. diu scbcensten wlp 251. ein schoene 
vrouwen 135. zwö schcßne juncvrouwen 209. die scboenen junc- 
vronwen 43. schoener juncvrouwen zwö 208. ein barte schoeniu 
magt 169. 242. maget unde wip die schoensten von den rieben 
11. daz er nie wibes lip alsö schoenen gesacb 57. er bete ein 
scbcBnen alten llp 237. ern erkunte nie schcenern 11p 289. daz icb 
nie seboener kint gesacb 20. nü gesacb er nie kindea llp soboener 
dan diu selbe magt 179. ir seboeniu lieb 70. daz seboenest ors 
141. ein linde daz nie man sohcBner gesacb 30. din schoene bluot 
236. an ein daz schceneste gras 22. an daz seboeneste gras 238« 
der morgensterne möbte sin niht sebrnner 32. deheinen schcenem 
boumgarten 236. diu capeile ist sch eene 30. ein sch eene palas 236. 
ein hüs, daz er sö schoenez nie gesach 51. ein schoene höchzlt 
10. debeine seboener böchzlt 10. ern gesehe seboener tjost nie 260*. 
oncb wonte in ir gemüete ze seboener kunst din gftete 208. 

din schoene. bie vant ich wlsheitbl der jngent, gröze schoene 
und ganze tugent 22. nü habent ir schoene, nnde jngent, gebürt, 
rlcheit, nnde tngent 78. dä was diu burt unt tiu jugent, schoene 
nnde rlcheit 96. des rlters burt und vrümekheit, zuo der schoene 
die sl sähen 96. ir jugent, schoene, rlcheit unde tugent 121. st, 
diu zubt, unde schoene, höhe gebürt, unde jugent, rlcheit, unde 
kiusche tugent, güete und wise rede bät 237. guot nnde Hp, 
schoene sinne unde jugent, än ander untugent 296. — der linde 
schadet der winter an ir schoene niht ein här 80. iuwer schoene 
riet ez 94. daz iuch niht geheene iuwers wibes schoene 108. 

icb schouwe (scawöm, scouwöm) schaue . 1) neutr, dar üf 

gienc er schouwen 236. — nü begunder umbe schouwen 194. 
— 2) transit, a) mit acc. daz si got iemer schouwe 38. s. Ben, 
zu z. 794. ich sol schouwen die junevrouwen 43. nü boJ. man 
schouwen iuwer vrümekheit 74. dö mohte man schouwen vriunt- 
liche blicke, ein selch gesinde 144.219. — b) mt£daz. irmugt wol 
schouwen, daz er er den sin hät verlorn 130. er liez si ab der 
wer schouwen, daz dicke 142. — c) mit an u, acc . man mac an 
ir clagen, zom schouwen 51. 

ich schrie schreie . der lewe schrö al lüte 146. der rlter 
schrö näch helfe 247. 

daz schrin schrein. vrouwe, dü bist daz sloz und das 
scbrln 206. [nach ed, I. der schrin, #. ies, zu z, 5545.] 

ich sobröte schneide, daz slegetor schriet die sporn dan 50. 
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ez eneit aö aSre daz ez niht enmeit ezn schriet« Isen oads 
bein 49. 

diu schrunde spalte, st sach hin vür durch eine schrunden 
an der tür 152. 

achuldeo adj. ob ich schuldec wsere 154. 195. als ein 
schuldiger man 91. — dem ich wol schuldec bin, daz ich 184. — 
dä ist daz herze, bistü schuldec an 16. 59. 

der schuldegsere beschuldiger. sol liden denselben tüt den 
der man solde liden den er an mit kämpfe sprach 202. 

diu schult, und daneben , mit gleicher bedeutung , diu schulde, 
$0 dass mithin im sg. der genit . u. dativ , und im plur. alle 
casus mit ausnahme des gen. dem einen nominativ eben so gut ange¬ 
hören können als dem andern, ein drittes wort diu schulde, die be- 
schuldigung t kommt im Iwein nicht vor. diu schult so wohl 
als diu schnlde bezeichnet die beziehung in der das bewirkte zum 
bewirkenden steht; das bewirkte in dieser beziehung gedacht, die 
nützliche oder schädliche beschaffenheit des bewirkten liegt eben so 
wenig als die sitUiche in den Wörtern schult und schulde. Der plur. 
kommt 8 ehr häufig vor , auch da wo er äusserlich nicht zu erkennen 
ist. wser min schulde grcezer iht 15. wie deine alle mtne schulde 
sint 169. n&ch alsö swaerer bürde mlner niuwen schulde 68. — 
diu schult ist elliu min 121. alt diu selbe schulde niemens ist 
wan min 160. jane wser diu selbe schulde niemens wan dln 151. 
daz st in erkande daz was des schult 129. — alt mich* dehein ir 
schulde verlös 152. — daz er al sin schulde buozte 144. swie 
Bwäre er schulde ie ge wan 294. ir hät vil gröze schulde 91. hab 
ich deheine schulde 153. irn habt deheine schulde 295. wider den 
hän ich schulde gnuoc daz ich im vient si 83. enlÄnt disen her- 
ren mine schulde niht gewerren 17. warer dft zuo ledec lün aller 
einer schulde 71. die schulde legent si üf mich 154. ern moht 
die schulde üf niemen anders gesagen 124. daz lantvolc hftt üf 
mich geseit eine schult sö swsere 154. — ich was ir üne schult 
gehaz 82. fine schulde ich grözen schaden hün 36. sl het üne 
schulde erliten kumber unde nöt 203. miner vrouwen hulde der 
mangel ich än schulde 203. vgl. L. zu z. 5470. den &ne ir 
schulde misselanc 102. ich dulde dise schände &n alle mine schulde 
195. behüetet daz daz ir niht in ir schulden sit die des werdent 
gezigen, daz si 108. swaz man hie üf si clagt des wil ich in ir 
schulden stän 193. ich kume n&ch mlnen schulden gerne ze 
einen hulden 15. von schulden mit recht, alsus clag ich t o n schul¬ 
den 36. von schulden vreute st sich 105. si düht^ ez wser von 
schulden 181. ob ich von dem tage niht grdsen kumber wol von 
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ftoknlden haben mege 271. — von minen u. i o. schulden so dass 
ich u. w. die Ursache hin. diu ir leit niuwan von mtnen schulden 
treit 184. sine wirt von minen schulden niemer möre verlorn 
294. von, minen schulden habet .ir grösen kumber erliten 295 
ouch enist es von den schulden sin 154. das ir ie dehein Unge¬ 
mach von slnen schulden geschach 58. der kumber d& ich inne 
stön der ist von slnen schulden 159. ir Arbeit die st von slnen 
schulden leit 198. das ergienc von ir schulden 107. diu kröne die 
er von iuwern schulden treit 107. 161. d& habt ir iuch genietet 
ein teil von iuwern schulden einer langen arbeit 289. 
der schuoch schuh, pl. schuohe 182. 

diu schuole schule . st mohten von rltenchaft schuole ge- 
habet h&n 256. 

der schür hagelschauer. mir h&t der schür erslagen den 
besten bü 110. 

ich schürfe (scurfu). er schürft ein viur schlug /euer 148. 
ich schüte (scutu?) schüttle . ich Schuttes (das haraaech) 
abe 88. vgl. wb. s. Wig. s. v. 
se s. dt. 

der segen, gen. segenes. [lat. signum sc. crucis, mhd. wb. 
I[ b. 288.] der gotes segen vriste mich 88. so ergib ich iuoh in 
gotes segn 205. — sl g&ben im vil fnanegen segen 286. er tete 
den stigen und den wegen manegen güetUchen* segen 23. — das 
gebet, disen segen tete. sl vür sich 221. 

ich segene. vor slnem anblicke segent er sich [ bekreuzte er 
sich , JBech] vil dicke 45. 

Segremors ritter an Artus hofe 12. 177. vgl. H. zu Er. 
1665. 

sehs sechs, sehs wochen 158. 213. sehs knappen 166. sehs 
kint 169. sehs manne kraft 233. 

sehsstunt sechsmal waer ir sehsstunt mö gewesen 133. 
der sehste. dez sehste was K&logröant 12. vgl. Ben. zu z , 
86, Gr. IV, 277. — über sehstehalbe wochen 222. 

der 8 e i name eines wollenen Stoffes. * hosen von sei 132. 
der seit gen. seifces. wahrscheinlich das deminut. von sei. seit 
von grau 132. s. L. zu 3454. mhd. wb. II b. 242. 

daz seitspil saitenspiel. dise hörten seitspil 11. vgl. H. 
zu Er. 2152. 

selch solch, s. L. zu z. 866. 1) ohne beigesetztes subst. 
selbes niht (der gen. von niht regiert) 15. 29. 2) mit subst. 
ohne vor gesetztes ein. sg. nom. unflectiert. selch gewin 263. 
selch gemach 45. — selch vreude 11. selch riterschaft 118. — 
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selch guot 142. — gen. selhes kumbers 214. dal. in selhem un- 
mnote 70. mit selhem bejage 149. mit selhem site 258. — mit 
selher vuoge 41. in selher swaere 75. mit selher siecheite 137. 
selber zit 180. — mit selhem ungeverte 170. mit selhem unge- 
yelle 177. — acc. seihen prls 41. seihen heit 87. — seih Öre 
41. 108. umbe seihe wöge 29. seihe swaere 59. seihe ritersch&ft 
143. — selch leit 92. selch gemach 208. — plur. nom. zwöne seihe 
man 155. — gen. selher geste 127. — dat mit seihen sorgen 
51. mit seihen anminnen 173. mit seihen witzen 288. — 8) mit 
Vorgesetztem ein. nom. ein Belch unmuoze 99. ein selch unöre 
108. ein selch riuwe 119. — ein selch weter 46. acc. einen sei¬ 
hen stich 188. einen seihen minnen slac 238. — ace. ein selch 
gesinde 219. 

* selch steht entweder ohne einen nachfolgenden sich darauf be¬ 
ziehenden satz (15. 29. 45. 51. 57. 70. 75. 103. 118. 127. 143. 140. 
170. 177. 263.) oder mit einem solchen; in diesem ist die Beziehung 
bezeichnet a) durch das relat. pron. (11. 108. 142. 143. 214. 119.), 
wohin auch die indirecte frage zu rechnen ist (29); b) durch als 
(41). c) durch daz (41. 46. 92. 99. 119. 137. 180. 188. 208. 253. 
288.), wohin auch der conj. zu rechnen ist (87. 155), sv wie die 
aposioptse (238.) 

diu söle das durch deft tod von dem leibe geschiedene ich* 
Artüs swuor bl eines vater söle 42. des sl min söle iuwer pfant 
54. si bat got der söle pflegen 198. 

der se Ile = geselle, 117. 163.186. 248. 276.«. les . zu 8038, mAd. 
wb. II b. 28. Haupt zu Erec z. 1969, Paul I, 296.) 

diu selleschaft = geselleschaft, vgl . der seile u. L. zu z. 
2704. ein selleschaft äne haz 103. ein selleschaft undr in zwein 107. 
ezn habe deheiniu groezer kraft danne unsippiu selleschaft 106. 
vgl. H. zu Er. 5812. 

Belp pro nominal adj. 1. einem andern Worte unmittel¬ 
bar oder entfernter nach gesetzt. A. einem subst. wil der künec 
selbe varn 43. swä sich der bcese selbe lobt 99. der wirt het 
selbe vil gestriten 166. ob iu got dä zuo selbe slnen rät git 217. 
sö sol min ungewi zzen hant ir geltes selbe sin ein pfant 275. — 
B. einem per s o na l pr ou. daz ich mir selbe hän versagt 68. 
bö bin ich selbe betrogen 79. daz ich ... . und selbe körne gesaz 
140. 8lt ich mirz selbe hön getän, ich solts ouch selbe buoze 
enpfitn 152. min selbes lip 94, 179. an min selbes libe 70. min selbes 
swert 152. min selbes missetät 152. min selbes burgetor 216. als er 
mir selbem dicke tuot 119. swie ich zuo mir selben habe getftn 161, 
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daz ich ir wil gehn mich selben 69. ich hän mich selben ver- 
lorn 157. sö sol ich mich selben slän 160. über mich selben 
rihte 161. ob ich mich selben trüge 276. ob wir selbe wellen 13. 

— sö gesihes t ü wol in kurzer vrist selbe waz diu rede ist 30. 
daz tü den slüzzel selbe treist 206. danne du dir selben tuost 14. 
wie sit i r selbe genant 204. nach i mp e r. rihtet selbe über mich 
91. ahtet selbe umb de üzvart 227. nü ist iu selbem wol erkant 
17. — daz er sin selbes vergaz 58. 119. er verlös sin selbes hulde 
124. in het sin selbes swert erslagen 124. niuwan üf sin selbes 
lip 124. er was sin selbes gast 136. durch sin selbes tugent 210. 
er sante sin selbes tohter 214. sin selbes staete 238. sin selbes 
wip 239. mit sin selbes eren 278. die si an sich selben leit 70. 
dö er sieb selben ane blihte 134. wider sich selben er sprach 
134. 206. er het sich selben verholn 252. — er selbe was gröz35. 
als er sit selbe jach 51. so waer er selbe töt 83. ouch muose erz 
selbe vahen 126. swer daz ime selben sagt 241. nü ist er uns 
entwichen im selben lästerlichen 98. im selben schedelichen 159. 
arzte gewan her Gawein im selben unde in zwein 283. dä, ist si 
selbe unschuldec an 70. daz si niht selbe reit 223. si hät sich 
selbe sö gewert 276. dö si (ir) unrehtes selbe jach 279. ezn möhte 
nimmer dehein wip gelegen an ir selber lip 57. diun darf niht 
möre huote wan ir selber eren 112. die si machte mit ir selber 
hant 131. ob in sin vrouwe niene löste mit ir selber tröste 283 # 
daz si ir selber ist gehaz 69. was si an ir selber richet 70. die 
akö vil gesprechent von ir selber getät 98. die wurden beide ir 
selber spot 177. waz si an in selben rechent 98. — C. einem 
rclativpron. deheinen man der selbe wol gesprechen kan 91. 
ir herre der selbe engegen ime gienc 208. swer selbe des tödes 
ger 195. — D. einem demonstr . pron. welches durch das hinzu 
gesetzte selp ver s lärkt wird . a) der, diu, daz «) vor subst 
der selbe brunne 30. des selben waldes 46. 84. den selben brunuen 
149. 202. 270. — diu selbe zuht 14. 146. 151. 160. 179. 236. der 
selben wile 131. 232. an der selben vrist 49. die selben vreude 
34. — daz selbe maere 100. des selben landes 232. — die selben 
zinsgeben 234. in den selben stunden 33. 49. 163. 171. 178. 210. 

— ß) ohne 8übst, der selbe sach 126. der iu den selben suochte 
286. durch die selben 184. 169. — b) dirre, disiu, ditz. dise selben 
s&che besorgen 285. ditz selbe golt 114. in disen selben tagen 
171. [ed. I. siben t. vgl. Ben. les. u. L. zu z. 4530.] 

* Nach dem demonstrat . pron . setzt Hartmann immer die 

schwache form; dise selbe 285 [so nach ed . L] beruht einzig 
auf A, [s. les. tu s. 7841] und ist unsicher, das schwanken 
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urischen starker und schwacher form in andern fällen ergeben die 
Beispiele, 

2. einem andern worte vorgesetzt, selb ander = einer mit 
einem, si entlihen nie einen slac wan d& der gelt selb ander 
daneben lac 264. selbe dritte einer mit zweien 197. 

selten adv, ,nach der gewöhnlichen ironie auch dann ge¬ 
braucht wenn etwas niemals geschieht; vgl. späte, swie selten 
wlp manne8 bite 93. wie selten ich das wip geprlse 203. 

seltsssne adj, eine Zusammensetzung deren zweite hälfte noch 
aufklärung erwartet [vgl. Gr, II 655, nnd die abweichende erklärung 
im mhd. wb, II b. 26.]; unser 1 seltsam' bedeutet dasselbe , ist aber 
der form nach entstellt, üf einen seltsaenen muot 263. seltsseniu 
cleit 27. 

ich sende (sendu). 1) mit acc. swer guoten boten sendet 
einen Trumen er endet 223. er sante sin tohter 213. mich het 
min vrouwe gesaut 138. 2) mit acc. und präpos. si sante bi 
ir dan yrischiu kleider 132. min vrouwe het mich gesant ze 
Britanje in daz laut 52. mit bessern msere zuo im gesendet 89. 
ich wil minen boten n&ch in senden 88. weit ir n&ch im senden 
288. ich bin n&ch im gesant 220. n&ch dem orse wart gesa nt 244. 
und wart n&ch gelte niht gesant 262. diu mich n&ch 'iu gesen¬ 
det hät 222. — er wart gesant üz dem satele 102. — als si mit 
bessern mssre zuo im gesendet wsere 89. — 3) mit acc. und dat. 
got sende mir hinaht den töt 170. got sol mir den (töt) senden 75. 
got sante in -mir ze tröste 216. dö sante mir in got 216. ez 
wart ein bote mime herren gesant 75. — 4) mit adv. der sante 
mich her 223. mich h&t gesant min vrouwe her in iuwer lant 
120. si h&t mich her dera&ch gesant 123. gotes haz h&t iuch d& her 
gesendet 225. — sende den garzün hin 87. der wirt sante hin 
n&ch zwein einen kinden 208. — diu mich üz h&t gesant 289. 
üz gesendet 290, vgl . L. zu z. 7967. — als si d& vür wssre gesant 
137. diu junevrouwe wart wider gesant 131. sendt [ed. I sen- 
dent] ir wider ir vingerlin 123. 

ich sene leide an innerm Schmerzgefühl, vgl. Ben. zu zz. 71. 
6524. partic. senede, sende st. senende (vgl. Gramm. 1. 1008). 
min senediu nöt 161. min senediu nöt sol sich unz an minen töt 
nimmer volenden 74. von seneder arbeit reden 11. er kom in 
einen seneden gedanc er versank in ein schmerzliches sinnen 119. 
niemen habe seneden muot umbe gräme sich über 140. &ne senede 
swsere 151. — ich sene mich n&ch das herz thut mir wehe nach . 
diu zwei jungen senten sich n&ch redelicher minne 239. 

daz senen betrübniss. daz senen bedahter Iwein 115« nü tuet 
mir daz senen wö 151. 
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senfte «$/. MM, rdhig. «enfter tl&f 161. sewften mtKKt 114. 
M sanfteren mnote 62. fünfte eit 72. senfte gebärde 201. 

diu senfte ruhe, diu naht gienc mit senften hin 241. 

ich senfte (seuftu?) erleichtert, min vorhte und min ungemach 
wart gesenftet 36. • 

ich senke (senke) mache sinken. sine bürten noch ensanoten 
(din sper) 259. 

senlich schmerzlich. je dj. ir senliohe rinwe 67« mit sen- 
llcher trrawe 119. 

das 80 r die noth. si rangen mit s0re 229. erlöst von michel me 
söre 25L 

söre adv. sehr . vorgeeetzt werden harte, sö, alsö, swie, vil, ze, 
alze. — söre steht me vor dem attributiven adjeeüm; bei dem 
prädicahven nur er and sin lewe w&ren wnnt sö söre das 218* 
ü l&gen hie beide söre wunt 220; bei dem part. dee prät . aber 
sowohl wenn es mit sin als wenn es mit werden verbunden iet, findet 
ee eich nicht selten . — söre bekombem 200. benemen 272. beruofen 
13. betwingen 22. 71. bluoten 150. engelten87. 82. 272. erbarmen 
178. 235. erbeigen 268. erbnnnen 196. g&hen 48. 193. gedenken 
102. genöden 106. 202. klagen 84. 211. minnen 68. 109. missegön 
50. müejen 37. 232. prisen 181. riuwen 82. rnofen 59. schämen 
133. 232. simfcsn 285. sniden 49. sorgen 174. sprechen 15. sümen 
181. vallen 103. velschen 157. rersagen 68; vlögen 127. vliehen 
91. vürhten 25« 240. 271. 281. 290. weinen 130. wundem 23. 274. 
sümen 226. — 2) si w&ren gew&fent söre 245. er was geneiget 
alsö söre 260. din ros wurden söre mit den sporn genomen 256. 
sine sinne w&ren vil söre überladen 64. die keime wurden vil söre 
verschroten 264. 

ich setze (sezn). setzt inch rehte üf sine el& 220. vil schöne 
satste mich sin hant hinders ros an das laut 36. er satste ir 
gtsel nnde plant 144. si satsten sieh ze wer 141. ze ruowe hie 
265. er wart gesetset üf das gras 177. mit syncop. s und dem riIck* 
umlaut. (vgl. Gr. I*, 415) — diu bosste «tat, dar üf ie hüs wart ge¬ 
sät 285. 

sl pron. 1. sg. nom. (siu) a) einsein stehend, 0 ) als volie 
eäbe sl. 13. 14. 15. 22, 5. 81. 39. 40, 2. 51. 52. 53. 54, 3. 55. 57, 
4. 58, 2. 59, 2. 61. 62, 2. 63, 3. 64. 65, 2. 66, 6. 67, 4. 68, 4. 69, 

6. 70, 6. 71, 2. 72. 73, 4. 74, 7. 76, 3. 78. 79. 80, 3. 81, 2. 82, 7. 

88, 2. 84, 5. 85, 4. 87, 8. 88, 6, 89, 3. 90, 5. 91. 95, 2. 96. 104. 
165, 8. 106, 3. 113, 4. 114. 115, 4. 116, 3. 120, 4. 121, 2. 122, 2. 

123, 4. 129, 4. 130, 2. 131, 5. 132, 7. 183, 6. 134. 185, 2. 137, 2. 

138, 6. 189, 2. 140, 2. 142. 144. 145, 2. 146. 152, 2. 153, 4. 154. 
156, 2. 157. 158. 160, 3. 162, 2. 168, 2. 165. 170. 174, 3.179.181 

81 
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192. 193, 4. 195, 2. 196, 2. 200. 203, 4. 204, 5. 206, 4. 210, 3. 

212, 7. 213, 11. 214, 9. 215. 216. 217, 6. 218, 4. 219, 7. 220, 4. 

221, 2. 222, 8. 223, 5. 224. 226. 227. 237, 4. 238, 3. 239. 250, 2. 

253, 3. 258, 2. 267, 3. 268, 3. 270, 2. 276, 2. 279, 4. 280. 281, 4. 

282. 285. 286, 2. 287. 288, 3. 289, 6. 290, 2. 291, 4. 292, 4. 293 

295, 2. 296. — ß) mit einem andern Worte verschmelzend si. unz ßi 
in kom vil nähen bi u. m. 13. 80. 62. 65. 66. 67, 2. 69. 73.88, 2. 
89. 90. 120. 123. 132. 133. 137. 169. 190, 2. 203, 2. 210. 222.223. 
236. 292. — si gedähte, ich hän wol gewelt 105. zehant reit ßi 
eneben in 221. ßi verßagtim sö mit unßiten 266. — b) einem Worte 
angehängt, dan dazs ir selber ist gehaz u. m. 69. 123. 210. 275. 
276. weßteß 69. brähteß 81. tweltes 132. alss 136. enphielß mir 
140. gelobteß 206. klagteß 211. — c) mit einem angeschleiften 
Worte a) eß. done mohte ßiz niht wider körnen u. m. 113. 111. 

213. 296. ß) ez. alsus gap ßiz im hin u. m. 53. 83. 84. 123. 133. 

157. 160. 161. 162. 165. 211. 212. 253. 281. — y) in. sin 238. - 
(T) ne. sine stö geloubet u. m. 30. 80. 81, 2. 84. 89. 139. 144. 212. 
220. 289. 291. 294. (mit folgendem accus . si. bestet si si alsö mich 
68. unz si si vrägen began 84. dä hiez si si strichen an 131. dö 
ßi ßi vrägende wart 218. alsus bewiste si si dar 218. sö wil si si 
scheiden 222.) — 2. si sg. acc. (sia) a) einzelnstehend a) als volle 
sähe si. 13. 22. 40. 58, 2. 61. 62. 66. 67, 3. 68. 6% 70, 2. 71, 4. 
81, 2. 82, 4. 83. 84. 88. 90. 91, 2. 105. 111, 2. 113. 121. 122. 131. 

137. 145, 2. 156, 2. 157. 160. 170. 173, 2. 174, 3. 1%. 179.193, 3. 

194. 195, 2. 204. 211. 212. 213. 214, 5. 215. 2. 217, 2.218,2. 219, 

2. 222,4. 237. 238. 239. 249. 251. 253. 268. 281. 282. 289,3. 293. 

296. — ß) mit einem andern Worte verschmelzend si. und liez si in 
wol beschouwen u. m. 62. 80. 173. 222. 267. — b) einem Worte 
angehängt, sine woltes nimmer mere gesehn 80. do begundes 
sere riuwen 82. ichn gewinne ius anders abe 103. esn dühtes niht 
genuoc 133. daz ers behalten künne 151. swenn er mirs an be- 
herte 170. er suochtes mitten ougen 194. des ergatzte sis 203. er 
behabtes dä 213. des gestiurtes 214. si vundens 252. daz ichs ie 
iuch an geböt 250. — c) mit eitlem angeschleiften worte a) es. sö 
hetersis wol erlön 121. 266. — /*)im.sim 176. — f) ne. unserkeiner sine 
sach 14. sine rou 142. — 3 . plur. nom. (sie, siö, siu) a) einzeln 
stehend, a) als volle silhe si. 9. 18. 25. 26. 27, 4. 28, 2. 34. 42, 2. 
43. 47, 2. 52. 54, 3. 55, 5. 56, 3. 59. 60. 2. 61. 64, 2. 65. 77, 

3. 85. 87, 3. 90. 94, 5. 95, 7. 96, 3. 98, 2. 100, 2. 102. 103. 106. 
108, 2. 109. 116. 117. 118, 3. 123. 131. 137. 141, 3. 142. 143. 145, 
3. 154, 2. 156, 2. 157, 2.158,2. 161. 163,2.165. 166. 167.172.174. 
179. 180. 181, 3. 184, 2. 185, 4. 186. 190, 3. 192, 2. 193. 194, 3. 

195, 2. 197. 198, 2. 200, 4. 201, 5. 202, 2. 208. 217. 219. 220, 2 
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224, 6. 225. 228. 2. 229, 4. 230. 231. 234,4. 235. 237. 239, 3. 240, 

4. 241. 242. 243. 244. 245, 5. 246. 250. 251, 2. 252. 253, 3. 254. 

255, 5. 256, 4. 258. 259, 2. 260, 3. 261, 12. 262, 4. 263, 8. 264,4. 

265, 2. 266. 268. 269. 273, 3. 274, 7. 275. 276. 277. 281, 2. 282. 

283, 2. 291, 2. (wände ei si gerne sähen 274) — ß) mit einem 
andern Worte verschmelzend. (1) eie. sie entsliefen 12. (2) si 47. 48. 
52. 54, 2. 55, 2. 56. 60. 87. 143. 186. 190. 192. 195. 200. 202, 2. 
224. 236. 248. 261. 262. 263. 264. 281. b) einem Worte angehlingt . 
dö riefens alle 197. engnttens alle min 17. vörhtents dinen zorn 
28. muosens 46. dan dazs iu alle sint gehaz u. m. 54. 145. 198. 
208. 226. brächens 55. wärens 101. 174. 202. 229. 231. dös 108. 
sluogens 118. sint« 137. tröstena minen mnot 38. trnogens ouch 
die kröne 254. ir swester vnndens an der stat 252. woltens 163. 
soltens sin behuot 201. 239. sagtens 224. wrerens 230. begundens 
237. mochtens 239. gewunnens 251. borgtens 262. biuwens 264. 
verstuondens 282. — c) mit einem angeschleiften worte. a) es. 
wände sis ze den ziten begunden 256. — ß) ez. bevindet siz u. m, 
44. 81. 157. 226. 256. 266. 269, 2. — y) in. snochten sin 59. 143. 
d) ne. sine, sine erkennent u. m. 28, 3. 56. 94. 104. 157. 182. 192. 
234. 237. 246. 259. 261. 264, 2. 268. — 3. pl. acc. (siö, siö, 
siu) a) einzeln stehend. 13. 28. 38. 40. 46. 48. 54. 77, 3. 99. 104. 
112. 118. 143. 147. 163. 165. 177. 181. 2. 184. 185, 4. 186. 2. 

192. 195. 202. 217. 224. 226. 237. 242, 2. 244. 247. 250, 2. 251. 
253. 255. 257. 258. 262. 263. 265, 2. 267. 269. 2. 273. 274, 2. 291. 
— b) einem worte angehtingt. alss ein swarz weter twanc 33. man 
macs fiz übelem muote bekören 77. und brähtes als ein hövesch 
man 251. die habent mirs gemachet sö 28. daz döhtes 42. sine 
möhtens im gemören 104. tetes entwichen 142. er duhtes biderbe 
181.nune mag icfis beidiu niht bestän 183. hienges 186. vuorters 
186. ers 186. si vähtens an 201. woldes hän erhängen 216. ze ge- 
ziuge zöch ers alle dö 279. ich nennes alle wol 156. si sluogens 
fif die brnst her 259. ichn wolts ouch ö nie gesagen 38. — c) 
mit einem angeschleiften worte. sine dühte niht ze vil 181. — 
dftht siz alle missetän 95. — si sie reimt so gut als si sei auf 
bi, dri, Keii 13, 2. 22. 61. 83. 182. 193. 217. 289. 

ich si präs. conj. sg. ich si 17. 29. 37. 83. 136. 161. 163. 

184. 191. 195. 196. — er, si, ez si 27. 29. 30. 31. 35. 39, 2. 54. 

60. 63. 64. 65. 72. 73. 75. 75. 76. 78. 79. 80. 81. 87. 90. 94. 100. 
102. 107. 109. 110 [ed. I. ez sin vgl. Paul I, 373.] 111, 3. 112. 
116. 138. 139. 140, 2. 156. 171. 172. 175. 192. 194. 196. 205. 217. 

223. 249. 256. 267. 270, 2. 272. 281. 285. 292. — daz si! gern! 
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188,292. — amdruck des Wunsches . got b! der iuch Her tt.rn.5A, 
285. 271. — im bedingenden Vordersätze, d dir nü kunt u. m. 20, 
80 . 108. ein st das unser bare mit im st 175. ezn at das iuch 
diu ner 248. 

Plur. ind . wir ein. 56.232. 234,2. 235. 272. — ir eit 17, 2. 
95. 51. 52, 2. 53. 54. 76. 80. 85. 90. 93. 103. 168. 172. 178. 188. 

203. 204. 205. 215. 228. 225, 2. 248. 245. 249. 271. 272. 281. 287. 
291. — Bi aint. 28. 43. 54. 56. 66. 76.79.86. 87. 106.109. 112. 120. 
127. 140. 158. 168. 169, 2. 170. 184. 191. 195. 196, 2. 198. 199. 
216. 220.230. 233. 234, 2. 235. 241. 242,2. 243. 258. 286. das aint 
155. dite aint 187. nü aiate 137. es aint sehen, j&r 18. es aint 155. 

Plur . tonj. ir alt 13. 99. 108. 154. irn stt danne 205. *— si 
sin. 137. 164. 172. das sin inwer §re 100. 

Imp. tuont alsos and alt genesen und ihr werdet gewiss 
unverletzt bleiben 55. nü alt biderbe and wol gemaot 113. daroh 
das Bit gemaat 76. 

Inf in. atn 20. 22. 28. 32. 40. 41. 53,80. 83. 86, 93. 111. 114. 
120, 121. 123. 126. 148. 151, 2. 153. 160. 164, 2. 168. 170. 201, 

204. 207. 214. 237. 239. 275, 2. 276. 282.283. 286. 290. - geriten 
atn 171. gesessen atn 14. gewesen atn 11. 165. — sin «= beliben, 
sin l&n 15. 165. 267. 

siben sieben, aiben naht 108. 

der aibende. uns an den sibenden tac 250. 

8ich a. 1. sin. 

sicher adj. wer keine Ursache hat zu fürchten (zu zweifeln). 
ans er den schilt vor im treit ad ist er ein sicher man 261. 
dane wünder doch niht »eher stn 126. ir solt vor schaden sicher 
aln 58. 

ich sicher ich gelobe; bes. gelobe als überwundener meinem 
beeieger unterthänig zu sein. 1) ohne dat. der person. ich sicher 
unde ergibe mich 276. von rehte sicher ich 277. — ich sichr 
in iuwer gebot 276. 2) mit dem datipe der person. ich sioher in 
277. ich sichert in 277. 

diu Sicherheit feierlich eingegangene Verpflichtung, das aleö 
disiu Sicherheit geschehe das ich ir in ze liebe jehe 276. ouch 
endorft er möre Sicherheit {als sein tcort) 173. hie wart mit atsster 
Sicherheit ein selleschaft andr in swein 107. er nam des sine 
Sicherheit das 144. ich hün des ir Sicherheit, das 90. er gap glsel 
unde Sicherheit 234. lohn schüef in rehte Sicherheit, das 158. er 
taste im danne Sicherheit 287. 

diu st de gen. der sielen seide. von siden w&t werken 
228. 234. 

s i e s. st 3. a. ß* 
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sieeh ftihe 

siech adj\ krank, sl wart von der reise sieoh 018t« 
223. 251. 

diu sieoh eit. si begonde ir sieeheit elagen 218. er was 
bedwungen mit seih er sieoheite das er niht üf mohte ge- 
st&a 187. 

das sieohhüs. si biuten das sieohhüs lag** an ihren wunden 
krank 288. 

der sieohluom krankheit 114. 

ich slge bewege mich niederwärts . das er von dem orse nider 
seio 150. 

ich sige vgl ich gasige, die sigten ir vrenden an 167 [ad. 
L gesgten.] der in beiden sigte [ed. I. ges.} an 242. — vgl L . 
m 6604. Paul I, 296.] 

der sige (früher sign) [auch verkürzt sie, vgl les. u. L. tu*. 
7562, mhd. tob. II b, 264.] sing . der sige ist in beschert 276. 
des siges jehn sich für besiegt erklären 288. einem des siges jehn 
272. 8weder ir den sige kOs der wart mit sige sigelOs 259. einem 
den sige geben 271. l&sen 142. an beheben 284. den sige gewinnen 
47. 249. verlora haben 280. 

sigehaft. ir kempfe wurde sigehaft 253. 

sigelOs. ligelös geligen 80. 255. der wart mit sige sige- 
16s 259. ich bin sigelOs 276. der rigeltoe der bin ich 276. 

ich sihe sehe. A. ohne adverbialpräpos. I. intrans. wie 
eislloher sah er aussah 26. — II. trans. 1) im eigentlichsten smne 
*10 erde durch den sinn des geeichte gewahr \ a) mit accus, ich 
sihe den stein 43. 187. wände iuch nieman ensiht 54. das ich se 
mtaen vOezen sehe diu m!ns hern G&weins swester ist 180. sach 
die kOnegin ti. m. 14. 82. 35. 45. 47. 62. 70. 89. 94. 120, 2. 188. 
149. 152. 165, 2. 166. 189. 194. 195. 207. 227. 2. 229. 246. 289. 
s&hen die burc u. m. 48. 96. 141. 277. s0 wold ich harte gerne 
sehen ir gebärde 61. der sandern tot sehen sol 254. se sehenne 
ein vehten 254. varn den brunnen sehn u. nt. 89. 46. 118. 60. 72. 
90. 250, 292. het er st nie gesehen 239. het er die künegin ge- 
sehn u. m. 14. 187. 190. 229. — b) mit accus, und naehgesetstem 
adj. als ab ich in einen sach 85. der ich nie niht saehgeltoh 70. 
dO er sich sö griultchen sach 184. das er den lewen wunden sach 
201. 205. sw& er in blOsen sach 247. sl muose toten sehn 57. er 
wssre da toter gesehn 284. — (*) das ioh mlnen herren lebende 
gesehen h8n 162. das ich in nacket hftn gesehn 188. — c) mit 
infin. wie sihe ich mtnen walt st&n 85. den ich s0 swache sihe 
leim 180. ich sihe iuch ein geverten h&n 197. 245. swer iuch alsO 
wunden sät varn 205. das ir st seht bi iu st&n 54. die seht ir 
hie untbe iuch g&n 72. er sach midi riten u. m. 19. 20. 27. 51. 
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57. 71. 101. 102. 182. 188. 187,2. 144. 166. 171. 178. 161. 185.187. 
228. 286. 246. 257. 278. 291. mit angeschleiftem er. stn ros «aber 
bt im stän u. m. 187. 62. 194. 207. 228. man sach [ed. I st sähen 
«. les. tu 8704, Paul I, 377.] in rtten 141. st sähen 174. 176.245. 
281. ermüese st brinnen sehn 197. 227. — d) mit einem abhängigen 
satte, ich sihe wol st sint wilde 28. das ir stät 158. das in wft 
tnot 282. swenn er das siht daz ich es bin 175. es sehen! al «.«0. 
56. ich sach wol ime was an mioh sorn 85. nft sich wie ich ge- 
wäfent bin 29. sö haben! si alle wol-gesehn was ander ans ist ge* 
schehn 276. ez hät der rtter wol gesehn wie näch ich ertranken 
was 189. — dä er an einer bloBze sach wä ein grimmer kampf ge* 
schach 146. nft sähen st wä vor in lac ein buro 224. [Über sehen 
wä vgl. Germ. XVII, 125.] 2) in tceiterm sinne . a) bemerke , sehe 
ein u. w. er sach wol an den werken, das sin wille und stn muot 
wa® reine nnde gnot 208. ir willen dä nieman ensaoh wan der 
ir gnotes drumbe jach 268. ir woldet ninwan gerne sehn weloh 
vallen wäre 102. b) als mehr anschaulicher ausdruck , man siht 
mich statt ich bin. das man st alsö dicke siht in wankeim gemfiete 
77. man noch hundert riter siht die alle tiurre sint dan er 79. 
dä man yil wibe ensament siht 231. vür die man mich hievehten 
siht 278. unz man noch dirre tage siht wer an rät vinde 286. 
man sach die ringe risen 200. als in dem lastr ich wart gesehn 
38. daz er in den schänden wart gesehn 130. und weere ein selch 
andre an eim biderben man gesehn der im yil manegiu was ge- 
schehn 103. ezn wart nie gllcher kampf gesehn 266. — Hierher 
gehurt auch c) gerne sehen, daz man iuch hie yil gerne siht 227* 
sd gerne sach st in genesn 188. wand st sl gerne sähen sö yriont* 
ltche gebären 274. sone sol ich daz niht gerne sehn daz iu kein 
schade mac geschehn 165. von swem iu leide mac geschehn das 
wil ich harte gerne sehn 246. 3) ohne besonderes object , im stände 
sein ettoas mit den äugen wahr zu nehmen . und möhtet ir yor der 
naht ze zwein siegen bän gesehn 272. 4) die äugen auf etwas 
richten um es zu suchen , oder auch , metaphorisch , um es zu priffen, 
st# Überlegen ti. w. a) weder si ensach dar noch ensprach 137. d6 
sach st hin yür durch eine schrunden an der tür 152. die sähen 
nft alle ftf in 142. — b) so in den häufigen zum aufmerken auf- 
fordernden imperativen, vgl. Ben. zu t. 1946. sich, daz duz wol 
yerdagest 44. sich, got der gebezzer dich 79. seht, dft mnose ich 
von ir 24. seht, dö trouc mich min wän 34. nft seht, wä dort 
her reit 84. 120. nft seht, alsft begunden im bluoten sine wunden 
59. nft seht, des entuon ich niht 98. nft seht, daz unser drt sint 
196. nft seht, ob ich von dem tage niht grözen kumber unde olage 
wol von schulden haben mege 270. nft sehent ir, wie selch gewin 
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ieman geriehen mege 263. B. mit adverbialpräpos. ane 
sehen. 1) mit accus . a) die äugen auf etwas heften, er saz dä, 
und sach si ane 71. er sach si bliuclichen an 90. der daz vinger¬ 
lin treit und an siht 114. si sach mich twerlies an 115. si sach 
in vlizeclichen an 129. er stuont und sach in an 148. daz ich muoz 
an sehn schaden unde schände 151. daz ichz ane muose sehn 169. 
dö sach si jaemerlichen an alle die da wären 174. die sin herze 
tougen zallen ziten an sach 194. dochn moht er des niuwet län 
ern sashe über den rüke dan sinen herren wider an 197. er sluoc 
in, daz ichz an sach 216. er sach in schalclichen an 227. ouch 
sach disen kampf an manec kampfwise man 265. — b) ansichtig 
werden , unz si die burc ane sach 219. unz daz si in ane sach 220. 
— 2) mit dat. der person, an einem sehen . der selbe sach im daz 
wol an daz er niht rehtes sinnes was 126. wand er ir daz wol an 
sach, daz 222. — nach sehen, der einsidel sach im nä 127. 
daz silber. diu ketene ist üz silber geslagen 31. 
der 8in sinn, freie selbthütigkeit des geistes. ich hän den sin 
daz ich suochende rite 29. der hüte die kunst und den sin daz im 
dü von niht arges war 49. der lewe hete die tugent und den sin 
daz er 149. die armen heten ouch den sin daz 228. hetet ir saelde 
unde sin 249. swä man unde wip habent guot unde lip, seboene, 
sinne unde jugent 296. an swen got bät geleit triuwe unde andern 
guoten sin 96. got gebe mir scelde unde sin 221. wer git sö starke 
sinne, daz ich die sö sere minne diu mir zem töde ist gehaz 68. 
unwandelbsere an libe unde an sinne 125. dö zech mich vrou 
Minne, ich wsere kranker sinne 116. si geviengen manlichen sin 
142. daz ich ze vriunde hän erkorn mine tötviendinne dazn ist 
niht von mime sinne 69. si pflügen zyr gewinne harte vremder 
sinne 263. als er von sime sinne aller beste mohte 147. des ich 
von mineme sinne niht geantwurten kan 115. diu hetmit ir sinne 
ir beider unminne brüht zallem guote 296. den riter vriste sin 
manheit und sin sin 246. ez turnieret al min sin 136. wü habent ir 
den sin genomen der iu daz geriet 63. ez gestiurt in des sin sin, 
daz er 189. mich entriege min sin 145. es wundert mine sinne 
93. nü bedunket mine sinne 116. si senten sich in ir sinne vil 
tougen nach minne 239. — ze gemache ün öre stuont sin sin 12. 
swes sin aber sö stüt daz er an allen dingen wil volbringen mit 
den werken sinen muot 63. war ab stüende sin sin 218. die sinne 
die mir unser herre gan die ker ich alle dar an 287. daz ich mine 
mäht und minen sin dar an körende bin, daz 288. der künec be- 
gunde kören bete unde sinne, ob er 266. kören sine sinne nüch 
eteslichem gwinne 263. — noch wären im die sinne von siner vrou- 
wen minne sö manegen wis ze verhe wunt 283. wie gar mine 
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rinne ein* andern wlbes minne in ir gewalt genomen hfifc 849. swie 
gar von armuot ir sin wäre beswseret 281. «wie im sine sinne 
von der craft der minne vil söre waren überladen 64. das trnobte 
ri in ir sinnen 267. daz getrOste mir den sin 25. — das im iS: 
minne verhörte die sinne 58. daz im ein krankes wtp verhörte 
sinne nnde lip 125. ben&men Birne Übe beide vreude und den 
sin 124. daz bete die sinne dem känege vil nftch benomen 198. 
im ist benamen vergehn, ode ez ist von minnen körnen das im 
der sin ist benomen 130. wer h&t uns benomen diu otagen und 
die sinne 56. wand im hete der len benomen s6 gar die craft 
untten sin daz er vür töt lac vor in 248. er h&t ans der rinne 
mit rime zoaber &ne get&n 59. alsns was er sin selbes gast das 
im des sinnes gebrast 136. ir mögt wol scbouwen das er den sin 
h&t verlom 130. den sin vor leide verlom h&n 161. das er vil 
n&ch, als ö, von sime sinne was körnen 149. er lac lange &ne sin 
199. nacket beider der sinne and der cleider 129. er sach im an 
daz er niht rehtes sinnes was 126. — ob daz gesohiht daz er kamt 
se sinnen 138. nü kom ze einen sinnen der trahsaze widere 200. 
ans er ze sinnen gevienc 134. 

1 . sin der des nominal . ermangelnde genitiv dee eing. 
des pereVn. pron . der dritten pereon . — sin bezieht eich 1) auf eine 
vorhergehende männliche pereon , und wird regiert a) vom voUworte. 
sin blten 44. pflegen 72. 73. 195. 216. gerüochen 101. enbera 201. 
[sd.I einer helfe, e . L. zu z. 5401, Paul 1, 887.] engelten 117.144. hüeten 
149. erblten 174. gedenken 206. bedürfen 292.— mit beigeeetztem selbes . 
das er sin selbes gar vergaz 58. 119. — b) vom zu bet. sin war 
genam 25. der prls was s}n 37. er verlös sin selbes holde 124. in 
hat sin selbes swert erslagen 124. era ahte niawan üf sin selbes 
lip 124. alsas was er sin selbes gast 136. sin eines manheit 142. 
durch sin selbes tugent 210. sin selbes tohter 214. nnne h&n ieh 
sin deheinen r&t 215. sin selbes wip 239. mit sin selbes Ören 278. 
das er sin niht erkande 211. daz ich sin d& niene vant 163. — 
e) vom adj, euch worden ri sin gewar 229. — d) vom pronom. 
swas er sin bernorte 200. — e) von der präpoe . and slt ich slt& 
Ine kernen bin 178. 2) auf eine vorher erwähnte eaehe, oder auf 
ein neutr. zu bet. and wil sin unser trehten pflegn 188. — sioh 
der accuf. von sin. sich gilt für maec. fern, neutr. im eing . eo 
wohl ale im plural, und ist mithin von weiterm umfange ale der 
gen. Sin. — A. sich vom votiw. regiert. 1) eing. a ) maec. a) 
einzeln ziehend, sich gesamente u. m. 10. 11. 12. 17. 83. 40. 48. 
44. 45, 2. 46. 49, 8. 52. 56. 60, 2. 76. 78. 88. 91. 98. 99, 8. 108. 
107. 109, 4. 111, 3, 112. 118. 115. 120. 123. 124. 127. 128. 188. 
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134, 3. 135. 137. 146. 147, 3. 149. 150, 4. 151. 152. 157. 158. ICO. 

167. 173, 2. 175. 179. 180. 181. 182. 186, 187, 2. 188. 189. 190, 2. 

198. 200. 211. 223. 230. 231. 232. 234. 236. 241, 2. 244, 2. 248. 

249, 2. 252, 5. 256. 262. 263. 269. 277. 279. 281. 284. 286. - ß) 

mit angeschleiftem pron. der sichs underwinde 102. wandern 
versach sichs niht 149. wander sichz het an genomen 98. — 

b ) fern. 8i Stal sich u. m. 12. 22. 51. 58, 2. 60. 63. 66, 3. 67. 69. 

74 [s. les. zu z. 1811.] 76. 88. 105. 111. 112. 116. 121. 122. 133. 

134. 139. 145. 165. 179. 193. 200. 216. 217. 222. 226. 253. 268. 

276, 2. 279. 280. 282. 289. mit angeschleiftem pron . sichs 159. 193. 

c) — neu tr. einstriten huop sich u. tn. 46. 68.72. 83. 94, 2. 97.140. 

158. 168, 2. 187. 188. 244. 264. 269. — 2) plur. si heten sich 

gevangen u . m. 12, 2. 87. 94. 103, 106. 109. 122. 141. 142. 155 

157. 164. 190. 219. 239, 4. 246. 255. 263. 265. 273. 274. 282. — 
B. sich von pr üp o s. regiert, si leit an sich selben 70. si trat 
hinder sich 293. si giengen slahende umbe sich 56. er warf in 
under sich 247. dö er si vür sich gen sach 71. vür sich 

riten sach 137. alsus reit er vür sich 227. — min herre ist vür 

sich einen töt 79. er huop in hin üf daz ros vür sich 207. disen 
segen tete si vür sich 221. wider sich selben er dö sprach 
134. 206. 

* Für Bin ist in den neueren ausg . mehrfach es (s. uni. er) gesetzt. 
2. sin conjunctives possessiv-pro n. A. sin g. 1) masc. 
a) nom. sin name u. rn. 9. 12. 26. 27. 30. 45. 58. 60.71. 85. 105. 
116, 2. 117. 119. 139. 143. 144. 147. 149. 159. 165. 176. 183. 187, 

2. 189. 193. 195. 207. 208, 3. 216. 218, 2. 220. 221. 233, 2. 246. 

247, 2. 248, 2. 249. 277. — * sin besser site 17. sin bester vrinnt 

182. sin einer slac 199. — b) gen. «) eines vater u. m. 42. 96. 
114. 208. 247. 281. ß) sins tödes ti. m. 59. 104. 207. — * sine« 
steten muotes 123. — c ) da t. a) einem eite u. m. 10. 56. 68.245> 
2. ß) sime, sim site u. m. 19. 23. 45. 58. 59. 65. 106, 2, 110, 2. 124. 
128.147, 2. eim herren 148. sime sinne u. m. 149. 157. 160. 167. 218. 
240. 250. 283. 284. — d) accus, einen vliz u. m. 10. 46. 64, 2. 
70. 74. 85. 91. 100. 101. 103. 111. 117^ 130. 144, 2. 147. 159. 163. 
180. 181. 192. 195, 2, 197, 2. 207. 208. 211. 217. 224. 231. 244. 
246, 2. 247. 248. 251. 256. 259. 266. 269. 292. 295. — deheinen 
•inen spot 17. — 2) fern, a) nom. sin vreude 17.35. 36. 38.48, 2. 
57. 64 97. 101. 109. 111, 2. 113. 124. 126. 130. 148, 2. 159. 177. 
178. 186. 188, 2.189,2. 199. 211. 216,2. 226.246. 252.278.283.287« 
292. 294. — *ein meistiu swsere 50. sin grozin trinwe 123. — b) 
gen. einer rronwen u. m. 95. 98. 149. 186.283. 287. 288. 290. einre 
geechiht 72. — e) dat. einer ewseie u. m. 12. 47. 48. 56. 61. 62. 
65 . 104. 125. 131. 172. 185. 208. 286. 238. 278. — * von grtaer 

32 
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siner aw®re 12. *mit aller siner mäht 42. mit ander einer vriimek- 
heit 85. gein einer siner ve8te 143. ze aller siner nöt 147. — d) 
acc. a) aine hulde u. m. 36. 62. 70,3. 72. 99. 104. 106. 124. 139. 
142. 144. 147, 3. 149. 153. 173. 189. 191.198, 3. 201. 206, 2.207. 
218. 220. 233. 249. 253. 271. 293. — ß) sin ere 13. 48. 97. 149. 
175. 190. 192. 267. sin drö 187. ein rede 231. — * al ein 

arbeit 117. alle sin umbevart 136. alle Bine swtere 169. sine 
senfte gebärde 201. sine erste vart 241. sin alte gewonheit 
13. — 3) neutr. a) nom. und acc. sin gemüete 9. 10. 12. 15# 

16, 2. 25. 26. 28. 30, 3. 35. 41. 44, 5. 45. 46. 48. 58. 71. 96. 97. 

99. 102. 104. 105. 115. 116, 2. 117. 119. 120. 124. 126, 2. 128, 2. 
138. 149, 4. 151. 162, 2. 163. 169. 170, 2. 173, 2. 175. 177. 178. 

179. 182. 186. 187. 191. 194. 198. 199. 203, 2. 207. 209. 216. 233. 

234. 237. 240. 246. 249. 251. - * aln menneachlich bilde 25. ain 
rühez kinnebein 26. sin 8üezez honec 66. sin ungevüegez schelten 
101. durch ain biderbez wip 111. sin 6wigez clagen 255. — b) 

gen. <*) sinea rossea 244. ß) sins landea, wibes 104. 120. — c) 

dat. «) sinem wilde u. m. 45. 101. 119. 128. 207. 268. ß) sime 
herzen u. m. 101, 2. 118. 172. 194. 239, 2. 252. — B. plur. 1) 

nom. u. ace. a) masc. u. fern. d) sine lantliute 9. stunde 10. 

wunden 59. 208. sinne 64. bruoder 156. 217. gevangen 184. — 

* sine liebe gesellen nom. 55. sine scharpfen clä acc. 247. alle 

eine sinne 263. — ß) er brach ain site 124. al sin schulde 144. 
sin ere sin unstaete 172. — b) neutr. ainiu wort 41. 120. 

wehselm&re 269. — c ) gen. a) siner eren 99. 103. 123. — 

* aller siner schulde 71. aller siner eren 104. aller siner Salden 
259. — d ) da t. sinen ziten 9. hulden 15. 159. 181. schulden 58. 
159. 193. vreuden 104. unören 176. witzen 194. sinnen 200. bruo- 
dern 200. kampfgenözen 201. — von den schulden sin 154. — 

* vor sinen bruodem zwein 198. näch zwein sinen kinden 208. 
mit sinen witen keun 245. mit sinen langen clän 245. mit allen 
sinen dingen 287. 

3« sin absol. po s $ es sic p r on. si br&chen üf im alle ir 
sper, das sin behielt aber er 198 \ed. I, daz sine.] er und die 
sine alle 142. 

ich 8 in ge ringe, dise tanzten, dise sungeu 11. die vögele 
sungen 34. 

slt (zusammen gezogen aus sint, das vielleicht auf das alte ‘sind 
gang, reise 1 zurück zu führen ist.) A. «» hinricht auf folge in der 
zeit. 1) adv. nachher , später hin . ich lobet ez und leistes Alt 
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24. als er sft selbe jach 51. als si ime slt bescheinde 73. wan 
das er sich erholte slt 109. Orte in slt 147. wart ledeo slt 176« 
die in slt hangen s&hen 176. also man es slt bevant 274. das was 
hie allez w&nlich slt 296. waz in slt geschehe 296. — beidiu dö 
nnde slt 149. — vor noch slt 174. weder d& vor noch slt 51. vor- 
des nnd baz slt 117. vordes noch slt 10. 97. — § noch slt 2S6< 
slt noch 0 239. — 2) conj . nachdem, der ist niender in mime 
her slt mir der künec ist erslagen 92. slt ich den man vunden 
hftn 221. slt daz im diu helfe entweich entwichen war 249, s. 
Ben. tu z. 6790. u. vgl. unt . C. — 3) präp. mä gen. slt der 
zit (des m&les) 110. — B. in hineicht auf grund und folge. 1) der 
Vordersatz mit der conj. slt steht zuerst , und der nachsatz folgt a) 
mit 8Ö. slt ir michs niht weit erl&n, sö verneinet ez u. m. 18. 69. 
78. 93. 108. 116. 165. 178. 205. 223. 250. 255. 269. 278. abge¬ 
brochen und wieder aufgenommen slt dln gemflete stOt alsö . • . 
sone darft dü 29. — b) mit dö. slt unser keiner Sine sach, dö 
möht ir ouch gesezzen sin 14. — c) ohne partikel, aber nicht in 
der fragenden wortordnung, sondern mit voranstehendem subjecte. Slt 
ez niemen reden sol, ichne gewobenes niemer möre u. m. 100. 
152. 160. 267. 32. 92. 245. 248. bisweilen mit grosser gewandtheit 
im vortrage 47. 152. — d) fragweise, slt er xnlnen harren h&t er¬ 
slagen, wie mac er ouch dar an verzagen ern 10z sich ouch ein 
wlp sehn? 60. 94. 121. — 2. der Vordersatz mit der conj . slt ist 
dem nachsatze nachgesetzt , und der nachsatz steht a) in der an¬ 
zeigenden rede . her twein st verlorn slt er sin herze h&t verkorn 
116. sö l&ze ich iu den strtt ... slt ez sö umbe iuch st&t 154. mirn 
mac nü niht gewerren, slt daz ich mtnen herren lebende gesehen 
hän 162. es wirt guot rät slt erz uns sö geteilet h&t 174. ir mugt 
wol alle hie best&n slt ich michz angenomen h&n 175. nü kumet 
mir . . . slt mir ze strltenne geschiht 244. beide ich wil und 
muoz sl wem, slt daz irs niht weit enbern 281. — b) fragweise . 
nü waz ob disiu sam tuont, slt daz mir Ö sö wol stuont in mime 
troume rieh gewant 137. — der conj. slt kann daz beigesetzt 
werden 137. 249. 281. — C. slt steht bisweilen im Vordersätze um 
einen etwas unerxcarteten nachsatz anzukündigen t und bezeichnet mehr 
ein susammensein zweier dinge in der zeit als dass es eigentliche 
causalpartikel wäre , im nachsatze kann doch stehen, oder nicht stehen . 
in dieser bedeutung entspricht die conj. slt dem heutigen *obgleich ' 
oder 1 während \ slt Minne kraft h&t sö vil daz sl gewaltet sweme 
sl wil . . . sö ist si einer swachen art 66. slt ich hie ze hüs niht 
kempfen mac gewinnen, dochn wold ich niht von hinnen ichn 
nsBme urloup von iu 212. 

der site (früher situ), dem Schreiber von A war diu site 
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geläufiger. Wo der plur a l nicht äusserlich zu erkenne n ist, wie 
z. 2027. 2329. 3234, wird die hedeutung des Wortes schwerlich den 
zweifei heben; auch schwanken die handschriften häufig wischen 
sing, und plural. — 1) die art und weise wie man lebt und 
handelt. , der noch näch sime (Artüses) site vert 10. Keil doist 
d!n site 14. doch dunkotz mich ein guot site 77. ich brache ö 
der wibe site 93. ez si des böses site 109. er brach sin site und sine 
zuht 124. s. mhd.wb. II b 324. daz verzöch si im mitdazselhem site 253. 
dehein koufman hete ir site 263. näch ir dienestbaften site 296. der 
niender in den siten schein daz untriuwe ode ungemach ieman von 
im geschajhe 120. näch riterlichen siten gebären 136. an dem libe 
und an den siten 253. welch guot wip wsere von den siten, die 
ir ze vlize begundet biten diu iht versagen künde 287. der lewe 
anders sites niene pflac niuwan als ein ander schäf 181. — * bei- 
wörter: vernemet ez mit guotem site ruhig und stille 18. [gegen- 
satz : mit unsiten 80. 224. 266.] habent guote site bleibet ge¬ 
lassen 173. ich warne man an kinde niemer märe vinde süezer 
wort noch rehter site 238. daz si von vrevellichen siten vil näch 
gar wären körnen 141. dä mit unverzagten siten ein wurm unde 
ein lewe striten 146. daz in sin boese site vil dicke hat entöret 17. 
ich möhte wol verwäzen mine zornige site 82. mit sinern zornigen 
site 245. — 2) die herrschende gewohnheit . nü wasez ze den ziten 
site 202. sö ist hie site 212. vreuden unde cleider die näch riter¬ 
lichen siten sint gestalt ode gesniten 109. ditz ist gar wider den 
siten daz ein kempfe dri man 164. 

diu site 1) der theil des leibes über der hüfte, die seite. zücken 
diu swert von den siten 46. — die siten der umfang des leibes Über 
den Hüften . in sint die siten und der lip gestalt diu gelich 230. 
vgl. Ben. anm. zu z . 6268. — 2) das was abwärts von der 
rechten oder linken Seite unsere leibes liegt , die seite. her Iwein het 
genomen den prls ze beiden siten 118. vgl. Ben. zu z. 3036. zuo 
den anderen siten 72. [ed. I. ze den and. ziten.] 

ich sitze 1) sitze, nö saz der künec 252. er riht sichüf unde 
saz 150. d0 si unlange säzen 241. do gesach ich sitzen einen man 
25. 194. er gienc hin dä er si sament sitzen vant 42. — er saz 
dä und nach si ane 71. bl ir 84. 166. 231. und sssz ich iemer 
dä bl 37. umbe den künec sitzen 171. die wiler under in saz 232. 
vor in saz 237, 2. al die in dert sträzen stuonden unde säzen 224. 
d6 er in disen sorgen saz 56. — sitzent stille 63. säzen stille 14. 
er saz allez’swigende 119. verborgen 70. unlasterlichen 137. — 
mit präpos.adv . si saz Qiir güetlichen bi 22. — 2) setze mich. 
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dd er was gesessen sich gesetzt hatte 53. ein bette, dä hies si in 
sitzen an 53. er saz verre hin dan 90. ir möhtent sitzen näher 
bas 91. er saz üf unde reit 45. 137. 139. zuo der gienc er sitzen 
106. trt säzen zuo ein ander 238. — mit pr äp o s. adv . er saz 
sno in dä nider 42. — 3) sitzen bleiben (*. ich gesitze). dö möht 
ir ouch geeezzen sin 14. dö wart niht mö gesezzen 91. 

ich 8 i n d e mache durch sieden gar . diu hungernöt briet unde 
söt es im 126. 

ich siufte (BÜftöm) seufze, er siufte 8Öre 235. — mit acc» 
ich siufte minen künfbegen ungewin 120. 

daz siusen sausen . dö kom ein siusen unde ein döz 46. 

diu slä s. slage. 

der slac schlag. 1) eigentl. ein einer slac wac vaste wider 
ir swein 199. vgl. L. zu z . 5347. im wart ze dem slage gäch 
189. die man egen slac grözen heten enfangen und gegeben 201. 
durch den kalter gienc manec stich unde slac 59. hie slac, dä 
stich 142. die mäze ir stiche und ir siege gemäzen 47. von ir de- 
weders slage 265. mit manegem riterlichen slage 268. dise siege 
herte 247. ir siege wären keftec 265. kreftiger siege mö 261. drier 
siege 271. ze zwein siegen 272. siege niderhalp der knie 261. — 
der den örsten slac git 41. 248. er sluoc im einen slac 47.188, 2« 
189. 275. manegen vientlichen slac hän ich enpfangen 273. ö er 
erzüge den andern slac 189. einen slac, siege entlihen 264. 263« 
einen slac gelten 247. daz swert daz den slac truoc 274. er hete 
sich näch dem slage hinter dem schlage her hin vür geneiget 49. 
des begunder im vil söre ze slage mite gähen, so dass die hufe 
der pferde immer zu gleicher zeit zur erde fallen 48. 2) figürlich , 

mit einem von dem hagelschlage hergenommenen bilde, der slac siner 
Ören 123. der Salden slac 157. — si sluoc siner state ein seihen 
minnen slac 238. [ed. I. minnenslac.] 

der s 1 ä f schlaf, senfter släf 181. 

ich släfe schlafe, er legt sich und slief 149. släft einlützel 
39. er legt sich släfen 12, 2. sold ich nimmö [ed. I. iemer] släfen 
134. diu naht wil släfen 270. dö släfennes zit wart 24. 217. diu 
in släfende vant 129. 131. 132. die wil ich släfende lac 134. 
hän ich gesläfen unze her 134. der kfinec het üf sin zil ge- 
tläfh 41. 

diu slage der huf schlag, die spur die der reiter hinter sich 
lässt, verkürzt in slä. setzt iuch rehte üf sine slä 220. 

ich sIahe. I. neutrales vollw. nehme eine Wendung, dö er ge- 
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Bach daz im sin rede ze heile aluoc 294. s. Ben. zu s. 8099. — II. 
act. 1) ohne obj. thue einen schlag, a) ohne präpositionalen beisatt . 
dar näch sluoc ein alsö krefteger donreslac 33. wie dirre aluoc, wie 
jener stach 47. 97. 142. — b) mit präpositionalem beisalz, er sluoc 
an die tavele 20. er sluoc n&ch dem lewen 189. si giengen slahende 
umbe sich mit swerten 56. — 2) mit o b j. a) ich schlage. sö s! sich 
roufte unde slouc 58. daz si sich niene slüge mö 58. daz kintdaz 
cÜt ist geslagen 36. er sluoc sl mit slner geiselruoten 185. daz 
er im hsete geslagen ab einen slac als er dö sluoc 188, 2. 189. 
er sluoc dem wirte durch den heim einen slac zetal 47. den 
slac den ich hiute üf iuch sluoc 275. wand si stner stsete 
ein seihen minnen slac sluoc 238. er sluoc im eine wunden 49. 
189. 201. 248. mit vi 9 r wunden die si ime hüten geslagen 202. 
die wunden sluoc der Minnen hant 96. — b) ich bewege rasch. 
undern arm sluoc er daz sper 188 s. Ben. zu z. 5025. sö neicten 
st diu spet uud sluogens üf die brust her 259. swelhe9 endes st 
die kolben sluogen 245. — c) ich verfertige durch schlagen, diu 
ketene ist üz silber geslagen 31. — d) ich erschlage, ieh slahe si 
alle dri 163. daz ich mich slahen läze 243. si slahent iuch 52. 
243. sö 8ol ich mich selben slün 160. der in sluoc 59. 80. 82. 83, 
2. 190. 216. 217. 286. wie er erslagen wsere den der riter mittem 
lewen sluoc 211. wand er mir einen risen sluoc der hüte mir min 
lant gar verwüestet und sluoc mir zwei miniu kint 216, 2. nü 
sluoc ich doch ir man 68. den man 70. ir den man 121. den risen 
sluogent ir 282. ir ietweder slöege ein her 155. daz er in gerne 
slöege 269. die iuch gerne slüegen 72. 164. — 3) mit obj. u. adj. 
er sluoc in töt 147. — 4) mit obj. u. adverbia Ipräp. er 
sluoc daz ros abe 50. si vunden daz ros halbez abe geslagen 55. dö 
sluogens üf ir gezelt 118. 

diu slahte art. an aller slahte nöt 152. deheiner slahte leit, 
gelimpf 90. 167. 

daz slegetor fallthor 48. 49. ez was swsere unde 
sneit 50. 

diu slegetür gleich bedeutend mit slegetor 49. 

ich sliche gehe mit gemessenen schritten, si sleich sö lise 
dar 13. 132. 

ich slife gleite, dö daz tor her nider sleif 50. 

daz 81 o z \ed. I. slöz, s. L. zu z. 505, mhd . wb. II b, 412.] 
der raum , in dem etwas eingeschlossen und verwahrt werden kann. 
üne sloz und üne bant betwingen 28. daz sloz und daz sohrin dü 
beslozzen lit 206. 
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der 81fissei schlässel 206. 

der smao der geruch, den etwas von sich giebt. diu echoe ne 
bluot, das reine gras die bären im vil sOezen sraac 237. 

sm&he a dj. keiner beachtung werth. eine stat din der 
Minnen wsere smsehe nnd unmsere 66. 

daz smsehen schmachvolle behandlung. daz smsehen daz vrou 
Lünete im tete 123. 

smsehlich a dj. schmachvoll . daz smaehliche nngemach 123. 
daz 8malz schmalz 126. 
der sm&reides smaragd 32. 
snel schnell . sö snel ist dehein man 86. 
ich snlde. 1) intrans. bin nicht stumpf . daz Biegetor sneit 
49. — 2) trans . kleider n&ch riterlichen siten gesniten 109. 

8Ö 1) einzeln stehend a) als volle silbe sö. b) mit dem anlauten¬ 
den vocal eines folgenden Wortes verschmelzend so 43. 44. 52. 56. 
132. 154. 164. 205. 229. 248. 259. 281. — 2) mit dem ange¬ 
schleiftem vemeinungswörichen. sone, söne 18. 25. 29. 31. 56. 57. 63. 
71. 78. 101. 110. 126. 144. 151. 157. 163. 164. 165. 182. 191. 220. 
242. 243. 259. 269. 284. 286. 293. 

Diese pronominalpartikel bezeichnet die gegenseitige beziehung, 
die zwischen zwei sähen statt findet . Ob von gleichmässiger be¬ 
schaff enheit, oder ob von gleichmässiger zeit die rede ist, macht 
in der deutschen spräche keinen unterschied . da wir aber durch 
fremde sprachen an eine solche Unterscheidung gewöhnt sind , so 
schien es gerathen sie hier beizubehalten , obgleich sie sich nicht ganz 
scharf durchführen lässt. — Dass gleichzeitiges angesehen wird als 
bewirkendes und bewirktes, braucht nicht erinnert zu werden . eben 
so wenig, dass zwei auf einander bezogene sähe sich als ein sah 
auf einen zweiten beziehen können: alsö hövesch 8Ö ir Bit, sone 
saget niemen 163. 

Erste art. sähe , die gleichmässig e beschaff enheit 
ausdrücken. 

I. beide Sätze sind bald vollständiger bald unvollständiger 
ausgedrückt . 

1) beide sind b e zeichnet, entweder beide, oder einer von 
beiden mit sö: daz er sö wol gereite niht üf mohte gest&n, sö 
er gerne hete get&n 137, 2. — sö manec guotritter alsö d& 10. 
97. — sö höfsch als ir w&net 13. diu werlt wil ez s ö nihtver- 
st&n, als es doch gote ist erkant 78. 91. 93. 153. 154. sö liebe 
als ir dar an geschachala liebem fiese uns noch geschehn 220. sö 
söre als man hie gesiht 232. — umgestellt al s ich im geheizen 
h&n, sö sult ir lceaen den eit 292. — nü kumet mir das alsö 
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wol daz ich enztt strite, s ö (mir daz kämet) das ich iemer bite 
244. alsö vil sö iemen meist 285. alsö hövesch sö ir stt sone 
saget niemen wer ich st 163. 43. 205. — als lanc sft daz sper 
was 177. 189. als schiere sö im des tiuvels kneht denröke körte, 
dft sluoc er 248. - swie lange sö er welle 86. — unz ich den 
niht vunden hftn, sft muoz ich gnade und ruowe lftn 219. 261. so 
56. sone 56. — ouch enhebt er niht den strit, der [= s ft iemen] 
den Örsten slac git und in der ander vertreit, sft ist der strit 
hingeleit 41. [ed. I. unz ez der ander vertreit, sft ist u. w. 9 vgk 
les. u. L . zu z. 873, Paul I, 364.] die wil si unerwunden sint 
sone mac ich 242. 

2) nur einer ist bezeichnet. 

A. der erste ist mit sö bezeichnet , das entweder bedeutet 1 auf 
solche weise’ oder ‘in solchem grade’; der zweite ist mit daz bezeichnet , 
welchem ‘so daz’ zu verstehen ist. — a) dieses daz steht wirklich; 
und sö hat nach sich a) ein vollwort. habent mirs gemachet sö (sft 
daz) daz st 28. sö erblindent 54. sö stftt 63. 72. 154. 156. sögörte 
101. 123. sö gevarn 122. sö schiet 123. sö versinnet 151. gelobet 
* ez sö 210. sö ze staten kumt 244. sö gewert 276. sone stftt 182. sö sol 
275. [ed. I ouch sol vgl. Paul I, 398.] — ß) ein a dj. ein boum sö gröz 
daz er 33. 35. 41. 51. 52. 58. 63. 66. 68. 78. 107, 2. 110.112. 131. 
133. 143, 3. 149. 156. 158. 159. 169. 178. 189. 199, 3. 206, 2.214. 
234. 235. 236, 2, 254. 264. 266. 279. 284. 285. — y) ein adv. st 
sleich sö ltse, daz 13. 49. 58. 61. 66. 106. 206. 210. 218. 243. 244. 
248. 265. 275. 298. — (*) bisweilen ergibt sich das zu dem sft ge - 
hörige wort aus dem was vorher geht, sö (bewar) 184. sö (heimlich) 
74. sö (liep) 106. sö (söre) 245. — b) daz wird durch eine andere 
Wendung vertreten — a) durch das pron. der, diu, daz in irgend 
einem Casus des sing, oder plurals; sö . . der = sö daz er, sft 
dem = sft daz im u. w. sö swache stat, diu 66. sö snel ist dehein 
man noch niht ftne gevidere dazz hin und her widere möhte komen 
86. ichn wart nie manne sö holt, dem ich ditz selbe golt wolde 
llhen 114. an den sö volleclichen stö diu manheit, die sich ditz 
nffimen an 155. umbe diez sö stö, der ietweder sö vrum st 156, 2. 
wsere dehein sft sselec man, der in beiden sigte an 242. deheinen- 
sft gemuoten man der nie kein ahte ftf mich gewan 294. — ß) 
durch ein Pronominaladverb, er bete nngerne geseit sft vil 
von stner manheit, dft von ich wol gemftzen mege die mftze 47. — 
y) durch einen abhängigen satt mit ne und dem eor\funeÜve . min i 
wart dft vor nie sö wö, desn wser nü al vergezzen 34. daz ich 
ir ft «ft vil gewan, ichn solde steter sin dar an 151. sft nfthen dem 
valle, ern viele mit alle 260. nie sö wö ichn woltes hftn geliten ft 
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293. — nach der hs. B gehört auch sö laz 13 hierher. — cf) durch 
einen neuen einfachen satz, dessen vollwort — bald im indicative 
sieht 8Ö nähen gienc ime ir nöt. in duhte 58. ez ist mir 8Ö ge- 
want. ich mac Verliesen 92. ei mante in sö verre. daz beweget 
182. 8i hät sich sö gar her zuo mir verlan. diu muoz 280. sö 
manegen wis wunt. in duhte 283. sö gewant. die wll si uner- 
wunden sint 242. — bald im c o nj un c iiv e. ein sö hövesch man. 
er hete 47. sö söre erbarmet ir mich, ich benseme 235. — f) durch 
einen neuen aus Vordersatz und nachsalz bestehenden satz . ein sö 
vrum man. ob mir 93. eine schult sö swsere. und ob ich 154. 
ir hät sö vil durch mich getan, ob ich 165. unser kein was sö 
laz. heter 13. ezn ist nie sö unmügelich. beste t si si 68. ezn ist 
iu niender sö gewant. irn wellet . . . sö 75, 2. sö schoene und sö 
rieh, wäre si 160, 2. sö gröziu manheit. vind ich 212. sö angest- 
lich. und wil 236. bö wise noch sö clär. heter 266, 2. — f) durch 
Umstellung der siitze. si taete iu anders gewalt; iuwer zuht ist sö 
manecvalt und ir dunket iuch sö volkomen 13, 2. . esn döhtes 
dannoch niht genuoc; sö gerne sach si in genesn 133. done wolt 
ere niht volgen; er was sö söre erbolgen der altern 268. do be- 
stuont dä niemen möre; si vorhten in sö söre 281. 

B. der zweite ist mit sö bezeichnet ; der erste a) mit als, wel¬ 
ches wieder ein sö voraussetzt als diu äventiure giht, sö was er 
ein degen 117. als ich von iu vernomen hön, sö müese 172. (135. 
SÖ mir nü troumte fällt durch die Stellung der rede sö weg.) — b) 
nennt das gleich gestellte ohne es mit sö zu bezeichnen, (der leichte¬ 
ren Übersicht wegen , sind sütze, in denen gleichmässige zeit ausge¬ 
drückt wird , hier sogleich mit auf genommen.) dieses l so ' ist noch 
bisweilen, besonders in den dialecien, zu hören: morgen früh, so 
komm zu mir: von dem, so hört man nicht viel gutes; im winter , 
so verfrieren sie. in der mhd. spräche erscheint es häufig, durch 
dorne und durch gedrenge, sö vuor ich allen den t&c 18. hie mite, 
sö übergulterz gar 23. von ir jämers grimme, sö viel si dicke in 
unmaht 57. in allem disem w&ne, sö bin ich erwachet 135. äne 
senede swsere, sö lebt ich vriliche als ö 151. durch ir karge rate, 
8Ö sweic si derzuo 210. über sehstehalbe wochen, sö ist ein kampf 
gesprochen 222. von des weges stiure, sö kom er 233. zuo aller 
ir kraft, sö sint st sö manhaft daz 234. von unserme gewinnne, 
sö sint si worden rlche 235. ze vruo noch ze späte, sö neicten 
si diu per 259. 

U. nur einer der beiden Sätze ist ausgedrückt, der andere wird 
verschwiegen. 

1) der erste salz wird verschwiegen , der zweite , der sich auf 
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den verschwiegenen bezieht , ist mit sö bezeichnet Dies findet statt 
a) wenn der zweite satz das austagt was dem verschwiegenen an 
die seite gesetzt wird. sone heter kezzel noch smalz 126. m 
enist ouch niemen 154. sö half ouch got dem rehten ie 278. so 
entwäfen ouch her twein sich 281. — b) wenn der zweite satz das 
aussagt was dem verschwiegenen entgegen gesetzt wird. sö 
bringet der künec Artüs ein her 76. sö tuo ouch under wilen 
schm 111. sö ist mir daz vür geleit 153. sö ttüendez iuch ze 
verre 164. sö ist hie site 212. sone bin ich niender dem gelioh 
248. — c) wenn in dem eide die erste hälfte *to wahr dieses ist ver* 
schwiegen wird, sö helfe mir got 227. ich bite got mir hellen sö 
288. — d) wenn der zweite satz vollständig aussagt was in dem 
ersten weniger vollständig ausgedrückt ist. — a) für beide Sätze gilt 
ein positiv . mac sich der fc&nec iemer schämen (sö söre), sö liep 
im triuwe und Öre ist 123. ich tuon vil gerne swes s! gert (sö 
verre), sö verre mich der lip gewert 224. — ß) für den ersten un¬ 
vollständigen satz gilt ein positiv , im zweiten satze steht ein Super¬ 
lativ. ich wil in gerne bewarn den lip (sö wol) sö ich beste kan 
73. doch ringet dar näch man ec man, sö er meiste mac 108. er 
sprach dz schalkes munde, so er schalkllchest künde 229. vgl . den 
unverkürzten ausdruck alsö vil sö iemen meist 285. — e) wenn der 
zweite satz sich auf ein ausgelassenes dem gellche bezieht, sö mir 
nü troumte 135. häufiger sieht in solchen fällen als. 

2) der zweite satz wird verschwiegen ; der erste ist mit sö be¬ 
zeichnet, und wird ergänzt a) durch einen satz mit daz. der het sich 
selben sö verholn .... (daz in nieman vinden künde) 252. — dä 
wären niender zwöno gelich; ir sanc was sö mislich (daz niender 
zwene gelich wären) 32. ich engalt es ö sö söre (daz ich in nie¬ 
mer möre begüzze) 37. sone stuont ab nieder sin muot (daz er 
lönes wolde hän gegert) 144. der Wunsch vluochet im sö (daz 
er niemer möre mac werden vrö) 259. — b) durch einen satz mit 
sö. dä uns noch mit ir msere sö rehte wol wesen sol (sö uns 
wesen sol wie uns sein wird) 11. daz ich sö gröze arbeit nie erleit 
(sö diu was die ich dö erleit) 18. sö söre 22. sö güetltchen 23. 
sö engen und sö rühen 43, 2. sö ungehiure 45. sö gröze 61. sö 
söre 68. sö rehte wünneclich 70. sö dicke 77. sö gröz 78. sö söre 
82. sö schöne 85. sö kurzer 86. sö vruo 89. sö verzagt 90. sö 
8choenez 51. 91. sö söre 91. sögähes92. sö schcenen 94. sö manege 
106. sö verköret 116. sö jämerliches 127. sö swache 130. sö griu- 
liehen 134. so rehte ungetänen 136. sö wol 137. sö manllche 142. 
sö dicke 119. 144. 183. sö starke 154. 155. sö mit listen 167. sö 
niuweliche 168. verköret sö 168. sö lange 171. sö harte 174. sö 
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geteilet 174. sö vil 180. sö jasmerltchen 185. sö gröz 186. «6 un- 
gerne 187. «6 gar 196. §6 ungetriuwez 196. «6 manegem 199. sö 
söre 226. sö alten 287. sö gnoter 238. sö schiere 239. sö läster¬ 
lichen 243. sö vltzeclichen 244. s6 wider slnen willen 244. b 6 gröze 
nöt 246. §6 lange 246. s6 g6rte 248. sö willec 249. 8Ö kurzen 251. 
sö gar 258. sö gnoten 254. sö vollen 264. sö gar 266. sö söre 271. 
sö geihe 271. sö gröze 272. sö vriuntllche 274. sö bestttendent 
276. sö g&hes 293. — mit Umstellung der sätze. done mnot mich 
niht sö söre, em böt mir nie die Öre da* er statt era böt mir nie 
die Öre, d&z er . . . done muot mich niht sö söre (sö ditz) 37. 
— c) durch ein *wie gesagC oder ,wie folgt ’ das hinzu gedacht wer¬ 
den muss, die rede meinder niender sö (sö sl gesaget wart) 61. 
meinstnz sö 74. ir herze meindez niender sö 167. — des antwnrt 
im her Iwein sö (sö ir nü hceren sult) 188. sprach wider sich sel¬ 
ben sö 206. — sö ween ich = ich waene sö sö ich sage 80. sö 
vürdert er sich 99. 

Zweite Art: Sätze die gleichmäs sigv zeit , oder auch 
Ursache und Wirkung ausdrücken: Vordersatz und nachsatz. 

I. beide sätze y der Vordersatz sowohl als der nachsatz, sind aus¬ 
gedrückt. 

1) der Vordersatz steht zuerst, der nachsatz folgt, hierbei folgende 
Verschiedenheiten : a) beide sätze sind mit einer partikel bezeichnet , 
entweder beide mit sö, oder der nachsatz mit sö, der Vordersatz mit 
einer andern partikel: sö diu katze vrizzet vil, zehant 8 6 hevet 
sl ir spil 39, 2. sö sl wider üf gesach, s o n e sparten ir hende 
57, 2. 81, 2. 146. 147. 270, 2. — als in der hunger bestuont, sö 
teter »am die tören tuont 125. swaz ouch mir d& von geschiht, 
sone lougen ich des niht 157. swaz ich noch hän gestrlten sö 
gewan ich nie 272. 276. — sweder ros ode man getrat, sö nam 
daz tor 49. — swenner danne erwachet, sö höst dü 136. 160. 
170. swennern überwindet, sone mac 259. — sw er daz mit 
sporn ouch best&t, sö göt ez deste baz 95. — swie wol im was 
gelungen, sö wserer doch gunöret 71.280. ob duz iemen sagest, so 
ist 44. sö 84. 93. 98. 133. 154. 179. 221. 283. 287. ob ich des 
niht ger&ten kan, sone wil ez 78. 165.269. 286. — slt irmichs 
niht weit erlün, sö verneinet 18. 66. 69. 78. 93. 108. 116. 165. 
178. 223. 250. 255.269.278. so 178. 205^onell0. — wan daz er 
sich erholte slt, sö waere vervarn sin Öre 109. 176. — wandez 
an in was verlön, sö wart ez wol verendet 281. — b) der eine 
Voraussetzung enthaltende Vordersatz hat die anzeig ende Wortfolge 
und ein im indicative stehendes vollwort ; der nachsatz fängt mit sö 
an: ich wil im mlnes brötes gebn. sö l&t er mich 127. ich trlbez 
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kurz odc lanc, sone weiz ich 284. — c) dr eine bedingung ent* 
haltende Vordersatz steht in der fragenden Wortfolge ; der nach - 
»atz fängt mit sö an. das vollwort des Vordersatzes steht — a) im 
präsens des indieatives oder conjunctiues. ist im der lip erstorben, 
so lebt doch iemer sin name 9. 28. 29. 30, 2. 39. troume iu danne 
iht swiire, sö sult 40. 64. 76, 2. 79. 85. 87. 112. 129. 133. 180. 
184. 188. 191, 2. 193. 205. 212. 215. 220. 232. 236. 262. 284. 288. 
293. — sone 29. 31. 191. 220. — ß) im präler. des conjunctives ; 
auch im nachsatze steht gewöhnlich das prUt. des conj. doch bisweilen 
(164) das prät. des indieatives. und waer min schulde groezer iht, 
sö belibc mir der lip niht 15. 61. 69. 71. 83. 93. 96. 121. 160. 
162. 164. 184. 232. 234. 239. 245. 249, 2. 250. 272. 286. 294. — 
sone 25. 63. 71. 151. 101. 164. — y) im präter. des indieatives. 
reit er wol sö reit er baz 278. — d) der eine bedingung enthaltende 
Vordersatz hat das vcrneinnungswörtchen und steht im conjunctive; 
der nachsatt fangt mit sö an , ern nemes ouch mit dem herzen war, 
sone 18. irn wellet mir volgen, sö 63. irn wellet brunnen und daz 
lant Verliesen, sö 75. mim werde ir gnäde baz beschert, sö 204. 
irn sit danne ein boeser man danne ich an iu gesehen kan, sö 205. 
michn beste greezer nöt, sö 230. got enwelle michs erlän, sö 271. 
sine welle brechen ir eit, sö 290. — e) der Vordersatz ist durch 
den imperativ ausgedrückt; der nachsatz fängt mit so an. giuz 
uf den stein, sö 31. nö viieret mich mit iu hin, sö 138. 

2) der nachsatz steht zuerst^ und ist durch nichts bezeichnet; der 
Vordersatz nimmt die zweite stelle ein , und fängt mit sö an. — Diese 
Umstellung der Sätze ist um so weniger zu übersehen , da sie leicht zu 
der falschen ansicht verführen kann , sö ohne correlative partikel 
könne 1 wenn 9 bedeuten. — der zuerst stehende nachsatz kann, nach 
umstünden , die anzeigende , die fragende , die verbindende Wortfolge 
haben, a) die anzeigende . ich siufte, sö ich vrö bin = sö ich vrö 
bin sö siufte ich 120. er vliuset so er gewinnet 259. — c) die 
fragende, bevindent siz sö ez ergät, des wirt danne guot rftt auf - 
geltist sö ez ergät, sö bevindent st ez lihte, unde ob daz geschiht 
sö wirt des guot r&t 44. und sint st in ir muote getriuwe undr 
• in beiden, sö sich gebruoder scheiden = und sö sich gebruoder 
scheiden sö sint 106. möhten si den strit Ulzen sö sich erkennent 
beide = möhten st, sö sich beide erkennent sö den strit l&zen 
255. — c) die verbindende, ichn wil mich niht geliehen dem hnnde 
der dä wider grinen kan, sö in der ander grinet an = sö in 
der ander grinet an, sö kan er wider grinen, dem wil ich 
mich niht geliehen 41. dö gedähte er waz im ein arbeittöhte, sö 
er mit niemen enmöhte erziugen dise geschiht 48. daz er £&z vil 
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körne versag, sd s! sich 'roufte unde sluoc 58. den spot den er 
▼unde, sö er sinen gelingen niht erziugen mdhte 64. die alsö vil 
gesprechent von ir selber get&t, sö ins nieman gest&t 98. din 
vrende ist ein niht, din mit listen geschiht, sö der munt lachet 
nnd daz herze krachet = sd der munt lathet und daz herze krachet 
*ö geschiht din vreude mit listen 167. 

II. nur einer von beiden Sätzen ist ausgedrückt, und dieses ist 
der mit sd anfangende nachsatz; der Vordersatz wird, der lebendigen 
freien rede gemäss, verschwiegen, dies geschieht 1) wenn in dem 
verschwiegenen vor der satte die bestimmung der zeit Uegt, auf die 
das folgt was der nachsatz aussagt, sd gesihe ich = sö daz ge¬ 
schehen ist 9 sd gesihe ich 43. dar n&ch sö sihe ich 43. (wenn die 
leiche anfängt zu bluten) sd beginnent sl iuch suochen 55. (wenn 
der nächste tag kommt) sd nement si mir ouch den 11p 154. sd 
weiz mtn vrouwe 161. sd beswaeret ez iuch 168. sd wil sl st schei¬ 
den von ir erbeteile 222. sd solden sl sich behtteten 239. (wenn 
ihr erst wieder vereint seid,) sone sol iuch dan kein ander nöt ge- 
scheiden 293. — 2) wenn in dem verschwiegenen Vordersätze die 

Ursache Uegt aus der dasjenige folgt was der nachsatz aussagt . 
sd wolder dar göhen 58. [vgl. indess Ben. zu z. 1341.] sd kumt 
benamen oder ö 114. sd waere ditz gar dne wer 164. so ist bezzer 
min verderben 164. sd kument ir des strites abe 280. — 3) wenn 
in dem verschwiegenen Vordersätze eine Voraussetzung liegt, die 
das zur folge hat was der nachsatz aussagt, sd sprach er im an 
sin Öre 48. so efisol ich doch den lip niht Verliesen 52. wan, sd 
wser er selbe tdt 83. sd volg et mime rdte 86. sd nim ich iu lihte 
den lip 92. sd wirt diu riterschaft noch guot 113. sd l&t er mich 
vil lihte lebn 127. sd entwiche diu suht dan 132. sd ldze ich in 
den strit 154. sd erkennet mich 160. sd waer min angest deine 
183. so mac si 212. sd sit ir hövesch unde wis 223. 

ich 8 01. dieses wort kommt im Iwein nur mit einem inßnitive 
vor; wo dieser fehlt, ist entweder sin, werden hinzu zu denken: 
waz sol ich, swenn ich din enbir? waz sol mir guot unde lip? 
waz sol ich unsseligez wlp? 62. waz sol der rede möre 96. 175. 
oder es ist, nach deutscher weise, ein bewegung bezeichnendes voll - 
wort ausgelassen: sol ich dar 292. in andern stellen gilt der vor¬ 
her gehende inßn. ich enpßthe gerne, als ich sol 15. u. m. Ausser 
den verschiedenen noch gewöhnlichen bedeutungen des Wortes, sollen 
aus pflicht, sollen in folge der anordnung des Schicksals, eines befeh¬ 
les u. m., bezeichnet dieses wort auch die freie Selbstbestimmung des 
willens, und vertritt unser heutiges will, darf, werde . würde, vor - 
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täglich \n der ersten person. [vgl, engl, I ah all.] Präs* ind, ich 
boI 15. 43, 2. 53. 62, 2. 68. 74. 77. 79. 84. 89. 138. 160, 2. 161. 
165, 2. 175, 2. 178. 180. 183. 186. 187. 191. 192. 215. 243. 250. 
267. 270. 272. 282. 288. 292, 2. 293. ich ensol 52. 212. dü sott 
230. 286. — er sol 11. 16,«. 17, 3. 27. 28. 36. 41. 43, 2. 46. 52. 
53. 62. 69. 74. 75. 2. 91. 95. 96. 99. 100. 109, 2. 110. 112. 114. 
120. 140. 158. 159. 160, 2. 161, 2. 164. 165. 175. 179. 181. 186. 
187, 2. 193. 209. 218. 221. 224. 226. 230, 3. 237. 241. 242. 243, 2. 
250. 254. 255. 262. 275. 293. ensol 173 [ed, I sol.] daz ensol 
123. sl sol* 13. — wir suln 67. 94, 2. 109. 140. 179. 232. wir 
solen 164. solnz 277. — ir sult 16. 35. 37. 40. 53. 87. 100. 109. 

112. 131. 161. 164. 172. 191. 197. 220. 226. 280. 290. 291. 292. ir 
snlent 122. 123. — si suln 96. — Präs, conj, er süle, sül 109, 
2. 167. 272. süln solle ihn 13. ensöle 89. — Prät, ind, und 
conj. ich solde 24. 169. solte 82, 2. 151. ensolde 92. soldich70. 

113. 134. 243. ich solts 152. — er solde 22. 28. 46. 51. 67. 69. 
116. 132. 146. 181. 190. 228. 255. 259. 269. 279. 288, 2. 294. er 
ensolde 190. sold er 186. aoldez 22. solte 101. 109. 130. 151. 175. 
202. 210. 211. er solte mit in hän gestriten 283. 241. 244. sott 
46. 91. 209. — ir soltet, soldet 122, 2. ir sollet dar sin geriten 
171. ir solt 16. 245. — si solden 56. 108. 224. sotten 199. 239. 
sottens 201. 239. 

dio sorge die mit unruhe verbundene ansicht der Zukunft, dü 
hoeret weizgot sorge zuo wer kann dabei ruhig bleiben 271. s6 het 
ich überwunden mlne sorgen 163. — plur. wir sin in glichen 
sorgen 272. dö er in disen sorgen saz 56. er saz in vreuden unde 
in sorgen 70. ich ringe mit sorgen 51. 154. daz herze krachet 
vor leide und vor sorgen 167. diu vorhte und die sorgen die 
üf den tac morgen heten wip unde man 167. mit manlichen sor¬ 
gen huop sich der strlt 265. dise sorgen beide die tüten ime ge- 
liche wß 65. dd hulft ir mir von sorgen 161. 

ich sorge (sorakßm) empfinde sorge, im dürfet niht mß sor¬ 
gen 53. 178. — des ir dä sorget des sorg ich 272. — nü muoz 
ich aber sorgen üf den tac morgen 271. — ich sorge um min 
wip 110. ein wip diu sßre sorget umb ir ere 174. — prät, nü 
sorget man unde wip umb ir ßre uud umb ir lip 266. 

s p 88 h e adj, kunstmässig vollendet, machet ich ditz vehten 
mit Worten vil spsshe 254. 

spannelanc. mit spannelangeme hüre 26. 
ich spar (sparßm) mache eine ausnahme mit etwas, schone , 
lasse ungebraucht, war umbe spar ich den lip 152. sone sparten 
ir hende daz hür noch daz gebende 57. ouch ensparten si lip noch 


Digitized by 


Google 



späte spot 263 

den muot 201. sl sparten daz Isen; diu swertworden nihtgespart 
261. dazn wart ouch hie niht gespart unterblieb nicht 202. 

späte adv . spät, späte komen 215. ez ist alsö späte, ze 
späte 240. 226. ze vruo noch ze späte 259. beide späte unde vruo 
zu jeder zeit 194. swer volget guotem rfte dem misselinget späte 
nicht leicht; vgl. selten 87. 

daz sper. als lanc sö daz sper was 177. garzüne gnuoc der 
ietweder truoc driu sper ode zwei 260. wä nü sper 260, 2. undem 
arm sluoc er daz sper 188. er limte Taste sin sper yor üf sine 
brnst her 198. sl neicten diu sper und sluogens üf die brust her 
259. ich zebrach min sper 36. ob er ie hundert Bper zebrach 128. 
ir ietweder sin sper durch des andern schilt stach üf den lip daz 
ez zebrach 46. er brach üf im sin sper 177. 198. diu sper diu er 
dä brach 142. dä wart vil gestochen und gar diu sper zebrochen 
diu st dä haben mohten 260. diu sper beliben niht ganz 260. er 
zestach sin sper unz an die hant 102. er stach im einen seihen 
stich daz daz isensper sich löste von dem schäfte unde ixne libe 
hafte 188. stiche unde siege mit swerte und mit spern 263. ich 
bejagte swes ich gerte mit sper und mit swerte 134. riter die 
tiurre eint dan er ze swerte, schilte unde sper 79. wunde von 
sper 65. 

daz spil der Zeitvertreib . diu katze hevet ir spil 39. sl mach¬ 
ten im beide vreude unde spil 181. er hete sin rede yür ein spil 
echerz 231. ein Zeitvertreib bei dem eine gespannte erwartung des 
ausganges , des gewinnend und verlierend statt findet, wir haben ver- 
län unser häzlichez spil 270. eine mit ungewissem ausgangs ver¬ 
bundene wähl zwischen mehreren dich einiger massen gleichstehenden 
dingen . mir ist ze spilne geschehn ein gäch geteiltes spil 183. 
s. Ben. anm. zu z. 4630. 

diu 8 p il (spile) = diu gespil 194. 195. [s. les. u. L. zu 5208, 
5216, H. zu Br. 1969. Paul I, 386.] 

ich spil (spilöm) treibe ein spil. mir ist ze spilne geschehn 
ein gäch geteiltes spil 183. 

ich spinne spinne, dise spunnen 228. 
diu spise speise, guotiu sp. 23. 181. süeziu sp. 126. einem 
sine spise gewinnen 149. Tür spise und vür ,kleidet 235. mit, 
näch, von spise 128. 127. 139. 

der spor sporn, die sporn 50. d’ors mitten sporn nemen 
46. 188. 257. daz ros mit dem sporn bestön 95. mitten sporn 
gäben 193. 

der sp ot spott. a) das entgegengesetzte von ernst, ez ist din 
spot 74. daz ist iuwer spot 289. sunder spot 103. — b) das was 
man verlacht, daz was Bin spot 187. ich was et niuwan sin spot 
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spotte spriche 

216. nü wftrn sl doch ie iuwer spot 102. die wurden ir selber spot 
177. — c) die Verspottung . niemen köret sich an einen spot 17. 
den spot den er ze hove vunde 64. hab ich den lästerlichen spot 
verdienet 170. im sinen spot vergelten 101. der uns disen grözen 
spot an miner vronwen h&t getan 175. daz ich disen spot und 
diso schände dulde 195. des gevieng ich schaden unde spot 197. 
sin spot h&t sich ze vreuden gehöret 249. er gelieze in niemer 
vrl vor spotte 65. noch lac er dort gar ze spotte in allen 103. 
ich wart ze spotte 158. 

ich spotte (spotöm). daz er ze spottenne vant 97. 

ich spriche spreche . I. ohne adv erb. präp. — 1) lasse 

u>orte hören, weder sl ensprach noch enneic 90. und weder ge¬ 
hörte noch ensprach 57. weder si ensach dar noch enspraoh 137. 
ir spr&ohet doch in kurzer stnnt 90. — 2) drücke gedanken durch 
Worte aus a) ohne die rede an eine bestimmte person zu richten, a) 
ezn sprichst niemannes munt wan als in sin herze löret 16. daz 
ich der rede wäre gereit als ich dä hete gesprochen 158. nü 
sprechent ir doch, ir sit vri valscher rede 99. er spricht, er 
welle 179. dazz iu niemen merken sol, sprecht ir anders danne 
wol 16. ir sprechet als ein wip 78. spräche ich, wie dirre sluoc 
47. daz ich vür wär wol sprechen mac, daz ich sö gröze arbeit 
nie erleit 18. nü sprechet, wer von dem bejage riche wesen 
künde 235 [vgL H. zu Er. 6669.J ich sprach durch minen zorn 
157. sö sprechet n&ch mir 288. — er sprichet ‘sit der ztt 110. 
— ß) das object im accus, war umbe sprichestü daz 257. diu 
zunge muoz sprechen swaz si daz herze löret 40. ich mac nü 
sprechen swaz ich wil 270. waz mac ich sprechen möre 275. ein 
wtp gesprichet lihte des si niht sprechen solde 279. swaz man 
d& tete unde sprach 119. dune hetest ditz gesprochen 14. die rede 
wold ich gesprochen hün 272. — em sprichet nimmer möre de- 
hein iuwer Öre 173. nü wart der kampf gesprochen anberaumt 
über sebs wochen 213. 222. — y) mit präpos. dö er ersach, dazz nie¬ 
men an die suone sprach darauf antrug 253 [ nach ed. 1. daz, vgl . 
Ben. u. les. zu z . 6930, Paul I. 394.] ob si niht gröz herzeJeit üf 
in ze sprechenne höt 204. ezn sprichet von me dinge niemen 
minre danne ich 99. — cf) einem sprechen aussprechen was man 
von ihm denkt, mirn ist nicht ungemach swaz mir her Keil 
sprichet 41. ern mochte waz er im sprach 227. — i) einem 
sprechen an . . . sich nachtheilig über einen äussem in bezug auf 
. . . ir sprechet alze söre den ritern an ir Öre 15. er sprach im 
an sin Öre 13. dazs ime an die triuwe sprach 123. sö spr&cher 
im an sin öre 48. — b) mit richtung der rede an eine bestimmte 


Digitized by 


Google 



springe stän 


265 


person. «) vor der letztem keine präposüion . swaz ick sprach das 
hörte si 22. er sprach 'her E. 13. 'ir müezt si nemen, sprach ter 
wirt, ode ir sit 249. 14. 15. 17, 3. 27, 3. 28, 3. 29. vil lüte rief 
er unde sprach 35. 39, 2. 40, 2. 43. 44. 51. 52,2. 54, 3. 59, 2. 61. 
62. 63, 2. 72, 3. 73, 3. 74. 75. 77. 78. 80. 84. 85, 3. 87, 3. 88. 89. 
90, 2. 91. 93. 94. 97. 99. 100. 102, 2. 103. 107. 108. 113. 114. 
115, 3. 116, 2. 120. 131. 136.137.138,5. 139. 140. 150. 153, 7. 154, 
2. 156, 2. 158, 2. 160, 3. 162, 3. 163, 2. 164. 168, 2. 169. 176. 
171, 3. 172, 2. 173, 2. 175. 178. 179. 180. 181. 182. 186. 187, 2. 
191. 192. er rief und sprach 193. 195, 3. 196. 197, 3. 203, 3 
204, 6. 205, 4. 209. 211. 212, 2. 213. 215, 2. 216, 2. 217. 218, 2. 

219. 220, 3. 221, 2. 222, 2. 223. 225. 226, 2. 227, & 229, 2. 230. 

231, 2. 232. 235. 241. 243, 2. 245. 249, 2. 250, 3. 267. 270. 271. 

274. 276, 2. 277, 2. 279, 5. 280. 281, 3. 282, 2. 284. 285. 2. 286, 

2. 287, 2. 288. 289. 290, 2. 291, 2. 292,4. 293. 294. 295, 4. [ein er, 
si sprach zur einführung einer rede ist in den spät. aueg . mehrfach 
gestrichen. e. L. zu z. 3637, u. vgl. H. tu Er. 3259, 8795, Paul I. 
377.] si sprächen mit eim munde 172. 174. 194. 217. 224. sprach 
ich nü 93. — ß) vor der angeredeten person wider oder zuo. done 
sprach er niht wider mich 36. 71. 129. 134. 206. dise sprächen 
wider diu wip 11. — nü sprach si zuo ir vrouwen 130. mit un- 
siten si zir sprach 80. 104. 285. dö sprachen sl ze dem gaste 245. 
— y) ich spriche einen, dö sprach ich den künec von ir richtete 
den auftrag , den sie mir an ihn gegeben hatte, aus 52. — II. ich 
spriche mit der adverb. präpoeition an, und dem mcc ue. der 
person , ich trete als klüger gegen einen auf. ez sint drl starke man 
die mich alle sprechent an 155. das beweismittel, zu dem sich der 
klüger erbietet, tcird durch mit bezeichnet, die iuch mit kämpfe 
sprechent an 156. der man den er an mit kämpfe vor gerihte 
sprach 202. 

ich springe a) ohne angdbe der richtung, springe zur leibes- 
iibung. dise liefen, dise Sprüngen 11. — b) mit angdbe der richtung. 
der spranc engegen ir zehant 13. der lewe spranc in sine helfe 
201. unz ietweder üf spranc 265. si Sprüngen üf 42. dö warer 
üf gesprungen 137. unz daz dort her vür spranc 20. 

der spruch. der alte spruch der ist wär 223. 

der stanc. der stanc des wurmes 146. 

ich (stände) stän, stän {früher ßtantu, stäm, stöm). Im 
reime herrscht bei Hartmann das ä vor, ausser dem reime das ö, 
doch nicht ohne ausnahme (ö im reime 31. 153. 159. ä ausser dem 
reime 182.) I. ohne ad ve r b ia Ipräpos. 1) in eigentlicher be* 
deutung, das gehen, sitzen, liegen ausschliessend . doch auch von 

34 
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knieenden: üf ir knien atSn, s. «.] A. ich stehe, der lewe der hie 
at&t 197. er a&ch ein wercgadem, ein palas, einen lewen stän 
228. 236. 245. der rlter den ich dä stunde vant 19. dä er ein 
röch stönde vant 148. ich sihe daz ir stät 153. din burc stuont 
besunder 224. die in den aträzen stuonden nnde aäzen 224. gius 
üf den 8tein der dä atö 31. — mit prüp. ir sehet si bi iu atän 
54. 187. 245. er vant in stön bi sinem wilde 45. dä stet ein 
capeile bi 30. nü stuont ein bette dä bi in 53. ob dem brunne 
stet ein atein 30. ai atuont üf ir knien an ir gebete 193. 217. 
[e. Ben, zu zz . 5157. 5886.] daz ai bibende vor mir stänt 28. dä 
atuont ein ritervor 19. — B. ich bleibe stehen, was iender boum dä 
s6 gröz daz er stuont 33. er stuont und aach in an 148. — C. ich 
stelle mich, der lewe muose höher st&n 197. von dem rosse 8tän ab; 
steigen 207. dä stuont im der töre vür 126. dä ich vür minen vriunt 
atuont eintrat 98. — 2) in metaphor. bedeutung, A. bestehendes sein f 
dauer , zustand , beschaffenheit bezeichnend. a) ohne prüp os. diu 
linde stö geloubet durch daz jär 30. diu werlt atö kurz ode lanc 
81. wie sihe ich minen walt 8tän 35. — sit din gemüete st§t 
al8Ö 29. min muot stet niender sö 72. awes sin eö stät 63. weates 
wie min muot at&t 69. sone stät niht min muot 182. sone 
atuont doch anders niht sin muot 71. sone stuont ab niender aln 
muot 144. und atuont vil verre deste baz ir ietweders wort (vgl. 
wort) 103. atüende mir min ahte und min guot als ez andern 
vrouwen tuot 92. — ez (daz dinc) atät. westet ir wiez hie nü atät 
225. ez at&t lästerlichen 122. als ez mir nü at&t 183. — c) mit 
prüp. die das wo bezeichnen, an im stuont al ir muot 145. an den 
sö volleclichen stö diu tugent und diu manheit 155. diu stät an 
ir gebete 217. ezn atö dan an ir heile 222. daz diu helfe untter 

rät niuwan an iu einer at&t 292. ouch atöt unschulde dä bi 83. 

dä stüende gotes lön bi 182. der kumber dä ich inne sten 159. 
des wil ich in ir schulden stän 193. daz lant stuont ö in miner 
haut 151. dä stüende bezzer lön näch 122. und stuont noch üf 
der wäge ir leben 268. alt ez aö umbe iuch stät 154. ich sag iu 

wie ez umb ai stät 222. wie atetz um disiu wip 230. umbe diez 

aö 8te 156. sagt mir wiez dar umbe ste 232. ob ez umb in atät 
alsö rehte und alsö wol 84. als ez ouch undem liuten stät 146. 
ir ault es mir ze buoze stän 35. daz im ze dieneste stö 184. stüen- 
den ai ime ze geböte 192 [ 5 . leszu 5143.] ern müese dä ze pfände 
atän 264. sit alsö gar ze prise stät vür manegen riter iuwer lip 
223. daz iu ze rehte stö 281. den rät der iu wol baz ze staten 
stät 286. iu stät ditz dinc ze wette 54. dä si iu ze suochen stät 
170. — B. die richtung wohin bezeichnend, a) ohne prüf, dar 
atuont ir aller muot 42. sin herze stuont niender anders war 71. 
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war ab stüende sin sin 218. — b) mit. präp. die das wohin be¬ 
zeichnen. ez stöt üf iuwer gebot beide guot und© ltp 279. ze ge¬ 
mache än ßre stuont sin sin 12. — C. ich stün = ich zime. als 
ez ob herade wol stat 288. sit daz mir e sü wol stuont rieh ge- 
want 137. — D. ez st&t mich es kostet mich . sö stüendez iuch zo 
[al ze ed. I.] verre 164.. vgl. Ben. zu z. 4316. und Par *. 
443, 28. 

II. mit a dverbialpräp o siti on. d& 8 tön ich disen tierdn 
bi bin bei ihnen als ihr herr und meister 27. stöt üf 295. üf stäa 
27. 292. üf stön 195. si stuont üf 81. 90. 

diu stange. den risen dühte er hete w&fens gnuoc an einer 
stange die er truoc 188. {die hss. u. ed. I haben stangen, vgl. L . 
zu 5022, Paul I, 385.] 

starc ( früher starah) adj. 1) jedem widerstände trotzend. 
daz ros, der wurm was starc 35. 146. dri starke man 155. dita 
machet im sinen muot ze vehten starc unde guot 195. wer glt 
s6 starke sinne 68. 2) schwer zu ertragen , das gegentheil von senfte 
(Kl. 4151 Lachm.) ir starkes ungemüete 67. sich starke arbeit 
an nemen 155. ez was ein starkes dinc etwas höchst schmerz¬ 
liches 254. 

starke adv. geicaltig, sehr, starke erbolgen, leit, unvrö, 
wunt, gezan. 63. 116. 124. 61. 203. 206. 26. — starke biten, en- 
blanden, kören, missetuon, ringen, swären 190. 235. 262. 74. 154. 
159. 90. cotnpar. starker müejen 140. vgl. Paul I, 377. 

diu stat stelle, diu stat, dä man in leite die grabstätte 61. 
diu stat was ime diu beste 71. diu boeste stat dar üf ie hüs wart 
gesät 285. swache stat suochen 66. sich an manege stat teilen 
66. an eine 6tat körnen, riten 178. 218. an dirre stat d& liez ich 
in 218. s£ gesüzen beide an einer stat an derselben stelle 95. üz 
der rehten stat treten 49. der sante mich her an ir stat an ihrer 
stelle, statt ihrer 223. 214. an der stat auf der stelle , sogleich 262 
[ähnlich im Kr. 5033.] ze stat sogleich 113. — ein platz wo mehrere 
Wohnungen stehen , ein ort. diu was üz der stat geborn (üz dem 
market) 226. — p lur. besser stete stellen , wohnplätze der ist vil 
284. 

diu state das stattgeben, dü ist diu state unde der muot 
hier macht sich dazu alles aufs beste , und ihr wille ist es auch 255. 
ders ouch guote state hät der das erforderliche geld hat 88. er wart 
über state göret mehr als ihre läge verstattete 167. — ze «taten, 
ze weihen staten ich iu quam 121. swelch dienest sö ze staten 
kumt 244. dern moht im niht ze staten körnen 248. daz im ze 
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•staten mohte komen 288. ein slac der vil wol ze staten lac 247. 
ich enmac in ze staten niht gestän 211. der rät der in wol bas 
ze staten stät 286. sine kraft ze rehten staten vristen 198. 

s teste adj. fest beharrend, er ist ein harte steeter man 288. 
ichn solte stmte sin dar an 151. einem wlbe steete werden 249 
vgl. H. zu Er. 6048.] — ir stfflte güete 67. in staatem muote 
112. sin gröziu triuwe sines staeten muotes 123. ich bedarf d& 
steeter rede wol 288. hie wart mit stseter Sicherheit ein selleschaft 
nndr in zwein 107. 

diu staete das feste beharren. er gelobet im des staete 173. 
8i sluoc siner staete ein seihen minnen slac 238. — über den be¬ 
griff der staete im allgem. vgl. H. zu Er. 6048. 

st ec hei adj. steil, dez berc was stechel 143. 
der stegereif Steigbügel . einem den stegereif nemen 

halten 19. 

der stein, ein harte zierlicher stein 30. ein smäreides was 
der stein 32. der stein erschein im vor 149. giuz üf den stein 
31. 32. 45. den stein sehen 43. 45. begiezen 100. — der stein in 
eitlem ringe, ez ist umben stein alsö gewant 53. besliezt den 
stein an iuwer hant 54. sin stein Übertruoc in 60. sines (des 
vingerlines) steines kraft ist guot 114. 

ich stelle, [part. gestalt = gebildet , vgl. Een . zu z. 6915.] 
zwöne riter gestalt sö gar in Wunsches gewalt an dem Übe und 
an den siten 253. in sint die siten und der 11p gestalt vil wol diu 
gelich 230. den wären cleider untter lip vil armecliche gestalt 
228. vreuden, kleider die näch riterlichen siten sint gestalt ode 
gesniten 109. ein weregadem gestalt und getän als armer liute 
gemach 228. 

ich sten s, ich stände. 

diu sterke die fähigkeit zu mderstehen. sin starke häte im 
ge seit 188. 

ich sterke mache starc. mich sterket vaste dar an iwer 
reht 186. 

der 811 c steig, dem stlge 216. ich kört Cf einen stlc 18. 
ich gevienc einen stlc, der truoc mich 19. er wiste mich einen 
stfc 31. den stlc, den er sö engen und sö rühen vant 43. 45. — 
den stigen und den wegen 23. 

der stich stich. manec stich gienc durch den kulter 59. hie 
slac, d& stich 142. der stich geriet da schilt unde heim schiet 
259. er stach im einen seihen stich 188. — si entlihen stiche unde 
siege 263. die mäze ir stiche und ir siege gemezzen 47. 

ich stiche steche, da wart vil gestochen und gar diu sper 
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aebrochen 260. — er sluoc unde stach 142. 47. 97. 188. er stach 
sin sper durch des andern schilt 46. er hete das swert durch in 
gestochen 190. das swert stach eine wunden 150. er stach sich ze 
töde 150. er wolt sich stechen durch den büch 150. daz ich min 
swert durch in süeche 152. er stach in dernider 176. er stach in 
enbor üz dem satele hin 176. vliegent stach er in enbor über 
den satel hin 199. — der humbel der sol stechen 16. 

diu stiege treppe. e. Ben. zu z. 6434. nü nam er eiüer 
stiege war. diu selbe stiege wiste in in einen boomgarten hin 
236, 2. 

ich stil mich gehe heimlich . er stal sich dan 44. von ime 
dan 12. 60. er stal sich swigende dan 124. er hete sich vor en- 
wec gestoln 252. — er stal sich dar 284. er het sich wider ge- 
stoln dar 252. 

81i 11 e adv . stille swigen 90. stille sitzen 14. 63. vil stiller 
ime sagte 44. — vgl . les. zu 3474, Paul I, 375. 

ich stille halte geheim* vor den suln wirz niht stillen 94. 

diu s tim me stimme eines menschen oder (hieres. sin stimme 
lüte sam ein horn 35. diu stimme wist in hin 146. mit griulicher 
stimme 25. an, mit der st. erzeigen 57. 147. die stimme gap hin 
widere mit gelichem galme der walt 32. er hörte eine st. cläge- 
lich und doch grimme 145. des kampfes grimme hete verwandelt 
ir stimme 274. 

ich 8 t i n k e. ouch ist reht, daz der mist stinke sw& der 
ist 16. 

ich stirbe sterbe, wir sterben hungers 235. 164. der her 

kumt sterben durch dich 195. 

diu st iure leitung . von des weges stiure ko in er her der 
weg führte in her 233. 

ich st iure (stiuru) unterstütze, got mao iuch stiuren mit 
einem alsö tiuren herren 74. 

der 81 ö z stoss. tuont er einen stöz 126. 

ichstöze wider begegne . daz im ein garzün wider stiez 

125. 

ich sträfe schelte, ir str&fet mich als einen kneht 15. 

diu str&le der pfeiL einen bogen und str&len gnuoc 125. 

diu str&ze strasse. sin str&ze gienc 226. üf, von der str&ze 
224. 148. er volget einer str&ze 145. der rehten str&ze reit si n&ch 
219. sl bereite sich üf die str&ze 217. vart iuwer str&ze 40. — 
die in den str&zen stuonden unde s&zen 224. 
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ich strebe. dln herze strebt wider dtnen Ören 15. — dö 
strebest näch ungemache 29. ir atrebt näch dein töde 187. 

ich strecke, er lac dä gar gestraht 189. *. L. zu z. 
5048. 

•der streich hieb, ergap in \ed . I. ims. les. zu 6789] mane- 
gen herten streich 248. 

ich 8treue toerfe nieder . alle die im näch riten die 
atreuter 177. 

ich striche gehe schnell . si hiez si enwec strichen 80. er 
ist näch gestrichen 178. 163. — streiche, daz hiez si an in stri¬ 
chen 132. 131. 

der strit streit . a) mit Waffen. si wurden ze strite gereit 
198. er enhebet niht den strit der den Ersten slac git 41. si müe- 
zen von mir hän den strit den ich geleiaten mac 195. die huoben 
ime den strit an 246. sich huop dirre angestlicher strit 265. ze 
rosse huop sich der strit 256. dö dühte den leun er hetc zit, sich 
ze hebenne an den strit 200. der stfit geschach in dem hove 246. 
aus hete der strit ende 104. was verendet 190. was ergangen 143. 
endet sich 180. der strit ist hin geleit findet nicht statt 41. den 
strit läzen nicht kämpfen 255. swenn er scheidet hinnen alles 
strites erlän 285. dir Bi verlören beide lant unde strit 267. daz 
wir mit dirre vuoge iht abe des strites körnen wellen 277. mir 
sol des strites vür komen min her G. des ist zwivel dehein, alsö 
schiere so er des strites gert ern werdes vür mich gewert 43, 2. 
der strit was ungewegn [einer kämpfte gegen drei) 246. ichn vüere 
den leun durch, üf deheinen strit nicht dazu dass er meinen gegner 
anfalle 197. 245. er brähte sinen leun gesunden von dem strite 
251. weit ir den brunnen und daz lant niht Verliesen äne strit 
ohne euch zur wehr zu setzen 76. ich machte des strites harte vil 
mit Worten machte eine umständliche beschreibung davon 47. — 
metaphor. sö läze ich in den strit, daz ir streite nicht dagegen 
154. man muose in län von riterschefte den strit Bwaz riter lebte 
bi der zit 256. des läzen wir iu den strit von allen iwern ge¬ 
sellen 13. daz trüren behapte den strit blieb sieger 167. — b) 
mit Worten. dä wider het ich keinen strit 24. der strit was lanc 
nndr uns zwein 115. sns werte under in zwein dirre vriuntlicher 
strit 277. her Iwein was, äne strit, ein degen es ist eine ausge¬ 
machte sache 117. — c) ein rechtsstreit. ir müezent ane mich disen 
strit läzen beide mir die entscheidung Überlassen 279. der strit ist 
läzen ze mir 280. sö kument ir des strites abe verliert eure sache 
280. [abe kamen c. gen. = von etwas loskommen , mhd. tob. 
L 903.J 
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ich strtto, streit striten, gestriten kämpfe . daz ich 
enzit strite slt mir ze strltenne geschiht 244, 2. daz sl enzit striten 
255. wolt ieman striten, daz er dä zehant strite 213, 2. ein wurm 
und ein lewe striten 146. si mohten wol striten 256. daz er niht 
enstritet 43. er het vil gestriten 166. wie d& wurde gestriten 252. 
swaz ich noch hän gestriten 272. wie wol si striten künden 256. 
daz si ze yuoze striten 261. der mit riters muote n&ch lobe lob - 
mässig künde striten 9. — daz ich suochende rite einen man der 
mit mir strite 29. der mit in strite 157. er solte mit in hän ge¬ 
striten 233. mit den ich dä. striten sol 192. — ich h&n gestriten 
wider in 277. — mit adverbi alpräpos. döbegunde in dö an 
striten 72. mugen si mirz ane striten 192 [ed. I. erstriten, «. les. 
zu 5137, Paul I, 385.] 

stritec adj. kämpfend. diu werlt gewan nie zwöne 
stritiger man näck werltlichem löne eifriger darnach kämpfende 
254. 

daz striten. ein striten daz got mit örcn möhte sehn 46. 

daz strö stroh. man sach die ringe risen sam si wseren von 
strö, von strö geworht 200. 246. — Strohhalm em gsebe drumbe 
niht ein strö 61. ezn wac ir erriu riterschaft engegen dirre niht 
ein strö 265. 

ich strübe straube , sträube mich . mit strübendem häre 110. 

der strüch strauch. er rihte dez swert an einen strüch 

150. 

ich 81 r ü c h e (strühhöm) strauchele. daz ros strüchte vaste an 
diu knie 140 [ed, I. unz an, s. Paul I, 377.] daz pfert strüchte unde 
haue 185. 

daz stücke stück, daz sper zebrach wol ze hundert stücken 
46. in hundert stücke 260. 

der stumbe ( unorganisches b) stumme, das er ein stumbe 
wsere 27. wen ne wurdet ir ein stumbe 90. 

stump adj. stumm, ein stnmbez tier 283. [ed. I. stummez 
t. vgl. L. zu 7767.] 

diu stunde (stunta) zeit, ditz ist diu stunde, die ich wol 
iemer heizen mac miner vreuden östertac 295. swenner sine 
stunde niht baz bewenden knnde 10. diu kürzte in die stunde 
237. ze langer stunde auf lange zeit 294. in den stunden damals 
192. in den selben stunden zu ders . zeit 33. zer selben stunde 171. 
in kurzen st. in kurzer zeit 55. 140. 186. 248. 264. in niuwen st. 
vor kurzem 27. von den st. von der zeit an 259. ze disen st. in 
dieser zeit 171. zen selben st in ders. zeit 49. zallen st. zu jeder 
zeit 283. zeinen st. einmal 129. ze manegen st vielmal 129. 
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diu 81 u n t, gleichbed. mit stunde, aber tndeclinabel, vgl. mkd. 
tcb. Üb, 710. acc. si biuten das siechhüs vil unlange ßtunt sehr 
kurte zeit 283. er was desto kurzer stunt zuoder kapellen komen 
in desto kürzerer zeit 192. unz an die stunt so lange bis 168. un* 
an dise st. bis jetzt 277. — dat . an dirre stunt so eben 75. in 
kurzer st. vor kurzem 90. tu kurzer zeit 264. von dirre st. von jetzt 
an 123. vor maneger st. schon lange 85. zaller st. zu jeder zeit 
88. zuo, ze der st. damals 218. 289. ze kurzer st. bald 283. — 
tüsent stunt tausend mal 290. 

der sturm gewaltsames andringen . diu burc was alle wls diu 
beste vür stürme und vür mangen 165. 

süberlicb adj. hübsch, riter unde vrouwen, eine süberllcbe 
schar 166. 

diu süenrorinne versVhnerin. diugwaltigeMinne, ein rehtiu 
süenserinne under manne und under wibe 83. 

8üeze adj. lieblich f hebevoll, süezez honec 66. sneziu spise 126. 
süezen smac 237. die vögele huoben ir süezen braht 34. got der 
süeze 235. diu süeze und diu junge 24. diu süeze, diu guote 267. 
ir sit süeze und iuwer bete 287. eim alsö süezen munde 287. 
199. süezer wort, rede 238. 239. ir wille was sö süezq 133. der 
antfanc ist ze süeze 240. diu gwinnent manege süeze zit 296. diu 
niuwan süezes künde 267. 

diu süeze lieblichkeit. Minne ist mit ir süeze vil dicke under 
vüeze der Schanden gevallen 66. 

ich süeze (suozu) mache lieblich, diu hungers nöt suozt im 
daz bröt 127. 

ich süge sauge, der lewe souc im üz daz warme bluot 
148. 

diu suht gen. sühte u. suht krankheit . diu suht gät von 
dem hirne 131. bo entwiche diu suht dan 132. 

ich 8Üme (sümu) säume, ich süme mich vil söre. ez ist 
zit daz ich rite 181. ober iuch rechen wil, sö sümet er sich 98. 
em sümde sich niht me 113. nüne sümter sich niht 244. er* bete 
sich dä niht ze 6ümen mere 190. nune sümden siz niht möre 
256. — diu ros waren ülso guot daz si daz niht ensümde 255. 
8Ümtern unlange 227. vgl. Ben. u. L. zu z. 6172, Paul 1, 
389. 

der 8 um er sommer. si reiten von des sumers tugent 239. 

der Bun sohn. er ist sun des künec Vriönes 85. iuwer 
süne 187. 

die sünde (suntja, sunta). das vergehen, dessen man sich 
schuldig macht, sünde vergeben 294. 
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sündec sündig, dein sündigen man 294. vgl. les. zu z. 
8105, Paul I, 400. 

sunder adv. er vuorte in dan von den liuten sunder 108. 
sunder präp. sonder. sunder zwivel 84. sunder iuwern, 
atnen danc 102. 144. 175 [ ed. I. under Paul I, 383.] sunder spot 103. 
sunder leide 118. 

diu # sunder abgesonderte wohnung . s. Ben. zu z. 5607. ze 
siner sunder 208. 

diu sunne sonne, do erlasch diu sunne diu ö schein 32. 
regen noch sunne 30. regen noch der sunnen blic 30. 

diu sunewende gewöhnlich im plural, Sonnenwende, hiute 
ist der ahte tac näch sunewenden 114; vgl. les. zu 2941, Paul I, 
373, gesch. d. d. spr . 853. 

ich suoche, suochte (suohhu) suche, a) ohne obj. si be- 
gunden suochen 59. suochende gän 236. suöchent, guote liute 56. 
dö suocht er wider unde vür 51. er suochte al umbe 247. vürbaz 
danne er suochte 202. diu dä suochte der was gäch 219. — b) 
mit acc. ich suoche einen man 219. 210. 215. er suochet mich 
282. si suöchent iuch 54. den si dä suochte 219. 211. 286. er 
suochtes mitten ougen 194. ich suocht in 178. 158. suochten sin 
59. man ensuoch in danne verre 285. ich hän iuch harte verre 
ftf genäde gesuochet 221. 289. s! beginnent iuch suochen 55. si 
yuor suochen ir kempfen 213. daz ich suochende rite einen man 
29. die reit ich suochende in diu lant 158. diu vür sl suochende 
reit 214. — äventiure suochen 233. ich suoche ä. 28. daz er ä. 
suochte 23. riterschaft diu im ze suochenne sl 111. die sin dienest 
suochten 162. irn suochtet helfe unde rät, dä sl iu ze suochen 
stät 170, 2. nü suochet ouch ir hulde 91. er suochte ir hulde unde 
ir gruoz 91. 36. daz sl sö swache stat suochet 66. er suochte den 
naehsten wec 145. wa 2 dü suochest 28. swä siz ze rehte suochet 
212. der bewlste in des er suochte 45. 

daz suochen. daz suochen gelac 60. daz suochen län 59. 
ich hän michel arbeit an ditz suochen geleit 221. 

der saochhunt, er gruozte den lewen als ein suochhunt 
148. vgl. Ben. zu s. 3894, Paul I, 332. 

diu suone sühne, si gesach die suone 295. niemen sprach 
ez an die suone 253 [vgl. ich spriche.] sus bräht siz in ir muote 
ze suone und ze guote 83. er muos im ze suone gebn beide ge- 
sunt und sin lebn 209. 

suoze vgl.L.zuz. 7300. adv. lieblich, diu suoze gemuote 267. 
sus so. bei dieser pronominalpartikel ist das zweite 'so' immer 
hinzu zu denken; vgl. sö. meistens zeigt sie gleichmlissige be- 
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0 fis swsere 


schaff enheit an; bisweilen auch gleichmässige zeit . aus lief ter 
lewe zuo im her 282. im ersten sinne steht sie a) vor adj . aus 
grözen zom 15. aas getane rede 175. ein ans göret man 267. — 
b) vor volko . aus antwurte (sus als ich in nü sage) 16. 44» 46. 48. 
49. 50. 55. 67. 70. 71. 81. 83. 90. 104, 2. 106. 110. 113. 120. 124. 
128. 131. 139. 141, 2. 143. 157. 158, 2. 183. 186. 187, 2. 197, 2. 
198. 200. 202. 203. 207. 213, 2. 214. 215. 224, 2. 233. 23«, 2. 240. 
269. 277. 280. 282. 295. — vgl . alsua. 

der aüs das sausen, der süs untter döz 285. 
swä, swar, sweder, awelch, awenne, awer, awie. 
für alle diese mit einem verkürzten sö zusammengesetzteti pronominal - 
bildungen sei hier bemerkt, dass für ihr erstes sd immer ein zweites , 
auf das erste sich bezeichnendes sö zu verstehen ist, welches früher 
nie verschwiegen wurde, und auch im mhd. bisweilen noch beigesetzt 
wird, so dass also swä, swer u. w. statt bö wä BÖ, sö wer sö u. 
w. steht. 

swä. 1) da wo a) ohne folgendes dä. swä Oer ist 16. 17. 80. 
82. 98. 99, 2. 119. 126. 191. 212. 247. 296. — b) mit folgendem 
dä. awä ir der lip blözer schein, dä sach 58. 117. 222. 257. 258. 
272. — 2) wo immer. swä wip unde man äne herze leben kan 
daz wunder daz gesach ich nie 117. 

awach nicht vornehm, armselig, einen alsö swachen man 135. 
Minne ist einer swachen art, suochet swache stat, teilet sich näch 
b wachem gewinne 66, 8. in swachem werde sin 10. 
swache adv. swache leben armselig leben 130. 
ich s wache (swahhöm) Betze herab, mache swach. ez swachet 
manec bcese man den biderben 98. ein man von dem st niemer 
wirt geswachet noch gunöret 67. 

diu swacheit. daz eim alsö vrumen man diu swacheit 
ßolte geschehn dass er in einen so armseligen zustand gerathen 
sollte 130. 

swar dort hin wo. swar in dühte guot 71. 147. 153. 216. 
250. swar ir mich wiset dar var ich 224. 

swär adj. schwer, diu naht ist trüebe unde swär 270. 
sw&re adv. schwer, swäre troumen 39. den lip sw&re tragen 
kümmerlich leben 110. swie swdre er schulde ie gewan 294. 

ich 8 wäre (su&röm) bin schwer, daz begund im starke 
sw&ren 90. 

swsere adj. schwer, von grossem getaichte. min harnasch was 
ze swsere 88. daz slegetor was swsere 49, 2. näch alsö swaerer 
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bürde mSner niuwen schulde 68. — metaphor. eine swssre ougen- 
weide 24. swsere schult 154. daz mrore was im swsere 163. ir 
laster und ir arbeit was im swsere 193. ez muoz mir wesen swaere 
250. dä nüch göt ein 8w»re tac 271. s waren tac und übele zlt 
tragen 72. lät iuwem awseren muot 76. swserez ungemüete 206. 

diu swsere grosses getcicht . er viel von der swsere als ez 
ein boum waere 190. — metaphor. beschwerde. er begunde sagen ein 
msere von grözer siner swaere 12. si sagte im Külogröandes sw®re 42. 
brühte ez ze rede umbe sine sw. 206. im was leit hern Iweines 
sw. 125. er tete im kunt alle sine sw. 169. sin meistiu swaere 
was 50. üne voi^itliche sw. 51. üne senede sw. 151. ir zwivellichiu 
swaere was gar zergangen 224. ir swaere wart geringet 162. ich 
überwinde mlne swaere 221. einem die sw®re benemen 84. 219. 
ich neme mich sine swaere an 179.— er hörte alle ir swaere 61. er 
vant iuch in selher sw. 75. er bescheinet im an etelicher sw. 105. 
ezn möhte nimmer dehein wip gelegen an ir selber lip von klage 
seihe swaere 57. 

diu swarte die haut auf der die hare sitzen, daz hür was 
im verwalken zuo der Bwarte an houbet unde an barte 25« vgl. 
Greg . z. 3255. 

swarz adj. schwarz . ein swarz weter 33. ir hemde was 
swarz 185. er bedaht de swarzen lieh 137. der gräve von dem 
Swarzcn dorne 209. s. Ben. zu 5629. 

ich swebe (sueböm) schwebe . dä din herze inne swebt 15. 

8 w e d e r. a) der von zweien welcher, mir hülfe von dirre 
arbeit sweder ez weste von in zwein 158. sweder ir den sige kös 
der wart mit sige sigelös 259. — neutr. sweder der sol geschechn 
daz hfit man schiere gesehn 187. — swederm [.*. L . zu 4866] er 
under den zwein greezern Unwillen truoc dem dienter gerne genuoc 
183. ich weiz wol, swederz ich kiuse, daz ich an dem verliuse 
183. 8. II. zu Er. 3158. sweder nü töt gelit von des anderen 
hant und im dü näch wirt erkant, wen er hat erslagen, daz 
wirt sin öwigez clagen 255. — b) wenn einer von zweien . sweder 
ros ode man getrat iender üz der rehten stat . . . sö 49. wer 
möhte daz verklagen, sweder ir da wurde erslagen 266. vgl . 4. 
der s. 48. 

swelch der welcher, swelber sich daz nimet an, dem ge- 
tar 76. swelch dienest sö ze staten kumt, des lön 244. swelhes 
endes si die sluogen dane möhte niht vor bestän 245. swelhe 
dri die tiursten man sich daz naamen an, einen riter vunde 
ich 157. 
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diu swelle (nach B D b daz swelle) schwell*, eine vüle 
swelle 247. 

swenne dann wenn . swenn ich den wec dä wider rite 23. 
43. 62. 73. 85.87. 160. -170. 175. 179. 180. 192. 243. 259'. 263. 285. 

291. — mit angeschleiftem er. swenner künde 10. 32. 135. 284. 
swennern 258. 

sw er vgl . Ben. zu z . 6003, Germ . XVII, 124. a) der welcher. 
swer wendet dem volget 9. 27. 28. 43. 51. 53. 60. 65. 77. 83. 87. 
111. 117. 119. 135. 166. 174, 2.|187. 212. 221. 223. 232.241. 262, 2. 
280. b) wenn jemand . swer iuch mit lüre bestüt deist ein verlom 
arbeit 16. 58. 95. 107, 2. 110. 157. 159. 194. 195. 204. 205. 262,2. 
— swaz was immer, ich wil niht engelten swaz ir mich muget 
schelten 16. 18. 22. 33. 37. 39. 40, 2. 41. 62. 74. 87. 110. 111. 
119. 125. 138. 156. 157. 172, 2. 181. 186. 187. 193. 198. 200. 207. 
212. 215. 218. 219. 228. 234. 237. 256. 270. 272. 273, 2. 276. 291. 

292. — sweß wes immer, ich hän dir geseit swes dü geruochteat 
vrägen 28. 32. 63. 107. 134. 172. 173. 191. 197. 218. 223. 224. — 
sweme, swem 66. 91. 98. 290. 221. 246. — swen 16. 87. 96. 

ich 8 wer (starkes vw. mit schwachem präs.) schwöre, erswuor 
42. 97. 113, 2. Artüs swuor bi sines vater sSle 42. des swüer 
ich wol einen eit 159. ei begunde vil tiure swern 212. er hete 
der vart geswom 9G. ich hän es geswom 295. 

daz 8 wert Schwert; nebst dem sper die waffe des ritters . ze 
swerte, schilte, unde sper 79. mit sper und mit swerte bejagen 
134. mit swerten und .mit spern 263. — diu swert zücken von 
den siten 46. unz daz er daz swert gewan 189. schilt und swert 
bürn 200. daz swert durch einen stechen 152. 190. ze vuoze mitten 
swerten vehten 261. si pflägens mitten swerten 199. er muot in 
mittem swerte 198. daz swert daz den slac truoc 274. einen slac 
mittem swerte gelten 246. die schilte wurden mit den swerten 
zehouwen 47. diu swert wurden gespart 261. diu swert würfen 
si Tiin 274. in het sin selbes swert erslagen 124. daz swert im üz 
der scheide schöz 150. weder min hant noch min swert 275. ich 
verw&ze swert untten tac 275. wunde von swerte 65. si giengen 
slahende umbe sich jnit swerten 56. suochtens in mitten swerten 
59. ode ichn vunde mezzer noch swert 78. der lewe rihte dez 
swert an einen strüch 150. 

diu swertscheide dan geschröten 50. 
diu swester Schwester. 170. 178. 180. hern G&weins swester 
kint 184 [s. L. zuz. 4905, Paul I, 344. 384.] 186. 191. swester als 
anrede 209, 3. ir swester, ir widerstriten, vundens an der 
kampfstat 252. 212. 222. 267. 268. 278. 279. 280. 
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swie statt sö wie sö wie immer . obgleich. — swie hat immer 
die verbindende Wortfolge nach eich ; der ind. oder conj. des voll - 
mortee hängt nicht von swie aö, sondern von der natur des satzes. 
— swie "steht entweder für sich (swie ir weit), oder es wird durch 
ein beigesetztes adj. oder adv . genauer bestimmt (swie inanhaft er 
wsere, swie lange er sich vriste) — Das doppelte mswie steckende 
sö muss sich immer auf einen zweiten satz beziehen , der entweder 
ausgedrückt ist oder verschwiegen wird . 

1 ) der zweite satz ist ausgedrückt swie wir des verg&zen: dö 
möht ir 14. swie im sine sinne wseren überladen: doch 64 
swie sl ir die wftrheit hete underseit; doch 76. swie ir weit 
alsö wil ich 91. swie ich habe gevarn: sö sult ir iuwerreht be- 
warn 280. — swie ich dar kom gegangen: ichn wart 38. swie ez 
doch deheiniu tuo: dfc hceret 145. swie ich habe get&n: ir sult 
161. — swie söre: doch 50. swie manhaffc, swie unwandelbare: 
doch 125, 2. swie vil: doch 140. swie gar: doch 231. swie wol im 
was gelungen: sd waerer doch 71. er ruowe dar näch swie lange 
sö er welle 86. swie leide: sone 269. — swie leide ir mir hab^ 
get&n : ichn bin 52. swie lange: wirvinden 56. swie lange: erbe- 
gunde 58. swie gar: si müese 68. swie selten: ich bsßte 93. swie 
schalkhaft* er was 101. swie bcese: er zestach 102. swie rehte** 
si müet 111. swie rüch: ich künde 136. swie gar: ez tumieret 
136. swie schiere: der leu bestüende 146. swie sw äre: man ver¬ 
gebe 294. 

2 ) der zweite satz wird verschwiegen . swie ir gebietet (sö muget 
ir tuon) 92. 

3) die sätze sind umgestellt; der mit swie anfangende satz steht 
zuletzt ; der zweite satz , dem ein sö gebürt f zuerst der unzuht sult 
ir mich verkunnen, swie niugeme ich anders sl 37. den kumber 
sag ich niemen, swie näch er mime herzen gö 204. ich wil in 
harte gerne sehn, swie daz mit vuoge mac geschehn 202. er vuor 
swie in diu varen tete 292. 

ich swige schweige . er sweic 27. sweic stille 90. zweie der 
zuo 110. dö si beidiu ewigen 90. er möhte swfgen 99. er saz allez 
swigende 119. er stal sich swigende dan 124. hetet ir geswigen 
272. vgl. les. zu 4474, Paul I, 375. 

ich swir, swar, gesworn, schwäre, [als bedeutung giebt 
das mhd. wb. 11 b 808. zunächst an: schmerze , thueweh, welche er - 
Klärung wol auch für die beiden stellen im Iw. ausreicht] si wellent 
daz diu wunde langer swer 65. in düht des daz sin töt uncläge- 
licher waere dan ob sl [ed. 1. ir s. Paul 1, 366] ein vinger 
sweere 58. 

der tac. 1) der tag , das gegentheil von i nacht\ sö vuor ich 
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allen den tac 18. sus reit bi allen einen tac 214. dö der tac üf 
gie 181. dö ez tac wart 241. ez ist hiute hin ein tac 272. hiute 
disen tac 275. der tac der d& hiute schein 274. nmb einen mitten 
tac 126. 129. umbe mitten tac 180. 190. umbe den mitten tac 
179. um mitten tac 178. 192. vol nüch mittem tage 265. üf ten 
tac morgen 167. 271. morgen an dem tage 153. morgen an dem 
nsehsten tage 177. unz an den anderen tac 269. derliehte tac wart 
getän daz ich die linden küme gesach 33. der hagel gelac, und 
begunde liehten der tac 34. der liehte tac wart ir ein naht 57. 
er läze de naht ein tac sin 86. ich minnet ie den liehten tac yür 
die naht 270. ich rainnete den tac viir allez dazder ist 270. der 
tac ist vroölich unde clür 270. üebet manheit unde wäfen 270. die 
tage ßint lanc 86 . bi heten deme langen tage mit manegem rlter- 
lichen Blage nüch eren ende gegebn 268. het erz gehabt an dem 
tage wäre es nicht dunkel geworden 278. von dem tage grözen 
kumber unde clage haben 270. im endet ie ze vuoz ein tac daz 
einr in zwein geriten mac 86. der tac bi gunöret, diu naht s! 
gote willekomen 270. ich muoz des tages hie biten 227. — 2) 
eine zeit von vier und zwanzig stunden . hiute ist der ahte tac 114. 
unz an den sibenden tac 250. in zwein tagen 127. in disen drin 
tagen 43. in disen vier tagen 85. in disen selben tagen* 171. nüch 
disen zwelf tagen 75. in vierzehen tagen 42. swer vierzehn tage 
erbitet 43. inner zehn tagen 95. er reit rehte vierzehen tage 149. 
ob man mir vierzec tage bite . . . daz ich in sehs wochen mich 
mit kämpfe löste 158. bö ist hie site, swer üf den anderen clage, 
daz er imo wol vierzec tage kampfes muoz biten . . . nü wart 
der kampf gesprochen über sehs wochen 213. mache vier tage ze 
zwein 86. eines tages vruo 141. — 3) zeit üherh. allen tac jeder - 
zeit 108. alle tage 280. manegen tac lange zeit 109. unmanegen 
tac kurze zeit 135. des tages 254. 266. in den tagen 208. in disen 
tagen 249, vgl.L. zu z. 6820, Paul I, 393. dirre tage 286. in den selben 
tagen 163. 178. 210. bi minen tagen 29. alle mine tage 174. bi 
unseren tagen 11. in vil kurzen tagen baldigst 92. kumber liden 
kurzer tage 284. vür den tac von der zeit an 190. von disem tage 
von nun an 204. nie in eime tage niemals 97. an dem tage da¬ 
mals 254. unz üf ten tac 203. daz ich iemer keinen tac näch 
mime herren leben sol 77. niht einen tac 101. dü machest mir 
den tac ze lanc 86. si vertriben mit niuwen mseren den tac 224. 
unz er der tage vil vertreip 118. 263. ir tage giengen hin 263. mir 
zerinnet der tage 290. ir gewinnet tage 290. daz in der tage ge¬ 
hrest 252. swseren tac tragen 72. unsenften tac 273. dä näch göt 
ein swserc tac 271. lieben tac gewinnen, geleben 72. 93. 274. 
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guoten tac und senfte zit hän 72. ich verwäze swert mitten tac 
275. zeime tage der vuoge habe in einer passenden zeit 112. 

tägelich adj, täglich . . ein tägelich herzeleit 167. mit 
tägelicher Arbeit 157. einen tägelichen spot 101. — aller tägelich 
aller tage jeglichen , täglich 37. s. Ben, zu z, 754. 

ez taget wird tag, morgen, dö ez tagte 84. 

daz tal thal 214. 

ich tanze (tanzöm ?) tanze, dise tanzten 11. 

tar dar, vüeret daz getwerc tar 191. s, dar. 

ich tar ich getraue mich, ichn tar niht langer bi iu wesn 55. 
dern tar niemer dä hin körnen 76 [ ed . I ge tar.] done torst ich 
vrägen vürbaz 117. 8Ö torst ich iuch wol biten 164 [ed, I ge¬ 
tont] der nmbe uns türre räten 194 [ed, I getürre.] — vgl, noch 
Paul I, 369. 381. 386. 

diu tät that, tumbe gedanke verdenken mit wislicher tät 
63. 8i üebet manliche tät 116. 

diu tavele tafel. s, L, zu z, 299. nü hienc ein tavele vor 
dem tor, dä sluoc er an 19. 

diu taveirunde die table-ronde des kOnigs Artus, die von 
der tavelrunde 171. 172. 

daz teil irgend ein theil eines ganzen, daz halbe, daz ander, 
daz dritte teil 264. 132. 268. — mit gen, des brunnen ein teil 
etwas wasser 31. mines willen ein teil 94. liebes ein vil michel 
teil 151. het irs ein teil nider geleit 15. ich verstänes mich nü 
ein teil 85. — ein teil ohne genitiv , in adv. Bedeutung, zum theil, 
etwas; oft auch , nach der gewöhnlichen ironie, viel, dä was ich 
ein teil unschuldec an 37. sö g§t ez deste baz ein teil 95. si 
zürnte ein teil 140. mir ist lieber ein teil 278. — ein teil . . . 
unde theils, theils . ein teil von iuwern schulden und von ir un- 
hulden 289. 

der teil dasjenige was einem zugetheilt wird, diu muoz ir teil 
*e rehte hän 280. lät irr teil 280. ze teile geben 40. 

ich teile (teilu) 1) sondere in (heile zwischen denen zu wählen 
ist, ein gäch geteiltez spil 183. s, Ben, zu z, 4630. sit erz uns s6 
geteilet h&t 174. ich teile ir liute unde lant 281. — 2) teile mich 
wende mich wohin, 6 bäte sich Minne geteilet an manege 8tat 66. 
— teile einem mite gehe ah, sine teilte ir niemer niht mite 212. 
daz st der j ungern teilte mite 258. 
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ter tjostiere 

ter pron. [in dieser form erscheint das pron. namentlich ofl 
nach unt und mit, welchen Worten ks häufig auch angeschleift wird, 
vgl mit u. unt.] 249. 282. tem 187. 285. 288. ten 167. 196. 198. 
203. 217. 223. — tiu 96. 206. 274. 277. ter dat. 133. 224, 2. tie 
acc. 205. — tes 105. taz 92. 279.— Plur. t’andem 286. tiu 245. 
ten 168. 192. 196. — s. der, diu, daz. 

tief morastig . der wec wart vinster unde tief 214. 

daz t i e r 1) vierfüssiges thier. ein stumbez tier 283. von wurme 
ode von tiere 146. von manne ode von tiere 246. deme 
edelen tiere (dem lüwen) 146. eime tiere 147. ein stein undersatzt 
mit vieren marmelinen tieren 30. diu tier 25. al der tiere hande 
24. 43. zwein tieren 27. disen tieren 27. — 2) das reh . 127. 147. 
des tieres 148. vgl. Ben. anm. zu z. 2326, sowie H. zu Er. 7359 
u. das engl, deer = rothwild.] 

ich t i h t e (tihtöm) fasse etwas ab, sei es in versen oder in 
prosä. der tihte ditz masre 10. daz er tihtennes pflac 10. 

der tisch, ze tische gen 23. 

tiure adj. kostbar , selten; mit der gewöhnlichen ironie , gar 
nicht zu haben, im was der pfeffer tiure 12 8. ez wären under 
wllen tiure vleisch mitten vischen 229. vgl. H. zu Er. 380. — 
hoch und viel geltend. die tiure manunge da man ihn bei gott und 
Oawein beschworen hatte 182. — vortrefflich , mit allen ritterlichen 
eigenschaften ausgestattet, göt mac iuch wol stiuren mit einem als6 
tiuren 74. weder tiurre si 80. der ist der tiurer gewesen 80. der 
muose tiurre sin dan er 83. ir hät ez tiurerm man getän 17. got 
gemachte niemer tiurern man 74. der hof gewan nie tiurem heit 
101. die alle tiurre sintdan er 79. die tiursten man 157. der aller 
tiureste man 62. den aller tiuresten man 271. 

tiure adv. hoch und theuer. tiure clagen, swern, gelten, got 
biten 211. 212. 240. 251. 

der tiuvel teufel. sin geverte der übele tiuvelnerte in 176. 
des tiuvels kneht der sich dem teufel ergeben hat 233. 248. vgl. 
der kneht. — gpt noch den tiuvel loben 55. in beschirmt der 
tiuvel noch got 175. beides sprichwörtliche Verstärkung des, aus - 
drucks. • 

diu tj o 81 der rittermässige zweikampf mit dem spere ( rom . 
jouste). vgl. mhd. wb. III, 43 u. L . zu z. 739. diu ijost wart guot 
unde rieh 102. ern gessehe schosner tjost nie 260. er hete der 
Ersten tjost gegert 101. 

ich tjostiere kämpfe mit dem spere. ich tjostierte wider 
in 36. 
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ich tobe (topöm) bin unsinnig, dti tobest 74. 75. ich waene 
dü niht tobtest 84. niemen vür in gerne tobt 99. — st begnnden 
vor zome toben 55. vor zorne tobet in der muot 59. 

din tobesnht loliheil, im schöz in daz hirne ein zorn nnde 
ein tobesnht 124. 

diu tohter lochtet 179. 242. irn wert inch mlner tohter 
niht 243, 2. ich h&n ein tohter 169. sin selbes tohter 214. ir 
beider tohter 237. dem müese ich nrfine tohter gehn 242. 249. 

daz t o r thor. daz tor wart im üf getan 207. er vant be- 
slozzen daz tor 207. 230. näch ime was daz tor bespart 227. vor, 
an, inrehalp, engegen dem tor 19. 144. 228. 229. ir woldet vür 
daz tor 229. — er valte daz tor 49. daz tor sleif her nider 50. 

der töre der nicht rehtes sinnes ist . 105. 119. 126, 2. 127, 2. 

128. er lief ein töre in dem walde 125. der töre und diu kint 
eint vil lihte ze wenenne 127. ich hän eim tören glich get&n 
38. zeime tören machen 136. ez ist et vil unbewant ze dem 
tören des goldes vunt 161. die tören 125. 

der tor warte (torwarto) thortoart 227. vgl. les. u. L. zu z. 
6165. 

töt ad j. lodt. töt sin 33, 2. 34. 52. 72. 80. 83. 150. 176. 

219. 222. 283. an dir ist töt der aller tiureste man 62. min herre 

ist vür sich einen töt 79. wcer ich in disen ören töt 135. ich waere 
töt von einer hant 278. — töt ligen 50. 160. 161, 2. 180. werdet 
riche od liget töt 242. töt geligen, ligen 163. 179. 190. 230. 255. 
er lac vür töt 189. 248. — er sluoc in töt 147. — er waere d& 
töter gesehn 234. si muose töten sehn einen den liebesten man 
57. dö er in töten vant 75. — ir töten truogen sl bin 60.. des 
töten ist vergezzen 97. 

der töt tod. mir waBre bezzer der töt 169. sin töt waere un- 
clägelicher 58. im was dirre töt beschert 60. disiu wunde si bl 
ir arz&te der töt 65. daz waere der armen rosse töt 261. unz sl 
beide scbiet der töt 147. iuch sol kein ander nöt gescheiden 
nimmer äne der töt 293. esn letze mich der töt 282. öhaftiu nöt 
siechtuoro, vancnÜBse ode der töt 114. swie schiere des wurmes 
töt ergienge 146. diu bete was niuwan der töt 200. — den töt 
liden 202. ich vürhte laster ode den töt von iu gewinnen 272. ö 
er den töt in mineme namen kür 267. ez tuot dem biderben 
man niht wol der sandern töt sehen sol 254. er entsaz den töt 
niht 61. d& wider vorhter den töt 70. den töt sol mir got sen¬ 
den 170 [i nach ed. I auch 75, s. Paul I, 304.] möht ich umben 
töt min lebn äne houbetsünde gegebn 77. welch nöt mich twano 
üf ir herren töt 69. unz an mtnen töt 75. 203. 250. ftne den töt 
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bekumberten si in sere 200. ich weiz ez als minen t5t 130. 155. 
vgl . H. zu Eng. 2102, Sommer zu Flore 3756. daz was in guot 
vür den töt 201. — des tödes leit twanc in daz er körte 48. des 
tödes gern 59. 195. des tödes vrö sin 72. — vor dem töde bewam 
218. dö ich iuch von dem töde nam 121. im was näch dem 
töde nöt 150. daz ir näch tem töde strebt 187. ein slac war 
ze dem töde genuoc 189. min senediu nöt muoz mit dem töde 
ein ende hän 161, diu im ze töde was gehaz 65. zem töde ist 
gehaz 68. ze töde stechen 150. — personif. der töt möhte 
an mir wol hie büezen swaz er ie getete, und gewerte mich einer 
bete daz er 62. der töt begunde einen gräven beclagen und mit 
gewalte twingen 208. des tödes schelten 262. 

ich tcete tödte . die wil er tceten 170. 

toetlichen adv. tödtlich . er was tcetlichen wunt 65. 

tötmager, ir pfert wären tötmager 185. 

der tötriu wesse re ( von dem vollw . ich hriuwisöm, riuwese) 
bis in den tod betrübte 31. 

tötvar adj. todblass 150. 

diu tötviendinne todfeindin. mine tötviendinne 69. 

diu tötwunde todeswunde, der tötwunden enpfinden 47. 

ich 10 u c. bin angemessen , tauge , helfe, s. L. zu z. 2088. waz 
tone disiu drö, min arbeit, ditz scheiten 188. 221. 225. dö 
daz niht langer entohte 143. waz töhte diu wahe 254. ob ich 
dä wider möhte iuch gören als ez töhte 275. waz töhte ob ich 
mich selben trüge 276. — waz touc mir min arbeit 261. waz ime 
sin arbeit töhte 48. 64. daz mir doch lützel tohte 36. nü ge- 
dähter waz im töhte 51. waz im wäfen töhte 188. — dö tete si als 
ir tohte 267. daz, äne got, der gewalt iemen töhte 28. ein rede 
diu im wol tohte 39. als ez eime tiere tohte 147. als ez. dem 
dienste tüge 290* ez entohte deheime zagen dör minen herren hät 
erslagen 84. — daz vür die kolben töhte gegen sie hülfe 246. — 
waz touc er nü ze riterschaft *116. daz ir ze nemenne tohte 215. 
dem brunnen entoht ze herren niht ein zage 97. 

toug en adj. verborgen. ir ietwederm was tougen, daz in 
kempfen solde ein man 255. 

daz tougen geheimniss. si truoc mit ir swaz si tougens 
weste 74. 

tougen (et. tougene) adv. heimlich . die sin herze tougen 
zallen ziten an sach 194. si senten sich vil tougen in ir sinne 
näch redelicher minne 239. 

ich trage 1) ohne object. ein pfert daz vil harte sanfte 
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truoc 132. — 2) mit accus. trage, habe bei mir, führe, a) körper¬ 
liches. 8i tragent in vür iuch hin üf der bäre 54. er sach zno im 
gebäret tragen den wirt 57. dö man in in daz palas truoc 59. 
wurder zuo ime getragen 58. ir töten truogen si hin ze münster, 
ze grabe 60, 2. er brühte ein tier tif im getragen 127. die er in 
slme herzen truoc 239. daz ors truoc in dan, truoc in vür 189, 
2 . het in daz ors niht vür getragen 188. den gurren die sl truogen 
hin 185. er treit den schilt vor im 261. er fruoc driu sper 260. 
— si truoc trug auf guoter gächspise gnuoc 54. waer im ein trinken 
noch getragen 98. — si truoc sin herze bi ir 203. er truoc 
die hiute veile 128. er treit den lip swäre 110. — er 
treit, ich truoc die kröne 107. 161. daz er der Ören kröne 

dö truoc und noch sin name treit 9, 2. des truogens ouch die 
kröne riterlicher Ören 254. ich truoc cleider 137. er treit ein 
vingerlin 114, 2. daz tü den slüzzel selbe treist 206. er truoc ein 
kolben, einen bogen, eine stange, die ruote 27. 125. 188. 189. die 
kolben die si truogen 245. — führe, der stic truoc in üz der wilde 19. 
truoc in her ze mir 216. derwec truoc in 207. 214. diu vart truoc 
si zuo dem brunnen 217. ir get swar iuch iuwer wille treit 153. 
diu geschiht truoc in an siner vrouwen lant 149. welch Wunders 
geschiht mich dä her hät getragen 138. daz swert daz den slac 
truoc den ich hiute üf iuch sluoc 274. — b) unkUrperliches. ich 
trage, er truoc kuraber 284. 294. ir tragt swseren tac und übele 
zit 72. si treit angest unde leit 184. daz ir iuwer leit rehte und 
redeliche tragt 74. ietweder truoc des andern liep unde leit 106. 
er treit die schände der er vil gerne enbaere 171. ob er den 
willen trüege daz er in gerne slüege 269. — er truoc die bete 
harte ringe 145. vgl. Ben. zu z. 3820. — daz wir dienesthaften 
muot ein ander müezen tragen 273 [zuo ein. ed. I, vgl. L. zu s. 
7469, Faul I. 397.] daz ir vil dienesthaften muot tragt iwerme 
gaste 179. er truoc siner viendinne minne 61. 65. [65. hatte ed. 
I ze siner y. s. Paul I, 365.]' si truoc im den willen, daz 133. er 
truoc im Unwillen 183. — si truoc mit ir swaz si tougens weste 
74. — ich trage an. er truoc an seltsaeniu cleit 27. vgl. ich ge- 
trage. 

der trahen (trahan) thräne . diu trehene vielen in von den 
ougen 229. vgl. die lesarten zu z. 6226. 

diu träkheit faulheit. si heten sich släfen geleit mö durch 
geselleschaft danne durch deheine träkheit 12. sl enhät daz niht 
verlorn durch höchvart noch durch träkheit 223. 

der trehten (truhtin oder truhtin) Herr, vorzügl gott. geruochets 
unser trehten: vehten 179. 188. 
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ich tribe treibe , nOthige zum weiter gehen . ich trtbe den 
lewen niht von mir 197. st treip ein wäre 185. ai triben alle 
dri dan wider üf ten einen man swaz din ors mohtengevam 198. 
ai körnen dar getriben angejagt , die pferde antreibend 260. d& 
treip in diu liebe derzuo 89. — rnetaphor . daz al dazalaö lange 
treip 133. ichtribez kurz ode lanc 284. 

ich tri ff e treffe, er entraf den lewen noch den man 189. 
ich trinke, er trank dä zuo eines wazzers 127. 
daz trinken der trunk. bet. der trunk der nach dem essen 
gereicht wurde (vgl. Ben . zu z. 2463.) waer im ein trinken noch ge¬ 
tragen 98. — auch ein bestimmtes mass f s . JET. zs . VI, 261. 

ich trite trete, si trat vil gähes hinder sich 293. dö st 
zesamne träten den kampf anfingen 261. s. H. zu Br. ,9138. 

ich t r i u g e triege. dö trouc mich min wän 34 \ed. I be- 
trouc.] — conj. ob dü mich gerne triegest 79. michn triege 
danne min wän 102. mich entriege min sin 145. ob ich mich sel¬ 
ben trüge 276. — er künde äne schal kheit triegen 88. 

.diu triuwe, triwe treue, ir wipliche triuwe 67. was 
riters triuwe w«re 122. durch triuwe 121. von grözer riuwe und 
durch ir reine triuwe 130. sin groziu triuwe sines Staaten muotea 
123. an swen got hät geleit triuwe und andern guoten sin 96. 
sin herze wart bevangen mit senlicher triuwe 119. iu ist triuwe 
unmaare 122. die triuwe und Öre minnent 122. sö liep im triuwe 
unde ere ist 123. daz rehtiu triuwe nähen gät 152. ob ich de- 
heine triuwe hän 165. einem an die triuwe sprechen 123. gien- 
gez mir an die triuwe niht 184. daz nimmer ein vol vrumer man 
äne triuwe werden treulos werden kan 122. — plur. daz si ir 
grözen triuwen wider si sö söre engalt 82. dem er triwen ver- 
jaehe 120. mir mac wol geschehn von minen triuwen arbeit 80. 
er muoz mich mit triuwen ergetzen mlner riuwen 84. mit ir triu¬ 
wen si gehiez 206. ich bin gemer vil durch mine triuwe ver- 
triben danne mit untriuwen bliben 81. durch alle triuwe 82. 

t r i u w e 16 s adj. treulos, riter, ir sit triuwelös 35. mein- 
eide und triuwelös beide 123. daz si iuch haben vür einen triuwe- 
lösen man 123. 

diu triwe s. triuwe. 

der tröst 1) das vertrauen, dass eine drohende gefahr glück¬ 
lich vorüber gehen werde, aller min tröst ist hin 178. er hete 
grözen tröst ze den zwein 193. der tröst was in benomen 199. der 
an dem ir tröst lac 211. — 2) dasjenige was ein solches vertrauen 
einfiOsst. diu rede ist äne tröst darauf ist nicht zu hoffen 234. der 
mir ze tröste dä w»re der beste 171. einem ze tröste körnen 177. 
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248. got saute in mir ze tröste 216. ob in sin vrouwe niene löste 
mit ir selber tröste 283. s! wart, was des tröstes vrö 180. 131. 
daz er in ze tröste ir gespiln erlöste 199. si bäten got umbe ir 
herrn unde umbe ir tröst 251. si hat iuch ze tröste erkorn 
223. 

ich trceste prät . tröste. 1) ich trceste in flösse ihm muth 
und Hoffnung ein . der st dä tröste 186. si tröst in 61. dö tröster 
in 173. alsus tröstens minen muot 38. daz si in entröste noch en- 
riet 123. ich wil iuch trcesten wol 164. er wold in getrcestet hän 
125. — einen trcesten eines d. es ihm zusichern . eines dinges ich 
dich trceste 14. bezzer maertf danne er getrcestet wsere 241. vgl. 
Ben. zu z. 6586. — ich entrcest iuch niht dar an 86. — 2) ich 
trceste mich eines d. setze meine Hoffnung darauf, die zwön der 
ich mich tröstö 158. si tröste sich des daz er si gar erlöste 253. ** 
nü weiz ich doch ein dinc wol des ich mich wöl trcesten 
8 ol 68. 

der troum träum, troum, wie wunderlich dü bist 135. min 
troum hät mir gegebn ein vil harte richez lebn, hete mich ge- 
machet zeime riehen herren, hät mir min reht benomen 134.135. 
136. mich hät gelöret min troum 136. hät mir min troum niht 
missesagt 134. in mime tronme truoc ich cleider, stuont mir wol 
rieh gewant 137, 2. als mir in mime troume schein 135. — plur. 
swer sich an troume köret 135. 

mir troumet träumt troume iu danne iht swäre 39. sö 
mir nü troumte 135. mir h & t ge^pumet michel tugent 134. alss 
im getroumet wäre 136. ist mir getroumet min lebn 136. vgl. 
Ben . zu *. 3517. 

trüebe trübe, diu ougen trüebe unde naz 231. diu naht 
trüebe unde swär 270. 

diu trüebe des luftes 32. 

ich trüebe 1) neutr. im truobetn diu ougen 115. — 2) 
act . nochn trüebent den brunnen die winde 30. diu naht trüebet 
diu herze 270. daz truobte si in ir sinnen 267. 

diu trüge vre u de geheuchelte freude 167. 

der truhssze truchsess. vgl. mhd. tob. II b, 341. ich bin 
truhseeze hie ze hüs 175. 156. 195. 197. 198. 200, 2. dö der truh- 
saeze getete einer vrouwen rede 95. eines ze truhs&zen geruochen 
101. si bat ir truhssezen 95. 217. 

ich trüre (trürem) traure. er beginnet trüren unde olagen 
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trürec adj . traurig. si wurden trürec als ö 182. er schiet 
trürec von dannen 206. 

trürecllcheadu. s! sprach trürecliche 89. 

daz trüren. daz trüren behapte den strit 167. beide trüren 
unde haz rümten g&hes daz vaz 273. 

der, diu trütgeselle. geliebter freund , freundin. anrede 
der kUnigin an ihren todten yemahl 62. an Lunete 86. 87. [ ed . I 
hat 62 trüt geselle.] 

ich tröwe, prät, triuwete, triute nach B. vgl. L. tu z. 415, 
H. zu Br. 2498. 1) traue auf etwas , mit infin. ohne ,zu\ ichn 
trüwe iun lip niht bewarn 63. ichn triut [ed. I tröwe s. Paul I, 
367] ir nimmer benemen ir leit 69. ich trüwe wol gesigen 160. 
* sö trüwe ich harte wol genesn 236. sone triut ich mich niht 
erwern 2$. er entriut nimö gnesen 46. niemen triute genesn 
284. — 2) einem eines d. traue es ihm zu. ouch entrüw ichs nie¬ 
men wan den zwein 156. 

tü du. daz tü 206. s. dü. 

diu tu ge nt vortreffliches jeder art. vgl. Ben. zu z. 340. 
mhd. wb. III^ 55. mir hüt getroumet michel tugent: ich was 
schcene unde rieh, hövesch unde wis, und hän vil manegen herten 
pris ze riterschefte bejagt 134. diu tugent und diu manheit 155. 
bi ir jugent wonte güete und michel tugent 2$8. hie vant ich 
gröze schcene und ganze tugent 22. si hät zuht und schoene, 
höhe gebürt unde jugent, richeit unde kiusche tugent, güete und 
wise rede 237. 78. an swen gßft hät geleit triuwe und (Indern 
guoten sin, volle tugent als an in 96. hüt er die burt und die 
jugent unde dä zuo ander tugent 84. ich vinde kempfen dü ze 
hÜ8 der mich vor diner höchvart durch sin selbes tugent bewart 
210. der iu tugent von im seit 216. sit min vrouwe ir jugent, 
schoene, richeit, unde ir tugent wider iuch niht geniezen kan 121 
[über die Stellung des possessive vgl. H. zu Br. 8239.] si kund im 
leben unde lip wol geliehen mit ir tugent 96. si sint fin alle 
tugent jedes edlere menschliche gefühl ist ihnen fremd 234. — der 
lewe bete die tugent und den sin 149. — si reiten von des sumers 
tugent 239. — plur. ein adamas riterlicher tugende 125. — 

tu mp adj. unverständig, ir vil tumber man 187. tumbe ge- 
danke verdenken 63. tumbe rede 280. — tumber danne ein 
kint 286. 

diu tumpheit unüberlegter einfaü . gedenkt ir keiner tump- 
heit 64. 

tumprqcze unüberlegt hitzig, er ist gnuoc tumprseze 195. 
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ich tu o n (tuom), eo nj. tuo. prät. tele (nur auf bete und 
gleiche e reimend), plur. täten; conj. tote, pari . getän. 

1) ohne ohject. a) daz si durch mich tuont unde länt 28. vgl . 
Sech zu z. 510. si tete sam diu wip tuont 76, 2. sö teter sam 
die tören tuont 125, 2. ich hän eim tören glich getän 88. er 
tete als si im beschiet 88. dö tete si als ir tobte 267. si täten als 
er ie pflac der ie rehten muot gewan 269. alsö tuot ir 39. tuont 
alsus, und slt genesn 55. alsus beten si getän 263. si bäten got 
als si von rehte täten 251. — dö tete si als irwaere gäch 138. — 
b) mit adv . ich prise in swä er rehte tuot 99. ich waen si rehte 
täten 95. diu sö bescheidenlicben tete 106. diu gerne höveschlichen 
tete 218. alsö gerne mac ein man übele tuon alsö wol 100. ichn 
hän niht baz widr iucb getän, danne 290. swer gerne vrümec- 
licben tuot 107. 119. 

2) mit persünl. accus, a) in bät unsselec getän aller einer Salden 
wän 259. — b) sin manheit tetes entwichen 142. der döz tete die 
liute verzwivelen 285. er yuor swie in diu varen tete 292. ouch 
teet sl got erkennen daz mir an min selbes Übe baz 70. [in diesen 
fällen verwenden wir ,lassen* s. Sen. zu %. 1679.] — c) ich wirde, 
bin getän. der liehte tac 'vfort getän daz ich die linden käme 
gesacb 33. daz wercgadem was gestalt unde getän als armer liute 
gemach 228. si wasren barte wol getän 230. sine mohten nibt baz 
getän sin noch gebären 237. üf sus getäne rede 175. 

3) mit unpersbnl. accus, a) dä manz ambet tete 60. dö sin 
bete was getän 113. tuot ein dinc de9 ich bite 191. got si der 
sine gnäde tuo 271. tuot si gnade wider mich 212. ob er durch 
in iht taste 287. si heten grözen mort getän 245. des entuon ich 
niht 98. ir debein anders nibt entuot 77. dien hänt wider iuch, 
wider iuwern bnlden, niht getän 17. 36. die disen rät täten 173. 
die rede die man bie tuot die tuot man niuwan durch guot 226, 
2. die rede die ir habent getän 272. daz er ir rede taste 95. si 
tete die reise gerne 289. er tete selbe riterschaft 143. disen segen 
tete si vür sieb 221. tuot er einen stöz 126. daz twelen daz er 
tete 119. ir hät sö vil durch mich getän 165. er tete schiere 
den wanc 198. ein engel tsete einen wanc von bimele durch si 
238. daz si niderhalp der knie deheiner siege tasten war 261. 
tuot diu werc 188. tuostü die wider köre 30. dä nieman den 
widerslac tuot 98. — b) geriet ich irz §, daz tet ich durch ir 
Öre 154. dö tete ich daz ich mohte 36. si tete daz durch allez 
guot 74. so vreuter sich daz siz tete 106. der noch ie tete des 
alle vrouwen mochten 162. daz si daz willeclichen tete 206. der 
daz sö ylizecliohen tete 244. nü täten si ouch daz 94'. dö täten 
s! daz er geböt 281. daz er ir ihtes baste wan daz si gerne taste 


Digitized by Google 


288 


t non 


118. ich vreu mich, und habe daz hiute getän 72. daz hän ich 
durch guot getan 81. daz hete ein riter getän 163. daz hete sin 
niftel getän 211. daz hän ich durch in getän 191. daz het er 
durch mich getan 282. daz hete ouch si getan 239. daz hete si 
lihte getan 269. daz heten ei gerne getän 266 [nach ed. I daz 
waere dä gerne getän, vgl. les. zu z . 7277.] eolden si in vinden daz 
heten si getän 56. swie ez doch deheiniu tuo 145. oberz willec- 
lichen tuot 78. ichn weiz war. umbe si ez tuont 98. daz erz gerne 
taste 155. wan daz ichz durch triuwe tete 121. wand erz durch 
einen willen tete 211. ez waz ze schiere getän 22. ez hät ir ge¬ 
bot getän 69. daz tete des herzen gebot 94. er hät ez werende 
getän 83. ir habt ez gerne getän 102. durch rehthete siz nimmer 
getän 281. rät mir waz ich tuo 78. waz weit ir daz der töre tuo 
127. ichn weiz waz ich tuo, tuon sol 160. 89. ich sage iu waz si 
täten 261. ich betrahte waz mir ze tuonne waere 37. si ahte waz 
si dar umbe trete 210. waz hän ich getän 82. swaz der man eine 
tuot 87. swaz man dä tete unde sprach 119. durch einen willen 
tuon ich swaz ich mac unde sol 292. ich tuon vil gerne swes si 
gert 224. — mit folgender conj. daz oder unde, als emphathische 
periphrase: daz si der zweier einez tuo, daz si ir räte her ze mir 
ode 69. daz ichz von unstete tuo, daz ich 92. diu daz durch sin 
gebot tete daz si in nielnan ennante 203. daz ich zuo dir gegangen 
bin, daz ist durch vrägen getän 230. daz siz durch got täte, und 
der jungem teilte mite 253. daz erz durch got trete, unde ir 
swester hrete 268. — in höflicher antwort : swaz ir gebietet daz 
tuon ich 138. swaz ir gebietent deist getän 18. ob dü iht von 
mir gemochest daz ist allez getän 28. daz si getan 87. 100. 
138. 281. 

4) so wie sich in nicht wenigen unter 3) aufgeführtenbeispielsn tuon 
aus dem vorher gehenden oder folgenden vollworte erklärt , so tritt 
es häufig gerade zu in die stelle und in die construction eines vor¬ 
hergehenden vollwortes . ir hülfet mir von sorgen alsö tuon ich iu 
morgen 162. du enschadest niemen me dä mite danne dü dir sel¬ 
bem tuost 14. ezn betwanc . . und entuot ouch lihte nimer mö 
22. dem vlizze sich des niht mere danne si dä tuot 40. ez ge¬ 
habte sich ze grözer nöt nie man baz danne ir tuot 52. si gerten 
eins tödes alsam der wolf der schäfe tuot 59. si het im einen 
muot gegeben als si manegem tuot 61. stüende mir min guot als 
ez andern vrouwen tuot 92. im wissagte sin muot, als er mir 
selbem dicke tuot 119. ie ranc und noch tuot 162. hem G. minn 
ich, alsä tuot er mich 191. nü waz ob disiu cleider aam tuont 
137. em überspreche sich, leider alsö tet ich mich 157. der umbe 
uns türre räten; als unser liebiu spile tete 195. ich muoz et aver 
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die nöt bestän als ich vil dicke hän getän 98. [über den Verschluss 
s, ff. zu Er. 962.] das er sö wol gereite niht öf mohte gestän sö 
er gerne hete getän 187. daz er mich lieber welle hän danner 
mich noch hät get&n 294. # 

5) mit dativ der person und einem adj. si taete im anders alsö 
heiz 258 vgl Ben. zu z. 7050. 

6 ) mit dativ der person und einem adv. demer alsam tete 177. 
swie leide ir mir habt getän 52. 84. 91. 93. ich prise in swä er 
rehte tuot 99. daz ich dar an der Gingen unrehte tuo 40. si 
sach die suone diuir sanfte tete 295. mir tuot wß, daz ich 109. 
nü tuot mir daz senen wß, diu ^iame der armuot, schemelichiu 
schände 151. 232. 133. im tete der kumber an dem wibe wß 58. 
der zwivel, diu schäme, daz scheiden, daz weter tete im wß 146. 
229. 239. 293. diu drö tet in wß 182. ez tete im an dem libe wß 
103. daz scheiden tete ir herzen wß 115. im tete wß daz er den 
lewen wunden sach 201. dise sorgen beide täten ime geliche wß 
65. — ohne dat. si sagent ez tuo wß 194. — ezn tuot dem 
biderben man niht wol, der sandem tßt sehen sol 254. dä täten 
in din werc wol 11. 

7) mit dativ der person und accusat. der sacke . diu ime ge- 
selleschaft tete 206. em taete im danne Sicherheit 287. gebaerde 
unde bete die man im durch beliben teto 145. dö ich im min 
klage tete 179. er tet den stigen manegen segen 23. si tete mir 
den rät durch alle triuwe 82. der sühte tuon ich im vil guoten 
rät 131. die pfaffen täten in die ß 96. — daz uns min vrouwe 
iht guotes tuo 194. daz guot daz man im tuot 142. daz erm liep 
unde guot sö wider sinen willen tuot 244. iuwer rät hät mir 
liebes vil getän 107. tfkostfi im sin reht gar 30. der dienest, 
den ir mir habt getän®0. diu gnäde dier mir habt getän 291. 
— ditz leit und dise schände tuot uns ein man 284. sine tuont 
dir bi mir dehein leit 28. ir habent mir lasterlichez leit getän 
35. het ich ir leides mß getän 68. em taete ir leides mßre 121. 
ir hät mir selch leit getän 92. swaz ir im leides habt getän 187. 
278. em tuot iu dehein ungemach 282. diu nöt die er iu tuot 
und noch ze tuonne willen hät 130, 2. der tac hät mir die nöt 
getän, der ich ie was erlän 272. daz ir mir niht gewalt tuot 
280. si täten mir michel unrehtund gewalt 157. si taete iu anders 
gewalt 13. daz er ir lasters hät getän 121. der iu ditz laster hät 
getän 285. daz smaehen daz si im tete 123. der uns disen grözen 
spot an miner vrouwen hät getan 175. im unßre tuon 102. min 
unwi8er muot, der mir vil dicke schaden tuot 32. — ir hät ez 
tiurerm man getän 17. ich hän mirz selbe getän 152. — werent 
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iuch, tuot er iu iht 197. tuont si dir Lht ? s! lobtem teet ich in 
niht 27, 2. ichn habe in selhes niht getän 15. in he£en diu ros 
niht getän 261. swer mir niene tuot, der sol ouch mich «e vri 
unde hän 27. ichn weiz waz ich dir tuon sol 79. tuo dem becke 
niht mä äl. waz hät ir getän ir antlötze 70. swaz si ime joch 
haßten getän 186. — daz erz ir ze liebe tuo 111. dö man ir ze ge¬ 
mache tote swaz man guotes mohte 215. 

* mit attraction . daz ich iu aus gedanket hän des ir mir 
guotes hänt getän 282. n 

8) mit dativ der person. und accus. der sacke und einem adj ’. 
dä mite teterz im kunt 148. der wirt tete im kunt alle sine swsere 
168. ich hän in mincs willen ma teil dar umbe kunt getän 94. 
daz wart im anders kunt getän 147. — tuot im daz erkant daz 
ein lewe mit mir si 191. nü tuon ich disen herren kunt daz 
122. — tuo ouch schin ob er noch riters muot habe 111. 

9) mit präposition. der lewe wart in ein gadem getän 246. 
ich sorge um min wip: diene weiz ich war ich tuo 110. — ich 
gewan nie ze tuonne mit deheinem man, den 271. tuot dermite 
weder minre noch mä wan daz iu rehte stä 281. — ir cleider 
wären von ir getän 192. — swie ich zuo mir selben habe 
getän 161. 

10) mit a dverbial-präp ositionen. a) abe. er entuo sich 
des niht abe ern si der riterschaffc bi 111. — b) äne. er hätuns 
der sinne mit sime zouber äne getän 59. er hät mich äne getän 
alles des ich solde hän 169. — c) hin. ern tsete sinen lewen hin 
197. — d) in. si wären 6 vaste in getän 141. der len enwerde 
in getän 245. 246. vgl. les. u. L. zu z. 6712. Paul I, 359. — e) ü£ 
wände si ein venster ob im üf tete 62. j jl sümte in unlange ern 
tot im üf die porte 227. ein türlin, die^prte wart üf getän 51. 
55. ob ietweder porte wsere ledeclichen üf getäu 71. im wart 
daz tor üf getän 207. — f) zuo. tuo zuo dinen munt 116. die 
porte wurden zuo getän 71. 

diu tür thür .• venster noch tür 51. loch noch tür 247. diu 
tür vert üz dem angen 126. er verrigelte de tür 126. si ver- 
stuonden im die tür 56. durch eine schrunden an der tür 152. an 
die tür 128. gegen der tür 63. innerhalp der tür 55. vor der tür 
63. — des mundes tür 26. 

daz türlin thürlein 51. 

der turn ei das tumier. si wären von eime tumeie körnen 118. 

ich turniere. s. L. zu z. 6659. ez furnieret al min sin 
136. wir suln turnieren als § 109. turnieren vam 113. 116. 
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daz turnieren. tumierens pflegen 117 vgl. les. zu z. 3043, 
H. zu Er . 8124. 

tüsent tausend, tüsent wip 291. tüsent tüsent blicke 
tausendmal tausend 83, 2.* 

tÜ8entstunt tausendmal 206. 274. 290. 
tüsentvalt tausendfältig 291. 

ich twel (tuelju) bleibe, dö twelter vierzehen naht 208. nu 
entwelter d& niht mö 165. er twelte hie 141. nünetweltes niuwet 
mö 132. nune twelten s! niht lange d& 252. done twelt sin seile 
niuwet mö 248. sl entweiten niht möre, sl begunden dar gühen 
274. sus twelte er ze walde 128. — vgl. ich entwel. 

daz tweln, twelen bleiben, min tweln enkumet mir niht 
wol 181. daz twelen weer ze lanc daz er von einem wlbe tete 
119. dö was sin twelen unlanc unz er üf den stein göz 45. 

twerch (st. dwerch) zwerch, nicht in grader richtung. st 
möhten wol erschlichen von ir tfcerhen blicken 224. 
twerhesode. sl sach mich twerhes an 115. 
ich twinge (duinku, duingu) zwinge. Minne twinget alle 
kflnege noch llhter danne ein kint 66. alss ein swarz weter twano 
(«. Ben. u. L . zu z. 640) 33. entwflnge mich niht der eit 294. — 
dö twanc in des tödes leit, daz er körte 48. — in twanc des ir 
meisterschaft 65. des in diu liebe twanc 113. nü twanc in des 
sin ahte 148. — welch nöt mich twanc ü f ir herren töt 69. in 
twanc diu minnende nöt üf disen gäben gedanc 284. — der töt 
begunde einen gr&ven mit gewalte twingen ze nötigen dingen 
208. iwer herze twinget die zungen derzuo 40. 

Übel adj. bist übel ode guot 27. l&t genesn, übeliu diet, 
dise magt 193. der übele tiuvel 176. weder wider mich sin muot 
wäre übel ode guot 27. man macs üz übelem muote wol bekören 
ze guote, unde niht von guote bringen ze übelem muote 77. ich 
wsBne ir swroren tac unde übele zlt hinne tragt 72. — daz ir im 
niemer mö getuot enweder übel noch guot 187. übel geschehe 
in 40. 

übele adv. ich h&n sl übele läzen 82. ir nsemet übele 
einen man 87. alsö gerne mac ein man übele tuon alsö wol 100. 
ir vervähetz Übel ode wol 75. sö ist mir übele geschehn 133. * 
übe r adv , 1) ich bin, wirde über eines d. bin, werde es über¬ 
hoben. daz ichs über sl 17. daz sl der lantwer über werden müe- 
zen 87. ichn watt nie des über ichn müese koufen daz kom 110. 
— 2) mir wirt über ich habe über . daz in der tage zuo ir vart 
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Aber Überguide 

weder gebrast noch über wart 252. — S) nimt st mir dar über 
iht 212. 

über präpo 8. mit accus. A. wagerechte richtung bezeich¬ 
nend. 1) von einem ende zum andern, a) #n beziehung auf raum, sl 
gähte über jenez velt 120. ßi sähen in über velt gähen 281. er 
lief über gevilde 124. ich reit über daz wazzer die höhen brüke 
139. daz schcenest ors daz man vant übr al daz lant 141. die 
besten über min lant in meinem ganzen lande 94. der lewe siht 
über den rüke einen herren an 197. er stach in enbor über den 
satel hin 199. über kurzer mile dri drei meilen von hier 29,«. Ben. zu 
554. si bestreich in allenthalben über houpt und über vüeze von hopf 
bis zu fuss 133, 2. — über al vom ersten bis zum letzten , keinen aus¬ 
genommen. daz hiez er über al sagen 42. daz gesinde huop grözen 
schal ze böden porten über al jeder von ihnen 54. iwer gesellen 
über al alle 120. dirre hofüberal 175. daz si über al alle bluoten 
185. s! vergäzen über al alle des Werkes in den henden 229. — b) 
in beziehung auf die als raum angeschaute zeit über sehs, sehste- 
halbe wochen 213. 222. — 2) über das jenseitige ende hinaus, a) in 
beziehung auf raum, ein wec über des palases breite 236. — b) 
in beziehung auf zeit, dö wart niht über lanc ein türlin üf get&n 
51. — B. senkrechte richtung bezeichnend, sowohl eigentlich als bild¬ 
lich. 1) dem unten entgegen gesetzt, dö kerte si über in 129. — 
über die schilte gienc diu not 46. disiu zuht unt dirre gerich gienge 
billicher über mich 70. lieze* er den gerich über min unschuldigen 
kint 170. über den gienc der gerich 247. iwer haz ist gegangen 
Über iuwern gwissen dienstman 273. diu ist vrouwe über ditz 
lant 139. gebietet über miph 138. rihtet über mich 91. daz ich ir 
über mich selben rihte 161. wolder daz rihten über mich 170. 
erbarmet er sich über si 182. uns ist ein gebot gegebn über guot 
und über lebn bei Verlust des Vermögens und de s lebens geboten 
226. — 2) dem was schon hoch ist als höheres entgegen gesetzt, er 
wart über state göret 167. er gap über den eit giselunde Sicher¬ 
heit 234. — * vor mehreren substantiven wiederholt, über houpt 
und über vüeze 133. 226. 

ü b e r e c a d j. mehr als genug . daz ime da überiges schein 
148. ez ergie lützel überiger rede 231. 

ich (Übergänge) übergan übertrete, ir gebot und ir bete diu 
heter übergangen 119. 

der Über gelt Zahlung welche den betrag der schuld übersteigt. 
si heten bräht ir übergelt 262. 

ich übergulde gebe durch übergelegtes gold einen höheren 
werth. [nach H. zu Er. 10133 ist das wort von übergelten (vgl. 
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den vorigen art.) ab zu leiten, und diese ans ich t findet sieh schon 
in Sen. Wig. s. 728.] hie mite 8Ö übergulterz gar 28. vgl. Ben. 
tu z. 360. 

ich überhcare beachte nicht was zu hören ist. er überhörte 
swaz man dä sprach 119. 

die Überkraft Übermacht , übermenge. st bestuont in mit 
überkrafb 65. alles des din Überkraft des man zem libe 
gerte 97. 

ich überkume Überwinde . ichn knnde in nie des über- 
komen daz er hie langer wolde wesn 220. wir suln unser swasre 
mit im überkomen 179. wie bin ich überkomen 173. vgl . Ben. 
zu z. 4590. 

ich überlade lege eine zu grosse last auf. s! hete über¬ 
laden gröz emest unde zorn 46. swie ime sine sinne von der 
crafb der minne vil sßre wseren überladen 64. ez hete der schänden 
last sinen rüke überladen 103. min herze ist leides überladen 
272. 

ich überlebe lebe länger, solte mich der überlebn 242. 

der übermuot hochfahrende Sinnesart, diu nöt die er iu 
tuot durch sinen übermuot 130. sl versagte ir swester ir erbe¬ 
teil niuwan durch ir übermuot 279. 

ich überrite überziehe mit einer überlegenen kriegsschar, st 
wären alsö gar Überriten 141. 

ich Übersihe beachte nicht was zu sehen ist. sl übersiht swaz 
mir leides geschiht 156. er übersach swaz man dä tete 119. 

ich überspriche mich spreche unüberlegt, ern überspreche 
sich 157. * 

ich überstrite besiege, der ir kempfen überstrite 213. 

ich übertrage schütze vor etwas, der mich lasters über- 
truoc 286. sin stein übertruoc in des daz im niht arges geschach 
60. nieman ist der mich übertrage mirne werde der lip be- 
nomen 153. 

ich überwinde besiege. 1) mit accusat. er überwindet 
in 258. Überwant in 217. 242. wen er hät überwunden 259. mir 
ist lieber daz mich min geselle habe überwunden danne erslagen 
278. sl wären überwunden 202. — daz ir alle iuwer nöt schiere 
überwunden hät 130 [vgl. les. zu z. 3412, Paul I. 302.] st über- 
want ir nöt 145. er het sine nöt überwunden 139. ichn überwinde 
niht daz laster unt tie schände 205. daz er niht überwunde den 
spot 64. sol ich min arbeit iemer überwinden 215. ich hete über¬ 
wunden mine sorgen, mine swasre 162. 221. — ir überwindet mit 
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im alle iawer nöt, disen schaden und ditz leit 21B. 285. — 2) 
mit accus, der person und genit. der sacke, einen zu etwas ver¬ 
mögen. sine künde si deheines guotes mit nihte überwinden 81. si 
habent si des überwunden, daz si 156. 

ich überzal zahle mehr als ich schuldig hin. ir habt vaste 
Überzalt 291. 

ich üebe (uopu) halte in stätem gebrauche, si üebet manliche 
tät 116. der tac üebet manheit unde wäfen 270. 

üf präp. 1) mit dat. der frage 'wo' antwortend, sich ge- 
samente üf der erde u. m. 10. 19. 33. 45. 55. 61. 104. 114. 159. 
177, 2. 189. 193. 198. 199. 207. 217. 222. 223. 224, 2. 268. er 
brühte ein tier üf im getragen 127. — mit accus, der frage 
*wohtn' antwortend, aj in eigentlichen ausdrücken. o) in beziehung 
auf raum, er leit sich släfen Üf den sal u. m. 12. 18. 31. 32. 44. 
45. 46. 103. 115. 127. 177. 202. 207. 220. 223. 226. 229. 259. 262. 
275. 291. — ob ich üf ros ie gesaz je ein ross bestiegen hatte 36. fll 
saz üf ir pferit 137. er vuort in dan üf daz hüs an guot gemach 
166. er jagte näch üf die vart 174. er jagte üf sines herren vart 
281. üf ten wec dar wise ich iuch 217. si wiste mich üf die vart 
293. si sähen alle üf in 142. er het in üf die brust erkom 188. 
er kürte üf in 189. er reit üf in 189. 199. si triben üf in 198. 
er limte vaste sin sjjer vor üf sine brust her 198. si sluogen diu 
sper üf die brust her 259. er böt sich üf ir vuoz 91. gnädet im 
üf sinen vuoz 180. si viel üf sinen vuoz 295. — ß) in beziehung 
auf zeit, sorgen üf den tac morgen 167.271. unz üf den tac 203. 

h) in bildlichen ausdrücken , er ahte üf wäfen 12. ich enahte 
niht üf min lehn 34. ern ahte niuwan Üf sin selbes lip 124. 
der üf mich kein ahte enhät, gewan 293. 2&4. er vleiz sich üf ir 
willen 11. gedähte üf des andern unüre, schaden 102. 272. in 
twanc üf disen gaehen gedanc, üf ir herren töt 284. 69. si entlihen 
üz ir varende guot üf einen seltsaenen mugt 263. gereit üf des 
anderen schaden 46. si bereite sich näch im üf die sträze 217. ich 
bin üf sus getäne rede komen 175. üf gnäde her körnen 171. ich 
hän iuch üf gnäde gesuochet 221. ez geschach üf den wän 244. 
üf den lip gevangen 72. 152. üf den lip riten 166. er het üf sin 
zil gesläfen 41. er brähte si üf daz zil 202. Üf guotes miete den 
lip veile bieten 182. ez stßt üf iuwer gebot guot unde lip 279. 
er buozte sin schulde unz üf ir hulde 144. ir ist üf mich zorn 89. 
die schulde legent si üf mich 154. swaz man hie üf si clagt 193 
[ed. I über s. Pauli 386.] swer üf den andern clage 212. em xnoht 
die schulde üf niemen anders gesagen 124. er hät üf mich geseit 
eine schult 154. ob si niht gröz herzeleit üf in ze spreche nne hät 
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204. ichn vüer in üf deheinen strit [ed. I durch deh. str. s. les. zu 
* 6705, Paul I, 392] 245. ich wil üf dich verkiesen 267. heter ge- 
nomen üf einen eit ze sagenne die wörheit 266. 

üf, üffe ad v e r b ialpräp. auf. 1) mit vollw. er het den 
heim üf gebunden 186. der tac gät üf 181. 32. diu wölken be- 
gunden von vier enden üf gön 33. der haft, der daz tor von 
nidere üf habte enbor 49. ich het üf geleit 53. die vinger wurden 
üf geleit 288. dü er sich üf geyihte 134. rihte sich üf 150. sü si 
üf gesach 57. 195. dü ich üf gesaz 35. er saz üf 45. 139. si sluogen 
üf ir gezelt 118. si sprangen üf 42. 137. 265. üf stön 27. 81. 90. 
195. 292. 295. üf gestön 137. üf tuon 51. 55. 62. 71. 207. 227. sin 
rüke was. im üf gezogen 26. — 2) mit dö und dar. dü im vil 

michel gemach üffe geschehen was 219. dar üf gienc er 236. er 
envant dar üffe wip noch man 236. diu boeste stat dar üf ie hüs 
wart gesät 285. 

Üffe 219. 236. s. üf. 

üfme 177 = üf deme. vgl. L . zu z. 4695. 

um präpos. abgekürztes umbe 107. 110. 127. 178. 192. 230. 
i. umbe. 

umbe, umb vgl. L. zu z. 2754. priip. diese präpos. steht 
so wohl einzeln, als mit angeschleiftem den (umben 53. 77), auch 
wird sie Öfters zu um abgekürzt , s. um. sie wird immer mit dem 
accusat . verbunden. — 1) Die eigentliche bedeutung des Wortes 
umbe scheint von dem begriffe des kreislaufes auszugehen , und aus 
ihr entwickelt sich zunächst das verhältniss des wechselst beide be- 
deutungen werden auf mancherlei weise bildlich angewandt, a) um 
im kreise, ich gesach umbe mich 33. ir seht si umbe iuch gön 
54. 72. umbe sich sIahen 56. er lief umb sin ros unde umb in 
149, 2. er sach si umbe den künec sitzen 171. — in beziehung 
auf zeit, um mitten tac 178. 192. umbe mitten tac 180.190. umbe 
den mitten tac 179. umb einen mitten tac 126. 129. — b) tim, 
Wechsel , tausch , preis anzeigend, sl wechselten arbeit umb üre 264. 
iu stöt ditz dinc ze wette niuwan umbe daz lebn 54. st vehtent 
umbe den lip 80. den gaebe ich iu ze lüne um mins gesellen 
kröne 107. ich wil niemer mlnen lip gewügeD umbe dehein 
wip 243. ze wögen ein als vordem lip umb ein alsus armez 
wlp 164. daz wir iu iuwer Öre müezen nemen untten lip umb ein 
sü ungetriuwez wip 196. müht ich umben tüt min lebn 9 ne 
houbetsünde gegebn 77. ich gerite nimmer deste drüter umb ein 
hör 174. dane hüt sich der bote niht versümet umb ein hör 223. 
al8Ö gröz als umb ein hör 266. — hierher gehören auch wohl die 
ausdrücke er wolde sich erstechen umbe mich 152. ern darf nie- 
man gesagen danc umb sines rosse* gemach 244. ich bin iu doch niht 
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gehaz, and sage iu möre, nmbe waz 52. — 2) in bildlichen au*~ 
drücken wird umbe dem objecte vor gesetzt , um das die gedanken, 0 
. die reden u. dergl. kreisen, a) ahtet selbe umb de üzvart 227. daz siz 
*ze rede brashte umbe sine swaere 206. ich wil geswigen umb ein 
kint 214. ezn ist niht wunder umb einen saeligen man, ob 108. 
den wirt wundert umb ir vart 215. si dir kunt umb seihe wäge 
iht 29. in ist niht märe witze kunt niuwan diu eine umbe den 
munt 126. ir ist umb sin geverte kunt 138. ob im iht kunt waere 
umb in 219. diu bete enist niht umbe mich 222. vil tiure sl got 
bäten umbe ir herren und umbe ir tröst 251, 2. st hete gewor¬ 
ben umb in 145. dazs umbe den wurb,en 145. der umbe uns 
türre räten 194. ich sorge um min wip 110. si sorget uipb ir Öre 
uude umb ir lip 266, 2. 174. niemen habe seneden muot umb 
ein verlornez guot 140. ich liez dä umb die vrouwen gröz clagen 
unde ouch umb sin näch jagen 163, 2. — b) so wie schon tn den 
eben angeführten beispiclen umbe häufig bezeichnet, was die jetzige 
spräche durch ‘in betreffs in hinsicht auf ’ aus drücken würde , so ist 
dies noch mehr der fall in folgenden redensarten: ob ez umb in 
stät alsö rehte und alsö wol 84. sit ez sö umbe iuch stät 154. 
umbe diez s6 stö 156. ich sag iu wie ez umb sl stät 222. wie 
stötz um disiu armwip 230. ez ist umb iuch alsö gewarnt 16. 
umben stein alsö gewant 53. ez ist mir sö umb in gewant 178. 
wie ez umbe in was gewant 127. ez ist um mich, umb iuch 
ergangen 127. 121. daz siz ie umb in getete, wand ich mich 
wol umb in versack, sl hetes vrume und Öre 157, 2* — nicht 
selten braucht die neuere spräche , statt umbe, das sich jedoch in 
allen solchen füllen durch ‘was betrifft 1 erklären lässt , eine andere 
prüposition . nü namer umbe sl war sah sich nach ihr um 194. 
hab ich den lästerlichen spot verdienet iender umbe got bei 
gott 170. gedienen müez ich noch umb in daz er mich lieber welle 
hän 294. er hät verschuldet umbe mich wol, daz ich 175. ö* ich 
die grözen minne ze rehte umb iuch verschulden möge 290. sus 
het erz umb si alle bräht 104. vgl. Ben. zu z. 2652. 

* vor mehreren substantiven wird die präposition wiederholt. 
umbe sin ros unde umb in 149. 163. 251 [nach ed. I. war hier die 
Wiederholung beseitigt, vgl. Ben. zu z. 6861.] 261. 

umbe adverbialpräp. — immer ungekürzt. — 1) mitvollw. 
umher . nti begunder umbe schouwen 194. dÖ neic ich umbe in 
elliu laut 282. im wart al umbe genigen 231. er suochte al umbe 
247. mit einem umbe gän mit ihm beschäftigt sein , an ihm zu 
thun haben 22. — 2) mit dä, dar, war. a) dä, ist ez umbe sö ge¬ 
want 131. dä er niht umbe enweBte 167. — b) ich hän in mlnes 
willen ein teil dar umbe kunt. getän 94. dar umbe wüestet er 
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mich 169. al ahte in ir mnote was »1 dar umbe taste 210. wie» 
dar nmbe std 232. ai begunden rede dar umbe h&n 266. ir waa 
lüteel dar umbe kunt 289. — zusammen gez. drumbe. er beruoft 
in drumbe a&re 13. ern gsebe drumbe nibt ein strö 61. der ir 
guotea drumbe jach 268. — c) war nmbe spar ich den llp 152. 
vgl. 1 war. 

daz umbev&hen umarmen . yriundes umbev&hen 274. 
diu umbfevart umher Wanderung, alle 8in umbevart 186. 
un - diese partikel hat, wenn eie vor eine Stammsilbe tritt 
der ein e beigefügt ist, nie den hauptton f den ihr die neuere spräche 
häufig . giebt (un&e, unst&te, unräbte), wohl aber die hebung ohne 
folgende Senkung, vgl . Qerm. XVII, 116. 

unange8tlichen adv. keine gefdhr befürchtend, vreude 
kn ungemacb unangestlichen h&n 34. 

un barme dich en adv. ohne erbarmen, der lewe lief in 
unbarmeclichen an 200. 

u n b e d e r b e « dj. unnütz, diu bete was unbederbe 266. 
unbek&ric adj. unveränderlich. ir vrouwe waere unbeköri- 
gez muotes 81. t. les. zu 1997. 

unber&ten adj. nicht gegen mangel geschützt, ai w&ren un- 
ber&ten 228. 

unbeacheiden a dj. nicht müssend, was sich gebührt ; unver¬ 
nünftig, s. Ben. zu. z. 4961. er ist ein unbescheiden man 186. 
unberathen. si sol mich niht l&n als unbescheiden under wegn 69 
[ed. I unbescheidenliche» s. les. Ben. u. L. zu z. 1659, Paul I, 368.] 
unbetrogen adj. ir sit unbetrogen 215. 
unbew ant adj. vergeblich, erfolglos, nü waa daz vil unbe- 
want awaz man ime d& geriet 125. es ist et yil unbewant ze dem 
tftren des goldes yunt 161 [yil übele bewant nach ed. I, vgl. Paul 
I, 381.] 

unbillich unbiüich. es ist unbillich 122. ein unbilllche 
sache billich gemachen 68. 

uncl&gelich s. unkl&gelich. 
und e. unde. 

der undanc das gegentheil von ‘dank’, em sagte® ime danc 
noch undanc 201. 

und&re adv. nicht vorzüglich (mit der gewöhnlichen irome). 
er wart und&re enpfangen 90. vgl. Ben. zu z. 2247, mhd. wb. 
I, 308. 

unde, und conj. — Diese partikel findet sich im Iwein erst¬ 
lich als einzelnes wort, und lautet als solches vollständig unde, abge- 

38 
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kürzt und oder unt, 8. unt., zweitens erscheint sie mit ange¬ 
schleiftem er. — Was die bedeutungen des Wortes betrifft , so 
zerfallen diese in zwei classen . die erste classe begreift die aller- 
gewöhnlichste bedeutung, unser heutiges 'und ?; die zweite die minder 
häufigen anwendungen des Wortes , in so fern sie im Iwein Vorkom¬ 
men . die stellen , in welchen die erste bedeutung statt findet , stehen 
unter jeder einzelnen form 9 und es ist daher unde, ander, unt nachzu¬ 
sehen; aber für die minder häufigen anwendungen des worjes sind 
die stellen % ohne rücksicht auf die äussere form , unter unde an¬ 
gegeben. 

1) unde (und) verbindet so wohl Sätze als satztheile sselde und 
6re 9. er neic ir unde enpfienc si 13. — 9. 10, 2. 11, 4. 12, 8. 13, 

6. 14, 3. 15, 5. 16, 2. 17, 4. 18, 6. 19, 6. 20, 6. 22,6. 23, 7. 24, 7. 

25, 6. 26, 3. 27, 4. 28, 8. 29, 4. 30, 5. 31, 3. 32, 5. 33, 2. 34, 7. 

35, 7. 36, 3. 37, 4. 38, 2. 39, 3. 40, 4. 41, 5. 42, 4. 43, 4. 44, 6. 

45, 6. 46, 4. 47, 4. 48, 2. 49, 10. 50, 4. 51, 4. 52, 2. 53, 2. 54, 9. 

55, 3. 56, 2. 57, 4. 58, 6. 59, 5. 60, 3. 61, 3. 62, 6. 63, 3. 64, 2. 

65, 5. 66, 5. 67, 5. 68, 2. 69, 6. 70, 7. 71, 3. 72, 5. 73, 4. 74, 5. 

75, 6. 77, 2. 78, 5. 79, 5. 80, 3. 81, 8. 82, 5. 83, 4. 84, 6. 85, 5. 

86, 4. 87, 3. 88, 7. 89, 3. 90, 5. 91, 3. 92. 93. 94, 3. 95, 6. 96. 8. 
97, 6. 98. 99, 2. 100, 4. 101. 102, 3. 103, 2. 104, 5. 105, 6. 106,6. 
107, 6. 108, 3. 109. 110, 5. 111, 5. 112, 7. 113, 2. 114, 4. 115, 2. 

116, 10. 117, 5. 118, 5. 119, 6. 120, 5. 121, 6. 122, 5. 123, 7. 124, 

5. 125, 8. 126, 3. 127, 7. 128, 9. 129, 6. 130, 5. 131, 3. 132, 5. 

133, 6. 134, 9. 136, 3. 137, 5. 138, 4. 139, 3. 140, 5. 141, 6. 142, 

5. 143, 7. 144, 7. 145, 6. 146, 5. 147, 5. 148, 11. 149, 11. 150, 8. 

151, 5. 152, 5. 153, 2. 155, 4. 156, 6. 157, 5. 158, 2. 159, 4. 160, 

2. 161, 4. 162, 3. 163, 6. 164, 2. 165, 4. 166, 7. 167, 8. 168, 5. 

169, 6. 170, 6. 171, 5. 172. 173, 3. 174, 9. 175, 2. 176, 4. 177, 5. 

178, 3. 179, 2. 180, 3. 181, 11. 182, 7. 183, 3. 184, 7. 185, 5. 186, 

3. 187, 7. 188, 8. 189. 9. 190, 3. 191, 7. 192, 9. 193, 9. 194, 7. 

195, 10. 196, 2. 197, 2. 198, 9. 199, 7. 200, 6. 201, 3. 202, 3. 203, 

5. 204, 3. 205, 5. 206, 6. 207, 10. 208, 8. 209, 2. 210, 4. 

211, 5. 213,' 6. 214, 6. 215, 4. 216, 5. 217, 3. 218, 4. 219, 6. 220, 

5. 221, 4. 222, 6. 223, 5. 224, 4. 225, 3. 226, 4. 227, 2. 228, 8. 

229, 2. 230, 2. 231, 6. 232, 6. 233, 7. 234, 5. 235, 7. 236, 4. 237, 

9 . 238. 239, 5. 240, 5. 241, 3. 242, 5. 244, 4. 245, 5. 246, 3. 247, 

6. 248, 6. 249, 4. 250, 6. 251, 7. 252, 8. 253, 4. 254. 255, 

3. 256, 8. 257, 6. 258, 5. 259, 5. 260, 2. 261, 2. 262, 7. 263, 4. 

264. 265, 6. 266, 5. 267, 4. 268, 3. 269, 4. 270, 6. 271, 4. 272, 3. 
273, 5. 274, 7. 275, 4. 276, 3. 277. 278, 5. 279, 3. 280, 5. 281, 6. 

282, 8. 283, 4. 284, 6. 285. 286, 3. 287, 2. 288, 5. 289, 4. 290, 4. 
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291. 292, 6. 293, 4. 294, 4. 295. 296, 5. — über want unde want 
s. 6283 vgl. H. zu Er. 9254. 

2) unde wird oft , jedoch nicht nothwendig, Sätzen vorgesetzt, 
die eine bedingung enthalten, und fragweise ausgedrückt sind , so dass 
die verbindende bedeutung von unde sehr oft gänzlich verschwindet, 
vgl. Ben. zu z. 5827. und heten si mm war genomen, sone 25. 
zwäre unde kumestü dar, sö 29. ich weiz wol, und bistü niht ein 
zage, so 30. und saez ich, ichn begüzze in 37. und wil der köuec 
selbe varn, mir wirt 43. und vunden si, dazkceme55. und wurde 
de porte üf get&n 55. und körte 74. und waore 76. und möht ich 
77. und waere 103. und beliber 113. und vorht er 121. und ist 
der suht alsö 131. und ob ich 154. und möht ez 164. 16<v und 
waert 196. und sol ich 215. unde rite si 217. und hejet ir 233. 
unde gesigte ab 234. vgl. les. zu z. 4282. 

3) unde, mit der verbindenden Wortfolge, hat causale bedeutung: 
da, in hinsicht darauf dass, da, zuo und man irz verböt 133 [nach 
Bech zu 3482 abgesehen davon dass, vgl. auch H. zu Er. 7028.] 

4) unde toird beschränkenden Sätzen sq wohl als satztheilen die 
mit aber an fangen vorgeseizt, in der bedeutung des neuern ( wiewohr . 
schoene und aber kleine 30. und bat ab mich 75. s. Ben. zu 
s. 567. 

5) unde kann ein relativpronomen ersetzen, vgl. mhd. wbl III, 
185. den mac niemen al die vrist, und er in blözer hant ist, ge¬ 
sehen 53. [ed. I unz er u. w. vgl. L. zu 1206, Paul I, 366.] 

unden adv. unden zesamene gebunden 185. 

under adv. 1) unter, das gegentheil von über, den brunnen 
ich dar under sach 32. untz viur was dar under geleit 193. dar 
under was härmin 238. — zusammen gezogen drunder. ein market 
‘stuont drunder 224. — 2) unter, zwischen, dar under löre ich iuch 
wol dabei 109. dar under muoser sich bewarn 198. dar under ge- 
dähter 240. 

under, undr präp. 1) unter , dem *über ' entgegen gesetzt, a) 
mit dat. daz holz tfhderr rinden 53 [sd. I under der, s. L. stf z. 
1208.] under benken 56. 59. si ersuochten daz bette nndr im 
56. — b) mit acc. under vüeze der Schanden gevallen 66. undern 
arm sluoc er daz sper 188. [vgl. les. u. L. zu z. 1208, H. zu Er. 
809.] er nam in underz kinnebein 198. daz legt er under in 207. 
er warf in under sich 247. — vgl. sunder. 

2) unter, zwischen, a) mit dat. a) zwischen, er legt sich slfifen 
under in 12. daz undr uns niemen wsere 13. sitzen in almitten 
under in 25. 232. under in sin 28. 54. 61. vermissent si min under 
in 64. under den ir het vunden eteswen 171. gnuoge worbten 
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under in 238. ander den zwein 188. — ander wegen auf der 
reise, daz der garzün wäre ander wegen 88. si ist ander wegn 
mit mlnem vater belegn 228. einen ander wegen län, eigent¬ 
lieh, ihn auf der reise zurück lassen, nicht mit bringen . den lewen 
het er ander wegen län 252. dann bildlich, ihn gleichgültig 
seinem Schicksale überlassen . din Minne sol mich niht län als unbe¬ 
scheiden ander wegn 69. ichn läze iach niht ander wegn 161. 
muoz ich st ander wegen län 184. von dingen .* sie gehen lassen, wie 
sie wollen, möht ich beidiu läzen ander wegn, ode doch daz eine 
188. — ander wilen von zeit zu zeit. er tuo under wilen schln 
111. 229. 247. 280. — ß) gemeinschaftliches, gegenseitiges bezeich¬ 
nend, einer so wie der andere, einer den andern, ir ietwederz ander 
in yleiz sich beide beflissen sich 11. si heten sich under in ze han- 
den geyangen gegenseitig 12. ze künneschaft undr in zwein89. diu 
yrinntschaft undr uns beiden 44. do gelac daz suochen ander in 
sie horten alle auf zu suchen 60. si begunden ahten undr in zwein 
81. ein süenserinne ander manne und under wibe 83, 2. wer h&t 
ander ans zwein gevüeget dise minne 93. dazn vüeget sich niht 
andr uns drin 94. si wären undr in beiden des willen ungeschei- 
den 101. ez was ie undr in zwein ein sellesöhaft äne haz 103.106. 
107. sl sint getriuwe under in beiden 106. der strlt was lano 
ander uns zwein 115. 277. si wehselten beide der herzen under in 
zwein 116. diu eine yon den drin was der zweier vrouwe under 
in die gebieterin der beiden andern 130. als ez ouch andern liuten 
stät 146. den wären die zagele under in zesamene gevlohten 185. 
dö riefens alle under in alle zusammen 197. die viere mohten undr 
in beiden wol gliche sin gescheiden je zwei und zwei passten zu¬ 
sammen 239. dö wonte ander in zwein liebe bi leide beide freuten, 
beide betrübten sich 273. daz zeicten si wol ander in einer dem 
andern 273. waz ander uns ist geschehn 276. waz under disen 
liuten diu minne möhte diuten 277. vgl. ander in den Zusammen¬ 
setzungen anderküssen u. dergl. — b) mit accus, zwischen, sl yiel 
enmitten under si 13. . 4 

*) vor mehreren subst. wiederholt, ander manne und ander 
wibe 88. 

ander statt unde er 182. 241. 

ander st. ande her. got ander Gäwein 183. ' 

anderr st. ander der. 

ich underbinde sehere durch, [das mhd. wb. I, 136 ver¬ 
gleicht nhd. eine oder unterbinden.] dia want diu ir herze under- 
bant 258. 
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ich anderküsse, si anderkasten ougen, wangen, und« 
munt sie kauten eich gegenteilig die äugen u. tc. 274. 

ich undersage einem ein d. tage einem etwas im Wechsel - 
gespräche mit ihm . er kan mirz andersagen er weist es mir zu sagen 
41. si hete ir die w&rheit ze rehte onderseit 76. s. Ben. zu z. 
862. 

ich nnder8etze Unterseite. ein stein nndersatzt mit vieren 
marmelinen tieren 30. 

ich nndersihe einem ein d. sorge das er nicht dazu komme. 
[doch vgl. Ben. zu z. 6245, Bech erklärt: treffe Vorkehrung.] ez ist 
ia andere andersehen 230. 

ich andersiahe scheide zwei dinge von einander ah. ein 
want h&t haz unde minne underslagen 258. 

ich (understande) underst&n neutrales voüw. stehe für eine 
gewisse zeit still s. Ben . zu 7356, auch das mhd. wb . II b. 585 
kennt nur diese stelle für das neutr. voüw. si liezen ez underst&n 
nnz an den anderen tac 269. 

undert&n adj. unterworfen . den wir d& sin nndert&n 234. 

ich und*erv&he halte etwas ab . ez wsere umb iuch er¬ 
gangen het ichz niht ondervangen. ich nndervienc ez 121, 2. diu 
vinster nndervienc ir kampf 269. 

ich ander winde mich mit gen. der person oder der sache , 
lasse mich mit jemand ein, auf etwas ein t nehme mich an. daz sichs 
min vrouwe nnderwant, and gap im lip unde lant 159. sit na 
diu Minne and ir r&t sich min anderwanden h&t 69. der sich des 
rosses anderwinde es hin nehme 102. si nnderwant sich der reise 
289. si underwunden sich konfes trieben handel 263. 

undr st. ander. 

diu andre schände . laster unde undre gewinnen 73. gedenken 
üf des andern andre 102 [ed. I dre. vgl. Paul I, 372.] einem an¬ 
dre taon 102. wsere ein selch andre an eim biderben man ge- 
sehn der im vil manegiu was geschehn 103. man sol iuch d be¬ 
reiten maneger andren 230. tuostü dan die wider kdre &ne gröze 
dln andre 30. der drste angewin geriet ze sinen andren 176. ir 
scheidet mit andren hin 230. 

ich andre (vo dem subst. andre) schmälere eines ehre . swen 
iawer zunge andret 15. min hant h&t mich gondret 276. dia Minne 
erwelte hie einen wirt von dem st niemer wirt geswachet noch 
gondret 67. wurde st min wtp und verlür ich den 11p sd wurde s! 
gondret 250. swer sich an troume kdret der ist wol gondret 135. 
ich bin gondret ob ich rite, und geschändet ob ich blte 183. er 



Digitized by Google 



302 


anergangen ungen&de 

wäre gunöret 71. der tac si gunöret 270. der tac, daz swert diu 
müezen gunöret sin 275. iwer zunge müez gunöret sin 40. 

unergangen nicht vollendet . s6 wssrez unergangen 294. 
unerkant nicht erkannt . sl wären da unerkant 274. 
unerslagen nicht erschlagen . daz er sö lange vor in uner- 
s lagen werte 246. 

unervseret nicht aus der fassung gebracht, ein heit uner- 
vaeret 125. sl wären unervseret 174. 231. s. Ben. zu 3250> 
6288. 

unervorht ohne furcht, er was vil unervorht 101. den 
edeln riter unervorht 246. 

unerwunden. die wil si unerwunden sint nicht so weit sind 
dass sie erwindent 242. vgl. Ben. les. u. L. zu z. 6611, Paul I, 305. 

diu ungehabe Icidwesen. [gegensalz; sich wol gehaben.] von 
ir grözen ungehabe wart dä ein jaemerlicher schal 60. ir ungehabe 
hoeren unde sehen 61. diu vrouwe beleih mit ungehabe bi dem 
grabe 67. 

ungehiure adj. unfreundlich , ungeheuer, der ungehiure 29. 
eine ungehiure creatiure 45. daz weter wart als ungehiure 284. 

un ge lieh, un glich adj. ungleich, dem ist er nü vil un- 
gelich 129. dheme libe vil unglich 134. 136. unglich eime 
zagen 248. 

daz ungeliicke Unglück, min ungelücke 221. 
ungemach a dj. den gemach, die ruhe störend, daz weter 
wart ahö ungemach 33. daz ist mir ungemach 40. 42. 84. vgl. 
Er. 2271. 

daz, der ungemach dasjenige was die ruhe stört, vreude än 
ungemach hän 34. ir meinlich, michel ungemach 67. 149. daz 
smaehliche ungemach 123. von manegerm ungemache 153. sin un¬ 
gemach hoeren unde sehen 170. 267. mir geschiht ungemach von 
im 58. 120. 149. 202. grözen ungemach liden 45. 222. si buozte 
ime daz ungemach 62. min ungemach wart gesenftet 35. si ver- 
kösleit unde ungemach, daz ir von iu geschach 121. ir ungemach 
erbarmete, muot in 235. 247. ich clage got min ungemach 77. 
ditz ungemach sol dir got verbieten 209. er tuot iu dehein un¬ 
gemach 282. näch ungemache streben 29. 

daz ungernö ete betrübniss. ir starkez, swaerez ungemüete 
67. 206. 

diu ungen&de, ungn&de unruhe , noth. gröz ungn&de da 
geschach 33. vgl. gn&de u. Ben. zu z. 646. 
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ungenffidec ungewärlich 

ungenSBdeo adj. ungnädig , lieblos, si ist im ungnasdeo 287. 
swester, dü bist mir ze ungnsediges muotes 209. 

ungensedeclich ungnädig, iwer zorn ist ze ung. 15. 
ungenasdeclichen adv. ungenSßdeclichen schiere 143. [«. 
L. zu z. 3760, H. zu Er. 4725, ed. I wunderlichen schiere, vgl. 
Paul I, 377.] 

daz ungeraete ermangelung dessen , u>as vorräthig sein sollte. 
daz wiltprsete wart mit ungeraete gegerwet bi dem viure 128. vgl. 
Ben. zu z. 3336. 

ungereit adj. nicht zur hand. er ist mir ungereit 158. 

285. 

ungerne'adv. nicht gerne. 47. 58. 135. 138. 187. 
ungesalzen adj. daz ungesalzen maz 148. 
ungescheiden adj. nicht unterschieden, sl wären undr in 
beiden des willen ungescheiden 102. 

un gesc huo ch a dj. ohne schuhe, die herren riten unge- 
schuoch 185. 

ung e spar t adj. nicht vor enthalten, bereit, der wille was 
dä ungespart von manne und von wibe 167. 

ungespottet adj. der niemens ungespottet liez 48. 
ungestriten adj. ohne gekämpft zu haben, er muose un- 
gestriten des siges jehen 233. 

ungesunt adj. krank, ich hän mich hie vunden des ltbes 
ungesunden 138. 

un ge t ä n adj. hässlich, den ungetanen man 43. wer hät 
mich her gegebn 8Ö rehte ungetanen 136. 

ungetriuwe adj. ungetreu, ein ungetriuwer man 227. ein 
ungetriuwez wfp 196. an einer ungetriuwen hant 123. 

daz ungev eile missgeschick. Gäwein wart sin ungevelle 
117. mit, näch grözem ungevelle 177. 278. 

daz un ge vertue üble , schlechte weise , wie einer , wie etwas 
vert. 1) in hinsicht auf den weg , den man nimmt, arbeit liden 
von ungeverte 19. — 2) in hinsicht auf dieart und weise, wie man 
sich benimmt, swenn er mirs an beherte mit selbem ungeverte 170. 
vgl. daz geverte u. L , zu z. 4493. 

ungevüege adj. übermässig gross, dem ungevüegen manne 
26. 189. 246. ungevüeger schal 175. ungevüegez schelten 101. 

diu ungevüege zufahrendes wesen, im ist min ungevüege 
leit 41. 

ungewäfent a dj. ohne Schutzwaffen, daz er ungewäfent 
schein 188. 248. 

ungewärlich adj. nicht zu verhüten, ein dinc was unge¬ 
wärlich 56. 
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angewegen unlange 


ungewegen adj. niht gellche gewogen, vgl. Ben. tu i. 
6720. der strlt was ungewegn 246. 

der ungewin nachtheil, daz koeme uns zungewinne 55. daz 
wfflre der ungewin 291. ich sinfte, sö ich vrö bin, mlnen kttnfte- 
gen ungewin 120. — besond. der Verlust des Steges, ouch geriet 
der erste ungewin ze slnen unsren 176. 

ungewis adj . unzuverlässig, dem ungewissen manne dienen 
146. 

ungewizzen adj. unverständig, min ungewizzen hant 275. 
diu ungewizzen heit Unverstand. min ungew. 41. einer 
finge w. entgelten 186. 

ungewon adj. nicht gewohnt, wir wärens von [ed. I an] iu 
ungewon 15. diu werlt ist des ungewon 117. des was ir lip s6 
ungewon 214. 

ungezogen adj. ungezogen, lftt schelten ungezogeniu wlp 

188. 

ungltch s. ungellch. 
diu ungn&de s. ungenäde. 
ungnaedec s. ungensedec. 
unguot adj. büse. diu unguote 210. 

daz unheil Unglück, heil unde Unheil diu sint uns nÄ ge- 
•chehn 140. h&t iu ditz lebn gebürt ode unheil gegebn 232. stt 
mir geviel daz unheil 278. 

unhoene adj. nicht hochfahrend , sanft und bescheiden, diu 
unhoene 267. 

diu unhövescheit der feinem säte zuwider laufendes be¬ 
tragen. von miner unh. 53. rohheit. an den er het begangen grftze 
nnhövescheit 184. 

diu u n h u 1 d e Übelwollen, von ir unhulden 289. 
unklägelich adj. nicht zu beklagen, daz sin tftt und&ge- 
llcher waere dan ob sl ein vinger swasre 58. 

diu unkün de [nach den hss. unkunde, s. L. zu z. 7055.] das 
nicht wissen 258. 

unknnt adj. unbewusst, ein dinc ist iu unkunt 75. 116. 

277. 

nnlanc adj. nicht lang, dar nfcch was vil unlanc uni daz 
20. dö was sin twelen unlanc unz daz er 45. diu ruowe wart vil 
nnlanc unz daz 265. si hinten daz siechhüs vil unlange stunt 6 
daz 283. 

unlange adv. nicht lange, ouch half si unlange ir list 167. 
er sümte in unlange 227. dö sl unlange s&sen 241. 
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unlas terl i chen adv. die ehre nicht kränkend, er saz un¬ 
lasterlichen 137. 

d&z unlougen vgl. Lexer I, 1969. was sich nicht läugnen 
lässt, der rede ist unlougen 115. 

diu unm&ht ohnmacht. st viel in unm&ht 57. 
unmaneo adj. nicht viel, ich pfiac ir unmanegen tac 135. 
diu unmanheit unmannhaftes wesen, ez wsöre ein unman- 
heit 32. 

nnmsere adj. menschen und dinge an denen mir gar nichts 
Hegt , die mich nicht werth dünken , dass ich mich um sie kümmere , 
von ihnen spreche f sind mir unmsBre. ist im der gast unmsere 105. 
der sol iu sin unmsere 120. eine stat diu ir von rehte w»re smsehe 
unde unmsere 66. Öre, triuwe, 11p, leben ist im unmsere 72. 122. 
169. 170. swar ir köret daz ist mir gar unmsBre 250. 227. 

diu unm&ze verfehlen der richtigen masse. g en. plur. der 
unm&zen 275. 

unm&zen adv. übermässig, die tage sint unm&zen lanc 86. 
diu unminne das gegentheil von minne. ir beider unminne 
die zwischen beiden geherrscht hatte 296. scheidet er von hinnen 
mit seihen unminnen 173. 

unmüezekheit das beschäftigt sein, vor ander unmüezek- 
heit 252. 

unmügelich adj. unmöglich, daz ist unmügelich 155. 68. 
79. 104. 257. 

der unmuot tiefe betrübniss. in selbem unmuote 70. des wart 
iu unmuote der lewe 150. vgl. Ben. zu z. 3950, Germ. XVII, 123 # 
diu unmuoze arbeit die keine müsse übrig lässt, ich h&n gröz 
unmuoze von sonderen dingen 211. 215. daz h&t im ein selch un¬ 
muoze benomen 99. ez was ir unmuoze von kinde gewesen ie 
256. 

diu unnöt das gegentheil von nöt. des wsBr doch alles un- 
nöt 133. 

der u n r & t mangel des nothwendigen. sl liten grözen unr&t 
an dem llbe und an der w&t 228. daz ir grözen unr&t iemen 
vremder hete gesehn 229. 

daz unreht ungebjir. sl t&ten mir michel unreht unde gewalt 
157. _ die ungerechte sache. min unreht 278. einem unrehtes 
jehen 279. 

unrehte adv. unrecht, einem unrehte tuon 40. 99. 
uns pron. uns 1) dat. uns sol wol wösen t*. m. 11. 13, 2. 
17. 22. man gap uns 23. 44. 55. 56, 2. 58. 60. 74. 93. under uns 

39 
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unsflBlde unsitelichen 


94. 98. 109. 118. 115. 122, 3. 140. 168. 174. 175, 2. 178. 187. uns 
neme, tuo 194, 2. von uns, uns geschiht 220, 2. 225. 226. 282. 
288. uns wirt vür geleit 234. man lönet, glt ans 235, 2. das er 
uns drewe 245. 276. 277, 2. 280. 284. 286. 296. — ace. der hies 
uns 28. 59. ans des wende 94. 159. 180. ans rechest 194. ambe 
ans 194. ans gesehn 220. ans l&n 284. was hilfet ans 285. ans 
danket 245. solt ir ans best6n245. ans habent 277. — gen. unser, 
unser kein, keiner 13. 14. anser ietweders 94. unser eime 187. 
unser sint dr! 196. unser beider lant 267. 

diu un8»lde Unglück. plur. es ist von den unssBlden min 
154. ioh bin der UnssBlden kint 168 [in diesem fall* persomfidrt 
s. L. tu Iw. 4449, H. zu Er. 2402.] 

unsssl ec adj. unglücklich, unselig, ein unssslee man 93. 150. 
ioh unseliger man 22. unseliges wlp 62. sö unselec als ich 164. 
mit ten die unselec sint muos ich sin nnvrft 168. von disen un¬ 
seligen risen 234 [über die betonung vgl. L. zu z. 6860.] das des 
ros unselec st 140. in hfit unselec get&n aller slner seiden w&n 
259. — der onseligeste bistü 150. 

diu unselekheit = unselde. es ist sin unselekheit 159. 
diu unschulde, unschult Unschuld, ir onschulde 193. d6 
b6t ich min unschulde 86. ouch st&t anschulde dft bl 83. durch 
iwer unschulde 180. s! machte im unschult wider sl 83 [ed. I: in 
unschaldec vgl. L. u. H. zu z. 2053, mhd. wb. II b 186, Paul 1,369.] 
unschuldec adj. unschuldig, diu unschuldige magt 196. 
Aber min unschuldigen kint 170. d& was ich unschuldec an 37. 
70. er wart mit kämpfe unschaldec 202. 

ansenfte adj. schwer, lastend, disen ansenften tao 273. 
unser possess. pron. unser, sg. masc. a) nom. unser 74« 
175. 179. 182. 188. 204. 214. 218. 267. 287. 293. b) gen. unsere 
105. c) dal. unserme 235. d) acc. onsern 195. 197. — fern, a) 
nom. unser 114. 191. 195. b) gen. unser 179. 234. c) acc. unser 
168. 194. 232. — neutr. a) nom. unser 114. 232. b) acc. 
unser 232. 270. — pl. bl unseren tagen 11. ich ledige unser 
seilen 186. 

unsihtec adj. unsichtbar, ein unsihtiger geist 60 s. Ben. 
tu 1391. 

unsip pe adj. nicht blutsverwandt, esn habe deheiniu graser 
kraft danne unsippiu selleschaft 106, vgl. JET. zu Er. 5858. ein 
unsippiu magt 241. 

der unsite die Unfreundlichkeit, grobheit. mit unsiten sl sir 
sprach 80. al enpfiengen sl mit unsiten 224. sl veroeit im mit un¬ 
siten 266. 

un 8 i te Hohen adv. unfreundlich , grob, der lewe lief in vil 
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unsitelichen ergrimmt an 189. vgl. Ben. zu z. 4595, les. zu z. 
5052. 

ansprechende adj. nickt »prechend. der lewe seiet im an¬ 
sprechenden gruos mit gebserde and mit der stimme 147. 

dia uns täte ungünstige läge, dazn irte unstate noch der 
moot 104. 

unstsete nicht dauernd, stn 5re sin unstete 172. # 

dia an st m te mangel an Beharrlichkeit. swer in unstete giht 
77. das ichs von unstete tuo 92. 

dia unstetekbeit uubeständigkeit. ez mache ir unstetek- 
heit 77. 

nnstatllchen adv. ungesäumt, sl muosen unstatlichen von 
dem vorte entwichen 142. 

an 8 te teil che n adv. ungesäumt, sin manheit tetes unstete- 
liehen an einen vurt entwichen 142. 

ant conj. und. diese abkürzung von unde ist Jetzt nur vor 
folgendem dental in einigen fällen in den tezt auf genommen vgl. L. 
zu zz. 59, 2754, 4365; hiervon abweichendes hatte Ben. zu z. 3752 
torgetragen, unt dirre gerich 70. ant tiu jagend 96. ant die 165 
s. H. wu Br. 7703. ant der maot 205. ant tie schände 205. ant 
Üa vreude min 206. ant tiu bein 245. ant tiu naht 274. nnt diu 
diet 277. ant tas guot 279. unt t’andem 286. — ausserdem 
folgende Verschiebungen: nntter 228. 248. 265. 283. 285, 2. 292. 
untz = unttaz (viur) 193. — untter 274. untten 196. 248. 275. 

diu untriuwe untreue, daz untriuwe ieman von im ge¬ 
schehe 120. 196. aller untriuwen vri 196. mit antriuwen 81. 

antroestlioh adj. niederschlagend, das ist mir untröst¬ 
lich 225. 

din an tag ent schlechte eigenechaft. &n ander nntugent 
296. 

an verborgen adj. nicht verborgen, ooch ist ez unver¬ 
borgen esn kiese listvreade ein man 167. 

unverre adv. nicht weit, sl vuoren unverre 147. er vQeret 
d unverre 174. s6 sÄre wunt daz er mohte gevarn unverre 218. 

unver8eit adj. unverweigert. ich gedinge mir sl unverseit 
ein gftbe 171. in ist der 11p unverseit 181. 

unverw&zen adj. unverflucht, unverw&zen den strlt l&sen 
255. nach Bech fu z. 6967 hier = unversehrt. 

unverzagt adj. muthig. wis unverzagt 241. mit unverzag¬ 
ten siten striten ein wurm und ein lewe 146. 
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nnvrö unze 


unvrö adj. betrübt. ditz volc ist starke unvrö 61. er wart 
unvrö 81. 104. ich maoz leider unvrö sin 168. ich mac wol iemer 
sin unvrö 282. 

un wandel beere adj. untadelhaß . unwandelbare an libeunde 
an sinne 125. 

diu.unwerdekheit ermangelang des aneehene bei der weit. 
das 4 iu von mir niht ist geseit daz machet min unwerdekheit 
205. 

unwerhaft adj. nicht fiihig zu kämpfen, ich bin ein wip: 
unwerhaft ist min lip 209. 

unwert adj. nicht in öffentlicher achtung stehend, vrouwe, 
ir werdet unwert dervon 15. got büeze iu iuwer unwerdez lebn 
235. 

der Unwille übelwollen, den benam daz gäben, der Unwille 
u. w. 177. einem Unwillen tragen 183. 

unwillekomen ' unwillkommen. ir slt uns unwillekomen 

225. 

unwiplich adj. dem character schöner Weiblichkeit wider¬ 
streitend. daz wmre harte unwiplich 92. 

diu u n w i r d e ermangelung des ansehens bei der weit, sin un- 
wirde und sin Verlegenheit 111. 

unwlfie adj. seines Verstandes nicht mächtig , der unwise 128. 
— unverständig, min unwlser muot 32. ein unwiser rät 187. 

unwizzende adv. ohne wissen, daz ist unwizzende ge- 
schehn 225. 

unze (128. 134.), unz. diese partikel, die so wohl in Beziehung 
auf raum als in beziehung auf die als raum angeschaute zeit ge¬ 
braucht wird , bedeutet theils *so weit bis’, theils l so weit als\ 1) unz 
*so weit bis’ steht a) vor adv. er sluoc einen slac zetal unz dä daz 
leben lac 47. hän ich gesläfen unze her 134. der mich unz her 
geleitet hät 183. si beitent mir unz morgen 154. — b) vor 
substantiven denen eine präposition vorgesetzt ist. unz an mtnen 
töt 75. 203. 250. unz an daz palas 48. unz an die wile 71. unz 
an die hant 102. unz an die zit 105. 176. unz an diu bein 148. 
unz an die buremüre 165. unz an die burc 169. unz an die stunt 
168. 277. unz an dise vrist 233. 270. unz an den sibenden, 
anderen tac 250. 269. unz an den kreiz 256. unz an daz halbe 
teil 264. unz vol näch mittem tage 265. — unz üf ir hulde 144. 
unz üf ten tac 203. — c) vor Sätzen, entweder g) mit daz. unz 
daz dort her vür spranc 20. unz daz er üz ze velde quam 45. 
unz daz er üf den stein göz 45. unz daz im aller sin schade 
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nnzuht urloup 

barte lützel an schein. 139. unz daz er entwäpent wart 166. nnz 
daz er daz swert gewan 189. unz daz er ah ein ohse erluote 189. 
unz daz in der wec truoc 207. unz daz er eines libes mäht wol 
widere gewan 208. unz daz ez an die naht gienc 214. unz daz 
diu naht ane gienc 268. unz daz der künec riet 277. unz daz her 
Iwein sprach 282. unz daz st in ane sach 220. — oder ß) ohne 
daz. unz si in kom vil nähen bi 13. unz ich eine burc ersach 19. 
unz mich min herze lOrte 38. unz ich vunden hän 43. unz ichz 
habe volbräht 44. unz er im sin harnasch brsehte näch 44. unz 
er den engen stic vant 45. unz si die burc sähen 48. unz si si 
vrägen began 84. unz in daz lant vuor 97. unz si mich brähte 
üf die vart 115. unz er der tage ze vil vertreip 118. unz ez ein 
ander j&r gevienc 118. unz si der künec dä gesach 118. unz si iu 
gap ir lip 122. unz er kom vür diu gezelt 124. unze der edel 
tdre wart gelich eim mOre 128. unz in vunden dri vouwen 129. 
unz in der bühsen niht beleip 133. unz in diu salbe gar ergieno 
134. unz er mich von ir vuorte 135. unz si mir ir hulde wider- 
b6t 135. unz er ir rief 138. unz in diu wilde varwe verlie 141. 
unz s! beide schiet der töfc 147. unz er ein tier ersmahte 147. 
unz ich erstirbe 161. unz er ein hüs sach 165. unz si die burc 
ane sach 219. unz er genas 219. unz in der torwarte sach 227. 
unz er die hüstüre vant 231. unz ich vinde 235. unz er vant, ge¬ 
wan, schrä 247, 3. unz si diu müede verlie 265. unz ietweder üf 
spranc 265. unz er mich vrägen began 277. unz b! in sähen 281. 
unz man siht 286. unz si ergriffen ir gemach 291. 

2) unz so weit, so lange als . a) unz daz. unz daz beslozzen war 
ditz hüs 56. b) unz. unz der man niht veige enist 56. unz ich den 
niht vunden hän 219. unz er den schilt vor im treit 261. unz ich 
lebe 276. unz im sin vrouwe ungnsedec ist 287. unz ich hän daz 
lebn 295. 

diu unzuht rohes wesen, alles was der fein gebildeten sitte zu¬ 
wider ist, der unzuht sult ir mich verkunnen 37. daz mir die un¬ 
zuht geschehe dass ich so ungesittet sei 180. 

der ür auerochse, im was sin houbet groezer d&nne eim 
üre 25. 

daz der u r 1 o u p erlaubniss ; bes, erlaubniss sieh von einem orte 
zu entfernen, d6 er urloubes bat 113. urloubes gern 145. 190. 
gewinnet mit minnen der küneginne ein urloup abe 112. sl gap 
mir urloup ein jär 135. urloup nemen 55. 108. 145. 241. sus wart 
dä urloup genomen seime ganzen järe 113. der hät von uns hie 
urloup genomen 220. 212. nü nam si urloup dä ze hüs 218. der 
künec schiet mit urloube dan 114. 
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flrrint v&he 


das ürrint waldstier. vgl, der ür. ürrinder25. 
Utpandragün, köntg, Artus vater 42. \ed. I Uterpandr., 
vgl. les. u. L. zu z. 897, Er. 1787.] 

üz adv. aus, sin rüke was im üz gebogen 26. von j&mer sl 
üz brach ir h&r 87 [vürder brach nach ed, I, s, Paul I, 866.] er 
souc im üz daz blnot 148. woldet ir iht 6z nemen ausnshmen 172. 
und wart vil gar üz genomen hervor gehoben 288. sl entlihen üz 
ir vamde gnot 268. der len was üz körnen d& er d& in versperret 
wart 281. st h&t mich üz gesant, gesendet 289. 290. — ans reit 
er üz hinaus 44. er envant venster noch tür d& er üz möhte 51. 
— st was genomen her üz d& si gevangen lao 192. her wider üz 
küren 227. — er gienc hin üz zno in 42. nnz daz er üz ze velde 
quam 45. d& sach er zno ime üz g&n einemagt 51. — drü* = dar 
üz. sone mühte niht lebendes drüz körnen 56. 

üz präpos, aus mit dativ, 1) ein heraus oder hinaus be¬ 
zeichnend 19. 32. 49. 101. 102. 124. 125. 126. 128. 146. 147. 150. 
172. 176. 205. 218. 239. 250. 262. er sprach üz sohalkes munde 
229. — 2) die materie bezeichnend, üz silber geslagen 31. — 3) der 
ist üz der zal 120. si üz übelem muote beküren 77 [ed, I sus Obel 
gemüete, vgl, Paul I, 369.] diu rede ist üz ir wege gar 87. des 
schüz er üz der m&ze vil 126. (üzer m&ze gewogen 243.) üz der 
stat geborn 226. 

üze adv, aussen, er wolde sin d& üze biten 44. 
üzer präp. üzer m&ze gew&gen 243. (üz der m&ze 126). 
üserhalp adv. üzerhalp bi der want 12. 
üzerhalp präp, mit dativ, üzerhalp des mundes tür 26. 
dem bürgetor 226. 

diu üzvart das hinaus gehen, de üzvart wart im versperret 
71. ahtet selbe umb de üzvart 227. man muoz iuch ziuwer üz¬ 
vart anders beleiten 230. — der hinaus führende weg, er gewan 
ein vil gerüme üzvart 247. 

ich v&he, vienc, gevangen. 1) fange, die hende v&hen 
58. 68. daz wilt v&hen 126. der lewe vienc das rüch 148. sl vien- 
gen sich ze handen 94. heten sich se handen gevangen 12. — 2) 
halte durch einschUessen fest, er was beslozsen unde gevangen 50. 
71. 158. gevangen ligen 190. 192. üf den Up gevangen ligen 72. 
152. der eit h&t mich gevangen 294. — 4) im kriege zum gefange¬ 
nen machen, er vienc in 144. ob er in niht vienge 48. mtniu kint 
h&t er gevangen 169. h&t er mir gevangen 216. d’andern wurden 
gevangen 143. sin her wart im gevangen 143. — diu Minne vienc 
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in 65. diu vrouwe von der er was geV&ngen 72. — das er ge- 
vangen als gefangener wider reit 144. ich scheide iwer gevangen 
hin 276. ir alt gevangen 249. ir müezet ir gevangen wesen 90. 
daz min lip immer ir gevangen st 90. einen gevangen man 144. 
er vnorte sine gevangen 184. ir snlt iwer gevangen I&n ledeo 250. 
— vgl. ich gev&he. ( 

der v a 1 das fallen, kein val enmuote mich starker 140. sö 
nam ez einen val alsö g&hes her zetal 49. dem valle n&hen 
körnen 260. sl vrenten sich von des risen valle 190. sl mnosen 
mit maneges valle entwlohen 142. ob st mit glichem valle auf 
einmal alle Ingen üf den b&ren 61. 

ich valle falle . er viel als ez ein boum wäre 190. sl viel in 
unmaht 57. in viel daz houbet zetal 229. er viel ir ze vnose 292. 
sl viel üf sinen vnoz 295. em viele onch mit alle 260. vielt ir 
sunder iuwern dano 162. die trehene Vielen von den origen üf 
die w&t 229. er was gevallen üf den lip vil söre 103. si ist under 
vüeze der Schanden gevallen 66. — sl viel enmitten nnder si stand 
plötzlich in ihrer mitte 13. 

diu valle falle, ruorte de vallen 49. 

daz vallen. ir woltet'niuwan gerne sehen welch vallen 
wnre 102. 

vaUch adj. nicht so wie es sein soll, maneo man ist valach 
und wandelbsere 16. ir sit vrl valscher rede 99. ob ez in &ne val- 
sehen list emest wirt 287. — vgl. Ben. zu z . 860. 

diu valschoit. einen zlhen der valscheit 157. 288. 

diu vancnüBse das eingesperrt sein, [oder vanenus? vgl. les. 

u. L . zu s. 1131, H. zu Er. 9639.] im ist missegangen an der 

v. 50. siechtuom, vanenüsse ode der töt 114. 

var (varo) adj. färb, mit vremden w&fen alsö var 252. 

ich var begebe mich von einem orte zum andern. 1) lebende 
wesen varnt. a) eigentlich, wil der künec selbe vam 43. ich heize 
iuch niender varn 73. daz er vüere »war in dühte guot 71. die 
vuoren unverre, unz 147. ich vuor des endes 31. ich sol des endes 
varn 43. vart iuwer str&ze 40. dar var ich 224. vüer ich hinnen 
73. von hinnen, hinnen varn 109. 163. vart mit uns hinnen 112. 
daz er vüere weder her ode hin 287. d& muose man hin durch 
varn 49. durch dorne und durch gedrenge sö vuor ich 18. in daz 
lant vuör der küneo Artüs mit her 97. si vuoren in der enge 48. 
daz ir swCster mit in var 191. der leuvertmit mir 197.204. 245. 
envuor niht mit in zwein 252. mit tem der leu varend ist 288. 
daz er mich lieze varn mit dir 62. daz ich n&ch mime herren var 
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vart vaste 


75. wand ich nüch anders nihte envar 29. nöch dem si dü solde 
varn 288. üf die burc vam 226. üz dem lande varn 205. daz ich 
zuo dem brunnen var 284. er vuor ze lande, ze hüs 115. — st 
vuor ir kempfen euochen 213. die vuoren ir dinc schaffen 67. varn 
den brunnen sehn 39. tumieren varn 113. 116. — wider varn 
zurück kehren 115. — b) in weiterm sinne . er vuor, swie in diu 
varen tete, gewäfent 292. nü varent st vrö und wol gesunt 220. 
der noch näch sime eite vert 10. unsselec man, wie verstü nü 150. 
sone hetent ir niht wol gevarn 63. nü hünt ir sü mit ir gevam 
122. swie ich mit Worten habe gevarn 280b er wirt wol varende 
unde gesunt 131. — 2 ) dinge varat. a) diu tür vert üz dem angen 
126. ez vert allez wol noch 240. ez sol anders varn 43. ir varende 
guot bewegliche habe 263. 

diu vart 1) reise, wizzet ir war dö sin vart wurde 216. dö 
st der vart begunde 289. er hete der vart geswom 96. daz in der 
tage zuo ir vart enweder gebrast noch über wart 252. ich gedäht 
an mine vart 24. in wundert umb ir vart 215. dö er sine örste 
vart dem heiligen geiste mit einer messe leiste 241. — 2) weg . 
st wtste mich üf die vart 293. si was üf der rehten vart diu st 
zuo dem brunnen truoc 217. ob sl iht weste sine vart 218. st 
wart üf der vart von der reise siech 223. daz si nüch im un- 
gemach üf der verte hete erliten ein bei Hartmann seltener dativ 
222 s. les. zu 6007. der jagte nüch üf die vart 174. er jagte üf 
slnes herren vart 281. — unz st mich brühte üf die vart dahin 
daz ich ir näch jehnde wart 115. 

diu varwe 'färbe . unz in diu wilde varwe verlie 141. 

vaste adv. das überhaupt ein grosseres mass bezeichnet ; fest 
stark , schnell . er verrigelt im vaste de tür 126. st hafte diu pfert 
vaste zeinem aste 132. st waren vaste in getftn 141. vaste gebun¬ 
den 185. er limte vaste sin sper vor üf sine brmst her 198. 
besliuzstü vaste dtn tor 230. — der stein ist gelöchert vaste hat 
viele lOcher 30. ir ist üf mich vaste zom 89. ez gienc vaste in den 
ouwest 118. daz ros strüchte vaste an diu knie 140. er h&t sich 
alsö vaste unser sw®re an genomen 179. mich sterket vaste dar 
an 186. daz versmahet in vaste 193. sin einer slac vaste wider ir 
zwein wac 199. ir habt vaste überzalt 291. si buten im vollec- 
lichen vaste alsö gröz Öre 240. man sach den leun die erde kratzen 
vaste 245. — si wurden vil vaste vrö 167. ir ietweder rümde dem 
andern einen puneiz von im vaste unz an bis dicht an den kreiz 
256. vgl. Bech zu 6986. si muosen vaste gelten 262. sin hür was 
ime vast unde gar vollständig verwalken zuo der swarte 25. s. 
Ben. zu z. 434. 
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ich Taste (vastöm) faste. im vastet niht 39. 
der Tater, iwer Tater was der künec Vriön genant 53. 159. 
ir Tater 185. 222. 279. — eit bi eines Tater BÖle 42. in ir Tater 
pflege 252. — bi minem Tater 223. —* dem ir den Tater bet er- 
Blagen, dem vlizze 40. 

daz vaz das umschUessende in Beziehung auf das eingeschlossene, 
s, Ben. zu z, 7026, u, vgl. JET. zu Br, 1495 fg. ein yaz besitzen, 
rümen, böwen 257, 4. 258, 3. 273. ir herze ist ein gnuoc engez 
vaz 258. in einem vazze beliben, wonen 257, 3. 

daz Tehten kämpfen, ze sehenne ein Tehten von zwein sö 
gnoten knebten 254. machet ich ditz Tehten vil spsehe 254. 
veige adj. dem tode verfallen 36. s, d, myth . 821. 

Teile adv, zu kaufe, er traoc die hiute veile 128. üf gnotes 
miete den lip veile bieten 182. 

veizt adj, feist, dä er daz räch weste veizt 148. 
ich veile werfe zu Boden, daz ein geselle den anderen veile 
258. einen kampfgesellen üf den s&men veilen 259. der den man 
veilen kan 260. — got veile si beide 247. got sol diesen veilen 
186. 

ieh velsche (falscu) erkläre für valsch schlecht, nü velschent 
s! mich söre 157. 

daz velt flaches , nicht mit wald Bewachsenes land. ze velde 
rlten 44. nnz daz er üz ze velde quam 45. er kom üz jenem walde 
ze velde gewalopieret 101. si s&hen den lewen über velt gäben 
281. si gähte über jenez velt 120. die kampfgesellen heten üf daz 
velt beide br&ht ir übergelt 262. dö sluogens üf ir gezelt vür die 
bare an daz velt 118. kom vür diu gezelt an daz velt 124. 

daz venster offener raum in der wand oBerhalB des fuss- 
Bodens . vor dem venster Bisweilen glas Parz. 553, 5. er envant 
venster noch tür 51. si tete ein venster ob im üf 62. 70. ein 
venster gienc durch die want 127. durch ein venster sach er in 
daz weregadem 228. 

ich verbir nehme eine gewisse richtung nicht, wenn ein satt 
mit ne darauf folgt, verstärkt es die Verneinung, ob ich dö daz ver¬ 
heere ichn versuoohte wenn ich ganz und gar nicht zu finden 
suchte 32. 

ich verbirge verberge, ein breitez geriute in dem walde 
verborgen 24. sam daz holz underr rinden alsame sit ir verborgen 
53. si gruozte den, gienc zuo dem, verborgen man 61. 81. er saz 
verborgen 70. 

ioh verbiute verbiete . man verböt in 133. ditz ungemach 
daz sol dir got verbieten 209. 

40 
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verbrenne verdrinzet 


ich Ter brenne vernichte durch /euer, pari. 1) ein boom 
loubes alsö laere als er verbrennet weere 33. 2) verbrant ode er¬ 
hängen 153. 291. im was diu vorburc verbrant 165. der h&te mir 
min lant gar verwüestet unde verbrant 216. min lip unde unser 
lant waeren bezzer verbrant 267. 

ich verbürge sichere durch bürgschaft, ez wart verbürget 
und verpfendet, daz si 281. 

daz v e r c h der sitz des körperlichen lebens, wunden die niht 
ze verhe giengen 264. die sinne w&ren im ze verhe wunt 283. 
ich verclage «. verklage. 

ich verdage verschweige . sich daz duz wol verdagest 44. 
daz ich diu msere nien künde verdagen 38. iwer zunge verdagt 
allez guot 40. — er wolde min ungevüege mich niht verdagen 
41. den besten knappen nam er, den er niht verdagte 44. 

ich verdenke. 1) mit acc, der person t werfe verdacht auf 
einen . si verdenkent mich 64. niene verdenket mich 92. — 2) ich 
verdenke mich besinne mich . dö verd&hter sich 127. — 3 ) mit acc. 
der suche, der tumbe gedanke verdenken kan mit wislicher t&t 
ihnen ein ende machen 63. 

ich verderbe träne, vw, richte zu gründe, ir swester wil si 
verderben 222. ir habent mir minen walt verderbet 35. 

daz verdürben das zu gründe gehen, sö ist bezzer min ver¬ 
derben 164. 

ich verdiene 1) vergelte durch dienst, esn letze mich der 
tüt, ich verdienez als ich sol 282. ez verdienten niemer tüsent 
wtp die gn&de dier mir habt get&n 291. — 2) erwerbe, iu h&t ver¬ 
dienet iuwer hant eine künegin 112. — 3^ mache mich eines lohnes 
oder einer strafe werth, sö verdien ich daz, daz ir mich erkennet 
bas 205. verdient ich ie iuwern haz 225. het ich verdienet den 
muot, daz mir gn&de wurde schin 290. hab ich den lästerlichen 
spot verdienet iender umbe got 170. 

ich verdlhe einem eines d. komme ihm in hinsicht auf etwas 
zuvor, ir habent mir des verdigen 271. s, Ben, u, L, zu z, 
7433. 

ich verdirbe gehe zu gründe, von deme si niht verdürben 
145. ern verdürbe d& mite 263. sult ir nü d& verderben bi 112. 
von deme si müesen verderben 145. 

mich verdriuzet. 1) ohne object ich fühle mich unbehaglich, 
daz mich d& bi im verdröz 27. s, Ben, zu z . 470. — 2) mit dem 
obj, im genit. es wird mir zu viel , zu lange, daz sis niht verdriese 
111. daz in min niht verdrieze 221. daz es alle verdröz 100. daz 
si des kumbers niht verdröz 296. 
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ich ver dulde (daltu) lasse es geschehen . p rät. daz er vor* 
dulte ende versaz 123. 

ich verende bringe tu ende, daz wir die rede verenden 88* 
dö was verendet der strit 190. sö wart ez wol verendet 281. 

ich verg&he mich übereile mich, ich vergällte mich mit 
zorne 157. 

ich vergibe 1) verzeihe, daz ir ruochet mir vergehn 295. 
daz man dem sündigen man n&ch riuwen sünde vergebe 294. ver- 
gebent im sine raisset&t 293. 2) bringe einem etwas bei das ihm 
den verstand (das leben u. to.) benimmt, im ist vergehn 130. 

ich vergihe sage aus, bekenne. 1) ir h&t veijehn 279. — 
2) als ich in h&n veijehn 149. — 3) des man im schiere veijaoh 
277. dem er triuwen verjashe 120. 

ich vergüte bezahle zurück, daz vergelt in got 195. s! ver¬ 
galten an der stat mü und 0 dan man s! bat 262. vgl. les. zu %. 
7169. daz wart in wol vergolten 199. zehant wart vergolten 262: 
borc wart vergolten 262. mir ist vergolten tüsentvalt swaz ich ie 
durch inch getete 291. 


ich vergizze vergesse, ich vergaz der bühsen u. m. 140. 
36. 118. er vergaz sin selbes 58. 119. wie gar inwer got vergaz 
280. wir verg&zen des 14 142. 229. daz si ir leide geruoche ver- 
gezzen 91. des toten ist vergezzen 97. 34. — diu vrouwe onch 
des niht vergaz sine wolde wizzen 139. onch enwart d& niht ver¬ 
gezzen wira heten 23. und enwart des nicht vergezzen 240. 


ich verhenge eines d. lasse es zu. wold es der küne^ ver- 
henget h&n 268. ^ 

ich verhil verhehle, er hete sich selben verholn 252. 


ver holn e p artic. adv. auf verhohlene weise, daz ich inch 
hinnen bringe verholne 73. 

ich verjage jage weg. ir habent min gevügele verjagt 35. 


ich v erküre. 1) verküre mich werde das entgegengesetzte, diu 
vreude verkürte sich in ein weinen unde ein klagen 168. der 
dinge verhöret sich vil 244. ir beider gewonheit h&t sich mit 
wehsei verküret 116. wie h&t sich daz verküret 168. — 2) ver- 
küre mit acc. mache zu etwas ganz anderm. ir minne verkürte 
im die sinne 58. ein wip verkürte im sinne und lip 125. der allez 
guot verkürte 101. einem sin ungemüete verküren ze vreuden unde 
ze Ören 206. daz ir den muot sö schöne h&t verküret 85. ir habet 
den muot an mir verküret 270. 


ich verkinse sehe über etwas weg , lasse es unbeachtet. 1) mit 
acc. daz si leit nnde ungemach verkds daz ir von iu geschach 
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verklage verlige 

121. der schade sl durch den vrumen verkorn 140. eit er sin 
herze h&t verkorn sich nichts daraus macht 116. — 2) ich ver- 
kiuse üf einen mit ausgelassenem objecte, welches indes immer ver¬ 
standen , und öfters auch beigesetzt wird, in beziehung auf sich ver- 
kiuset der beleidigte den haz, in beziehung auf den beleidiger die 
schulde, vgl. Ben. zu z. 7320. ich'wil üf dich in hinsicht auf dich 
verkiesen (min leit) 267. 

ich verklage gebe meine klage auf, verschmerze, den scha¬ 
den sein wir verclagen 140. wer möhte daz verclagen 266. doch 
wäre diu eine magt d& wider schiere verclagt 184. — ich ver¬ 
klage mich entstelle mich durch klage, hete, enhete, s! sich niht 
verclagt 51. 179. 

ich verkönne, der unzuht snlt ir mich verkunnen sie mir 
nicht Zutrauen 37. s. Ben. zu z. 768. sich verkünde min her twein 
269. [ed. I: sich verknnte, als prät. von ich verkünde mich = 
gebe mich nicht kund, s. L. zu z. 7370, Paul I. 396 erklärt verkunte 
gab sich kund.] 

ich verl&ze 1) lasse los. sl verlie den zoum 140. — 2) ent¬ 
lasse. ’s! wart baz enpfangen danne si verl&zen wäre 84. — 3) 
scheide von. diu wilde varwe, diu müede verlie in 141. 265. wir 
haben et verl&n unser hazlichez spil 270. sl heten die wer verl&n 
141. — 4) mit folgender Verneinung , unterlasse, wie habt ir daz ver¬ 
l&n irn suochtet 170. wie küme er daz verlie daz er niht 71. — 5) 
mit dat. Überlasse, dirsl verl&zen beide laut unde strit 267. — 6) 
mit der präp. an Übergebe, ez waz an den künec verl&n 281. ir leben 
was niht verl&n an deheine müezekheit 263. s. les. u. L. zu z. 
7183.®— 7) ich verl&ze mich zuo gebe mich hin , verlasse mich auf. 
wände sl sich vil gar verliez ze sineA hoverehte 268. diu guote 
h&t sich her ze mir verl&n 280. — 8) mit dem adv. an. ir cleider 
w&ren von ir get&n und niuwan ir hemde an verl&n am leibe 
gelassen 192. 

ich verlege einem ein d. lege es von ihm weg. daz mir min 
laster ist verleit beseitigt mit ander einer vrümekheit 85. vgl. Bech 
zu z. 2097. 

diu Verlegenheit schimpfliche unthätigkeit. ir ist leit sin 
unwirde und sin Verlegenheit 111. 

ich verlige 1) versäume durch Verlegenheit. sw& sl turnierens 
pfl&gen, des si niht verl&gen 118. — ich verlige mich lebe in Ver¬ 
legenheit. die des werdent gezigen daz si sich durch ir wip ver- 
ligen 109. ober sich bi ir verlit 112. firec der sich durch vro- 
wen finiten verlac 109. wil er sich bi ir verligen 111. — partie • 
prät. mit activer bedeutung. ein verlegener man 262. verlegeniu 
müezekheit 262. 
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ich verliuse, vliuse 1) ohne obj. leide einen verhüt, er 
▼linset so er gewinnet 259. ich weiz wol swederz ich kinse daz 
ich an dem verliuse 188. diu werlt ist des ungewon swer vrumen 
seilen kiese daz er dar an Verliese 117. sö hät er in zwei wls ver- 
lorn 87. — 2) mit accus, a) verliere ; er) verlorn ist was man nicht 
länger hat. ich verliuse daz guot t*. m, 169, 2. 178. daz ich der 
este schln verlös 31. er verlös sin selbes hulde 124. st verlum 
ir kraft 202. verlür ich den ltp 250. daz er den l!p, die Öre ver- 
lür 49. 165. 267. verlürt ir durch mich den Up 164. daz st daz 
wip verlüm 168. verliesetz niht 114. den Up u. m. Verliesen, 
vliesen, 52. 75. 76. 92, 2. 178. 226. 267. daz ir den lip u. m. hftnt 
verlorn 52. 59. 62. 63. 89. 130. 140. 149. 151. 160. 161. 280. 295. 
iuwer hulde wirt von mtnen schulden niemer möre verlorn 294. 

— so ist iuwer Öre verlorn 76. s6 waere der brunne verlorn 
96. sö hän ich mlnen wä.n verlorn so ist meine vermuthung falsch 
232. niemen habe seneden muot umb ein verlornez guot 140. — 
ß) verlorn wird was ohne den erwarteten erfolg bleibt man verliu- 
set michel sagen 18. ir vlieset, s! vliesent michel arbeit 231. 18. 
deiBt ein verlorn arbeit 16. 145. ich hän min vinden vlom 221. — 
ß) ich verliuse in verliere sein Wohlwollen . dQ verliusest mich gar 
75. s. Ben. zu z. 1816. — b) tödte, bringe in die äusserste noth. min 
selbes misset&t verlös mich 152. ich hän mich selben verlorn 157. 

— verlorn ist der dem nicht mehr zu helfen steht 28. 69. 83. 110. 
116. 193. 214. 293. nö jach des ein ieglich man wie her Iwein 

' verlorn waere nicht mehr am leben sei 129. — ich arme verlorne 
157. des was er der verlorne 209. — c) unterlasse, si enhät daz 
niht verlorn durch höchvart noch durch trdkheit daz si niht selbe 
n&ch iu reit 223. — 3) ez verliuset sich geht verloren, daz map 
niht behalten sol daz verliuset sich wol 140. — 4) mit acc . der 
sacke und d ativ e der person bringe einen um etwas. ob mir ver¬ 
liuset des ich ger jrfn ungelücke ode sin zom 221. 

diu verlust. diu Verlust des guotes 124. 

ich vermide 1) mit acc. der person , bleibe von einem weg. 
daz ich in danne niht vermite 24. 2) mit acc. der sathe , unterlasse . 
daz ist alßö guot vermiten 177. 190. daz si die dörperheit vermiten 
261. 

vermieset mit mies d. h. mosartigem haare bedeckt ime 
wären diu Ören vermieset 26. s. Bech zu 441. 

ich vermisse vermisse, vermissen! si min under in 64. 

ich vermizze mich eines d. masse mich an. swes ich mich 
vermmze wider nnsera herren got 197. 
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vernim verschulde 


ich vernim höre, swaz ich guoter masre von iu vernime 
219. swenn ez diu werlt vemimt 85. swenne si iuwer rede ver¬ 
nement 87. vernemet ez mit guotem eite 18. er veraam den vogel- 
sanc 31. als ich vernomen habe 50. 23. 42. 89. 171. 172. 205. 225. 
281. 292. 

ich verpfende 1) gehe zu pfände, daz Isen daz verpfanten 
s! dar 264. 2) sichere durch ein pfand. ez wart verbürget und 
verpfendet daz si ir erbeteil enpfienc 281. 

ich verpflige thue nicht mehr was ich zu thun pflegte . er 
verpflac alles des des im ze schaden mohte Jkamen 199. 
der verrätsere verräther 120. 
diu ver rätserin n e 153. 

ich verr&te gebe ungetreuen rath . verriet ich iuch 80. 196. 
ich habe si verräten 157. 173. 

verre adj. fern. vgl. mhd. wb. III, 300. wie verre ez ist 

86 . — 

verre adv. 1) fern, weit, si Bungen verre baz dan 6 34. er 
was in verre baz geselle danne horre 42. und stuont vil verre 
deste baz ir ietweders wort 103. si ist verre werder danne ich 
222. er saz verre hin dan 90. si reit verre duifch diu lant 213. 
ich hftn iuch harte verre üf genäde gesuochet 221. man ensuoche 
in danne verre 285. er lit von hinnen verre 232. dö begunden 
sl g&hen engegen im gnuoc verre 237. der gruozt in harte verre 
46. dö er mich verrest erkös 35. — als er mich von verre zuo 
ime sach riten 19. sl hörte von verre bläsen ein horn 214. si winct 
ime von verre 226. dö er si sach von verre 289. sö verre mich der 
ltp gewert 224. ich hftn volendet die rede alsö verre 290. — 2) hoch 
und theuer. sö stüendez iuch ze verre käme euch zu hoch zu stehen 
164. vgl. Ben. zu z. 4316. — si bat in des vil verre 192. 194. 203. 
des gnädet er im verre, vil verre 103. 104. 222. si manten in sö 
verre, harte verre, vil verre 182. 223. 250. 29Ä. 

ich verrigele verriegle, er verrigelt im vaste de tür 126. 
ich versage. 1) mit dat. ohne ohj. si versagt im sö mit 
unsiten 266. iöh h&n mir selbe versagt 68. — 2) mit dat. u. acc. 
sine versagt im ltp noch guot 144. er künde niemer sö manegem 
süezen munde betellchiu dinc versagen 199. 287. daz ich ime die 
bän versagt 169. 266. 279. weme habt ir ouch iht verseit 172. 
ezn wurde rfter nie verseit swes er in ie gebsete 172. 264. 

ich verschröte durchschneidc. die helme wurden vil söre 
verschröten 264. 

ich verschulde 1 ) vergelte, ö ich die grözen minne ze 
rohte umb iuch verschulden möge 290. — 2) verdiene . er hat ver- 
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sohuldet umbe mich wol 175 [ed. 1 beschuldet, * . les. tu 4641.] 
war an verschnlt ich daz 225. 

diu versene ferse, hinter der versenen 50. — ed. I diu 
verse, s. les. zu z. 1117 u. vgl. Oraff HI, 699. 

ich versihe mich 1) ohne objeet. em versach siehe niht 
es geschah ohne dass er es wusste , unversehens 149. — 2) mit obj. 
glaube eines dinges gewiss zu sein, a) mit gen. dö sich diu vrouwe 
des versach daz der garzün wäre underwegen 88. ich versihe 
michs (daz ich minen w&n verlom habe) dä von 232 [ichn ver¬ 
sihe michs niht nach ed. I, s. Ben. u. L. zu t. 6311.] — b) ohne 
gen. mit folgendem daz, oder einem neuen satte ohne daz. dö ver- 
each ich mich, daz er ein stumbe wsere 27. vgl. Ben. tu z. 480. 
ich versihe mich, ich künde alsö wol gebären 136. ich versihe 
mich wol zw&re, ir herzen wären mislich 239. — c) ich versihe 
mich (eines d.) umbe einen glaube bei ihm gewiss zu sein, wand ich 
mich wol umb in versach, si hetes vrume und Öre 157. 

ich versinne mich 1) habe meine sinne , gedanken beisammen. 
der sich iht versinnen kan 167. der sich sö niht versinnet daz er 
151. — 2) mit gen. werde durch meine gesammelten sinne gewahr. 
die sich des versinnent, daz 122. 

ich versitze ein d. thue nichts dazu oder dagegen. sö st 
sich roufte oder sluoc sö versaz er daz vil küme 58. er versaz daz 
gelübede 118. er verdulte unde versaz daz sl im daz vingerlin ab 
der hant gewan 123. 

ich versmähe dünke entehrend, iu solte versm&hen daz 
gemeine näch g&hen 175. daz versmähet in (»Anir») vaste 193. s . 
L. zu 5185. 

ich versperre, got versperre dir die helle 62. de üzvart 
wart im versperret 71. dä er d& in versperret wart 281. 

ich verspriche erkläre mich dagegen, diu wip brechent 
dicke diu dino diu sl versprechent 77. sit ir versprechet min ge- 
m%ch 205. — ich verspriche mich verstricke mich durch das was ich 
sage, dö si sich alsus versprach 279 vgl. Ben. tu z. 7661. 

ich (verstände) verst&n, verstön. 1) ich stelle mich gegen etwas. 
sl verstuonden im die tür 56. — 2) stelle mich einem dinge entgegen , 
entstßn ez, um es nicht unbeachtet vorüber gehen zu lassen. — a) mit 
dem acc. der suche, ouch verstuont her Iwein wol, daz er sich 
weren solde 46. diu werlt wilz sö niht verst&n als ez doch gote 
ist erkant 78. der ez rehte wil verst&n 83. b) mit r e ciprokem 
acc. ich verstön mich eines d. — ich verstßnes mich nü alröst 85. 
[über den reim Vriönes: verstönes s. L. zu s. 2112.] dö verstuont 


Digitized by Google 



320 


ver8tolne verv&he 


sich wol diu reine, das ich gerne bi ir was 22. swie si sich des 
wol verstuont 76. dö verstuondens alrörst sich, das er ez wasre 
282. 

yersto 1 ne participialadv. verstohlener weise, vüer ich 
verstolne von hinnen 73. 

ich verstöze stosse hinweg, er verstiez mich ir 23. er ver- 
stiez si nöte 268. vgl. Ben. tu z. 7339. 

ich yersüene bringe ze suone. aus wart versüenet der 
eom 295. 

ich yersüme mich komme zu spät, dane hftt sioh der bote 
niht versümet umb ein h&r 223. diu yersümde riuwe 123. 

ich yersuoche suche irgend etwas zu,finden . ob ich dö daz 
verheere ichn versuochte waz daz waere 32. daz siz noch ver- 
suochten baz, ob 81. — nü yersuochter zehant an die yrouwen 
daz er yant 113. 

ich verewige verschweige. ich yerswig sin laster 99. done 
was niht verswigen des er bedürfen solde 288. — mit acc. der 
pers. und der Sache, einem etwas verschweigen, dö yersweic er iuch 
des magre 75. daz yerswic mich niht 29. ez ist iuch nützer ver¬ 
swigen 268. 

vört adv erb. vgl. mhd. wb. DL, 302. in dem j&re vert in 
dem vorigen (vimen alten) Jahre 154. 

v er t e s. diu vart. 

ich vertrage 1) mit acc. ertrage mit geduld, und in der 
ander vertreit 41. er vertruoc den zom niht, vertruoc in wol 15. 
250. min laster wil ich vertragen 15. er haßte ez gemer an slme 
libe vertragen 58. — 2) mit acc. und dat. lasse es ihm hingehen. 
daz ich im siniu wort vertrage 41. daz man uns tumbe rede ver¬ 
trage 280. daz man dirz immer Wol vertreit 14. vil ungerne er 
ir daz vertruoc 58. daz ören er im niht vertruoc 278. als si imz 
niht wolden vertragen 54. dem ich sö vil vertragen muoz 180. 
heter im daz durch mich vertragen 83. hetez im sin herre ver¬ 
tragen 248. 

ich vertribe 1) jage fort sl vertreip ir magt 82. ern 
mohte den lewen niht vertriben 201. ich bin, bin hin vertriben 
81, 2. daz ich im ir zornmuot vertribe 287. — 2) den tac bringe 
ihn hin. dä mit er vertribe die tage 263. unz er der tage ze vil 
vertreip 118. sl vertriben den tac 224. 

ich verv&he nehme hin. ir verv&hetz übel ode wol 75. — 
mich verv&het mir kommt zu statten, daz in daz niht vervienge 
146. daz in ouch vervienge der lewe 193. 
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ich vervar vergeht, aö wtere vervarn aia Öre 109. 

ich vervluoche verfluche. verfluochet müezer iemer wesn 
284. der vervluochte daz bin ich 153. 

ich verwalke prät, verwielc walke zusammen* daz h&r 
was ime verwalken zno der swarte 25. 

ich verwandel verändere . des kampfes grimme het ver¬ 
wandelt ir stimme 274. 

ich tferwffine mich eines d. es ist mir wahrscheinlich 286. 

ich verwäze verfluche. vgl. Ben. zu z. 2026, mhd. wb. III, 
537. ich verwäze swert untten tac 275. ich möhte wol verwäzen 
mine zornige site 82. 

ich verwische husche bei einem vorbei . si {accus, des 
plur.) muosen verwischen Wirtschaft und öre 229. s. Ben. u. L . 
zu z. 6218, Paul I, 334. 

ich verwueste verwüste, er hete ir verwüestet irlant 144. 
verwüestet unde verbrant 216. 

ich verwürke mache verlustig , richte zu gründe, enheten 
sin zunge niht verworht 101. 

ich verzage, neben dem was mhd. verzagen heisst , kann der 
unerschrockenste muth bestehen , s. Ben. zu z. 1400. wil dü danne 
niht verzagen die sache auf geben 31. er muoz verzagen als ein 
wip auf ritterthaten verzichten 116. ir sit verzagt wollet nichts 
wagen 243. her Iwein, wie sit ir sö verzagt blöde 90. ich bin 
ouch ze sere verzagt gebe zu sehr alle hoffnung auf 68. eben so 
ouch enwas der herre niht verzagt 61. die 0 verzaget wären 142. 
diu geliche als er waere verzagt als wenn er nicht darauf eingehen 
wollte 242. — durch iwern verzagten muot weil ihr nicht gerne 
mit den riesen kämpfen wollt 243. — an einem d. verzagen anstand 
nehmen es zu thun . wie mac er ouch dar an verzagen 60. daz er 
dar ane niht verzage 107. si was von vorhten als6 gar verzagt 
in solcher Verzweiflung 195. daz si verzagte d& von dadurch ver¬ 
zweifelte 214. 

ich verzlhe. 1) ich versage , schlage ab. daz verzieh si im 
253. — 2) mich eines d. sage mich davon los. hät er sich Ören 
verzigen 111. — 3) mir ist, wirt verzigen eines d. es ist f wird mir 
versagt , ich soll es nicht haben , habe es nicht . mir was gelückes 
dä verzigen 36. dö mir des rosses wart verzigen 37. vgl. Ben. zu 
z. 763. 

ieh verzinse etw. bezahle den zins dafür, si verzinsten den 
lip 264. vgl. Ben. zu z. 7227. 

ich verzwtvel verzweifle, daz er die liute alle gar ver- 

41 
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zwivelen tete 285. — eines d. rechne nicht mehr darauf, des heten 
s! verzwivelt näch 100. 

veste a dj. fest, daz hüs, diu burc was veste, harte veste 
51. 165. ir jämer was sö veste beständig , stark 63. ir herze was 
alsö veste an hertem gemüete 280. 

diu vest $ feste bürg . von der veste 100. gein einer föner 
veste 143. 

vient adj. feind, daz ich im vient si 83. • 

der vient feind, als vient slnen vient sol 46, 2. zuo den 
vlnden gäben 142. 

diu viendinne feindin. er truoc minne siner viendinne 
61. 65. 

vient lieh adj . feindlich, manegen vlentllchen slac hän 
ich von iu enpfangen 273. 

vlentliche adv. in feindes weise, vientliche gebären 

257. 

diu vien ts chaft feindschaft. unde rümte vientschaft d& 

278. 

vier vier. 1) unflectiert. vier pfenninge235. vier tage 86. von 
vier enden 33. in disen vier tagen 85. mit vier wunden 202. — 2) 
fiectiert. dö gesäzen ritter viere 12. becher vierzec unde viere 
39. über vier u. vierzec vgl. Germ. XVII, 122, 124. alle viere 
186. 198. die viere 239. er hät ir noch viere 169. mit vieren 
marmelinen tieren 30. zwei kint und vieriu 216. 

vierzec vierzig, vierzec unde viere 39. einem vierzec tage 
biten, kampfes biten 158. 213. 

vierzehen, in vierzehen tagen 42. [nach ed. I ebenso 95, 
vgl. zehen.] rehte vierzehen tage 149. dö twelter vierzehen naht 
208. — swer vierzehen tage erbltet 43. 

ich vihte kämpfe, ich vihte niht, ich bin ein wip 209. ich 
gesach diu tier vehten unde ringen 24. dä vähten wisente unde 
Orrinder 24. er welle vehten 179. muot ze vehten 195. 256. 271 
[zu z. 7412 vgl. Bech.] ez ist ze vehtenne guot 98. nü vehtent 
kämpfet 243. unde envähten niuwet mere 265. heten b! dö ge- 
vohten ze rosse mitten swerten 260. — hien vihtet niemen mit 
iu zwein 197. mit im envsehte niemen 197. die dä mit im vähten 
200. ir müezet vehten mit in 233. — swä zwöne vehtent u m b e 
den lip 80. — er vsehte viir mich 155. ich wil vehten vür si 193. 
278. — daz er eine vsehte wider dri 156. sine vsshten niemer 
wider in 246. — der vehte sö gar wider dem rehte 179. — 
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ich Yihte einen an. dö v&htens in dö an 248. 201. — ich vihte 
einem mite, jane yihtet iu hie niemen mite 245. 

1. vil, in früherer form vile (filu), der sing, de» ohne kenn¬ 

zeichenstehenden geschlechtlosen adjectivs, das als substantiv gebraucht 
wird, und eine das gewöhnliche mass übersteigende quantität bezeich¬ 
net. 1) ohne genii. a) nom. in ist sö vil geseit 254. — b) acc. 
s6 diu k&tze vrizzet vil 39. er hete ungerne ge^jft sö vil von siner 
man heit 47. die alsö vil gesprechent 98. daz hüs muoz kosten 
harte vil 111. ich het ir ze vil geseit 122. ir h&t sö vil durch 
mich getan 165. diu werlt h&t vil von im gelogen 172. dem ich 
sö vil vertragen muoz 180. ezn giltet lützel noch vil 183. sö vil 
erwerben 235. vil gerechen 280. 2) mit gen . a ) nom. hie was 
Schimpfes vil 41. siner manheit der ist vil 98. dem vil Ören wider- 
vert 108. öberiger rede, der doch gerne vil geschiht 231. dem 
ist aber niht vil 241. der dinge verköret sich vil 244. d& lac vil 
miner vreuden an 270. der rede vil d& gesohach 278. besser stete 
der ist vil 284. dazn dunket keiner Schalkheit vil 40 [ed. I ze 
vil, s. les. u. L: zu 845, Paul I, 364.] michn dunkets niht ze vil 
92. sine dühte niht ze vil deheiner der Ören 181. mir wäre der 
rede gar ze vil 164. des wsere dem künege ze vil 180. im ist 
nihteB ze vil 233. — b) dat. daz ist vor sö vil diet geschehn 279. 
— c) acc . ir habt mirs ze vil geseit 15. ich machte des strites 
harte vil 47. si h&t kraft sö vil 66. den h&t er vreuden vil gegebn 
96. si h&t mir liebes vil get&n 107. unz er der tage ze vil vertreip 
118. des schöz er üz der m&ze vil 126. der h&t ich alsö vil 
151. daz ich ir ö sö vil gewan 151. er sacE vil junevrouwen 
194. er gewan zornes alsö vil 202. d& man vil wlbe siht 231. vil 
wunden enpf&hen 264. dö weist mines dinges also vil 285. — 
(*) In einigen stellen, vor sö vil diet, kraft sö vil, vil wunden, 
kann der Casus nach vil auch in Opposition stehen j und so ist auch 
wohl vil vriuntliche blike 144. zu nehmen . • 

2. vil, vile [«. les. zu 1801,] der accus, des neutr. singu¬ 
lärs , steht als adverbium so wohl für sich allein als auch bei ad - 
jectiven und adverbien. 

1) v i 1 für sich allein, er het selbe vil gestriten und öf den 
lip vil geriten 166 [dicke üf d. 1. ger. ed. I, vgl . Paul I, 381.] 
diu mir vil gedienet hat 178. harte vil gedreun 196. 230. d& wart 
vil gestochen 260. ze vil klagen 74. 

2) bei dem adjeciive. a) vor gesetzt, in vil swachem werde 
10. der wart vil röch 18. dar n&ch was, wart vil unlanc 20. 265. 
min wart vil guot war genomen 20. der brunne ist vil reine 30. 
den vil unget&nen man 43. in vil kurzen stunden, tagen 55. 92. 
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ein vil deiner Hst 56. ein vil wiserman 63. vil manec, manegiu 77.109. 
103. manegen 134. vil manec man 172. vil manec wehselmsere 224. 
vil manegen gegen 236.vil manege wunden 248. vil manegen slac 248. 
fl! vil saelec wip 90. ir vil lieben man 91. vil grOze Bohulde 91. er was 
vil unervorht 101. mit ir vil guoten witzen 106. daz was vil unbe- 
want 125. 161. vil ungellch 129. 134. vil guoten rät 131. mit ter 
vil edeln salber^33. vil gevflege sin 140. ein vil michel teil 151. 
vil manecvalt 157. 191. vil gereit 287. vil ungereit 158. vil leiden 
anblic 165. vil dienesthaften muot 179. vil müelich was 182. vil 
tnmber man 187. mit vil grözen wunden zwein 190. ir laflter 
was im vil swsere 193; in vil angestlicbe nöt 200. si was vil vrO 
202. 87. diu vil wegemüediu nöt 207. vil michel gemach 219. vil 
süezen smac 237. was vil wert 237. ein vil ger&me tizvart 247. 
si wiste in die vil rehten wege 251. machet ich ditz vehten vil 
spähe 264. ein vil engez vaz 258. in was vil leit swenne 263. ein 
vil gemüetlich scheiden 265. vil unlange etunt 283. ir vil sseliger 
vunt 289. — b) nachgesetzt . er wart rrozer vil dan 6 201. 

3) bei dem adv. a) vorgesetzt, vil armecltche 228. vil diu baz 

166. vil baz 239. vil dicke 17. 24. 32. 45. 58. 59. 66. 98. 182. vil 
dräte 64. 133. 215. 285. vil gähes 293. vil gar 10. 28. 36. 114. 

167. 244. 268. 270. 288. vil gerne 16. 25. 63. 171. 207. 224. 227. 

232. vil ungerne 58. vil harte sanfte 132. ein vil harte rlchez 
lebn 134. vil harte zornliche 172. vil harte dräte 208. 247. ein 
dinc vil harte clagebsere 253. vil küme 58. 131. 195. vil leide 24. 
vil lihte 82. 127, 2. 237. 238. 257. vil löte 35. vil lützel 35. 127. 
176. vil nähen, nkch 13. 48. 141. 149. 173.189. 194.270. vil rehte 
149. 171. 251. vil riche cleiden 250. vil schiere, schier 20. 33. 44. 
45. 65. 141. 166. 186, 2. 195.206. 220.248. 292. vil schöne'36. 250. 
vil söre 23. 48. 64. 84. 103. 106. 127. 130. 150. 181. 196. 240. 
264. vil starke 74. 262. vil stille 44. vil tiure 212. 240. 251. vil 
tougen 239. vil unbarmeclichen 200. vil unsitelichen 189. vil vaste 
167. vil verre 104. 192. 194. 203. 222. 250. 295. vü verre 

deste baz 103. vil vmo 24. vil wol 11. 14. 49. 60. 97. 98. 121. 
187. 190. 212. 230. 237. 247. 290. vil wunderliche 59. — b) nach¬ 
gesetzt. deste gerner vil 18. gerner vil 81. lihte vil 207. 

ich vinde finde. 1) mit dem blossen acc. a) indicat. ich 
vinde den man 209. 210. 235. 286. vind ich den 212. 243. michn 
vindet niemen äne wer 52. wir vinden in 56. wä ir den man 
vindet 285. s! vindent 54. ich vant 18. 22. 24. 31. 158. 161. 163. 
ich vant der rede eine wärheit 31. ich envant 158. 178. er vant 
44. 45, 2. 104. 105. 113. 127. 141. 145. 149. 207. 210. 212. 
217. 231. 238. 247, 2. 251. 289. 291. vander 126. 166. er envant 
51. 125. 213. 236. envander 177. si vunden 55. 263. vundens(vun- 
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den st) 252, 2. — b) conj. ich waene man an kinde niemer m§re 
vinde süezer wort 238. wer in r&t vinde 286. lehn vnnde mezzer 
noch Bwert 78. 79. 157. 221. er ynnde 64. 266. 289. vund er den 
brunnen &ne wer 96. Kunden sl mich hinne 55, 2. — c) inf. 
rinden 56. 81. 208. 213. 215. — ’d) part. ich h&n vnnden 48. 
139. 140. 162. 171, 2. 212. 219. 221, 2. 264. 289. daz er runden 
wart 293. — 2) mit acc. durch ein adj. oder partic. beaUmnU. 
daz ir in gesunden rindet 218. den stlc den er 8Ö engen rant 48. 
d6 er in dö toten rant 75. dd sl ir rrouwen eine rant 88. er 
rant ie daz gereit 128. ich h&n mich hie runden des llbes unge¬ 
sunden 138. er rant beslozzen dar tor 207. die runden daz ros 
halbei abe geslagen 55. den ich dö stönde rant 19. diu in noch 
sl&fende rant 131. 132. sl runden in sl&fende 129. d& er ein röch 
stönde rant 148. der in d& hangende rant 176. — 3) mit inf. a) 
dö ich daz becke hangen rant 32. 100. d& er sl sament sitzen 
rant 42. — b) er was rrö daz er ze spottenne rant 97. 
daz rin den. sö h&n ich min rinden rlom 221. 
der ringer finget, ob sl ein ringer swsere 58. die ringer 
wurden üf geleit bei dem eide 288. vgl. Ben. zu z. 7923. 

daz ringerlln fingerring. nemet ditz vingerlin 53. l&t ditz 
ringerlin ein geziuc der rede sin 114. sendt ir wider ir ringer¬ 
lln 123. 

rinster adj. flnater. diu naht, der wec wart rinster 214, 2. 
diu rinster flneterniaa. diu rinster underrienc ez 269. 
der risch fiach. rleisch mitten rischen 229. 
daz r i u r f euer. daz riur schöz dem wurme üz dem munde 
146. was under die hurt geleit 193. gegerwet bl dem viure 128. 
bi ir viure w&ren vleisch mitten vischen tiure 228. gesluoc er 
riur üz helme ie 128. er schürft ein riur 148. 

rlach adj. flach, daz antlütze dürre, rlach 26. 
der via hs flache, disiu hachelte rlahs 228. 
ich vlöge flehe, er vlöget got vil söre 127 9. H. tu Er. 

8639, wo ders. v. ateht. 

daz vleisch fleiach. vleisch mitten vischen 229. 
ich rlihte flechte . den gurren w&m die zagele under in ze- 
sa mene gevlohten 185. 

ich rliuge fliege . rehte vliegent stach er in enbpr über 
den satcl hin 199. nach ed. 1, rliegende, vgl. L. zu s. 5335. 

ich vliuhe fliehe . 1) neutr. ef vlöch noch den ende vor 
50. er rlöch zuo dem hüse 143, 2. 281. er het ze rliehenne ein 
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gereiten muot 48. — 2) act. war umbe vlicht ir ein sö schoanez 
wip 91. der si vliehe 91. der vlöch in dä. bl in sin hiuselin 
126. 

ich vliuze fliesse. der balsem vliuzef in die aschen 66. 

der vliz ßeisa. d& körter einen vllz an 10. körte unser herre 
got allen einen vliz dar an 74. got hät geleit sinen vliz an disen 
llp 70. — einen ze vllze biten ernstlich 287. 

ich vllze mich toende meinen ßeisa. er vleiz sich üf ir aller 
willen 11. dern vlizze sich des niht möre wie er 40. 

vlizecllchen sorgfältig . vlizeclichen an sehen, wünschen, 
tuon 129. 143. 244. 

diu vluht flucht, er gap die vluht floh 41. die der vluht 
verg&zen 142. 

ich vluoche fluche . der Wunsch vluochet im sö 259. vgl. 
der wünsch, si vluochet ir und schalt sl 82. 

der vogel. die vögele 34. diu linde was mit vogelen be¬ 
streut 31. 

der vogelsanc. er gehörte den vogelsanc 45. sö wünnec- 
lichen vogelsanc 31. ez zergienc der «vogelsanc alss ein swarz 
weter twanc 32. aus vogelsanc ist vögele zu verstehn , vgl. H. zu 
Er. 7814; ed. I hatte der vogel sanc. 

vol adj. voll, dü bist bittere eiters vol 14. winea ein becher 
vol 39. er schuof daz becke vol des brunnen 100. der walt gienc 

wildes vol 126. ähnliche ausdrUcke hei H. zu Er. 2038, 7121. — 

mit vollem almuosn 60. üz voller hant 262. vollen gelt 264. volle 
tugent 96. 

vol ( der geschlechtlose accusat.) adv. völlig, niht vol eine 
mile 19. ein vol vrumer man 122 [ed I ein wol u. w. s. Paul I 
374.] dö si vol gäzen 241 [wol g. ed. I, s. L. zu 9569, Paul I, 

392.] desn mohte sl nieman gewern vol unz an daz halbe teil (A. 

volle) 264. vol nftch mittem tage 265. s. L. zu z. 3179, H. zu 
Er. 2381, 4819. 

ich volbringe. ich muoz diu dinc volbringen 211. unz 
ichz habe volbräht 44. wser iwer gedanc volbr&ht 63. mit den 
werken sinen muot volbringen 64. done mohten mir diu werc den 
muot an im niht volbringen 37. 

daz volc die leute in bcziehung auf ihren gehieter. ditz volc 61. 
si h&t doch Volkes ein her 90. 155. 

ich volende. min nöt sol sich nimmer volenden 75, vgl. 
les. zu 1811 fg. ich hän die rede volendet 290. 
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;** 

v o 1 g » r <5 jo n 

der vo lg8Bre derjenige der einem andern folgt, beistimmt. 
des volgsere enbin ich niht 77. 

ich volge (folköm) folge . 1) mit dat. a) eigentlich, dem 

volget B&lde unde ere 9. ime volgte ir herze 116. er volgt im 
swar er körte 147. 148. 165. dem etige volgte ich 19. er volget 
einer sträze 145. dewederz volget ime dan 116. nü volget er eim 
wanke dan 236. im envolget von dan 206. — b) bildlich, volget 
mir thut was ich euch sage 39. 54. 113. im wellet mir volgen 63. 
volget mime räte 86. swer volget gnotem räte dem misselinget 
späte 87. volgt ich iwerme räte 226. — 2) mit gen. der suche. 
done wolt ers niht volgen 268. — ich volge näch. sin lewe volgt 
im allez näch 187. 

volkpmen adj. vollkommen, ir dunket inch sft volkomen 
13. kein riter alsö volkomen 62. 

volleclich adj. völlig, mit volleclicher kraft 240. c o mp a r. 
ezn wart nie volleclicher höchzit 97. 

volleoliche adv. völlig, vollecliche zno sime .grnoze komen 
19. 125. 

volleclichen adv. völlig. 155. 275. vollecllchen vaste 
240. 

ich volsage sage völlig, bitet in sin maere volsagen 16. 
ich volvar komme zum ziele, volvarn 226. — mit gen. er 
swnor nimmer keinen eit wan des er benamen volvuor 42. 
ich vo lvüere führe aus. wisen muot, den volvüeret 64. 
ich volziuhe leiste völlig, nü mngt ir mit dem guote vol¬ 
lziehen genüge thun dem maote 113. 

von (fona) präp. mit dem dative .— vgl. Gr. III, 262. 

1) weg von {gebrochene richtung bezeichnend.) von mir gän245. 
von im dan 74. von im hin 81. ich mnose von ir 24. ich schiet 
von im 38. 123. 287. si entweich von im 133. 142. er muot 
in von sinen bruodern zwein 198 [vgl. L. zu z. 5333, H. zu Er. 
2379.] er wart ledec von ir ging von ihr 216. sistal sich von ime 
dan 12. 60. von vrevellichen eiten, von sinne, von sinen witzen 
komen 141. 149. 194. er reit, leisierte von in, ze walde von ge- 
vilde 251. 198. 256. 24. si liezen von ein ander gän 198. er volgt 
im von der sträze 148. daz twelen daz er von ir tete 119. einen 
wanc von himele tuon 238. der balsern vliuzet von der hant 67. 
die trehene vielen von den ougen 229. von dem rosse stän ab- 
steigen 207. wir läzen iu den strit von allen iwera gesellen, von 
rlterschaft swaz riter lebte bl der zit 13. 256. — si vuorte mich 
von den liuten 22. 135. von den liuten dan 108. si schiet von ir 
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• 

Ören 196. von dem erbe 209. 222. der muot scheidet sich von den 
Worten 120. dia swert von den siten zücken 46. er zarte daz cleit 
von den ahseln 189. st hiuwen die schilte von der hant 264. er 
warf daz ros von in 198. ich trlbe in von mir 197. ich nam inch 
von deme tdde 121. der muot wart von in genomen 141. der mir 
den muot beneme von ir 69. diu cleider wären von ir getän 192. 
bringen von guote ze übelem muote 77. er brähte den leun gesun¬ 
den von dem strite 251. daz diu vremde von iu zwein wurde ge- 
samenet enein 293. daz isensper löste sich von dem schäfte 188. 
er löste mich von kumber 216. 234. 251. 286. er vriste mich von 
des weteres nöt 33. nerte mich von grözer herte 106. mir hülfe 
von dirre arbeit 158. 161. 163. 

2) her von (fortlaufende richtung bezeichnend eo toohl in eigent¬ 
licher aU bildlicher rede ). von dem wirte, dem turneie körnen 23. 
118. daz kumt von dlner gwonheit u. m. 14. 15. 77. 120, 2. 130. 
265. 269. mir geschiht von im gemach u. m. 45. 60. 90. 120. 121. 
122. 128. 148. 8Ö leide 91. 246, 3. 269. mir geschiht von mlnen 
triuwen arbeit.86. 123. ez geschach von mlner unhövescheit 53. 
swaz ouch mir dä von geschiht 157. wä von ez geschiht 77. 243. 
ich Ilde arbeit von ungeverte 19. von vorhten 152. ioh Ilde nöt 
von im 169. von jämer 62. von gewalte 222. diu suht gät von 
dem hirne 131. von vier enden üf gän 33. von eim aste hanget 
ein becke her abe 31. er seic von dem orse nider zer erde 150. 

von ir ungehabe wart ein jsemerlicher schal 60. dö wart im gfich 

gewäfent von der veste 100. er enweste von wederm diu stimme 
wssre von wurm e ode von tiere 146, 3, von dem hörne 
der schal 214. zuht von art 231. — einer gäbe von einem 
gern 171. von einem urloup nemen 212. 220. von einem 
gewinnen 202. 272. 212. 284. von einem enpfähen 273. von 

einem geruochen 28. 202. von einem vernemen, hceren 23. 191. 
(vgl. weiter unter h) ich sprach den künec von ir als ihre gesandte 
52. gruozte in von ir 120. 191. von der iu diente ditz lant 289. 
er hät von iu ditz lant, den strit, dise rede 107. 195. 296. ich 

hän unmuoze von anderen dingen 211. man glt uns von dem 

pfunde vier pfenninge 235. dä von ich gemäzen mege die mäze 
47. — mir ist von herzen leit 39. 111. sisint gevriunt von herzen 
258. deist niht von mime sinne 69. als er von sime sinne aller 
beste mohte 147. ich minnet ie von miner mäht den liebten tac 
270. — von mitteme satele hin vür 55. von verre sehen, hoeren 
19. 289. 214. von örste 120. von örsten 120. von dirre stunt 123. 
von den stunden 259. von dirre vrist 123. von disem tage 204. 
von kinde 232. 256. — von schulden, von mlnen, u. m. schulden 
s, schalt. — von rehte s. reht. 
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So bezeichnet von besondere 

a) Ursache: in welcher bedeutung die neuere spräche bald , so 
wie auch die ältere, *vor,' bald ‘aus, durch, wegen ' gebraucht . von 
riuwe, von vreuden weinen 130. 162. von vreuden küssen 290. er 
wart von leide schameröt 278. si machte si von vreuden bleich 
unde röt 88. er wolde von herzeleide sich erstechen 152. daz ichz 
von unstaBte tuo 92. ez ist von den unsaelden min 154. von jämer 
si üz brach ir här 57. von ir jämers grimme s6 viel si dicke 
in unmaht 57. von jämer brach im sin herze, wart im wß 186. 
149. si wart siech von der reise 223. in was wö von hunger und 
von durste 228, 2. von vorhten was si verzagt 195. si verzagte 
dä von 214. erschricken von ir twerhen blicken 224. von gehiuren 
dingen mohte im niene misselingen 59. daz von deheiner sache 
von manegerm ungemache deheiniu armer möhte lebn 153, 2. ich 
hete von des weteres nöt mich des libes begeben 33. von klage 
swaere an sich legen 57. ei zaemen wol dem riche von aller ir 
getät 166. von des risen valle vreuten si sich (statt des sonst 
stehenden genitives) 190. er viel von der swaBre als ez ein boum 
waere 190. — von diu deswegen 196. 212. 261. 277. vgl . d& von 
s. 331. — von einem verderben 145, 2. von des weges stiure 
kam er 233. von gehüifiger hant die nöt überwinden 145. töt 
ligen, töt sin von eines hant 255. 278. riche wesen, werden von 
235, 2. si gewan vride von des lewen bete 200. si gewan vorhte 
von drö 281 [ed. I unde drö, s. les, zu 7709, Paul I, 399]. von 
ir unhuiden habt ir iuch genietet 289. 

b) in Sätzen, die mit dem passive ausgedrückt sind , bezeichnet 
von dasjenige was, wenn sie mit dem active ausgedrückt werden , 
subject des satzes wird . ir wart von mir gnäde gesagt 24. von ir 
gevidere wart diu linde bedaht 34. iu si von mir widerseit 35, 2. 
sine sinne wären von der ,craft der minnft überladen 64. sl wirt 
von im geswachet 67. er was von ir gevangen 72. enpfangen 166. 
der wille was d& ungespart von manne und von wibe 167, 2. ez 
wart von in her G. genant 182. ir sin was von armuot beswaeret 
231. ich bin ervaeret von der arbeit 214. 

c) von bezeichnet das w erkzeug. von wäfen wunt 65. von 
minne wunt 283. eine wunde von swerte ode von sper 65, 2. 
röten von bluote 264. 

d) den Stoff, ein becke von golde 31. 132. von siden und 
von golde würken 228, 2. 234, 2. gem&let von golde 51. seit von 
gran 132. geworht von strö 200. 246. hosen von sei 132. 

e) die eigens chaft. von bezzern zühten wart geborn nie 
riter dehein 130. welch guot wip waere von den siten 287. — in 
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ähnlicher Bedeutung entspricht es dem heutigen *ari. man schuof 
im guoten gemach von cleidern, sptse nnde bade 189,8. der aller 
tiureste man der riters namen ie gewan von manheit nnd von 
milte 62, 2. 

f) b esi tzthum. der von demSwarzen dorne 209. diu vrouwe 
von Närisön 145. 

g) von bezeichnet zug ehöriges und vertritt in dieser Bedeu¬ 
tung die stelle eines g enitives , oder posse s siv es. die schoensten 
von den riehen 11. der beste von in 76. von iwern gesinde do- 
heinen man 76. eteswen von iuwerme gesinde 102. sö wirt diu 
riterschaft noch guot von uns zwein 113. diu eine vrouwe von den 
drin 129. ez was diu eine von den drin 130. die riter vonme 
lande 141. von wederm si wsere von den zwein 146, 2. swelhe 
dr! die tiursten man sich von dem hove nsemen an, daz eiz 157. 
sweder ez weste von in zwein 158. die von der tavelrunde 171. 
172. der aller beste von dem hove 212. von ritern und von vrou- 
wen ein selch gesinde 219, 2. nü saz von sime hfis sin massenie 
252. ein vehten von zwein s6 guoten, von disen guoten knehten 
254, 2. von riterschaft schuole haben 256. ez wart dä. von in bei¬ 
den ein vil. gemiietlich scheiden 265. sehen die minne von in 
zwein 274. wer von iuwerme gesinde 286. hie was gröz vreude 
von in zwein 290. 

h) von bei den vollw. sagen, vernehmen u. a. bezeichnet den 
gegenständ von dem oder über den man spricht, clage haben von 
dem tage 270. — ern hät iu niht von im gelogen 215. 172. — si 
reiten von seneder arbeit 11. 12. 239. diu rede was von in zwein 
119. — swer iu von eime riter sage 204. der iu tugent von im 
seit 216; 215. von dem si wunder hörten sagen 282. ich wil iu 
von dem hüse sagen 50# 47, 2. 122. 172. daz iu von mir niht ist 
geseit 205. 212. 254. sagen ein msere von 12, 2. 210. ichn hörte 
sagen von iu dehein daz msere 162. — die gesprechent von ir 
getät 98. ezn sprichet vonme dinge niemen minre danne ich 99. 
— daz ich von iu niht hän vernomen 205. 172. ich h&n von iu 
vernomen die milte 171. 219. (in anderer Bedeutung 23. 191.) von 
den eilenden wolt er den portenaere gerne vr&gen msere 229. — 
sine weiz von iu zer werlde möre wan daz 291. 

* vor mehreren substantiven wiederholt. 12. 62. 65. 120. 167. 
219. von siden und von golde 228. von hunger und von durste 
228. 234. 246. vgl . auch les. u. L. zu 3649, Paul I, 377. 

von a dv erbialp r iip. er wolde von dan 25. reit von dan 
251. 37. schiet von dan 45. 52. 123. 174. 203. 208. im envolget 
von dan 206. von danne nam si sich 66. von danne schiet er 206. 
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ich wolde niht von hinnen 212. ez lit von hinnen verre 232. von 
hinnen vam 73. 109. 112. kören 73. scheiden 173. 225. riten 218. 
der ez von nidere üf habte enbor 49. — dä von 1) von da her 
49. 157. 201. 213. 284. 2) deshalb 69. 74. 214. 222. 232. 262. der- 
von dadurch 15. 104. wä von 77. 117. 243. 

von me st, von deme 99. 141. s. von. 

vor präpos, 1) mit gen. vordes (vgl. Ben. zu z. 1305) noch 
Bit vorher noch nachher 10. 97. vor noch sit 174. vor des und baz 
sif 117. daz si im vordes häte gesagt 57. 290. — 2) mit dat.a)in 
beziehung auf raum, man mac vil gerne vor iu dagen 16. vor dem 
tor hienc 19. daz sf vor mir ßtänt 28. ein kampf geschiht vor im 
46. 160. vor der tur ist 63. vor den suln wirz niht stillen 94. diu 
räche ergät vor ir 161. er wil sl vor mir traten 170. vor in allen 
leit er laster 176. ob ich vor im niht töt gelige 179. er lac töt 
vor in 248. sl gehabten vor im zagehaft 202. vor gerihte 202. er 
sluoc in vor min selbes bürgetor 216. vor in lac ein burc 224. 
vor im saz 237, 2. daz er sö lange vor in unerslagen werte 246. 
er treit den schilt vor im 261. daz ist vor sö vil diet geschehn 
279. hie vor iu 286. — ß) in beziehung auf zeit, er stritet vor mir 
eher als ich 43. der wirt reit vor im in 49. vor maneger stunt 
85. sl kom vor ir 210. — y) Vorzug . w| ob iu sol gevallen 
der pris vor in allen 242. — d) bildlicher gebrauch. bewarn, be¬ 
hüteten, beschirmen vor einem 49. 93. 210. 218. 240. 209. vor slm 
anblicke segent er sich 45. sicher vor schaden 53. vri vor spotte 
und vor leide 65, 2. er genas vor hunger, vor ime 126. 131. vor 
im gewan si vride 200. — gleich bedeutend mit von. vor zorne 
toben 55. 59. vor leide den sin Verliesen 161. daz herze krachet 
vor leide und vor sorgen 167. 2. — em möhte vor ander un- 

miiezekheit den kampf niht gesehen 252. möhtet ir vor der naht 
ze zwein siegen hän gesehn 272. 

* vor mehreren substant. wiederhohlt 65. 167. 

vor adverbialprüp . 1) allein stehend : a) in beziehung auf 

raum; voraus, vor. er vlöch noch den ende vor 50. daz er im 
vor dan alsö lebendec entran 50. und dö im dä zuo vor erschein 
149. wan daz er im dannoch lebende vor schein 150. — vom. vor 
üf dem rosse 189 [ed. I vorn] vor üf sine brust her 198. vgl. L. zu 
z. 5049. — b) in beziehung auf zeit: vorher, ern müese die n6t 
vor besten 98. er hete sich vor enwec gestoln 252. vor noch slt 
(nach andern hs. vor des, dä vor, vgl. L. u. les. zu 4620, Paul 1,383) 
174.—2) mit vorher gehendem dä, hie. a) in besiehung auf raum, dä 
stuont ein riter vor vor dem thor 19. dä was vor gehangen 48. die 
vunden dä vor vor dem thor 55. dä vienc er in vor 144. dä 
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hörten d in raofen vor 186. dä vor dä daz herze 11t 190 [vgl. 
les. u. L. zu z. 5071, Paul J, 385.] er vant einen knappen dä vor 
207. dä lit sin gebeine vor 216. dä mohte 8i vor ein selch gesinde 
schon wen 219. dä ist ein nagel vor 229. war ich dä vor vor der 
thär draussen 230. vgl. dervor — b) in beziehung auf zeit, weder 
dä vor noch sit 51. dä. vor vorher 34. 58. 127. 144. 251. 260. — 
c) bildlich, sich gebüeten dä vor 49. einen dervor bewam 226. dä 
vor bestän 245. — 3) mit vorher gehendem hie. hien herberget 
niemen vor vor der bürg 226, 2. 

diu vorburc die gebäude ausserhalb der burgmauer 165. 
vorder adj. compar. zuo dem vordem bürgetor 55. — 
vorzüglicher = vorzüglich ein als vordem lip wägen 164. s. L. zu z. 
4317, H. zu Er. 3170. — superl . der zaller vorderste schein 
141. 

vo rdes s. u. vor präpos. 

diuvorhte furcht, min vorhte wart gesenftet 35. diu 
vorhte und die sorgen die sl heten üf ten tac morgen die sigten 
ir vreuden an 167. sl muose gewalt od vorhte hän, nü gewan sl 
vorhte 281, 2. ez durch vorhte län 71. durch die vorhte des man 
vor dem manne 111^ — plur. sl leit von vorhten arbeit 152. sl 
was von vorhten verzagt 105. 

vorhtlich adj. von furcht herrührend, äne vorhtllche 
swaere 51. 

diu vr frage, der vräge hiez er sich erlän 230. mich 
betröget iwer mttezegen vräge 231. sl kom näch vräge zeinem ir 
möge 213. ich het gerne vräge iwer ahte 232. 

ich vräge (fräkäm) frage . 1) ohne person oder sache. dü 

darft niht mö vrägen 29. done torst ich vrägen vürbaz 117. — 
2) mit acc. der person. dar ritet unde vräget sl 217. unz si sl 
vrägen began 84. — 3) mit gen. der sache. wer vräget des 153. 
Bwes dö geruochtest vrägen 28. — 4) mit angefügter indirecter 

frage. er vrägte wä er waere 125. sl vrägten waz diu min ne 
möhte diuten 277. vgl. Een. zu z. 7594. — 5) mit acc. der person 
und angefügter indirecter frage, vräger iuch, wiech si genant 191. 
unz er mich vrägen began, wie ich waere genant 277. dö si sl 
vrägende wart, ob si iht weste sine vart 218. — 6) mit acc. der 
pers. ii. gen. der sache. si vrägte mich des ich niht geantwurten 
kan 115. si vräget in der maere, wie er 138. si vräget in maere 
ob 219. er vrägte sl maere, waz 215. 168. von den eilenden wolt 
er in gerne vrägen maere 229. 

daz vrägen. daz ist durch vrägen getän 230. 
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vrftvel 8 . vrevel. 

diu yrei8e drohende ge fahr, dö diu vreise zergieng 34. dö 
er deheine vreise sach 227. 

vremde adj. fremd. 1) nicht zu unserm hause, nicht uns 
gehörig, iemen vremder gen. plur. 229, vgl. Ben. zu 6003. der 
vremdest man der ie ze Riuzen hüs gewan 276. bewart vor aller 
vremden höchvart 93. mit vremden wäfen 252. — 2) seltsam, ein 
vremde msere 171. 6i pflägen barte vremder sinne 263. — 3) mir 
ist vremde ich habe nicht, in wären aller hande cleit vremde 185. 

diu vremde das fremd sein, daz diu vremde von iu zwein 
von jedem von euch hinweg wurde gesamenet enein 293. 

diu vreude (frowida, frewida) 1) freude die man fühlt oder 
äussert. hie was gröz vreude von in zwein 290. selch vreude 
niemer werden mac der man ze den ziten pflac 11. welch vreude 
des herzen ist 167 [ ed . I: niht des herzen ist vgl. Paul I, 381.] ir 
vreude enhet deheiner slahte gelimpf 167. vreude und guot ge- 
müete da» zseme ir baz 69. ich hän ze vreuden wän 72. diu 
yreude der man pflac 11. der man 6 jach 168. guoter vreude wal¬ 
ten 239. vreude än ungemach hän 34. dä lac vil min^f vreuden 
an 270. in dem herzen rtchseten vreude unde minne 273. er zeict 
im vreude unde vriuntschaft 283. diu stunde ist mlner vreuden 
östertac 295. durch die min herze vreude enbirt 249. die be- 
nUrnen stme libe beide vreude und den sin 124. waz mir do vreu¬ 
den benam ein bote 23. dö muose ich rede und vreude län 23. in 
hete ein tägelich herzeleit ir vreude hin geleit 167. ez enkunde 
im niht geschaden an sinen vreuden 104. die sorgen sigten ir 
vreuden an 167. — er saz in vreuden unde in sorgen 70. dö wir 
mit vreuden gäzen 23. er gie dan mit vreuden 90. im gienc diu 
ztt mit vreuden hin 118. si wären mit vreuden sunder leide von 
eime turneie komen 118. sl machte si von vreuden bleich unde 
röt 88. von vreuden sl weinde 162. von grözen vreuden kuster si 
290. got ruoche iwer swmrez ungernöete verhören ze vreuden 206. 
daz hät sich ze vreuden gehöret 249. — 2) das was froh macht, 
zur Unterhaltung du nt. mänlich im sich die vreude nam der in 
dö aller beste gezam 11. ez wmre sin vreude heter uns die er- 
want 17. die selben vreude ich prise vflr alle die ich ie gesach 
34. dä was wünne und Öre, vreude und michel riterschaft 97. 
si machten im beide vreude unde spil 181. daz schrin dä diu 
vreude min inne beslozzen ist 206. den hät got vreuden vil ge¬ 
geben 96. er geloubet sich vreuden unde riterlicher cleider 109. 
vreudebmre adj. freude gemäss 51. 
ich vreue (frewju) freue . 1) ich vreue mich, ich vreu mich 
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in miner nöt 72. vreut iuch mitten saligen 168. von schulden 
yrente si sich 105. — des vreu, vreut ich mich 219. 227. des, der 
maere yrent, yrente si sich 200.279.216. sl vreuten sich ir jugent, 
siner Ören 239. 103. — sö yreut, vreute er sich dazsiz tete 160. 
188. si vreuten sich, daz 273. — von des risen valle vreuten sl 
sich 190. — 2) ich vreue. erfreue . der tac vreut wfp unde man 
270. des herze w®re dä gevreut 31. s. H. zu Er. 9673. 

vrevel, vrävel unerschrocken , verwegen, ein vrävel man 
173. 

vrevellich adj. muthvoll. daz si von vrevellichen siten vil 
näch ö wären komen 141. 

vri adj. frei, vri valscher rede, aller untriuwen 99. 196. 
einen vri läzen 165. vr! läzen vor spotte und vor leide 65. mit 
vrier hant 122. mit vrier kör 165. 

der vri de friede, hien sol niht vrides mSre wesn 36. gebiut 
in vride her ze mir 28. sö vrum daz er mime lande guoten vri de 
b®re 78. si gewan vride Vor im 200. 

Vrlön Urien , Iweins vater, 8. Ben. zu z. 1200. der kunec 
Yriön 53. 159. des künec Vriönes 85. 

vri Ache adv. frei, äne senede sw®re sö leb ich vriliche 

als e 151. 

vri sch adj. frisch, zwöne vrische man beide des willen 
untter kraft 265. diu vrischen cleider 137. vrischiu cleider 132. 

diu vrist frist. anfangender,währender, abgelaufener Zeitraum . 
langer längere vri9t mit einem umbe gän 22. dicke kumt diu 
vrist 142. vrist gewinnen 222. al die vrist und er in blözer hant 
ist 53. an kurzer vrist 52. an dirre vrist 99. 220. an der vrist 
179. unz an dise vrist 233. 270. in kurzer vrist 30. 68. 86. 135. 
238. 290. von dirre vrist 123. 

ich vriste (fristu) 1) friste , mache dauern . ir möezet 
etswen kiesen, der iun brunncn vriste unde bewar 75. wan daz 
wenn nicht mich der gotes segen vriste gefristet hätte von des 
weteres nöt 33. daz got sin öre und slnen lip vriste fristen möchte 
192. er muose sine kraft mit listen ze rehten staten vristen 198. 
— swie lange er sich doch vriste mit slme zouberliste 56. dem 
riter vriste sin manheit und sin sin, daz er 246. vgl. les. zu z. 
6730, Paul I, 393. — 2) mache dass etwas vor ablauf einer frist 
nicht geschehe, daz si iuch nü niht hänt erslagen dazn vristet niu- 
wan daz klagen 52. 

diu vriundin freundin. sin vriundin 57. 

der vriunt freund. 1) in der anrede. vriunt guter freund 
230. vriunt Hartman 257. — 2) ausser der anrede . min vriunt 
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276. 282. sin bester vriunt 182. vriundes umbev&hen 274. an dem 
besten vriunde 107. der sol mich ze vriunde h&n 27. ich stuont 
vör mlnen vrinnt 98. im habt keinen bezzera vriunt 293. — er 
duldet vriunde zorn 87. — 3) freundin. ich hän ze vriunde erkora 
mine tötviendinne 69. 

vriuntlich a dj. freundschaftlich, dirre vriuntlicher strit 

277. vil vriuntliche blicke 144. 
vriuntliche adv, vriuntliche geboren 274. 

diu vriuntschaft. diu vriuntschaft under uns beiden ist 
gescheiden 44. ichn möhte niht geniezen iuwer vriuntschaft 16. 
der lewe zeicte sime herren vriuntschaft 283, 2. 
ich v r i z z e fresse, s6 diu katze vrizzet vil 39. 
vrö adj, froh, in allen folgenden stellen nur im unveränder¬ 
ten notn, des sing, oder plur, vrö wesen 73. 103. 120. 168. 202. 
230. eines d. 72. 87. 94, 2. 104. 131. 210. 236. 275. was vrö, daz 
er 97. — vrö werden 167. 203. 259. 290. eines d. 180. 279. — 
nü varent si vrö und wol gesunt 220. tm eide, ich bite got mir 
helfen sö, daz ich iemer werde vrö 288. 

vroelich adj, fröhlich. mit vroelichem schalle 119. mit 
vroelichem muote 289. der tac ist vroelich unde clär 270. 
v ree liehe adv* si enpfienc in vrceliche 208. 219« 
vroelichenarft?. er sprach vroelichen 294. 
diu vrouwe, vrowe, vrou. dieses wort bezeichnet in der 
spräche der Höflichkeit jede person weiblichen geschlechtes f sie mag ver- 
heirathet oder unverheirathet sein, 

I. in der anrede, 1) vor dem eigennamen tmmir vrou. dö 
sprach ich ‘vrou Minne 116. vrou Lünete 107. — min vrou 
Lünete 162. liebe vrou Lünete 291. — 2) ohne beigesetzten namen 
vrouwe oder vrowe. vgl, L, zu z, 3384. so wird angeredet die 
Minne 115. des königs Artus gemahlin 15, 2. 40. die königin 
Laudine (vrouwe) 74. 76. 79, 3. 80. 85, 2. 87. 89. 93. 285, 2. 288, 
2. 292, 2. 294. (vrowe) 81. 86. 87. 204. 206. die gräfln von Narison 
180. die erbtöchter des grafen vom Schwarzen dorne 211. 279. eine 
junge verwandte von ihnen 216. 219. 222. 218. Lünete 163. 195« 
204. 153. die Hofdame der gräflnn von Narison 138. 139. — vrouwe 
Mi der anrede an mehrere 129, vgl, L, zu 3384. 

II. ausser der anrede, 1) vor dem eigennamen a) nominal. 
vrou Minne 65. 69. 115. 116. 125. — min vrouwe Minne 68. vrou 
Laudine hiez Bin wip 96. vrou Laudine und her Iwein 108. vrou 
Lünete 120. 123. 193. 200. 202 [ed. 1 diu junevrouwe L.] 203.218. 
285. 287. 288. 289. 291. 292, 2. 295. 296. - b) dativ. vroun 
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Minnen 258, 2. vroun Lüneten 202. — c) accus . durch vrowen 
finiten 109. — 2) ohne beigesetzten namen . a) eine person weib¬ 

lichen geschlechts. ein vrouwe, diu was üz der stat gebora 225. 
— b) eine vornehme person weiblichen geschlechies . ein vrouwe 
178. 237. ein vrouwe sol einen herren nemen 243. riter und® 
vrouwen 166. von ritern und von vrouwen 219. wie man die 
vrouwen weren sol 224. der ie näch vrouwen willen schein 162. 
andern vrouwen 92. dri vrouwen 129. alle vrouwen 162. so be¬ 
zeichnet diu vrouwe Artus gemahlin um die vrouwen 163. die 
königin Laudine 59, 2. 62. 65. 67. 77. 82. 84. 88. 95. 114. 115. 
116. 205, 2. 285. 287. die vrouwen 62. 113. die gräfin von Nari - 
son 129. 131, 2. 139. er reit gevangen in der vrouwen gewalt 144. 
Gaweins Schwester 182. die gemahlin des alten herrn 237. Luneten 
die vrouwen 177. die edelen frauen in dem arbeitshause der iu 
vrouwen büeze 235. die vrouwen 240. — c) die fürstin des landes, 
kön . Laudine des landes vrouwe 154. die gräfin si ist vrouwe 
über ditz lant 139. diu vrowe von Nkrisdn 145. — d) die ge- 

bieterin (gewöhnlich mit einem possessiv -pro n.) a) im strengen 
sinne, ez was diu eine von den drin der zweier vrouwe under in 
130. daz ir aber min herre werden sult alse si min vrouwe ist 
290. die ritter an Artus hofe nennen die königin min vrouwe 13. 
17, 2. 175, 2. die Vasallen nennen die königin Laudine min vrouwe. 
und der truchsässe tuot einer vrouwen rede 95, 2. Lunete sagt 
wenn sie von Laudinen spricht min vrouwe 52. 89. 91. 120. 121, 
2. 156, 2. 159. min vrouwe 159. miner vrouwen 122. 123. an 
miner lieben vrouwen 51. so auch die fräulein min vrouwe 194. 
und der dichter sagt ir vrouwe 81. ir vrouwen 73. 74. 81. 88. 196, 
2. 203. 291. eben so in beziehung auf die gräfin min vrouwe 135. 
143. zuo ir vrouwen 130. 139. — ß) in der spräche der Höflichkeit 
nennt Iwein die gräfin deren heer er gegen die feinde führt sine 
vrouwe 142. und sagt von Gaweins Schwester durch miner vrouwen 
hulde 180. — Hierbei ist zu bemerken, dass auch mehrere min ge¬ 
brauchen, vgl.franz. madame. die ritter sprachen alle besunder *ez ist 
der den min vrouwe nemen sol’ 95. daz uns min vrouwe iht guotes 
tuo 194. — y) so ist auch vrouwe die gebieterin des herzens, die ge* 
liebte, die gemahlin . si gäbn im vrouwen unde lant 96. mir ervaht 
min eines hant ein schoene vrowen, ein richez lant 135. sin herze 
jach ir ze vrouwen 194. er hät kein ander vrouwen 293. Iwein 
sagt vor seiner Vermählung von Laudinen miner vrouwen 69. und 
der dichter nennt sie sine vrouwen 72. so steht, nachdem sie ver¬ 
mählt sind, min vrouwe (vrowe) 160. 161. miner vrouwen 151« 
152 [s. L. zu z. 4007.] 160. 203. diner vrouwen 151. sin vrouwe 
283. 287. 292. einer vrouwen 149. 283. 287. 288. — e) endlich be*> 
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zeichnet das wort vrouwe auch die frau oder das fräulein, die im 
dienste einer vornehmen frau steht. ir löre gevolget st möre dan 
aller ir vrouwen 74. si gie im engegene mit allen ir vrouwen 
144. die vrouwen bäten alle got 199. s, L. zu 5351, H. zu Er . 
7703, Faul I, 386. 

vrum adj. so heisst alles was ganz das ist was es sein soll, 
sei es ein lebendes wesen, sei es eine sacke; trefflich, brav, das wort 
in dem allgemeinem sinne genommen , recht . ein vrum man ein 
mann wie er sein muss 30. 93. manec vrum riter mancher treffliche 
r, 75. dazn war noch niht ein vrum man noch lange nicht ein mann 
wie wir ihn brauchen 76. ein vrumer herre ganz wie er für uns 
sein musste 74. ein vrumer man 111. 147. 154. ein vol vrumer man 
ein vollkommen trefflicher 122. sö vrum so ganz der mann wie er 
sein soll 156. die bcesen, die vrumen die alltäglichen menschen, 
die trefflichen 14. än einen vrumen man ohne einen ausgezeichneten, 
für eine solche läge gemachten mann 78, 2. vrumen seilen 117. 130. 
133. 203. 

diu vrume das 1 was frommt ez wäre vrume und Öre 96. ir 
Öre unde ir vrume was ir leit 165. st hetes vrume und öre 157. 
wir heten ir vrume und Öre 194. 

der vrume, gen. des vrumen. dasselbe was das st femin . 
bedeutet. den schaden suln wir verclagen, des vrumen gote gnäde 
sagen, der schade st durch den vrumen verkorn 140, 2. swer 
guoten boten sendet, amen vrumen er endet erreicht seinen zweck 
224. vgl. Bech zu z. 6066. 

ich vrume (vrumju). bewirke etwas, ich möhte gevrumet 
hän diu mare 205. 

ich vrume komme vorwärts , bin nützlich, fromme, daz ez im 
lange vrumt 86. waz vrumt ob ich dir möre sage 30. im schadet 
der winter noch envrumt an ir schoene niht ein här der winter 
hat durchaus keinen einfluss auf ihre sch. 30, vgl. Ben. u. H. zu z. 578. 

vrümecltchen a dv. ganz so wie es sich gehört, swer gerne 
vrümeclichen tuot; das gegentheil ist swer missetuot 107. 119. 

diu vrümekheit trefflichkeit (s. vrum). er begunde sagen 
ein msere von deiner einer vrümekheit 12. geschachie man kein 
vrümekheit zeichnete sich jemand auf irgend eine weise aus 39. ichn 
triut mit mtner vrümekheit ir nimmer benemen ir leit 69. nü sol 
man schouwen alrörst iuwer vrümekheit wie ihr immer ganz das 
seid, was eine fürstin sein muss 74. wäre ir aller vrümekheit 
an einen man geleit wäre alles vorzügliche was jeder einzelne be¬ 
sitzt in einem manne vereint 76. elliu vrümekheit 79. daz si de- 
heiner vrümekheit iemen vür ir herren jach jemand in irgend 
etwas ihren gemahl übertreffen sollte 80. mit ander einer vrümek- 

43 
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heit durch andere vertilge die er besitzt 85. 96. ern begöt deheine 
yrümekheit er thut nichts wodurch er sich als einen tüchtigen mann 
zeigte 98. deme yrümekheit ist beschert 108. 122. durch ir yrümek¬ 
heit weil sie eine treffliche jungfrau war 165. 272. 171. 172. 254. 
mich hete bräht in arbeit min unreht und sin yrümekheit seine 
vorzügliche geschicklichkeit im fechten 278. 

yruo adv» früh. 1) in beziehung auf die tageszeit. eines 

tages vruo 141. morgen vruo 160. 163. 217. vruo 24. 178. 

180. 181. noch ode vruo noch heute oder morgen früh 73. späte 

unde vruo zu jeder zeit 194. 2) ohne hinsicht auf die tages - 

zeit bald % wie rnohter körnen s6 vruo 89. 210. alsus vruo 92. 
ze vruo 159. 224. ze vruo noch ze späte gerade im rechten äugen - 
blicke 259. 

ich vüege (fuogu). 1) intra ns. ez vüeget mir wol es ge¬ 
bürt mir 279. — 2) mit sich, dazn vüeget sich niht undr uns drin 
kommt in Ordnung 94. — ez vüeget sich diu baz 94. — 3) mit 
accus . der Sache , oder einem durch daz angehängten satze. ich bringe 
zu wege. daz envuocte ouch anders niht 291. min rät vuocte ez, 
daz 121. 157. wer hät under uns zwein geviieget dise minne 93. 

— 4) mit acc. der sache und dat. der pers. got vüege iu heil 

und 6re 81. got der müeze vüegen iu bezzer maere 241. min 

rät vuoct im daz 159. iuwer hövescheit hät im dise ßre gevüeget 
107. 

ich vüere (fuoru) mache vara. 1) ohne beigesetzte bestimmung 
woher oder wohin, a) habe einen bei mir. ichn vüere den lewen 
197. 245. er vuorte daz wip, sine gevangen 116. 184. si vuorte 
ein pfert an der hant 137. b) führe weg. die si dä vüeren sähen 
dass sie weggeführt wurde 174. c) vüerent mit iu iweriu kint 191. 

— 2) mit beigesetzter bestimmung. si vuorte in nähen dä bi 73. 
er vüeret si unverre 174. ern vüert si nimmer eines ackers lanc 
175. — dä vuorte si mich an 22. er vüeret si vür die burc her 
169. 8us vuorters vür daz bürgetor 186. er vuortez vür den küneo 
dan 102. zuo der vüer ich iuch mit mir 139. wan vüerestun danne 
herze mir 89. er vuorte in ze hüs, von ir ze hüs 115. 135. — er 
müese vüeren dan sin wip 173. er vuort in dan 166. er vuorte 
in dan von den liuten sunder 108. nü vuorte si in mit ir dan 
139. er vuorte in eneben ime dan 144. — vüeret daz getwerc 
tar 191. dar vuorte sin bi der hant 238. — des vuort er min ros 
hin 36. er vuorte de küneginne hin 174. si vuorten in durch die 
liute enmitten hin 95. vüeret mich mit iu hin 138. 

der vuhsh uo t mütze aus fuchspelz. sich behüeten mit 
rühen vuhshüeten vor dem houbetvroste 240. 
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vül a dj. verfault, eine vüle swelle 247. 
der vu nt/wirf. des goldes vunt 101. ir wart kunt ir vil 
sseliger vunt 289. 

din v u oge füglichkeit, gute monier, passende gelegenheit. wan 
ez was michel yaoge es konnte sich nicht besser fügen 96. zeime 
tage der vuoge habe 112. mit selber vuoge 41. mit dirre vuoge 
277. mit vuoge geschehen 61. 292. 

din vuore art wie man vert. dir ist diu beste vuore unkunt 

116. 

der vuoz fass, die vüeze würn in zesamene gebunden 185. 
über houpt und über vüeze von köpf bis zy fuss 133. er viel ir ze 
vuoze 292. st viel üf einen vuoz 295. er büt sich üf ir vuoz, an 
einen vuoz 91.147. st bietent sich zuo iuwern vüezen 87, [ed. I fehlt 
zuo.] nü gn&det im üf slnen vuoz 180. ich sihe einen ze mlnen 
vüezen 180. under vüeze der Schanden vallen 66. im endet ze 
vuoz ein tac daz einer in zwein geriten mac 86. ze vuoze striten 
256. 261. vüer ich ze vüezen von hinnen 73. 

der vnozval. st gn&deten ime mit manegein vuozvalle 202. 
vür präp. mit dem accus. 1) vor, der gegensatz von 
hinter, a) in beziehung auf raum, bisweilen , nach einer etwas ver¬ 
schiedenen ansicht, auch in fällen, in welchen die heutige spräche 
1 vor ’ mit dem dativ brauchen würde ; in andern fällen unserm 
* vorbei* oder *vorwärts ' entsprechend, a) vor. er erbeizte vür din 
gezelt 120. ir woldet vür daz tor 229. er huop in üf das ros vür 
sich 207. s! kom vür in, vür diu gezelt 120. 124. 212. st tragent 
in vür iuch hin 54. st sluogen üf ir gezelt vür die burc 118. er 
vuorte daz ors vür den künec, die burc 102. 170. 180. — ß) 
vorbei, dü er st vür sich riten sacb 137, vgl. L. zu z. 3604. vür 
sich gßn 71. vür die stn str&ze rehte gienc 226. y) vür sich vor¬ 
wärts. als er vür sich geneic 150 [ed. I vol sich geneic, vgl,Ben. 
les. u. L. tu z. 3944, Bech zu ders. z., Paul I, 380.] alsus reit er 
vür sich 227. — b) «In beziehung auf zeit, vür die ztt, vür den 
tac von der zeit an 109. 190. 

2) vür bezeichnet Vorzug, die selben vreude ich prise vür alle 
die ich ie gesach 34. er wirt des strttes vür mich vor mir gewert 
43. daz si deheiner vrümekheit iemen vür ir herren jach 80. und 
weinen vür daz lachen kös 152. iuwer lip stüt ze prise vürmane- 
gen rtter 223. ich minnet ie den liebten tac vür die naht, vür 
allez dazder ist 270, 2. 

3) vür bezeichnet gleich geltendes, man hät mich vür einen 
man 29. vür einen triuwelüsen man 123. den willen vür diu werc 
h&n 164. er bet sin rede vür ein spil 231. er wolt ez haben vür 
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eine gäbe gröz 269. das ir uns niene habent Tür zagen 277. nns 
ist ein dinc geseit yür die wärheit 58. ich sagt ez vür die w&r- 
heit 115. swer daz nü vür ein wunder ime selben sagt 241. sie 
enpfie den wirt vür einen gast 292. vür eine verrätsörinne bin ich 
d& her in geleit 153. — er lac vür töt 189.248. ich mac wol vür 
wftr sprechen 18. ez was mir vür wär geseit 115. ouch sl iu daz 
vür wär geseit 256. 272. verkürzt zu einem eingeschalteten vür wfir. 
wsBr ich gewesen, vür w&r, bi dem brunnen zehen jär 84. sin alter 
was, vür wär, niuwan ahtzehen jär 233. ich enheize iu, vür wär, 
niemer von mir gön 245. 266, 2. — Hierher gehören auch die 
redensarten t in denen vür das vertreten eines andern bezeichnet , ich 
stuont vür minen vriunt 98. vür eine vrouwen vehten, strtten, als 
ihr kempfe 155. 193. 278. 218. der er den kampf vür si gehiez 
251. er sante sin selbes tohter an ir stat diu vür si suochende 
reit 214. min herre ist vür sich einen töt 79. — oder den preis 
für den man etwas erhält. der lön ist alze ringe vür splse und vür 
kleider 235. die schilte wurden dar gegebn ze nötpfande vür daz 
lebn 264. vür minen 11p was iuwer leben üf die wäge gegebn 
291. 

4) hieraus entwickelt sich die bedeutung ( zum besten , zum 
sehutze\ niemen gerne vür in tobt 99. diaen segen tete si vür 
sich 221. 

5) aus ganz verschiedener ansicht aber entspringt das vür, da 
einem warte vorgesetzt wird , welches etwas bezeichnet , das als vor un 9 
stehender feind gedacht wird, diu burc was diu beste vür stürme 
und vür mangen 165, 2. daz was in guot vür den töt 201. ern 
mohte niht an getragen daz im wol gescbirmen möhte und vür 
die kolben töhte 246. daz w»re in vür die leide daz liebest und 
daz beste 255. si muosen vaste gelten vür des tödes schelten und 
vür die scheltsere bceser geltsere 262, 2. 

* vür vor mehreren subst. wiederholt 165. 235. 262. 

vür adv crbialpräp. 1) vor, vorwärts, er böt den schilt 
vür 46. 246. ritet vür 224. het in daz ors niht vür getragen 
188. dö in daz ros vür truoc 189. daz ist mir vür geleit 153. 
swaz uns vür wirt geleit, daz müez wir allez liden 234. er sol 
mir des strites vür zuvor komen 43. — done mohte. der gast vür 
noch wider 50. er suochte wider unde vür 51. — dä stuont im 
der töre vür 126. — er muoz her vür 56. er böt im sin bröt her 
vür 128. die zene ragten im her vür 26. sl spranc her vür 20. 
— er wolde hin vür gäben 63. er kceme hin vür 247. er hete Bich 
hin vür geneiget 49. sl vunden daz halbe ors von mitteme satele 
hin vür 55. si sach hin vür durch eine schrunden 152. — 2) vor¬ 
bei. ir wseret vür gehöret, vgl. L. zu z. 3604, Ben. zu z. 6097 
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das d& mänlieh rflr reit 177. als si dft rflr wäre gesaat 137. — 
3)/Sr. d& yür h&n 18. 

vürbas, vüreba» (50), das adv. vür mit dem angehängten 
adverbial comparativ baz, weiter . vürebaz gejagen 50. vür- 
bm bieten, bllben, rlten, sagen, vrägen 202. 113. 217. 226, 2» 
92. 117. 

ich vürder fordere, er vürdert sich 99. dä vflrdert er in 
allen wfs 118. 

vürdermäle adv. noch einmal. sol ich dem vürdermäle lebn 
[ed. I hinnevürder, vgl. L. zu 8080.] 299. 

ich vürhte (vorahtu) fürchte. mit daiiv t vgl. Or. IV, 35. niene 
vürhte dir 28. —• mit dem genit doch vorht er des 146. ichn vorhte ir 
für sie 0 nie sü söre 271 [ed. I ohne ir, vgl. Ben. les. u. L. zu s. 
7424, Paul I, 397.] — mit accus, st vürhtentdich 27, 2. ich vorht 
in 25. 128. er vorhte eine schalkheit 64. st vorhten in sü söre 
281. vfirhtents dlnen zorn 28. dä wider vorhter den tüt 70. 
vorht er den widerslac, sü heter sis erl&n 121. — mit dem inf. 
ohne ze. ich vtirhte laster ode den töt von in gewinnen 272. des 
vorhten st engelten 262. — mit abhängigem satze und der conj. 
das. nü vürht ich aber vil söre, daz ich gelten tnüeze, daz mir 
zerinne 240. 290. st vorhten daz st daz wtp verlflrn 163. — ohne 
das. ich vtirht ez mir niht wol ergö 87. ich vürhte man bevinde, 
ich mfieze 64. 110. er vorhte er müese 98. 

vürnameB adv. [ed. I vürnamens, s. lesartzu z. 5369.] eben 
so viel als benamen, namellchen, im vollen sinne des Wortes, dochn 
mohten si ime dehein Öre vürnames an gewinnen was man würfe 
lieh ßre nennen kann 200. vgl. Ben. anm. zu z. 5369. 

der vurt die furt. an einen vnrt entwichen, von dem vnrte 
entwichen 142, 2. 

w& (hnftr) pronominal-p artikel , wo. 1) in gerader 
frage. w& wolt ir hin 63, 2. 97. 162. 181. 279. wfc nü sper 260, 
2. (vgl. Ben. zu z. 7111.) wä wsere der 74. — 2) indirectes wft. das 
ern weste w& er lac 102. daz man noch wip enweste w& 124. 
146. — er vrügte* w& er waßre 125. 139. 213. 285. 289. — nach 
sehen vgl. Ben. zu z. 3102, «. ich sihe. nü seht w& dort her reit 
34. 120. nü s&hen st w& vor in lac 224. — wä von ez geschiht 
77. 243. ich bescheide inch wä von 117. wä mite müht in wesen 
baz 54. — unabgekürztes war s. 1 war. 

der w ä c alles was hin und her schwankt , und daher besonders 
wasser. dü ich über daz wazzer reit, enpfiel mir din bühse in den 
wäc zetal 140. 
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ich wache (wahh&m) bin wach . der lewe wachet 149. 

daz w&fen (w&fan) 1) die waffe. waz im w&fen [gewasfen BDbd, 
vgl, Paul I, 384] töhte 188. plur. G&wein ahte üf w&fen 12. der 
tac flehet manheit unde w&fen 270. swer von w&fen wirt wnnt 65. 

2) das wappen. mit vremden w&fen alsö var 252. — 8) ausruf 
der klage, mhd. wb. III, 456. w&fen, herre w&fen 134, 2. 

ich w&fen (w&fanöm) waffne. er w&fente sich 244. nfl w&fent 
er sich 45. gew&fent in voller rüstung 18. 29. gew&fent als ich 29. 
also gew&fent 100. dö wart heim Iwein g&ch gew&fent von der 
veste 100. waer ich gew&fent unde geriten 136. 245. er vnor ge¬ 
w&fent daz im nihts gebrast 292 e. H. zu Er. 8998. 

der w&fenrieme. daz der w&fenriemen (gen. plur.) alsü 
lfltzel ist 21. 

diu w&ge, in eigentlichem sinne , die läge eines körpere ver¬ 
wiege welcher er eben so leicht auf der einen als auf der andern 
Seite das Übergewicht bekommen kann, die kippe, st dir kunt umbe 
seihe w&ge iht 29. möht ez ein w&ge stn wäre die Wahrscheinlich¬ 
keit des erfolges von beiden seiten gleich 164. unser ßre und unser 
laut l\t vil gar üf der w&ge 114. ir leben stuont noch flf der 
w&ge 268. vflr mlnen Ifp was iuwer lebn üf die ,w&ge gegebn 
291. 

ich w&ge setze auf die w&ge. ich w&ge den llp 169. w&get 
daz lebn 242. wil dü den lip w&gen 29. ze w&gen ein als vor¬ 
dem llp 164. 

waege adj. wahrscheinlich («. Ben. u. L. anm. zu z. 6937). ez 
was dem einen waege 254. sol ich daz waegest ersehn 183. vgl. H. 
zu Er. 4)156. 

was he adj. herrlich, durch kunst auf das herrlichste und 
feinste vollendet, er az ditz ungesalzen maz'&ne brdt unde &ne 
win; ezn moht et dö niht waeher sin 148, vgl. Paul I, 378. 
diu waehe kunstvolle Verherrlichung der suche 254. 
ich wahBe wachse, des wuohs ir Öre und ir heil 264. ein 
wahsendiu nöt 65. ein kinnebein gewahsen zuo den brflsten 26. 

der wahter fwahtaere) Wächter, der wahter der der were 
pflac 215 [vgl. les. zu 5804, nach H. zu Er. 7703 ist zu schreiben 
der wahtaer.] 

wälhisch. so hiess dem deutschen jede spräche, die ihm eine 
ausländische war ; hier ist wohl ein französisches buch gemeint, eine 
magt diu vil wol wälhisch lesen künde 237. 

ich walopiere reite galopp. er kam gewalopieret 101. 
der walt wald. der walt gap mit gellchem galme die 
stimme hin widere 32. der walt brach nider 33. gienc wildes vol 
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126. des walde9 herre 46. ich reit ze walde von gevilde 24. si 
loufent ze walde 28. er twelte ze walde 128. in dem walde 24. 
33. 125. 132. 176. er lief gegen walde 125. er erstreich walt 

unde gevilde 45. ze Breziljän in den walt 18. in den walt ze Brez. 
43. der wec truoc bi in einen walt 214. minen walt 35. 

ich walte habe in gewalt , habe, guoter vreude walten 829. 
daz waitgevelle 1) das Umstürzen der bäume in einem 
tcaldc. daz waitgevelle wart sö gröz 285. — 2) waldige berg- 

Schluchten diu stimme wiste in durch michel waitgevelle hin 146. 
vgl. Ben. zu z. 3836, H. zu Br. 7876. 

der walt man waldmensch t satyr 31. 32. 
der walttöre waldmensch. diu Ören wären im vermieset als 
eime walttören 26. 

1. wan ausschliessende partikel. — (Die ubleitung dieser par- 
tikel von wan leer scheint unstatthaft , vgl. mhd. xcb. III 479, b. — die 
hs. A. schreibt dieses wort wane, wan, wen.) 

I. wan fügt entweder dem subjecte oder dem prädicate 
eines satzes eine ausnahme bei } sone wirt ime niht wan der döz 18. 
jane wtere diu selbe schulde zer werlte niemens wan din 151. 
ouch entrüw ichs niemen wan den zwein 156. und vunden doch 
da nieman wanz halbe ors 55. und eine solche ausnahme findet 
eben so wohl'nach einer allgemein bejahenden als nach einer allge¬ 
mein verneinenden aussage statt , so dass mithin die Verneinung, sei 
es die einfache oder die verstärkte , eben so wohl vor wan als nach 
wan stehen kann . daz ich iuch gruozte von ir unde iwer gesellen 
über al; wan einen: der ist üz der zal 120. man hörte niht wan 
ein geschrei 260. 

Das was ausgenommen wird , ist entweder in seiner ganzen 
grammatischen Vollständigkeit ausgedrückt , wie in den eben ange¬ 
führten stellen , und in den folgenden diu sprach zem örsten niht 

mö wan ‘ouwö riter . . .’ 51. dinn darf niht möre huote wan 
[ed. I niuwan] ir selber Ören 112. er vant nie mö liute wan [ed. I 
niuwan, vgl. Paul 1, 374] einen einigen man 126. durch daz en- 
kan ouch ich dar abe niht geaagen möre wan ‘got gebe uns salde 
und Öre’ 296. em gedähte iuwer nie wan wol 99. sit diu selbe 
schulde niemens ist wan min 160. der in da hangende vant niht 
anders wan als einen diep 176. sö daz an in niht möre blözes 
wan daz houbet schein 245. wand ich niemer werden kan state 
deheinem wibe wan ir einer libe durch die min herze vreude en- 
birt 249. daz enmeinde niht wan daz daz diu sper niht ganz be- 
liben 260. nune mac ich anders wan alsö daz ich iuwer Iwein 
iemer schine 275. — oder eine kleine beteichnung , die nach wan 
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folgen sollte, wird, toie in unzähligen ähnlichen fällen , verschwiege*. 
ein sprichet niemannes munt wan als in sin herze löret (wan sü 
als) 16. dazn kunderzne anders niht gesagen wan er stuont und 
sach in an (wan alsö daz vgl. 275) 148. done künde ich mich 
niht baz bewara wan ich sagt ez vür die wärheit als dass ich 
sagte , es sei so 115. em ist mir anders niht erkant wan daz er 
einen lewen hät 215. er wart mir anders niht genant wan daz ein 
lewe mit im ist 220. wer si beide wären, dazn was dä nieman 
erkant wan als man ez sit bevant 274. sone weiz ich wiech.ir 
minne iemer gewinne wan daz ich zuo dem brunnen var 284. 
ichn weiz waz ich nü möre tue wan daz ich ir morgen vruo über 
mich selben rihte 160. done sprach er niht wider mich wan daz 
ich mich werte (wan daz daz) 86. nü waz mac ich iu möre sagen 
wan ich schuttez abe (wan daz) 38. waz sol der rede möre wan 
ez was michel vuoge 96. waz mac ich sprechen möre wan daz 
ich iuch öre 275. sine weiz von iu zer werlde möre wan daz irz 
der riter mittem lewen slt 291. nü tuot dermite weder minre noch 
mö wan daz iu rehte stö 281. ichn mac noch enkan iu gebieten 
möre wandeis noch Öre wan rihtet selbe über mich (wan daz das 
ich iu sage) 91. dochn wolter im niht möre tuon dehein unöre 
wan daz er schimpflichen sprach ( war umbe . . 102. jane müet 
mich niht wan daz ich lebe 160. in galt ir arbeit niht mö wan 
daz in zallen zlten wö von hunger und von durste was 228. nune 
sagt mir minre noch mö wan rehte wiez dar umbe stö (wan rehte 
daz) 232. daz er niemer keinen eit swuor wan des er benamen 
volvuor (wan den des) 42. daz er ihtes biete wan daz sl gerne 
tote (wan des daz) 113. den sag ich niemen wan dem er doch 
gewizzen ist (wan dem dem er) 204. sl entlihen nie einen slac 
wan dä der gelt selb ander lac (dä dä) 264. ir willen dä nieman 
ensach wan der ir guotes drumbe jach (dör, daz er) 268. — vgl. 
niuwan. 

Den casus , der nach wan steht , bestimmt das volkc. oder die 
präposition, die vorher gehen ; doch kommen ausnahmen hiervon vor. 
döne vander niht wan guotes 166, vgl. auch dä niemen ist wan 
min 1 bächl. 381. und nihtes wan ir wort Ms. 1, 43 a, sowie L. 
mi den Nü. s. 245, mhd. wb. IU, 482 a. 

n. wan fügt dem ganzen satze eine ausnahme bei, durch 
welche das, was der satz amsagt aufgehoben wird. — Die aut- 
nähme wird immer mit dem ind ic ative amgedrückt, weil sie als 
wirklich vorhanden gedacht wird; und dadurch unterscheidet sich 
diese art zu reden von der mit ne 8. 186, 188. — In der aussage, 
die aufgehoben wird, die der ausnahme vorgesetzt, oder nachgesetat, 
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tm letzten falle auch durch sö nachgesetzt sein kann, steht, wenn 
die aufhebnng als wirklich dar gestellt werden soll, der indicativ; 
der lewe wolte Bich stechen durch den büch, wan daz im de* 
herre Iwein dannoch lebende vor schein 150. wenn eie als mög¬ 
lich dargestellt werden soll, der conjunctiv. in der werlde ist 
manec man valsch und wandelbsere, der gerne biderbe wäre, wan 
daz in sin herze enlät 16. wan daz mich der gotes segen Triste 
von des weteres nöt, ich wser der wile dicke töt 33. ich waere 
sunder zwivel töt wan der hagel und diu nöt in kurzer wlle ge- 
lac 34. s. les. zu z. 670, Pauli, 363, üT.zti Er. 878. ich machte des 
strites harte vil mit Worten wan daz ich enwil 47. wan daz er sich 
erholte sit, als ein riter solte, sö wsere vervarn sin Öre 109. er 
hete ge weinet benamen wan daz er sich muose schämen 115. vgl. 
L. zu z. 2968. dö wserer üf gesprungen wan daz er was bedwungen 
mit selher siecheite 137. wan daz in sin geverte der übele tiuvel 
nerte, sö waer er benamen töt 176. und wser dä töter gesebn wan 
daz er sich von disen unsaeligen risen löste 234. si heten in anders 
erslagen wan daz er in über den eit gap gisel unde Sicherheit 
234. 

III. wan fügt dem eatze eine ausnahme bei, durch welche das 
was er auszusagen scheinen konnte, beschränkt, das, was aus 
der aussage , in ihrer völligen allgemeinheit genommen, gefolgert 
werden konnte, dbgewiesen wird. In dieser bedeutung entspricht wan 
unserm heutigen *hber, übrigens, nur*, bisweilen kann es sogar unge¬ 
wiss sein, ob die ausschliessende partikel wan, oder ob das erläuternde 
gemeint ist \ so z. 2416, wv die he. A. wandiz hat und z. 3026. — 
heten si min war genomen, sone triut ich mich niht erwern, wan 
ich bat mich got genern 25. ichn mac si niht gescheiden, wan 
Übel geschehe in beiden 40. wan ein dinc ich iu wol sage 47. etswie 
ernert ich den 11p, wan daz ich sorge um min wip 110. wan 
swä wip unde man äne herze leben kan, daz wunder daz gesach 
ich nie 117. ichn weiz ir zweier wehsei niht, wan als diu även- 
tiure giht sö was her Iwein fine strlt ein degen vordes und 
baz sit 117. diu schult ist elliu min, wan daz ichz durch triuwe 
tete 121. miner vrouwen wirt wol rät, wan daz ez lästerlichen 
stät 122. des weer doch alles unnöt, wan daz si im den willen 
truoc 133. mir ervaht min eines hant ein sch eene vrowen, ein 
richez lant, wan daz ich ir doch pflac, sö mir nü troumte, un- 
manegen tac 135. ichn kan iu des gesagen niht . . ., wan daz 
kan ich iu wol gesagen 13^ sine westen welch gerinc in aller 
beste örte, wan der wirt böt-im sin guot 182. sich verkünde min 
her Iwein wider einen kampfgenöz, wan deiz vür eine gäbe gröz 
ir ietweder haben wolde 269 [ed. 1 wanderz, t. L. zu 7372, Paul 
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I, 396.] ichn weste war ode weme, wan ich meintez hin ze deme 
der durch mich bestuont die n6t 282. 

17. wan kündigt eine bejahende aussage an , die einer vorher¬ 
gehenden verneinenden aussage entgegen gesetzt wird: sondern . — 
So tote viele sprachen die Verhältnisse, die wir jetzt strenge durch 
die partikeln *aber 1 und ‘sondern* unterscheiden , mit einem und dem - * 
selben Worte bezeichnen, so dient auch das mhd. wan, wan daz für 
*aber* so wohl als für ‘sondern *, und nur die ganz vollständige rede 
kann entscheiden, welches von beiden dafür im nhd. zu setzen ist. — 
er enweste wie gebären, wan er Baz verre hin dan und sach s! 
bliuclichen an 90. diu vrouwe geböt ir, daz sin allenthalben 
niht bestriche dä mite, wan dä er die ndt lite dä hiez ei si 
strichen an 131. s. les. zu 3444. jane redent siz durch deheinen 
haz, wan dazs iu des gunden baz 226. done twelt Bin seile niu- 
wet me, wan er geloupte sich des man und lief dräte den lewen 
an 248. 

Für diese acht und sechzig wan [nach ed. I berechnet ] können 
richtig und klar acht und sechzig englische but gesetzt werden. Auch 
wird es nicht unnütz sein niuwan zu vergleichen. 

2. wan. Verkürzung von wandene, wanne, warum nicht, a) mit , 
indicativ, wan vüerestun danne her ze mir 89. wan gedäht ir 
doch dar an 121. wan nennet ir sl doch 204. wan bedenkeBtü dich 
baz 257. vgl. Ben. zu t. 2214, mhd.wb. III, 499. — b) mit conj., 
ankündigung eines Wunsches, ouwi wan solde si nü pflegn gebserde 
näch ir güete 69. vgl. Ben. zu s. 1660. 

3. wan abkürzung von wände s. wände. 

der wän das glauben, vermuthen. ez was min angest und min 
wän daz ir wäret erslagen ich fürchtete und glaubte 162, vgl. auch 
H. zu Er. 4036. in hät unsaelec getän aller siner sjelden wän 
was er für sein grösstes glück hielt 259. done hete sl des deheinen 
wän daz er glaubte nicht 113. si habent des wän daz ich des 
libes si ein zage 184. daz des iemen wän habe, daz wir 277. ichn 
habe gedingen noch wän, daz ich in iemer vinde 286. ich hän 
noch ze vreuden wän glaube , dass mir noch fr ende bevor steht 72. 
dö trouc mich min wän 34. ist daz si betrouc ir wän 244. michn 
triege danne min wän 102. so hän ich minen wän verlorn so ist 
meine vermuthung falsch 232. ez wundert mine sinne wer iu ge¬ 
riete den wän daz ich immer wurde iuwer wip 93. — er reit 
näch wäne wie er glaubte in gröz ffbeit 45. si was unz an die 
Zit niuwan näch wäne wol gehit, nü enwas dehein wän dar an 
105, 2. der ir näch wäne wol gezam allem anschein nach 156. in 
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allem dieem wftne ad bin ich erwachet 135. es geechaeh ftf den 
wän in der Voraussetzung 244. 

der wanc 1) die rückgängige hewegung in folge eines zurück- 
t ceichens, oder auch eines umkehrens . er tete schiere den wanc er 
sprengte denselben weg znrück 198 s. Ben. zu zz. 5326, 6503. einen 
wanc von himele tuon auf dem wege zum himmel umkehren 238. 
2) ein zurückführender weg, der mit dem welchen man gekommen 
ist ungefähr derselbe ist. nü yolget er eim wanke dan der in einen 
wec leite über des palases breite nun schlug er von da einen rüch- 
weg ein, der ihn einen weg über die halle hinaus führte 236. 

wände (früher huanta, huanda), caus alpartikel. 

Was die äussere gestalt dieses wtirtchens betrifft , so steht es 1) 
in vollerer form (wände, wand), und zwar a) für sich allein, b) so 
dass ihm ein anderes wort angeschleift ist, 2) abgekürzt in wan. 

In seiner bedeutung entspricht es so wohl unserm heutigen 
'denn' als unserm heutigen ‘ weil, da. und zwar mit demselben unter - 
schiede der Wortfolge , nach ‘wände denn’ hat die anzeigende, oder 
in folge einer inversion die fragende Wortfolge statt, nach ‘wände, 
weil' die verbindende Wortfolge. In dem letztem falle kann wände 
auch den Vordersatz bezeichnen, und dann entspricht ihm in dem 
nachsatze dö oder auch sö. 

1. wände mit der anzeigenden Wortfolge, denn. — a) in vollere 
form. — «) als einzelnes wort, wand wir daz wissen vil wol 14 [s 
les. u. L. zu z. 155, Paul I, 361 H. tu Er. 8585.] wand st mnose 
töten sehn ein den liebesten man 57. 59. 60. 72. 115. 119. 122. 
131. 142. 157. 158. 161. 169. 190. 192. 193. 194. 199. 201, 2. 202. 
209. 239. 244. 248. 203, 2. 213. 226. 233. 246. 254. 262. 266. 272. 
275. 276. 282. — ß) mit einem angeschleiften Worte: mit er. 42. 
49. 88. 103. 154. 160. 190. 201. 248. — diesem er noch das 
vemeinungsicörtchen angeschleift, wandern moht 149. 176. 215. — 
mit ez. wandez dnnket mich 92. 103. 186. 260. — diesem es noch 
das vemeinungstc. angeschleift, wandezn tnot 254. — h) abgekürzt 
wan. wan sich gesamente 10. 16, 17. 18. 28. 36. 41. 42. 48. 46. 
47. 48- 55. 59. 61. 63. 65, 2. 67. 69. 72, 3. 73. 75. 79. 80, 2. 82. 
83. 84. 88. 2 . 95. 96. 99, 2. 101. 103. 104, 2. 105. 106.107, 2.111. 
113. 116, 2. 117. 121. 124. 133. 140. 145, 2. 146, 2. 153. 154. 155. 
157. 158. 159, 2. 161. 164. 168. 169. 173. 177. 178. 179. 182. 183. 
184. 191. 196. 199. 211. 230. 231. 233. 234, 2. 236. 243. 2. 248. 
252, 257. 259. 260, 2. 262. 276. 278. 280. 281. 292. 294. 295. 

2. wände, wand, mit der verbindenden Wortfolge, da , weil, m- 
dem. a) in vollerer form. — a ) als einzelnes wort, wand ich n&ch 
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anders nihte envar 29. wand er rioh h&te angenomen 43. wände 
iuch nieman ensiht 54. 60. 62. 79. 82. 99. 127, 2. 131. 133. 134. 
152. 156. 163. 172. 173. 187. 199. 200, 2. 211, 2. 213. 216,2. 218. 
227. 229. 238. 244. 247. 249, 2. 250. 270. 293. 295. 237. 238. 253, 
2. 256. 264. 268. 270. 274. 280. — ß) mit einem angeschleiften 
Worte. — mit er. 98. 100. 105. 125. 166. 280. — diesem er noch 
in angeschleift. wandern ouch dernider stach 176. — mit es. wan- 
dez sin vreude waare 17. wandez an in was verlän 281. 

b) abgekürzt wan. wan ez niht reht wsere 17. 34. 39. 81. 99. 
117. 165, 212. 219. 223. 229. 285. 289. — wan = wandene s. 
2. wan. 

3. wände, mit der verbindenden Wortfolge, und mit einem nach- 
satze, der nachsatz ist bezeichnet 

a) mit dö. s. Ben. zu z. 736. wand ich mich gerne nerte dö tete 
ich daz ich mohte 36. vgl. Paul I, 363. wände sl mir dö t&ten michel 
nnreht unde gewalt, dö wart min leit vil manecvalt 157. wand er 
ir daz wol an sach daz sl n&ch im ungemach üf der yerte het er- 
liten, dö begunde ouch er ir heiles biten 222. — [vgl. auch wan 
din alter weste, daz . . . do begunde sl 212. ed. I wände, s. les . 
zu 5737, Paul I, 387.] — b) mit sö. wandez an in was verlän, 
sö wart ez wol verendet 281. 

der wandel der Umtausch des einen dinges gegen das andere. 
ob ich des niht geraten kan ichn müeze mit eim andern man 
mlnes herren wandel h&n 78. man liez mich der rede niht wandel 
hän 158. ir h&t alsö gelebet her daz ich an iu niht wandeis ger 
112. — besonders der Umtausch durch den ein Schadenersatz geleistet 
wird . ich wil ze wandel gehn mich selben unde min lebn 69. min 
hant sol ir geltes selbe sin ein pfant, dazs iu daz ze wandel gebe 
dass iu diene unz ich lebe 275. ichn mao noch enkan iu gebieten 
märe wandeis noch öre, wan rihtet selbe über mich 91. 

wandelbare a dj. in beziehung auf wandel stehend , nicht 
so wie es sein sollte, manec man ist valseh und wandelbare 16. 

diu wan de Inn ge Umänderung, diu wandelunge diu ist 
guot 77. 

wan der. wandern, wandez. wandezn. s. wände, 
ich w SB n e (w&nu) glaube , vermuthe. — das was vermuthet 
wird, drückt Harimann aus 1) durch den gen. daz ich des w&nde 
35. 2) durch sö. der dä gesigt, sö waen ich 80. — 3) durch directe 
rede, a) mit zwischen gesetztem waen ich. dar an lit, waen ich, 
grcezer kraft 197. — b) und ich wsene wol, s! was sin wip 237. 
ich wsene dö missedenkest dar an 257. — 4) durch abhängigem 
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«tfk. a) mä der conj. das, in welchem falle nach dem präsens dee 
Wortes w&nen bald der ind., bald der conj. steht: ouch wan ich 
daz sie al«6 gnöz 296. als ir wanet das ir alt 13. jane wan ich 
niht daz iemef habe 31. want ir daz elliu vrümekheit mit im se 
grabe s! geleit 79. swie bcese ir wanet daz er sl 102. sö warn 
ich daz rlcher st 112. want ir daz ich eine sl 196. wanet ir das 
mich niht betrage 231. ir wanet lihte daz alsö disiu Sicherheit 
geschehe 276. nach dem p r äteritum des wertes wanen aber immer 
der conjunct. ich w&nde niht daz der gewalt iemen töhte 28. 

— b) ohne die conf daz, mit indicat. oder conju nctiv im ab - 
hängigen satze. ich wan, sl rehte t&ten 95. ich wane, ir swaren 
tac nnde übele ztt hinne tragt 72. ich wane dü niht tobtest 84. 

— doch wan ich dar an [ed. 1 daz ich dar an] der zungen un- 
rehte tuo 40. ich wane man an kinde niemer möre vinde süezer 
wort 238 [ed. I er sprach daz; vgl. les. u. L. zu z. 6497, Paul I, 
391.] ich wane sl gemache 68. als ez dö schein and ich wanez 
immer schlne 97. ouch wan ich in betwunge 207. — daz ich des 
w&nde ez wäre ein her 35. ich w&nd ich reite rehte dran 100. 
des wart in unmuote der lewe, w&nde er wäre töt 150, vgl. über 
das asgndeton Oerm. XVII, 123, Paul I, 335. ich w&nde er künde 
lÖnen baz 159. — 5) durch den Infinitiv , der aber kein ze vor 
sich hat. j& w&nde ich vreude imer h&n 34. dane w&nder doch 
niht sicher stn 12G. ich w&nde mich genieten grcezers liebes mit 
dir 209. dö sl w&nde sin verlorn 214. 

daz wange [gen. wangen) wange. bödenthalp der wangen 26. 
st onderkusten tüsentstunt ougen, wangen, unde munt 274. 

ich wanke (wanchöm) wanke hin und her. ez wancte diu 
ruote 189 [ed. I er wante die ruote s. Paul I, 385.] daz sl (diu 
sper) niene wancten 259. vgl. ich wenke. 

wanke 1 adj. schwankend, daz man sl alsö dicke siht in 
wankeim gemuete 77. 

wan lieh adj. so dass man des wanen es vermuthen kann. 
ez ist niht wanlich, wan ez ist gar din w&rheit 80. daz was allez 
wanlich d& 96. 296. ez was guot leben wanlich hie 296. 

diu wanne. Ören breit alsam ein wanne futterschwinge 26. 
s. Bech zu z. 443. 

diu want wand. 1) die aussenwand. er ersuochte want nnde 
want unz er die hüstöre vant 231, 2 vgl. H. zu Er. 9254. der 
lewe vant bl der erde an der want eine völe swelle 247. 127. bl 
der want 12. ein yenster gienc durch die want 127. der lewe 
saoh durch die want (des gadems) 246. — 2) Scheidewand . 
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ein want h&t haz nnde minne anderslagen 258. diu ankünde wag 
diu want dia ir herze anderbant 258. 

dia war da« beachten. 1) war nemen. nü nemet war, an dirre 
•tat d& liez ich in seht t vernehmt 218. ß! wolden gerne nemen war 
wie dft wurde gestriten 252. b! siner gnist nim ich war, unz der 
man u. w. 56. er nam war, daz lützel überiger rede ergie 231. — 
mit gen . heten sl min war genomen 25.166. 236.ern nemes ouch 
mit dem herzen war 18. dö ich im alsö nahen quam, daz er min 
wol war genam 27. d6 ich sin rehte war genam 25. er nam des vil 
rehte war, daz 171. st nam an im war einer der wunden bemerkte 
129. er nam umbe sl war sah sich nach ihr um 194. mines rosses 
nnde min wart vil guot war genomen besorgt 20. s. H. zu Er. 
9877. — 2) war tuon eines d. sein augenmerk auf etwas richten 
261. 

1. war (ahd. hu&r) re lat. pronominalp artikel vor prä- 
positionen die mit vocal anlauten, wor t war. ich sage iu war an 106. 
war an verschalt ich daz 225. war umbe spar ich den Hp 152. 
war umbe solt ir michs erl&n 16. vlieht ir 90. ligt ir d& 102. 
sprichestü daz 257. — ichn weiz war umbe ode wie 62. ichn 
weiz war umbe sl ez tuont 98. 

2. war (ahd. huara) interrog. pr onomina Ipartikel , 
wohin, warst der man körnen 55. war müht ich nü gerlten 227. 
— ich ged&hte war ich körte 38. diene weiz ich war ich tuo 110. 
war er körnen waere 124. 216. 217. 218. 282. 

w&r adj. wahr, daz ist w&r 18. dazu ist allez niht wir 
135. der alte sprach der ist w&r 223. w&r ode gelogen 100. ich 
h&n w&r habe recht 41. 111. dune h&st niht w&r 115. si h&t mir 
ouch nü w&r (das was wahr ist) geseit 82. dar an w&r gesagt 83. 
h&stü mir w&r geseit 293. — nü muose der künec l&zen w&r 
(halten) daz er gelopte wider in 174. d& gelobtes wider in daz 
sl allez w&r liez 206. — daz ich vür w&r wol sprechen mac, daz 
ich 18. ez was mir vür w&r geseit 115. 256. 272. einem vür w&r 
gejehen 266. — daraus abgekürzt , als betheuerung vür w&r. waere 
ich gewesen, vür w&r, bi dem brunnen zehen j&r 34. 233. 245. 
266. vgl. deisw&r, zw&re. 

der wäre, -ges bUsewicht 185. vgl. Ben. zu z. 4924. und Mus- 
pilli von Schmellsr s. 19. u. 38. Oraff I, 979 fg. t mhd. wb. III, 524. 

diu w&rheit 1) das was wahr ist. ich sage diew&rheit 79. 
heter genomen üf einen eit ze sagenne die w&rheit 266. swie sl ir 
die w&rheit ze rehte heto underseit 76. ez ist gar diu w&rheit 80. 
desn weste ich niht die w&rheit 27. ich vant der rede eine w&r« 
heit fand dass es wahr sei 31. die warheit haben reckt haben 9. 
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got gestuont der w&rheit ie 196. — ich sagt ez vür die w&rheit 
115. 58. ich wil iu des bejehn bi der rehten w&rheit 225. mit 
der w&rheit fürwahr 187. 235. mitter w&rheit 292. 298. 294. — 
2) die Versicherung dass etwas wahr sei , das gegebene wort , vgl, diu 
gew&rheit, les. zu z. 8069. Paul I, 400, mhd. wb. III, 521. 

wserlfchen, wasrlichen. adv. wahrlich 11. 163. 

warm adj. ein warmer äbent 238. daz warme bluot 148. 
swaz er warmes an geleit 110. 

ich warne mich eines d. (warnöm) versehe mich damit . war¬ 
net iuch der wer enzit 76. des was der wirt zaller stunt ge- 
warnet 88. 

ich warte (wartßm) sehe nach etwas , erwarte . ichn warte 
iwer niht me 114. wartet min morgen vruo 163. 

diu w & t gewand im ganzen , so wohl als zur bekleidung verarbeitet, 
von golde und von siden wurken wir die besten w&t 234. — dö 
weite si im die besten wät unde leit in die an 88. bi gezsemen 
wol dem rlche an ir libe unde an ir w&t 166. si liten grözen un- 
r&t an dem libe unde an der w&t 228. die trehene vielen von 
den ougen üf die w&t 229. 

w8B 11 ic h adj. von schönem ansehen . sehs knappen wset- 
liche 166. 

wsetlich adv. vielleicht , vermutlich. ( L. zu Nib. 34, 4, zur 
klage 1250, mhd. wb. III. 779) ich w®re ir grüeze waetlich wert 
53. vgl. die les. zu z. 1191 und L. ’s ausführung. Im anschluss an 
die hss. war in ed. I geschrieben : ichn w®r ir gruozes niht sö wol 
wert, vgl. Paul I, 365. 

waz 8. wer. 

daz wazzer wasser. dö ich über daz wazzer reit die hdhen 
brüke 139. — mit wazzer ode mit biere 39. sin wazzer unde sin 
bröt 128. er träne eines wazzers daz er vant 127. vgl. Gr. IV, 
411 u. 651 note. 

w 6 ö dj. weh. in was wß von hunger 228. — im tete der 
kumber alsö wß 58. 284. dise sorgen beide die t&ten ime geliche 
wß 65. ez tete im an dem libe wß 103. daz scheiden tete ir her¬ 
zen wß 115. 239. schände tuot wß 133. im tete der zwivel wß 146. 
nü tuot mir daz senen wß 151. diu drö tet im wß 182. in tete 
diu schäme alsß wß 229. 232. mim tete daz weter nie sd wß 293. 
si sagent ez tuo wß, swer 194. mir tuot wß, daz ich 109. 201. 
mim wart d& vor nie sß wß 34. 67. von j&mer wart im sö 
wß 149. 

der wec weg. der wec wart vinster unde tief 214 s. Ben. zu 
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2 . 5791. die wege w&ren manecvalt 18. im wftrn die wege wol 
kunt 192. er suochte den neehsten wec 145. swenn ich den wec 
dä wider rite 23. als in der wec l&rte 166. von des weges stinre 
kam er 233. der wec trnoc in d& er eine burc sach 207. si ge- 
vienc einen wec 214. ich wise iuch üf den wec 217. diu wiste in 
die vil rehten wege 251. d& ir der wec gezeiget wart 217. der 
wanc leite in einen wec 236. er tete den stigen und den wegen 
manegen guetlichen segen die mich gewiset beten dar 23. — üf 
dem wege leit er mit ime michel arbeit auf der reise 207. si was 
üf den wec körnen hatte die reise angetreten 223. — si tete im 
geselleschaft einen guoten wec hin eine gute strecke weges 206. — 
si entwichen dem .gaste und machten im den wec dar 194 [ohne 
artikel ed. I t s. les. zu 5187. Paul I, 303.] — der garzün wäre 
under wegen auf seiner reise 88. si ist under wegn mit minem 
vater belegn 223. den lewen heter under wegen l&n zurück ge - 
lassen 252. — bildlich, diu Minne sol mich niht l&n als unbeschei¬ 
den under wegn 69. ichn l&ze iuch niht under wegen 161 vgl. H. 
zu Er. 3272. muoz ich si under wegen l&n 184. ein dinc under 
wegn l&n ungethan lassen 183. (vgl. under präp. 2) a) «) — diu 
rede ist üz ir wege gar das wollen sie gar nicht 87 vgl. Ben . zu s. 
2166, Paul I, 371. — alle wege auf jede weise 147. — vgl. 
enwec. 

1. weder ( früher huedar) disjunctiv-fragendes pron. wel¬ 
cher von zweien (in beziehung auf mehr als zwei kommt weder im 
Iwein nicht vor), erteilet mir weder tiurro si, der dä gesiget ode 
der d& sigelös geliget 80. ze sagenne die w&rheit, weder ir des 
tages ie gewunnen hete bezzer 266. nune weste min her twein von 
wederm si wsere von den zwein, von wurme ode von tiere 146. 
im tete der zwivel w6 wederm er helfen solde 146. 

2. weder p r ono mina lad v. d. h. der neutrale accus, des 
pron. der als disjunctive fr agpartikel gebraucht wird , sowohl in 
der dir seien frage, in der die nhd. spräche keine p artikel setzt , als 
in der indirecten, in der jetzt 'ob' gesetzt wird, weder h&t iu ditz 
lebn gebürt ode unheil gegebn ? 232. weder wider mich sin muot 
wssre übel ode guot desn weste ich niht die w&rheit 27. — ir de- 
heines ouge was weder [ed. I deweder] sö wise noch sö cl&r 266. 
ezne* hülfe niemannes list daz er vüere durch in weder her ode 
hin welches von beiden es sei , her oder hin 287. 

3. weder mit Vorgesetztem ne, oder en, so wohl als pronomen , 
keiner von beiden , als auch pronominal-partikel, weder. Ungeachtet 
in dem letzten falle das Verneinungswörtchen immer abfälU, und nur 
aus dem folgenden noch verstanden wird , so scheint es doch zweck¬ 
mässiger diese weder unter euweder zu stellen, s. en weder. 
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/ 

wegemüede adj. diu vil wegemüediu nöt 207 s. Ben. tu 
t. 5587. 

der we h 8 el umlausch . ir wehsei was sö gereit 264. sagt mir 
was dirre wehsei diute 168. ichn weiz ir zweier wehsei niht 117. 
das sich ir beider gwonheit mit wehsei sö verkeret hät 116. 

ich wehsei (wehsaldm) tausche um. a) mit gen . si wehselten 
beide der herzen under in zwein 116. — b) mit acc. ir wehsei 
was BÖ gereit, daz er nie wart yerseit manne noch wibe sine 
wehselten der libe arbeit nmb Öre 264. 

der wehselaere der handelsmann der wäre gegen wäre oder 
geld umsetzt, st wären zwöne maere karge wehselaere 268. 

daz weh se 1 msere. Wechselgespräch, vil manec wehselmsere 
sagtens 224. siniu wehselmsere begunder wider in hSn 269. 
der wehselslac. da ergienc wehselslege gnuoc 47. 
ich weine (weinöm). nöne weint niht mßre 79. von vreuden 
si weinde 162. daz kint, daz dü ist geslagen, daz muoz wol weinen 
unde clagen 36. si began vil söre weinen 130. er hete geweinet 
115. 

daz weinen, liezt ir inwer weinen 79. sit ich weinen vür 
daz lachen kös 152. diu vreude verkerte sich in ein weinen unde 
ein klagen 168. 

ich weiz weise. 

L ohne Verneinung. 1) ind. a) präs. er) sing, ich weiz wol 
und ein directer satz 30. 53. 191. 197. — ich weiz wol, daz 41. 52. 
68. 82. 183. 203. 226. — ich weiz und acc. nü weiz ich doch ei# 
dinc wol 68. ich weiz daz als minen töt 130. 155. wan dü mines 
dinges weist alsö vil 285. — ich weiz ir zwene 155. ich weiz und 
mdirecte frage. ich weiz baz wü von ez geschiht 77. 243. — der rede 
angehängt oder eingeschaltet, daz weiz ich wol 241. ich weiz 
wol 205. — got herre, wie wol dü weist, des heter sich 60. wie 
lützel dü weist, daz tü 206. weistü aber rehte ob er mich welle 
85. — der (got) weiz wol, daz 78. 195. daz weiz unser herre got, 
daz ich 276. eingeschaltet, daz got wol weiz 127. — sö weiz min 
vrouwe danne wol 161. weiz si doch, daz ich 291, — wer weiz 
es doch 89. min vrouwe weiz iuch hinne wol 89. ß) plur. wand 
wir daz wizzen vil wol, daz 14. und hün ich nü wür, daz wizt 
ir wol 41. ir wizzet wol wie verre ez ist 86. wizzet ir, war dö 
sin vart wurde 216. — b) prät. weste (wesse im reim Er. 6786, 
vgl. L. tu s. 1721.) a) sing, den ich lebende weste 154. — er 
weste wol, daz 65. 212. wander sä wol weste, er wurde 100. — 
niuwan dü er si weste 71. swaz si tougens weste 74. die er dü 
nühen weste 143. dü erz weste veizt 148. er weste ir herze alsö 
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f este 280. — wand erfvil lützel weste, wie es nmbe in was ge- 
want 127. — 2) conj. a) präs. wisse wol swer mich jage, das 
174. wizze Kr ist 39. 120. 180. 204. — b) p rät, west ir ietweder 
mlne ndt 155. sweder ez weste 158. oberz weste 171. wester mich 
hie 175. ob si iht weste sine vart 218. der danne weste den riter 
286. — weste si ouch welch nöt 69. Westes wie min muot st4t 69. 
westet ir wiez hie stät 225. — 3) imper. wizzet mit der wär- 
heit: sö sere erbarmet ir mich 235. — wizzet, daz 140. 164. 271. 
— 4) in/, wolt si wizzen neuere 217. sine wolte wizzen daz, wü 
ir salbe wasre 139. — Jane mac niemen wizzen wol, waz ez 110. 
ob er wizzen solde, wer 269. — einen wizzen län einem sagen. 
mahtü mich danne wizzen län, waz cräätiure bistü 27. ich wil 
dich wizzen län, ich suoche äventiure 28. dü solt mich wizzen län, 
wie stöt ez 230. — daz manz in solde wizzen län, daz het sin 
niftel getän 211. im woltet si niht wizzen län, wie ir wserent 
genant 282. — 5) pari, dem er (der kumber) doch gewizzen ist 
204. ist er iemen m§ gewizzen än iu zwein 204. 


II. mit Verneinung (vgl. Wackernagels abh. fundgr. I s. 289) 
A. mit einfacher. 1) mit blossem ne. a) vor xndirecter frage, ichn 
weiz wem liebe dran geschach 42. wie bist dü mir genomen? 
ichn weiz war umbe ode wie 62. ichn weiz waz si zwäre an ir 
goltvarwen häre unde an ir selber richet 70. ichn weiz waz ich 
dir tuon sol 79. ichn weiz waz ich tuon sol 89. ichn weiz war 
umbe sl ez tuont ode waz si an in selben rechent die alsö vil 
^esprechent u. to. 98. min wip: diene weiz ich war ich tuo 110. 
ichn weiz wem ich sl möre gebe 160. ichn weiz waz ich nü müre 
tuo wan u. w. 160. ichn weiz wie ichn iu nenne 215. sone weiz 
ich wiech ir minne iemer gewinne 284. ichn weiz ab waz öde 
wie in sit geschähe beiden 296. — sone west ich waz ez wsere 
151. ichn weste war ode weme, wan ich meintez u. to. 282. daz 
era weste wä er lac 102. nune weste min her Iwein von wederm 
si waere von den zwein 146. unde enweste wer er wssre 211. sine 
westen welch gerinc in aller beste örte 182. — er enweste wie 
gebären 90. — b) vor accusativ. sine weiz von iu, geloubet 
mirz, zer werlde möre wan daz irz der riter mittem lewen sit 201. 
— c) bei einftigungen , die dem got weiz, dem lat. nescio q. gleich 
stehen, ir hät iuch an genomen ime wizzet hiute waz 13. — 2) 
mit bloßem niht, vor xndirecter frage, ditz sol allez ergän daz sl niht 
wizzen [ed. I wizze, vgl. Paul 1,302.] wer ich st 161. — B. mit ver 
stärktet Verneinung. 1) vor accu sa tiv; dieser ist a) das volle 
subst. niht nichts, dd er niht umbe enweste 167.dazhaz der minne 
nie ne weiz 258. — b) ein anderes subst .; die Verstärkung ist er) niht. 
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dir adverbiale accus, desn weste ioh niht diewärheit 27. iohn 
weis ir zweier wehsei niht 117. — ß) nie man. ezn weiz niemen noch 
ninwan der garzftn nnde wir 89. — y) d ehein. sns enweiz ich 
m!n deheinen r&t [cd. I weiz] 183. — 2) vor der conj. daz. dern 
weiz niht, daz ein biderbe man sich alles des enthalten kan des 
er sich enthalten wil 241. — 3) vor indirecter frage, die Verstär¬ 
kung ist a) das adverbiale niht. nnde enweiz ouch niht obiemen 
mac alsö lieben (tac) gelebn 274. — b) noch, daz man noch wip 
enweste w& 124. 

weizgot beiheuemde interjection , vollständig daz got wol weiz 
der rede a) vor gesetzt, weizgot ich l&ze mtnen zorn 83. 175. 219. 
241. — b) eingeschaltet, daz liez ich weizgot &ne haz 22. 42. 271. 
272. 285. 

ich wel (welju) wähle, dö weite si im die besten w&t 88. si 
ged&hte* ich h&n wol gewelt’ 105. 

welch (hnellh) fragendes pron. welch, a) ohne beigesetztes 
su bst. ir woltet ninwan gerne sehn welch yallen w®re was falten 
sei 102. — b) mit subst. weste st ouch welch n6t mich twano 69. 
ichn kan in des gesagen niht welch Wunders geschiht mich d& 
her h&t getragen 138. ezn kiese ein man welch yrende des herzen 
ist 167. sine westen welch gerinc in aller beste örste 182. welch 
gnot wip wffire von den siten 287. wan gedäht ir doch dar an, ze 
weihen staten ich in quam 121. weihen twein meinet ir? 158. 

ich wende (wentu) wende, die mirz hülfen wenden 158. — 
swer an rehte güete wendet stn gemfiete 9. s. les. u. L. zu z. 2. 
— wer ist der uns des wende wirn gehn 94. — gewant gewendet, 
in eine gewisse richtung gebracht , a) ez ist der (der Minnen) wunde 
alsO gewant 65. alsO ist ez gewant 146. 242. onchist ez leider s6 

gewant 242. b) mit dat. ez ist iu niender s 6 gewant 75. ez ist 

mir «6 gew. 92. — c) mit nmbe. ez ist nmb iuch, umben stein 

also gewant 16. 53. wie ez nmbe in was gewant 127. d& ist ez 

nmbe BÖ gewant 131. d) mit dat. und nmbe. ez ist mir sO nmb 
in gewant 178. von einem sO gewanten man 169. 

ich w e ne gewöhne, ze jungest wenet er sich, daz er 128. 
daz der tOre und diu kint vil lihte ze wenenne eint 127, vgl. a . 
H. 334. 

wOnec adj. ( früher weinac) ein wOnec von den linten 
baz 22. 

ich wenke (wenkn) weiche zur seile oder zurück, ouchmnoser 
dicke wenken 59. vgl. ich wanke. 

wen ne (huenne) pronominal- adv. s. L. zu z. 621. wenn. 
wenne mac ich in gesehen? 85. wenne wurdent ir einstnmbe? 90. 
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wer, wes, weme, wen, was, wes, was fragend* 
pron. 

1 ) persöhnliches: wer in Beziehung auf mann so wohl als auf fr au, 
wer diu st 217. auf einen so wohl als auf mehrere . wer si beide 
wären 274. in direeter frage . wer moht u, m. 55. 56. 68.78. 84. 89. 
91. 93. 94, 3. 95. 103. 136. 142. 153, 2. 154. 155. 251. 266. bistus 
twein ode wer 134. wer ruofet mir? wer? 138, 2. 153, 2. wer 
waere der sich sö gröz arbeit genaeme an 78. wer ist der uns das 
wende 94. wer ist hie der iuwer ger 225. — in indirecter frage . 
wer iu geriete 93. wer ich st 161. 163. wer ich bin 161. wer im 
geschaden möhte 188. wer er wsere 211. wer rtche wesen künde 
235. wer der ander waere 269. wer iu rät vinde 286. — d a t, 
weme habt ir iht vereeit? 172. 225. 282. — wem. ichn weis wem 
liebe dran geschach 42. wem waere st geltch 70. wem ich si gebe 
160. wem möhte leider geschehen? 169. — accus, wen. durch 
wen möhte 111. — wen er hät erslagen 255. 259. 

2) sächliches: was. n om. waz in direeter frage, waz ist daz u. m. 
29. 60. 80. 135. waz ist daz ir gebietet 289. waz cröätiure bistü 
27. — in indirecter frage, waz diu rede ist 30. waz dtn ambet st 
27. waz äventiure weere 29. waz stn reht st 30. waz daz waere 
32. waz mir ze tuonne weere 37. waz imtöhte 51. waziu st nütze 

81. waz triuwe waere 122. waz ez waere 151. waz im geschehen 
waere 168. waz iu werre 168. waz ir gewerp waere 215. waz in ge- 
schaehe 296. — waz wundere dä st 39. waz uns arges werre 
168. — gen. wes. wes was iu gedäht 63. Wes mugen si iemer 
btten weshalb mögen sie zögern 255. — ac c. waz in direeter frage . 
waz mac in gewerren dfn meisterschaft «. m. 28. 30. 62, 3. 70. 

82. 86. 92. 96. 116. 140. 161. 175, 2. 187. 188. 221. 225, 2. 235. 
245. 254. 261. 276. — waz mir dö vreuden benam 23. waz maere 
hästü vemomen 89. waz ich Ören pflac 134. waz mac ich iu märe 
sagen wan 38. waz mac ich sprechen märe wan 275. waz weit ir 
daz der töre tuo 127. waz moht ich daz ir an im missegie 154. 
— in indirecter frage, ir hät iuch an genomen irne wizzet hiute 
waz 13. waz dü suochest 28. waz ime sin arbeit töhte 48. 64. 
188. waz si an ir selber richet 70. waz ich tuo 78. 160. waz ich 
dir tuon sol 79. 89, waz si an in selben rechent 98. waz ez muoz 
kosten 110. waz ich iu gedienet hän 121. waz im geschehen waere 
168. waz si dar umbe taete 210. waz er im sprach 227. ich sage 
iu waz st täten 261. waz under uns ist geschehn 276. waz diu 
minne möhte diuten 277. — mit ausgelassenem vollw . waz ob wer 
weiss ob nicht, wie wenn, nü waz ob disiu sam tuont 137. nü w$z 
ob iu got dä zuo selbe einen rät glt 217. waz ob iu sol gevallen 
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der prti vor in allen 242. und sage in mftre nmbe was weswegen 
52. was von din, sint iuwer drt 196 s. Ben. zu z. 5278. 

ich wer (weiju) wehre , schütze gegen. 1) ohne obj . er hftt es 
werende getftn 83. — 2) mit accus . a) enist dä niemen der in 
(den brnnnen) wert, wer 75. 76. ich muoz min lant besorgen mit 
eim manne der ez wer 92. er werte den brunnen als ein heit 105. 
werten si nft wol daz lebn 201. — b) daz sl der aller beste von 
dem hove wolte wern 212. — c) wert inch, obir weit genesn 36. 
daz ich mich werte 36. daz er sich weren solde 46. ich bin leider 
ein wlp, daz ich mich mit kämpfe iht wer 154. werent iuch, 
ttot er in iht 197. des wil ich mich mit kämpfe wern 209. mlne 
hant hftt sich selbe sö ge wert daz in der sige ist beschert 276. 
— irn wert iuch miner tohter niht, niuwan durch iwem verzag¬ 
ten mnot 243. 

din wer (wert) 1) die Verteidigung, warnet inch der wer en- 
zlt 76. der brunne bedorfte guoter wer 97. twein bedorfte wol 
kraft unde wer 199. — fine wer. vgl. Ben. zu z. 4330. michn vin- 
det niemen ftne wer 52. vnnder den brnnnen ftne wer 96. ir ge¬ 
neset wol &ne wer 90. daz ich mich slahen lftze sö lästerliche ftne 
wer ohne es wehren zu können 243. ezn sl daz inch din ner, sl 
slahent inch ftne wer 243 [ed. I din wer ner, vgl. L. zu z. 6645, 
H. zu Er. 5812, Taul I, 892.] ir ietweder slüege ftne wer disses 
Volkes ein her 155, sö waere ditz gar ftne wer 164. — ouch körnen 
die risen mit wer schlagfertig 244. — ze wer bereit sin 27. ich 
bereite mich ze wer 35. habt ab ir ze wer erkorn von iwern ge- 
rnnde deheinen man 76. dem brnnnen körnen ze wer 76. onch 
«atzten sich ze wer die rlter 141. ern gesetzt sich nimmer ze wer 
175. ez wancte din ruote die er d& ze were truoc 189. dannoch 
entwelter ze wer mit einer lützelen kraft 143. — 2) ein fester 
platz, sl heten die wer verlftn 141. dö liez er sine vronwen ab der 
wer schouwen, daz 142. der wahter der der were pflac 215. 

ich wßr (werem) 1) intrans. währe, a) daz er sö lange 
vor in unerslagen werte 246. nü riten wider üf in die zwöne die 
noch werten 199 s. Ben. zu z. 5343. — b) die schilte werten 47. 
ir rlterschaft diu werte 97. dirre strlt werte harte lange zit 265. 
277. der sös untter döz werte 285. — 2) Irans, gewähre, a) ich 
kiuse bi dem boten wol wie man die vrouwen weren sol 224. ich 
wil und mnoz sl wern 281. b) swen got eins guoten wlbes 
wert 96. 

daz were a) das was getan wird. d& täten in din wero vil 
wol 11. done mohten mir diu were den mnot an im niht vol- 
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bringen 87. mit den werken sfnen mnot volbringen 64. er vant 
werc und willen d& ze hü« 105. den willen vür diu werc h&n 164. 
l&t bcese rede und tuot diu werc 188. daz er wol an den werken 
aach, daz sin wille und sin muot was reine unde guot 208. diu 
wort mit werken enden 288. — b) Handarbeit . der werc was aber 
&ne schäme 228. sl vergäzen des Werkes in den henden 229. st 
liezen ir werc ligen 231. 

daz wercgadem werkhaus. ein witez w. 228. 
werhaft a dj. tapfer, sl wären werhaft gnuoc 201. 
wer lieh adj. mir benam nie möre ein man alsö söre mlne 
werllche mäht Wehrkraft 272. * 

wer liehen adv. er vlöch werlichen eich wehrend gein einer 
einer veste 143. vgl. JBech zu z. 3768. 

diu werlt weit d. h. alles was in weiterm oder engerm kreise 
den menschen auf seinem gegenwärtigen Standpunkte umgibt ; be¬ 
sondere der kreis den die zugleich lebenden menschen um den «*n- 
*einen menschen bilden, an ein daz schceneste gras, daz diu werlt 
ie gewan 22. diu werlt stö kurz ode lanc 31. sone wilz diu werlt 
s6 niht verst&n 78. swenn ez diu werlt vernimt 85. diu werlt ist 
des ungewon 117. diu werlt hät vil von im gelogen 172. diu werlt 
diu iuch prlset 223. daz diu werlt nie gewan zwöne stritigerman 
n&ch wörtlichem löne 254. ich wsere wol enbrosten der werlt an 
andern dingen 110. verlegeniu mOezekheit ist gote und der werlte 
leit 262. — in der werlde ist manec man valsch 16. die besten 
wät die iemen in der werlte hät 235. dem ich dienesthafter bin 
danne in der werlde ieman 277. — der ie zer werlde wart ge- 
bom 150. sine weiz von iu zer werlde märe 291. ezn dorfte nie 
wibe leider ze dirre werlde geschebn 57. swes ein man zer werlte 
gert 107. jane war diu selbe schulde zer werlte niemens wan 
dln 151. 

werltlich adj. strltiger n&ch werltllohem I6ne 254. 
wört adv. hinwärts, er gienc ze slnen bruodern wert 200 
s. Ben. zu 5374. 

der wert insei. ez ist unser lant der Juncvrouwen wert ge¬ 
nant 232. 

wSrt adj. 1) werth. a) mit dem gen. grüeze wert 53. gr6- 
zer zühte wert 154. aller Ören wert 205. des was er wert 240. 
des sit ir wol wert 272. der unmäzen wert werth dass ihm unmäze 
beigelegt werde 275. lönes wert 296. s6 waßre (= wäre ir) ouch 
dirre wirt wol wert, der ouch miner helfe gert 184. — b) mit der 
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eonj. das. min 11p wäre des wol wert dac mich min selbes 
swert an im roche 152. — 2) von hohem werthe. ich gnäde dir 
Unsen werden gastes 105. sö biderbe und s6 wert 107. s6 weene 
ich daz rlcher st äne huobe ein werder man 112. ir lesen was 
et dä yil wert 237. — ich wirde werder danne ich ai 29. si ist 
yerre werder danne ich 222. 

der (daz? vgl. Bech zu z. 6445, mhd. tob. III, 603) wärt das 
wert sein. dä was ein boeser man in yil swachem werde 10. 
er bestsetet einen 11p ze höheren werde 160. dö si in ir besten 
werde was vgl. a. JET. 113. 

daz w e t e r weiter 1) gutes, ez gevienc ze wetere 34. 2) un¬ 
geteilter. ein swarz weter 33. daz weter wart alsö gröz 100 vgl * 
daz (weter) wart alsö ungemach 33, u. Paul I, 294. ein weter kom 
46. daz weter nam ende 46. er machte kumbers weter dä 284. 
mim tete daz weter nie sö wö 293. des weteres nöt 33, 2. 

daz wette das bezahlen einer schuld, iu stöt ditz dinc ze 
wette niuwan umbe daz lebn 54. vgl. H. zu Er. 9109.' 

wider gegen. — 1) mit dem dative. a) in feindlichem sinne. 
dln herze strebt wider dinen örei} so dass es deiner ehre zuwider 
[ist, vgl. Een. zu z. 15. ich hän widr iuwern hulden niht getän 
nichts das feindselig gegen euch wäre 36. ez ist wider den siten 
gegen alle hergebrachte gewohnheit 164. der vehte sö gar wider 
dem rehte so dass es dem rechte zuwider ist 196. — b) Umtausch , 
Wechsel bezeichnend , in einem von der wage hergenommenen bilde, diu 
eine magt wsere schiere verclagt wider dem schaden der hie ge- 
schiht 184. sin einer slac wac vaste wider ir zwein 199. nü wären 
zwöne wider zwein 201. 245. daz waere ein wint wider in (den zwein) 
233. — 2) mit dem accus., in freundlichem oder feindlichem sinne, daz 
sichein wip wider die man niemer wol behüeten kan 122. daz siz 
bereiten wider mich 157. daz si ir grözen triuwen wider si sö söre en¬ 
galt 82. sit min vrouwe ir jugent wider iuch niht geniezen kan 121. 
dü hästes iemer lön wider mich 105. wider den hän ich schulde 
gnuoc daz ich im vient si 83. wie daz ingesinde gebäre wider 
mich 236. ichn wil mich wider iuch niht schämen 271. dise 
sprächen wider diu wip 11. done sprach er niht wider mich 36. 
daz er niht wider si sprach 71. wider sich selben er dö sprach 
134. er sprach wider sich selben sö 206. siniu wehselmaere be- 
gunder wider in hän 270. daz er gelopte wider in 174. dä ge¬ 
lobtes wider in 206. swes ich mich vermseze wider unsern herren 
got 197. ir schelten ist ein prisen wider al die wisen 14. daz er 
eine vsehte wider dri 156, sine veehten niemer wider in 246. ich 
hän gestriten widef in 277. ich tjostierte wider in 36. dien hänt 
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wider iuch niht get&n 17. tuot min swester wider mich gn&de 
212. wie er wider mich getuo 221. ichn hän niht baz widr iuch 
getön 290. sl machte im unschult wider si 83. er verkünde sich 
wider einen kampfgenöz 269. daz si wider ir vrouwen si aller un- 
triuwen vri 196. weder wider mich sin muot wsere übel ode guot 
27. ezn si daz unser herre mit ime wider uns si 175. si wurden 
wider ir willen vrö 167. daz er im liep unde guotsd wider einen 
willen tuot 244. — sich huop wider morgen gegen morgen dirre 
strit 264. 8. Ben . zu z. 7235. 

wider a dverbialp r äp. d& wider het ich keinen strit 24. 
dä wider vorht er den töt 70. doch wsere diu eine magt dä wider 
schiere verclagt 184. ob ich dü wider möhte iuch gören 275. 

wider adv. s. widere. 

ich widerbiute kündige auf. unz si mir ir hulde widerböt 
135. 

widere (32. 34. 86. 115. 187. 200. 208. vgl. L. zu 617.), wider 
adv. wiederum, zurück . vür noch wider 50. wider unde vür 51. daz si 
ir brsehte wider 132. vuor widere ze hüs 115.1iez sin wip wider vam 
115. die stimme gap hin widere der walt 32. er muoz iu widere 
gebn iuwer süne 187. daz müezÖt ir ir wider gebn 279. wider 
gän hin zuo dem gesinde 64. unz si dane wider durch daz palas 
gie 71. si kom wider gegangen 84. wil im wider gewinnen sin 
wip 178. daz er sines libes mäht wol widere gewan 208. sl ge¬ 
wonnen wider den lip 251. daz ich im wider gewinne slner vrou¬ 
wen minne 288. wider grinen sö in der ander grinet an 41. ein 
verlornez guot wider h&n 141. ir hulde wider haben 203. daz er 
wider hsete einer vrouwen minne 287. daz wider kören 123. sö 
körter wider üf in 189. her wider üz kören 227. die vögele körnen 
widere 34. si was her wider komen 54. hin und her widere körnen 
86. ob er morgen wider kumet 86. er koeme wider 113. enkumt 
ir wider niht 114. er kom dar wider 127. er wolte niht wider 
komen 163. er kom ze sinen sinnen widere 200. in was diu küne- 
ginne wider komen 210. — done mohte sis niht wider komen 
113. daz irs niht wider mnget komen 279. daz ich miner gw&r- 
heit iht wider komen künde 205. ich solde sl her wider laden 82. 
swenn ich den wec dü wider rite 23. daz er gevangen wider reit 
144. dö er wider üf in reit 189. nü riten wider üf in 199. daz er 
dar wider rite 192. dö er wider von in reit 251. sl seit im her 
wider Kälogröandes swsere 42. sendt ir wider ir vingerlin 123. sl 
wart wider gesant 131. sö si wider üf gesach 57. ern ssehe sinen 
herren wider an 297. dö ich dü wider üf gesaz 35. sl sprach her 
wider zuo den zwein 129. er het eich wider gestoln dar 252. sl triben 
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alle dri d&n wider üf ten einen man 198. 45 wolder doch 
wider dar 71. ich wolde doch her wider in 230« si zöch in 
wider 63. 

din Widerrede gegenrede. d&ne ist Widerrede niht 233. 

ich Widerrede spreche gegen. ai widerredent daz si dunket 
gnot 77. daz widerreite der küneo 172. 

ich widersage 1) mit dat. der per 8. kündige fehde an. in 
ai von mir wideraagt 35. mirn wart von in niht wideraeit 35. — 
2) mit dat, der person und acc. der eache, a) widerspreche 
dem was der andere behauptet, wer moht in daz widersagen 55. 
daz 8i in wideraagt, wideraeit 72. 78. — b) schlage es ihm ab. diu 
im ir hulde, gnade, helfe wideraeit 203. 209. 221. er wideraaget 
im dö gar 182. 

der wideralac gegenhieb. d& nieman den wideralao tuot 98. 
vorht er den w. 121. 

ich wideratöze begegne, daz im ein garzün wideratiez 125. 

diu wider8trite geynerin. ir swester, ir wideratriten vun- 
dens 252. 

ich widervar begegne, dem vil Ören widervert 108. nü 
widervuor im allez daz 56. der liebste tac ist mir hiute wider- 
vam 92. 

wie (früher huuiöo) pronom in aladv erb. 1) einzeln stehend 
A. vor direcier frage , oder vor directem ausrufe , auf welche weise, 
in welchem grade, wie eisllcher sach u. m. 26. 32. 35. 56. 60, 2. 
61. 62,2. 68.71.72. 86. 89, 2. 90, 2. 97,2. 99, 2.127. 135. 150. 151. 
153. 160. 168. 170. 173. 184. 203. 204. 205. 206. 211. 216. 220. 
221. 230, 2. 256. 273. — vgl. d) nü s. 212. — B. inindirecter rede. 
a) in der eben erwähnten bedeutung a) vor der bestimmten form des 
Vollwortes , sei sie gesetzt oder verstanden, sich, wie ich gew&fent 
bin ti. m. 29. 40. 47, 2. 60. 62. 69. 86. 105. 117. 127. 138.139, 2. 
163. 169. 196. 215. 221, 2. 222. 224. 232. 236. 239. 249. 252. 253. 
258. 263. 277. 282. 284. 290. 296. — ß) vor dem Infinitive. 
er enweste wie geb&ren 90. — b) in der bedeutung von dass, 
nach * sagen u. dergV nü saget er im maere wie er worden wscre 
herre da ze lande 103. er hat mirz allez wol geseit wie im 107. 
msere wie in gelungen wsere 119. nü jach des ein ieglich man 
wie er verlorn wsere 129. s. les. zu 3372, Paul I, 374. dö wart sin 
herze des ermant, wie er 149. ich sag iu wie ich in bestö 180. 
in was geseit von dem risen mtere, wie er erslagen wsere 211. — 
2) mit angeschleiftem ich, er, ez. wiech sl genant 191. wiech ge¬ 
winne 284. wier genierte 117. wiez hie stAt 225. wiez dar umbe 
atö 232. 

46 
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ich wige. sin einer slac Taste widerir zwein wac lag schnell 
als gegengewicht in der andern wagschale 199. mit einem das ge¬ 
wicht bezeichnenden accus, ezn wac ir erriu riterschaft engegen 
dirre niht ein strö 265. 

ich wil. Dieses wort bedarf, um einen vollständigen begriff 
’auszudrücken, immer den beisatt eines voüwortes , das in den meisten 
fällen in Infinitiv beigefügt wird, wo dieser beisatt fehlt, ergibt er 
sich aus dem ganzen der rede. 8wie ir weit alsö wil ich 91. weit 
ir allez taz ich wil 92. daz ich enwil 47. ich wil iuch gerne: weit 
ir mich 93. waz wil der leu 245. w& wolt ir hin 63. ir woldet 
Tür daz tor 229. wil er her 292. — Die Verbindung mit der cory. 
daz gibt dem ‘ wollen* eine auf mehrfache weise abgeänderte bedeu - 
tung. sl wil, daz ein geselle den anderen veile 258. waz weit ir, 
daz der töre tno 127. got welle, enwelle 153. 170. 180. wohin 
auch die redensart gehört ob got wil 75. 95. sl wellent, daz man 
will wissen, hält dafür, vgL mhd . wb . III., 660. si wellent, daz disin 
wunde langer swer, daz si bi ir arz&te si der töt 65, 2. ähnlich 
auch si wellen, ezn habe u. w. 106. si wolten daz gewis h&n 55.253. 

— Wenn wil zukünftigkeit bezeichnen soll, so muss diese als sehr ge¬ 

wiss gedacht werden, onch wil ich niht engelten swaz ir mich muget 
schelten 16. vgl. engl, will, u. Gr. IY, 181. — auch zur Umschreibung 
des prät. cory. dient wolte, wie das engl, would, vgl. Gr. IY, 171.184. 
ichwoldez würde es clagen 11. u. w. vgl. 2) b) die stellen, in 
welchen den Infinitiven haben, sin ein particip beigefügt ist , sind 
in dem folgenden Verzeichnisse vollständig aufgeführt. — 1) 

Indicativ. a ) präsens. ich wil 15. 16. 18. 28. 29. 39. 40. 

41, 2. 50. 69. 73. 77. 80. 81. 87. 90. 91. 92. 93. 121. 127. 138. 

151. 164, 2. 171. 178. 179. 180, 2, 184. 193, 2. 204, 3. 209. 
214. 218, 2. 225. 234. 235. 243. 246. 249. 258, 2. 267. 270. 271. 

273. 281. 292. 295. — ich enwil 47. — wil dü 29. 31. 86. 209. 

— er, si, ez wil 18. 40. 43. 64. 66. 75. 76. 78. 83. 90. 95. 98.111, 
2. 123. 170. 175. 178. 188. 207. 222, 2. 231. 233. 236. 241. 244. 
245. 258. 270. 284. 292. — er wil sich vil wol an iu gerochen 
h&n 187. — si enwil 89. — wir wellen 13. 277. — ir weit 18. 36. 
54. 76. 86. 87. 91. 92. 93. 101. 127. 17t 172. 191. 220. 226. 279. 
281. 288. enwelt 168. — si wellen 55. 106. 255. 296. sl wellent 
65, 2. s. les. zu 1554. — b) prät. ich wolde 24. — vil gerne wold 
ich von dan 25. 212. — ichn wolte (t wollte sie) ouch 6 nie gesagen 
38. — er wolde 37. 41. 100. 144. 165. 181. 190. 209. 254. 259. 
269. 289. 293. er woldes h&n erhängen 216. — wolder 58. — er 
wold in getroestet h&n 125. — min herre wolt in h&n erslagen 
83. er wolt in gerne h&n erslagen248. wolt er 229. er wolte zuo ir g&hen 
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63. dem wolte st in niht gewera 145. er wolt sich stechen 150. 
er wolte niht 163. er wolte 212. st wolte 253. daz er sis niht mS 
wolte biten 266. den wolt er niht zem kämpfe h&n 252. 
done wolt ers niht volgen 268. — des enwolter mir niht 
sagen 218. wolter 102. 241. — ir woldet 229. — ir woltet 
102. 282. w& wolt ir hin 63. — st wolden 54. 108. 224. 
252. — si wolten 55. den woltens alle gelästert h&n 163. — 
2) conj. a) pr äs. er welle 39. 85. 86. 89. 153. 170. 179. 180. 
289. 294. — got enwelle 180. 271. — s6 weller 170, 2. man en- 
wellez 18. — irn wellet 75. im welletz 285. irn weit 290. irn 
wellent 63. b ) prät. ich wolde 11. 114. 230. 272. — ich woldez 
clagen 11. ichn woltez h&n geliten & 293. die rede wold ich ge¬ 
sprochen h&n 272. des wold ich iemer wesen vr6 275. — ich en- 
wolde 92. - er wolde 42.43.44. 46. 146. 147. 148. 152. 158. 190. 
220. 268. 280. — s6 wolt ich 61. St wolt in doch genomen h&n 
95. wolt iemen strtten 213. er wolte wrore* nü geschehen 85. wolt 
s! wizzen raeere 217. — wolder 71. wolter 144. wold er 170. — 
wold es der künec verbeuget h&n 268. sine woltes gesehen 80. 
Stne wolte wizzen 139. — ir woldet 122. 172. woltet 290. — sl 
wolten 289. 

wi lde adj. wild. 1) von menschen. stn meneschlich bilde was 
anders harte wilde 25. Dodines der wilde 177. nnz in din wilde 
▼arwe verlie 114. — 2) von thieren. 8t sint wilde 28. der wilde 
lewe 149. dirre lewe wilde 152. 

din wilde wildniss. der stlc traoc mich ftz der wilde 19. 
d& r&met ich der wilde 24. er erstreich grdze wilde, lief n&ch der 
wilde 45. 124. 

diu wtle (hulla) weih. Zeitraum . 1) sing . a) d& beeret langer 
wile zuo 159. — b) der wlle mittler weile 83. der selben wlle 131. 
— c) in kurzer wlle 34. — d) dem volgte ich eine wlle 19. die 
wfle daz die werten, daz er bl in saz 47. 231. die wll ich lac, st 
lebent, st unerwunden sint 134. 234. 242 s . les. zu 6611 u. vgl . H. 
tu Er. 8432, 7703, s. 418 oben . die wller nnder in saz 232. die 
wlle wil ich senden 87. er saz d& unz an die wile daz st dane 
gie 71. — 2) plur. under wllen von zeit zu zeit, bisweilen 111. 
229. 247. 280. 

wllen (hullöm) adverbialer dat. vormahls. wir w&ren 
Vtlen baz erkant 278. 

der wille 1) das wollen . mir was der wille harte guot, done 
mohten mir diu werc den muot an im niht volbringen 87. er 
vant werc und willen d& ze hüs 105. ich wil den willen vür diu 
werc h&n 164. — der jooh den willen haete, wer hete dannoch 
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die kraft 155. zw§ne yrische man beide des willen nntter kra ft 
265. — ir g£t swar inch iuwer wille treit 158. diu n6t die er in 
se tuonne willen hat 180. ob er den willen trüege daz er in gerne 
sifiege 269. — st wurden wider ir willen vr6 167. der ez wider 
einen willen tuot 244. — 2) das was man will, ezn si dan iuwer wille 
68. ir wille ist min gebot 204. daz ist min wille und min 
reht 275. ietwederz sich üf ir aller willen vleiz 11. ich hfin 
in mlnes willen ein teil dar umbe kunt getan 94. dazs ir ir 
willen bete geseit 210. sl mohtn ir willen unde ir heil ir llhte 
geraten 95. diu niuwan slnes willen gert 96. sl waren undr in 
beiden des willen ungescheiden 102. ir willen da nieman ensaoh 
268. der ie nach yrouwen willen schein 162. — 3) der gute oder 
üble wille, die art wie man es mit einem meint, wan daz sl im den 
willen truoc, ezn dühte sl 133. sl waren niht geste des willen sam 
der ougen 255. ir wille was s6 süeze 133. sin wille und ein muot 
was reine unde guot 208. da wonte in armuot bescheiden wille 
unde guot 231. ein wille unde sin muot der was gereit unde guot 
233. der wille was da ungespart, wart ze dienette gek&ret 166. 
undern arm sluoc er mit guotem willen daz sper 188. mit guotem 
willen gruozter sl 289. — daz ich durch ir willen lige t6t 161. 
wand erz durch einen willen tete 211. durch einen willen tuon 
ich swaz ich mac unde sol 292. 

willec adj ’. willig, das ich ir iu sö willec bin 249. man 
gap uns spise, da zuo willigen muot 23. ane willigen muot 105. 
willecliche adv. deste willecllcher 128. 
willedich en, willeclichen adv. willeclichen gan, an 
gesehen, tuon 95. 133. 206. oberz willeclichen tuofc 78. 

willekomen willkommen, weme sit ir hie willekomen 225 
vgl. H. zu Er. 5098. ein gast der dem wirt willekomen ist 238. 
nü si er willekomen 292. er hiez in willekomen sin ze guoter 
handelunge 20. 207. — diu naht si gote willekomen 270, vgl. Ben. 
zu z. 7400. 

daz wilt wilde thiere. ir habent min wilt ersterbet 35. er 
vant in sten bi sinem wilde 45. {vgl. 24. 25) der walt gienc wil¬ 
des vol 126. 

daz wiltpraete wildfleisch, (wiltprat im reim Er. 7191.) er 
galt im die arbeit mit sinem wiltprsßte 128. 

der wln wein, wines ein becher vol 39. sin rede was nach 
wine 97. ane bröt unde ane win 148. 

ich winde, die lasen, dise wunden 228. 
der winder, winter. der winder wurde lihte kalt 239. irn 
schadet der winter 30. 
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ich winke (winchu). din winci irae von verre 226. der 
winct im dar 227. 

der winkel. suocbent in winkeln, under benken 56. 59. 

winster adj. link . vgl . gesch. d. d. spr. 989. ze der win- 
stern hant 31. 

der wint wind, ez kom ein regen und ein wint 214. nocbn 
trüebent in .(den brunnen) die winde 30. — und hetet ir sehe 
manne kraft, daz wsere ein wint wider in 233. vgl. Ben. zu z . 
6341. 

der winter s. winder. 

daz wip weib. 1) eine person weiblichen geschleckte , ohne rück - 
eicht auf vornehmem oder geringem , verheiratheten oder unverhei - 
ratheten stand, so redet Iwein die königin Laudine an salec wtp 
92. Lunete sagt von ihrer gebieterin min vrouwe ist ein sö edel 
wlp 159. Iwein von Laudine st vil ssßlec wtp 90. Laudine von eich 
selbst ich unsssligez wip 62. Lunete ich bin ein wip 154. 286. ein 
alsus armez wlp 164. die junge gräfin ich bin ein wlp 209. von 
Lunete heisst es umb ein sö ungetrinwez wlp 196. von Iweins 
junger geführten ditz rlterllcbe wip 226. so auch debein wlp 57. 
152. 243. debein armez wtp 164. vgl. arm wtp. — d eh eines wlbes 
güete 239. und andere singulare derselben allgemeinen bedeutung 
57, 2. 60. 91. 107. 174. 208. ez ist ein engel, nibt ein wip 70. 
wlbes llp 57. eins andern wlbes minne 249. wibe 57. 58. 91. 128. 
237. 249.so wie plur. dise spr&chen wider diu wlp 11. driu hundert 
wlp 228. din schcensten wlp 251. wir wtp 280. tüsent wlp 291. der 
wibe site 93. vil wibe 231. — Daher: jedermann man unde wip 
266. 281. wlp unde man 270. 284. so wie: niemand man noch wlp 
124, 2. manne noch wibe 264. wip noch man 203. 206. 226. 236. 
291. — Bisweilen steht auch in dieser allgemeinen bedeutung wip als 
gegensatz von man. ein rebtiu eüenaorinne under manne und under 
wibe 83. swie selten wip mannes bite 93. dez wip unde man 116. 
sin herze und daz wlp 116. sit wlbes herze h&t sin lip und sl 
mannes herze hät 116. man unde wlp 117. 296. wlp unde man 
117. daz sich ein wip wider die man niemer wol behüeten kan 
122. — Einzelnes characleristisches: öret got und diu wip 223. 
[vgl. auch z. 2329 fg . u. dazu H. zu Er. 5387.] — daz min vrouwe 
ein wip ist, und daz si sich gerechen niene mac 121. ich bin 
leider ein wip daz ich mich mit kämpfe iht wer 154. icbn vihte 
nibt, ich bin ein wlp 209. — den llp Verliesen als ein wtp ohne 
sich zu wehren 52. verzagen als ein wip 116. wie möhte in den 
lip genemen ein wip 90. ein krankez wip verkörte im sinne unde 
lip 125. — ir sprechet als ein wip beurtheilt die m’inner nach 
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euch 78. ir alt ein wtp keine kampfrichterin 80. vgl. L. tu t. 1955. 
ich bin ein w!p kein weiser mann 286. — st tete sam din wtp 
tuont: st widerredent durch ir muot daz st doch ofte danket 
guot 76. j& gesprichet llhte ein wlp des st niht sprechen solde 
279. wir wtp bedürfen alle tage das man uns tnmbe rede ver¬ 
trage 280. — Iftt schelten ungezogeniu wtp 188. — irrin wtp din 
eins alten wtbes r&t gebringen mac ze misset&t 112. [vgl. auch 
t. 6298 — 96.] — 2) eine verheiralhete frau t auch eine von dem 
höchsten stände (168. 178. 175. 178.) — a) im gegensatze gegen ma¬ 
gst. manec maget unde wtp 11. magt noch wtp 22. — b) mit 
einem possessivpr on. ir wtp 109. inwer wtp 93. durch inwer 
edel wtp 179. iuwers wtbes 108. mtn wtp 110. 178. 250. min 
schcene wtp 152. . sin wtp 96. 115. 149. 169. 178. 179. 191. 237. 
sin biderbez wtp 111. sin wlp, diu kflneginne 173. mtne vrouwen, 
sin wtp 175. sin selbes wtp 239. eins wtbes bote 120. von sinem 
wibe 119. — c) man unde wtp mann und f rau 167. 192. von 
manne und von wtbe 167. — d) durch den sinn der rede einevcr- 
heirathete fr au bezeichnend, und den einfc guoten wtbes wert 96. 
er h&t von iu ein schoene wtp 107. iu h&t erworben inwer hant 
eine schoane wtp 108. ein wtp 112. der j&mer n&ch dem wtbe 124. 
daz st daz wtp verlürn 163. weiter ir ze wtbe haben r&t 170. 
ouch vind ich ein wtp wol swenn ich wlp nemen sol 243, 2. 
welch guot wtp 287. — * Das pron. pers. possess. und relat. 
das sich auf den sing, wlp bezieht , ist im Iwein immer weibl. ge- 
schlechtes (57. 60. 91. 96. 112. 119. 174. 203); nach dem plural 
steht 112. 251 diu, 188 die, eben so folgt 228 deheiniu. vgl. Ben . 
zu t. 4615. 

wtplich adj. mttsterhafl weiblich, ez ist wtplich daz ir clagt 
74. ir wtpltche triuwe 67. 

wir wir. a) einzeln stehend. 11. 13, 2. 14, 3. 15. 22. 23. 56, 

2. 67. 88. 89. pl. 93.'94, 2. 109. 140. 164, 2. 179. 194, 8. 196. 
220. 232. 233. 234, 6. 235, 5. 270. 271. 272. 273, 2. 277, 8. 280, 

3. (wir zwei, wir beidiu, wir zw£ne 22. 164. 280.) — b) mit angeh. 
ne. wirne, wirn 23. 94. 235. 280. — mit angeschleiftem ez. wirz 94. 

ich wirbe gehe hin und wieder . — (in bildlichem sinne.) ver¬ 
fahre auf eine eifrige , kluge weise um etwas tu stände tu bringen ; 
lasse nichts unversucht zum ziele tu gelangen , er warp 44. werbende 
man leute, die ein geschtift, einen gewerp treiben , z. b. handeleleute , 
Wechsler 263. — werbe, st hete geworben umb in 145. dazs umbe 
den würben 145. 

ich wirde werde, die unterschiede , welche Hartmanns Iwein 
in dem gebrauche dieses Wortes darbietet , sind folgende : 1) das 
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prädicat liegt in dem volkvort ich wirde, das a) nur einen nomi¬ 
nale bei sich hat, daz nü selch vreade niemer werden mac 11. von 
ir grdzen ungehabe wart dä ein jaemerlicher schal 60. daz üf der 
erde iht gellches werde 104. hie wart ein selleschaft undr in zwein 
107. ez wart dü von in beiden ein vil gemüetlich scheiden 265. 
dä wart michel gähen 174. dö släfennes zit wart 24. ezn wart 
vordes noch slt volleclicher höchzit 97. d6 näch ezzenne wart 215. 
viel schiere wart des einen mö 65. ir leides wart nü michel mö 
229. ir siege wart mö 265. des, es, wirt guot rät 44. 174. sö wur- 
des deste bezzer rät 69. nune wirt ir deweders rät 116. der andern 
wirdet [ed. I wirt] guot rät 197. niemer werde, sö wirt min rät 

204. 212. — oder einen no min ativ und einen dativ. sone wirt 
im niht wan der döz 18. wirt er mir, sö hän ich heil 85. im 
wurde allez ditz lant 242. daz ir min her Gäwein wart 210. miner 
vrouwen wirt woi rät 122. vind ich den, sö wirt min rät 212. [130 
nach ed . 1 der wirt iu buoz unde rät vgl. les. zu 3412, Paul I, 302.] 

— 2) das pr äd ic at ist dem voliworte beigesetzt . a) ein subst. 
wirt min vrou Minne ir meisterinne 68. dö ez tac wart 241. der 
liehte tac wart ir ein naht 57. ti. m. — b) ein adjectiv. a) das 
subject ein n ominativ, ich wirde vrö 203. ez wirt im leit 
186. u. m. — ß) das subject in einem dative liegend, dö wart 
hem 1weine gäch gewäfent von der veste 100. im wart ze dem 
slage sö gäch 189. mir wart wö 34. 67. 149. — c) ein par tic ip 
a) des präs. daz ich ir näch jehnde wart 115. eme wurde wol 
varende 131. dö si si vrägende wart 218. — ß) des präter. er 
wart gesehn u. m. — d) das pr ädicat wird vermittelst einer 
pr üposition beigefügt, daz nimmer ein vol vrumer man äne 
triuwe (triuwelös) werden kan 122. des wart in unmuote der lewe 
(vgl. Ben. zu z. 3950.) 150. sus wurden si ze räte Überlegten sie 
131. des wart ich sö ze spotte hie 158. diu üzvart wart ir eime 
ze leide 247. — 3) ich wirde mit pr onomin ala dv., oder mit 
adve rbialpräp. wizzet ir, war dö sin vart wurde 216. — wirt 
er innen, daz ich 133. dö er des tieres innen wart 148. swä der 
haz wirt innen emestlicher minnen 257. — der lantwer über 
werden 87. sone wart ich nie des über ichn müese 110. der tage 
wart in über 252. vgl. über adv . 

In einer oder der andern dieser bedeuiungen findet sich das wort 1) 
als ind . a) präs. ich wirde 29. 203. — verbrant wird ich 153. 

— er wirdet 65. 130. 197. s. L. zu z. 3413 Pauli, 294. er wirt 18. 
19. 43. 44, 2. 65. 67. 68. 85.105.113. 116. 122. 130. 133. 174. 186. 

205. 212. 222.234. 244, ti. 255, 2. 257. 258. 287. 294. — enwirt87. 
105. — ir werdet 15. 225. si werdent 109. 296. — b) prät. ich, 
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er wart 11. 13. 18. 20. 24, 2. 33, 3. 84, 2. 35, 2. 37. 38, 2. 47. 
51. 56. 57. 59. 60. 62. 65, 2. 66. 67. 71. 73. 75. 81. 84. 90. 91. 96. 
97. 100, 2. 102, 2. 107. 110. 113. 114. 115. 117. 119. 124, 2. 128, 
4. 130, 2. 131. 132. 136. 137. 141, 3. 143. 144. 147. 148. 149, 3. 

150, 3. 157. 158. 160. 162, 2. 164. 166, 3. 167. 174, 2. 176. 177. 

182. 183, 2. 186. 189. 191. 199. 200. 201. 202, 2. 207, 2. 208. 210. 
213, 2. 214, 2. 215. 216. 217. 218. 220, 3. 223. 224. 229. 231.240. 

241. 244, 2. 246, 2. 247. 252. 259. 260, 2. 262, 2. 264. 265, 3.266. 

269. 275. 277. 278. 279, 2. 281, 2. 283, 2. 284, 2. 285, 2. 288.289. 
290. 293. 295. 296. — enwart 23. 82. 94. 158. 174. 215. 264. — 
ir wurdet 123. ir wurdent 90. — ei wurden 47, 2. 71. 76. 131. 
142. 167. 177. 180. 182, 2. 198. 202. 229. 231. 251. 256. 261.263. 
264, 2. 288. — 2) conj . a) präs. er, ez werde 40.104. 153. 169. 
204, 2. 219. 230. 288. — werdes 43. — enwerde 245. — b) prät. 
ich wurde 93. 249. — wurd ich 78. — er wurde 55. 67. 74. 80. 
100. 104, 2. 131. 159. 172. 216. 239. 242. 250, 2. 252. 253. 
262. 266. 290. 293. — er würde 68. s. L. zu z. 1615. — wurder 
58. wurd er 131. — wurdes 69. — enwurde 253. wurden 268. — 
3) im per. werdet 242. — 4) infin. werden 11. 87. 122. 249. 
259. 290. — 5) part. worden 68. 103. 152. 235. 

diu wirde Verehrung die man einem beweist . dä was mit 
volleclicher kraft wirde unde Wirtschaft 240. 

ich wirde mache werth. einen lfp wirden 111. 
ich wirfe werfe, er warf im daz tier an die tür 128. er 
warf in under sich 247. — er warf daz ros von in 198. — er 
wirfet ez hin 161. diu swert würfen sl hin 274. — sus würfen »! 
mich d& her in als gefangene 158. die iuch geworfen h&nt her 
in 160. 

ich wirre einem bin ihm im wege , hemme ihn. ich bites 
unsern herren, daz si iu müezen werren niuwan als ich schuldec 
sl 195. sagt mir waz iu werre 168. waz uns arges werre, der m»re 
endurfet ir niht gern 168. daz im dä von niht arges war 49. — 
swä ich iuwer arbeit erwenden kan, däne wirret iu niht an da 
kommt alles euerem wünsche entgegen 222 s. Ben. zu z. 6012. 

wirs adv. wahrscheinlich von einem positive wir mit dem ur¬ 
alten comparativen s, s. gramm III, 589 u. mhd. wb . III, 747. 
schlechter, ichn wart niht wirs enpfangen 38. doch sulent ir in 
allen deste wirs gevallen 122. 

der wirt der herr des hauses, des landes , im gegensatze gegen 
den gast, den fremden , auch dann wenn die frau den wirth macht, 
er het guoten wirt vunden 139. — der wirt 23. 49. 88. 105, 2. 
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106. 111. 166, 2. 168. 179. 182, 2. 184. 190. 208. 215. 219. 237. 
240. 241. 243. 249, 2. 250, 2. der dä wirt was genant 165. — des 
wirtes samnnnge 20. raines wirtes 24. desörbsren wirtes kint 43. 
wirtes kleit 110. des wirtes tohter und sin wip 179. des wirtes 
portenasre 240. — dem wirte 23. 45. 47. 49. — den wirt 50. 57. 
67. 84. 168. 215. 219. 292. an minen wirt 38. si erwelte hie nü 
einen wirt 67. 

diu Wirtschaft alles das womit man den gast bewirthet.o uch 
enwart dä niht vergezzen wim heten alles des die kraft dazman 
dä heizet Wirtschaft 23. vgl. H. zu Er. 8361. diu Wirtschaft wirt 
nimmer guot äne willigen muot 105. si muosen verwischen Wirt¬ 
schaft und Öre 229. dä was mit volleclicher kraft wirde und© 
Wirtschaft 240. 

der, diq. w i s führung , art und weise, in wart gegebn in alle 
( sg .) wis ein wunschlebn 11. er hät in zwei wis verlorn 87.* {vgl. 
Een. zu z. 2157 u. s. unt . zwene) in alle wis ein hövesch man 
181. in engel wis gezieret 101. — adverbial accus, vgl. mhd. 
wb. III, 754. .dä vdrdert er in allen wis 118. alle wis diu beste 
165. bö manegen wis ze verhe wunt 283. vgl. die Varianten u . L. 
zu z. 7785, H. zu Er. 2169. 
wis a dj. s. wise. 

diu wise grasland. mir hät gemachet ein rise mine huobe 
zeiner wise 169. s. Ben. zu 4464. 

ich wise, was wären, gewesen wese, war. 1) grammati¬ 
sches. Ind. prüt. ich was 22. 25, 27. 37. 82. 123. 134, 2. 135. 
139. 216. 272. dü waere (wser) 63. er was 10, 4. 12, 2. 13, 3. 19. 
20. 22. 23. 25, 4. 26, 3. 31. 32, 2. 33, 2. 35, 4. 36, 3. 37, 3. 38. 
41, 2. 42, 4. 45. 46, 2. 47, 2. 48, 5. 49, 2. 50, 3. 51. 53, 3. 54. 
56. 58. 59. 60. 61. 63, 2. 65, 2. 71, 6. 72. 73. 74. 80. 82. 83. 84. 
88, 4. 96, 3. 97, 4. 100. 101. 102. 103, 5. 104, 4. 105, 3. 106. 

107. 108. 113. 114. 115, 2. 117, 3. 118. 119,2. 120. 122. 124.125, 

3. 126, 3. 127, 2. 128, 3. 129, 3. 130. 131, 2. 132. 133. 135. 18& 
137. 139. 141. 143, 2. 145. 146. 147. 149, 3. 150, 2. 154. 158. 159. 
162, 2. 163, 4. 165, 5. 166. 173. 176, 5. 177, 2. 181. 182, 2. 185. 

186, 2. 187. 2. 190, 2. 192, 4. 193. 194. 195. 199. 200. 201. 202. 

203. 206, 2. 207. 208. 209. 210, 3. 211. 213. 214. 217, 3. 219, 2. 
223. 224. 226. 227. 2. 228, 4. 229. 232. 233, 3. 236, 3. 237, 4. 
238, 3. 240, 3. 244, 3. 246. 252. 254, 2. 255. 256, 3. 258. 260.261, 

2. 263, 2. 264. 266, 2. 268. 269. 273. 274. 277, 278. 281, 2. 287. 

288. 289, 2. 290. 291. 296, 4. — enwas 61. 62. 252. mit ange¬ 
schleiftem ez, wasez 202. 240, vgl.L. zu z. 5429. — wir wären 273. 
277. — mit angeschleiftem es, wärens 15. — si wären 12« 26, 2. 

47 
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32. 47. 55. 61. 96. 100. 101. 118. 136. 141. 142. 156. 168. 174. 
181. 185, 3. 194. 198. 201, 2. 218. 228, 4. 239. 241. 255, 2. 257. 

261, 8. 263. 265, 2. 278. 274. 288,2. mit angeschleiftem si, wären* 

101. 174. 202. 229. 281. - enwären 200. — warn 18. 102. 106. 
141. 202. 245. — conj, ich wäre, waer 19. 33. 34. 53. 72. 110. 

116. 154, 2. 158. 161. 205. 219. 221. 277. 291.-waer ich 34. 

88. 93. 107. 135. 136, 2. 181. 230. 273. 278. 286. - enware 11. 

— dü warst 14. — er wäre 13. 14. 15. 16. 17, 2. 23. 27, 2. 28. 

29. 81, 2. 32, 2. 33. 34. 35. 37. 38, 2. 46. 50. 56. 57. 58, 2. 60. 
61. 65. 66, 2.70. 71. 72, 2. 74. 76. 78, 3. 81. 84. 87. 88. 89. 92. 
96. 100. 101. 102. 103, 2. 106. 107. 109. 111. 113. 119, 2. 121. 
122. 124, 2. 125, 2. 129. 132. 136. 137. 138, 2. 139. 140. 143. 145. 
146. 150. 151. 152. 162, 2. 163. 164. 165. 168. 169. 171. 175. 177. 
180. 182. 184. 190. 193. 211, 2. 213, 214. 215. 217. 219. 233. 234. 
236. 240. 241. 242. 2. 246. 249, 2. 253, 2. 261. 265. 26k 272. 275. 
282. 287. 291. 292. — waer min schulde 15. war gnuoc 38. wer 
war 78. waer im 39. 98. waer ditz 56. waer iwer gedanc 63. waer 
er 71. 72. waBr fine ir haz 95. 96. 176. 193. 219. waer ze lanc 
119. waer zehant 132. waBr unnöt 133. waer ir 133. waer niht guot 

148. 151, 2. 160. 164. 183. 189. 211. 239. 255. 295. waer noch niht 

76. war von schulden 181. war alsö 190. — waerer71, 2. 83. 98. 
111. 137. 144. 271. — warez 85. 286. 294. — warre = wäre 
ir 184. — enware 204. 263. enwarez 232. — wir waren 234. — 
ir wäret 162. 211. 225, 2. — wart 196. 276. — warent 249. 282. 

— sl waren 64. 200. 230. 239, 245. 267, 274. warens 230. — imp. 

wis unverzagt 241. — in /. wesen 11. 44. 51. 54. 73. 86. 94. 173. 

235. 250. 255. 259. 275. 293. — wesn 36. 55. 90. 131. 132. 164. 

220. 236. 284. — part . gewesen 31. 34. 71. 236. 256. — gewesn. 
mir was gewesn ze gäch 158. 11.46. 79. 80. 83. 133.165. 193. — 
2) gebrauch des Wortes in der rede . dar näch was währte es vil un- 
l&nc unz daz dort her vür spranc 20. war er iht langer gewesn atis- 
geblieben 193. und was im bezzer danne 6 sorgte besser für ihn 128. 
vgl, Ben . zu z, 3332. ez wären bi ir viure under wilen tiure vleisch 
mitten vischen 229. s. H. zu Br, 380. — nü was mit höchziten 
der känec gab ein fest 118. — mit adv. präp, die was ich un- 
gerne äne 135. war ich riterechefte bl 236. hie was vrou Lünete 
mite 296. — vgl. noch les. zu ss. 5582, 7044, 7277. 

wlse oder wis adj. verständig. 1) wis. der ist sä wis 41. 
hövesch unde wis 128. 134. 223. biderbe, hövesch unde wis 143. — 
2) wlse. her twein ist niht wlse 99. si enist niht wlse 203. er ist 
ein vil wiser man 63. als ein wiser man 198. 286. er was dä zuo 
gnuoc wlse 127. diu wlse magt 73. 139. din schelten ist ein prisen 
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wider al die wtsen 14. als ouch die wisen wellen 106. habt ir 
ab keinen wisen muot, den volvüeret 64. ir debeines onge was 
▼ür w&r weder sö wtse noch sö olftr 266. din güefce und wise rede 
büt 237. 

ich wtse (wtsn) 1) eigentlich ; führe , leite, bringe auf den 
weg. a) mit dem blossen acc. der person. nü ritet vür und wtset 
mich 224. wise mich dar 29. swar ir mich wtset dar var ich 224. 
din selbe stimme wist in hin 146. die sttge, die mich gewtset 
heten dar 23. hin wiste st ein tal [vgl. Ben. les. u. L . zu z . 5802] 
214. — b) mit doppeltem acc . hin wiste mich der waltman einen 
stic 31. din wiste in die vil rehten wege 251. — c) mit folgen¬ 
der präpos. din selbe stiege wtste in in einen boumgarten hin 
236. er wtste mich üf die vart 293. üf ten wec, den er d& reit, 
dar wts iclj inch 217. — 2) met ap ho r. nü h&t st des gewtset 
din werlt, das si inch ze tröste h&t erkom 222. 

der wisent bisonochse. d& v&hten mit grimme Wisente und 
ürrinder 25. 

diu wt8heit Verständigkeit, hie vant ich wisheit bt der 
jngent 22. d& beeret grosser wisheit suo 145. 

wtslioh adj. verständig . tnmbe gedanken verdenken mit 
wtsltoher t&t 63. 

ich wts sage [entstellte ableitung aus dem ahd. wizago) sage 
künftiges vorher, im wissagte stn muot 119. 

wl t a dj. weit , gross, der boumgarte was sö breit und sö wtt 
236. der kreiz was wol rosselonfes wtt 256. der lewe mit sinen 
wtten kenn 245. — din nase kurz, wtt 26. ein hüs höoh vest 
nnde wtt 51. ein wltez weregadem 228. 

din w 11 e länge, breite, der mnnt het ime gar bödenthalp 
der wangen mit wite bevangen 26. 

din witze das wissen, verstehen einer sache. den tören ist 
niht möre witze knnt niuwan diu eine nmbe den mnnt 125. — 
er was von sinen witzen (sinnen) vil n&ch körnen als ö 194. Lünete 
nerte t weinen mit ir vil guoten witzen von grözer herte 106. ich 
muoz bewarn mit seihen witzen den eit 288. 
wtz a dj. (hutz) weiss. wtze ltnw&t 238. 
daz wissen, ich h&n wideriuwem hnldenmitmlnem wissen 
niht get&n 36. 

din woche. daz ich in sehs wochen mioh mit kämpfe löste 
158. nü wart der kampf gesprochen über sehs wochen 218. über 
sebstehalbe wochen 222. 

woL [wole nur in ed. I 11. 201. 272« 2. über die befammg 
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vgl. H. zu Er. 1036 s. 846.] — die mhd. spräche kennt noch kein 
aus guot gebildetes adv. sondern braucht dafür immer wol. Was 
die bedeutung des adverbium wol betrifft, welches bisweilen durch 
harte, prislichen, rehte, vil verstärkt wird, so ist es um so mehr 
nüthig , genau auf dieselbe zu achten, da wol keinesweges immer 
durch 4 wohl oder *gut’ übersetzt werden kann. 

1) wol fügt dem satze in welchem es steht eine bestimmung bei , 
und bedeutet a) gewiss, ohne zweifei. s6 bistti wol ein vrum man 
80. sö gesiheatü wol in kurzer vriat 30. aö alt ir wol ein sö vrum 
man 93. der ist wol gungret 135. ez was wol jaemerlich 186. dem 
ich wol schuldec bin 184. der iu wol baz ze »taten at&t 286. — 
b) wol stellt das eintreten eines ereignisses oder umstandes als gar 
leicht möglich dar. ich gevfiegez wol alsö 73. daz verliuset sich wol 
140. ich nennes alle wol 156. dea swüer ich wol einen eit 159. 
ich vunde in harte wol 79. 209.243. ich waere wol enbroaten 110. 
•6 torst ich iuch wol biten 164 [vgl. Paul I, 381.] — Hierher 

sind alle die sätze zu rechnen in welchen m^c, muoz, sol steht, in 
so ferne das adv. wol nicht den darauf folgenden inftnitiv bestimmt. 
Auch hier bedeutet wol bald *ohne zweifei, von recht 1 bald i leicht', 
so bei mac a) 15. 18. 41. 73. 82. 136. 140. 152. 153. 170. 175. 
188. 196. 219. 224. 239. 271. 293. - b) 74. 79. 80. 92. 114, 130. 
256. 262. 286. muoz 36. 73. 114. 178.253. 287. aol 116. — 2) wol 
vor mass - oder Zeitbestimmungen bedeutet sowohl 1 völlig' als auch 
l nahe dabei', es ain^ nü wol zehen jür 18. wol eilen breit 26. wol 
tftsent tüsent blicke 33. wol ze hundert stücken 46. 260. wol drler 
hande cleit 83 wol drl mlle ode mg 115. wol umb einen mitten 
tac 129. 192. wol eines wurfea m&ze 148. wol vierzec tage 213. 
wol driu hundert wtp 228. wol ein her 244. wol roaseloufea wit 
256. wol iemer 272. 275. 282. 295. — 3) wol vor adjectiven 

*gut, völlig', wol bereit 244. billich 68. gellche 147. 230. gemuot 
52. 113. 214. gesunt 220. gewon 104. 284. kunt 16. 130. 292. 269. 
wert 152.184. 272. 296. — vgl. auch les. zu 3179 u vol adv. — ein burc 
den liuten wol ze mäze 224. wol von schulden mit allem rechte 
271. ein alac der vil wol ze staten lac 247. — 4) wol vor adv. 
wol gereite 137. — 5) wol vor part. prlis. wol varnde 131. — 
6) wol vor part. pr ät. (vgl. wol vor vollworte) wol gehit 105. 
get&n 230. — 7) wol vor v ol Iw orte bezeichnet einen dem 
4 schlecht, wenig, ungenügend* entgegen stehenden begriff, wol be¬ 
denken 227. bedürfen 137. 183, 2. 199. 288. bekgren 77. behagen 
95. 159. behüeten 122. [vgl. Paul 1, 374.] sich bejagen 263. be¬ 
kennen 13. berihten 53. beacheinen 201.290. beschouwen 62. umbe 
einen beschuldenl75. bewarn 43. 49. 93. 109. 244. bewenden 97. 
büezen 62. dienen 82. enbern 201. enpfangen 166. 179. 237. er- 
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btten 174. erbunnen 121. Ören 219. ergöt ez mir 87. 249. erkennen 
17. 53. 73. 82. 114. 129. 133 196 207. 253. 282. 286. erläzen 98. 
eich erwern 60. erzeigen 256. 260. gebären 136. gedenken eines 
99. 206* gehaben ez mit einem 80. sich gehaben 241. geheizen 
einem 91.. sich geliehen einem 173. geliehen ez einem 96. ge¬ 
lingen 71. 119. gelonben 25 gem&zen 47. genesen 73. 90, 2. 126. 
220. 236. genüeget mich eines d. 279. geschiht mir 105. 108. 190. 
gesehirmen 246. getrüwen einem eines d. 192. geyallen 108. 172. 
sich gevüegen 269. gewinnen 208. 212. gunnen 85. 99. 105 218. 
267. 272. gezemen 15. 156. 166. handeln einen 138. heeren 39. 
kiesen 224. knmet ez mir 181. 244. kunnen gut verstehen 198. 
237. 256. sO liezen siz wol underst&n Hessen sie sehr wohl den 
hampf ausgesetzt sein 269 und sl dar näch niht wöl enlie mit ausge¬ 
lassenem wesen oder bellben 156. vgl. Ben. zu z. 3142. lönen 191. 
pflegen eines 88. rät haben eines 224. 238. wirt rät mir 122. rftten 
39. 139. sich rechen 187, 2. 190. reden 278. 292. rlten 250. sagen 
47. 107. 138. schin werden 269. schtnen 39. 115. 120. 138. 273, 
schiezen 126. sehen 28. 35. 56. 126. 139. 153. 208. 223. 232. 246. 
276. sin s . wesen, sprechen 16. 91. stöt ez 234. umbe in 84. mir 
137. troesten einen 164. sich troesten eines d. 68. trüwen mit 
infin. 160. 175. tagen einem 39. tuon 100. einem 11. 254. über¬ 
sehen 156. undersagen 41. vara 63 240. verdagen 44. verenden 
281. vergelten 199. sich versehen 157. 239. verstän 46. sich ver- 
stön 22. 76. vertragen einem 14. 250. verv&hen ein d. 75. vüeget 
ez mir 279. wsenen für ausgemacht halten 237. war nemen 27. 
wein 105. wern 201. wesen mir 11. 77. wizzen 14. 80. 41, 2. 52. 
53. 60. 65. 68, 2. 78. 82. 86. 89. 100. 110. 127. 161. 174. 183. 
191. 195. 197. 203. 205. 226. 241. 243. zeigen 273. zemen 255. 
— vgl. auch les. zu 6569. — 8) wol im zurufe. wol her, wol her 
227, 2. 

der wolf. des wolves 59. 

daz wölken die wolke. diu wölken begunden üf g&u 33. 

ich wone (wonäm) wohne , verweile, dft wont ensamt inne 
haz unde minne 258. doch wonte in disem vazze minne bl hazze 
257. ouch wonte in ir gemüete diu güete 208. in armuot beschei¬ 
den wille 231. b! ir jugent wonte güete 238. nune wont niht 
hazzes bl uns zwein 277. dö wonte under in zwein liebe bl 
leide 273. 

daz wort 1 . wort, daz mir nie dehein man ein wort zuo 
gesprach 52. sin wort daz was ein eit 173. — daz ich im slniu 
wort vertrage 41. slniu wort diu sint guot, von den scheidet sich 
der muot 120. daz man an kinde niemer märe vinde süezer wort 
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noch rehter site 238. ans sint diu wort hin geleit and wurden ze 
strfte gereit 198. vgl. H. zu Er. 6780. dö er iuch hie mit Wor¬ 
ten rach 97. gen&den mit Worten und mit muote 211. swie ich 
mit Worten habe geyarn 280. ich machte des stttes harte yil 
mit Worten 47. machet ich ditz vehten mit Worten vil sp&he 
254. der sich mittem boesen man mit Worten niht beheften wil 
281. 8w& man mit Worten hie gesaz 119. — 2. der ruf tn dem 
jemand steht . ez stuont vil verre desto baz ir ietweders wort 
103. 

ich wfieste. dar nmbe wüestet er mich 169. vgl . Beeh zu z. 
4473. 

diu wunde, ez ist der (der Minnen) wunde alsö gewant 65. 
disiu wunde ist der töt 65. sl enpfiengen vil wunden die niht 
se verhe giengen 264. eine wunden slahen 49. 65. 189. 201. 202. 
248. daz swert stach eine gröze wunden 150. mit vil grözen wun¬ 
den zwein 190. [vgl. auch les. zu 5071.] sine wunden begunden im 
bluoten 59. diu wunde swirt 65. dazs ime sine wunden salbetn 
unde bunden 208. gn&de und gemach geschach in zuo ir wunden 
283. ze heilenne ir wunden 283. — vernarbte wunde . s! nam an 
im war einer der wunden 129. 

daz wunder, sl besäen in als ein wunder 95. daz wunder 
daz gesach ich nie 117. swer daz nü vür ein wunder iemer ime 
•eiben sagt 241. ezn ist niht wunder umb einen man 108. ez was 
wunder daz ich gnas 139. waz wundere d& sl 89. daz was wunden 
gnuoo 203. welch wunden geschiht mich d& her h&t getragen 
138. von dem sl wunder hörten sagen 282. 

mich wundert (wuntaröt). ouch wundert mich daz er sö 
starke missetuon kan 154. deh wirt wandert umb ir vart 215. de» 
wundert in, mich 137. 186! des wundert in vil söre 23. 274. de« 
enwunder niemen 21. es wundert mlne sinne 93. 

wunderlich adj. wundersam, troum, wie wunderlich dft 
bist 135. diu rede dflht sl wunderlich 293. ein wunderlich ge- 
schiht 291. 

wunderliche adv. ich h&n verlorn vil wunderliche mlnen 
man 59. das was wunderliche körnen 163. 

wunderlichen adv. din karkheit h&t mich wunder¬ 
lichen hin gegebn 293. vgl . auch ungenssdeclichen. 

diu w fl n n e (wunna, wunnl) das erfreuliche . s. X. zu z. 606» 
mhd. wb. III, 817. sus het er wflnne unde nöt 70. wflnne und 
Öre 97. 151. 
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wünneolioh adj. erfreulich, si ist sö rehte* wünneolioh 70« 
wünneclichen vogelsanc hoeren 31. biir wünneclicher jugent wonte 
güete 238. 

derwansoh die idee höchster Vollkommenheit, das höchste 
was tnan wünschen kann. [ursprünglich vielleicht ein persönliches 
wesen, vgl, Orimms myth, ss, 126. 390. u. w. — darnach ist von 
L. in den spät, ausg. z. t, Wunsch geschrieben,] an ir was gar der 
rät des der wünsch an wibe gert 237. der Wunsch vluochet im 
sö 259. vgl. Ben. zu z. 7066. doch wäre nach dieser erklärung 
wünsch zu schreiben , vgl. auch die les. u. Paul 1, 395. ir här 
und ir lieh was sö gar dem wünsche gelich 58. daz mir des Wun¬ 
sches niht gebrast 151. zwöne riter gestalt sö gar in Wunsches 
gewalt 253. vgl. Ben. zu z. 6915. 

daz wunschlebeii. in wart dä gegebn in alle wis ein 
wunschlebn 11. 

ich wünsche (wunscu) bitte gott. si wünschten vlizeclichen 
daz sl des zssme 143. 

wunt adj. verwundet, er was wunt 58. 218, er was starke, 
tätlichen wunt 203. 206. 65. daz bette wart wunt 59. swer von 
wäfen wirt wunt 65. si lägn ö söre wunt 220. das er den lewen 
wunden sach 201. swer iuch üz mime lande alsö wunden siht 
varn 205, — die sinne wären im von siner vrouwen minne sö 
manegen wis ze verhe wunt 283. 

der wuocher Zuwachs, st nämen wuocher dar an 263. 

der wurf. er volgt im wol eines Wurfes mäze 148. 

ich wurke (wurchu) 1 . ohne obj. arbeite, er sach wurken 
wol driu hundert wip 228. gnuoge worhten an der rame 228. — 
2. mit accus . verfertige, gnuoge wprhten under in swaz iemen 
wurken solde 228. von golde unde von siden wurken wir die 
besten wät 234. als ez von strö waere geworht 246. 

der wurm drache. der wurm 146, 2. des wurmes 146. von 
wurme 146. den wurm 147, 2. 

z einem Worte angehängt 1) abgekürztes ez, s. ez; 2) gekürztes 
d a » , des. hinderz ros 36. huopz gesinde 54. wanz halbe ors 55. 
dä ambet tete 60. gebent mirz botenbröt 88. untz viur 193. 
underz kinnebein 198.' 

der sage der nicht tust hat sich thätig zu erweisen, s. mhd. 
wb. III, 834. bistü niht ein zage, sö gesihestü wol in kurzer vrist 
selbe waz diu rede ist 30. 41. 47. im entoht ze herren niht ein 
zage 97. es entohte deheime zagen 84. 248. ouch wären si niu- 
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zagehaft ze 

wet zagen 200. daz al niender zwein zagen gelich geb&rten 254. 
daz ir uns niene habent vür zagen 277. — daz ich des llbes st 
ein sage mit meinem leben karge 184. vgl. Ben . tu s. 562. 

zagehaft <xrf/. si gehabten vor im zagehafb 202. einen 
sagehaften man 256. 

diu zage heit, in twanc des tödes leit möre dan sin zage- 
heit daz er körte 48. 

der zagel schwänz, s. mhd. wb. III, 839 den gurren wärn 
die zagele zesamene gevlohten 185. 

daz zagen, die wurden äne zagen ohne langes bedenken 
alle meisteil erslagen 142. 

diu zal das sagen zählen, der ist üz der zal der ist ausge -' 
genommen 120. 

zallem, zal len, za 11 er zu allem u. w. 225. 296. — 194. 
228. 283. — 88, 2. 141. s . al. 

ze. diese präposition steht erstlich allein , so dass nach umstän¬ 
den der vocal eine silbe bildet , oder elidiert wird; ze velde, ze den; 
zweitens wird sie mit folgenden Worte zusammen geschrieben , theils 
mit ausfallendem e: zallem, zen, zwäre, theils mit beibehaltenem e 
sehant, zestunt. — vgl. übrigens zuo. 

Der Casus der auf ze folgt ist der dativ , in dem ausdrucke 
ze diu (zwiu) der ittstrumentalis. 

I. ze antwortet eigentlich der frage 1 wohin und bezeichnet das 
verhältniss des annahens t wobei sich folgende unterschiede ergeben: 
1) ze steht vor dem was als en dp unkt der betoegung gedacht 
wird, er gienc ze tische 23. ze sinen bruodem 200. ir klage göt 
mir ze herzen 61. 184. diu wunde göt ze verhe 264. ze lande, ze 
hüs varn 115, 2. sl loufent ze walde und ze gevilde 28, 2. ze 
yelde riten 44. er reit ze hüs 104. ze hüse 291. ze walde 24. unz 
daz er üz ze velde quam 45. zem brunnen körnen 76 \vgl. Paul I, 
269.] er kom ze velde gewalopiöret 101. her ze hove körnen 175. 
sl kom ze hove 210. 211. zeinem ir möge 213. ich kume gerne 
ze sinen hulden 15. kum ich nü ze hui den 294. er kumt ze sinnen 
133. ze sinen sinnen 200. mac ich ze harnasche körnen 136. ze 
hove kören 72. dö er ze dem hüse körte 166. der Ören die sl 
mohten kören im ze sinen hulden 181. ez ist et vil unbewant ze 
dem tOVen des goldes vunt 161. er viel ir ze vuoze 292. er seic 
zer erde 150. lät die bete her ze mir 172. der strit ist l&zen ze 
mir 280 [ed. I her ze mir, vgl. Paul I, 398.] sl verlies sich ze 
einem hoverehte 168. si hat sich her ze mir verl&n 280. vüeren 
her ze mir 89. ze hüs 115. 135. man muoz iuch siuwer üzv&rt 
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anders beleiten 230. das er si zen linten brsehte 214. einen ge« 
bringen ze missetät 112. einen ziehen ze schoenem wibe 91. ze ge- 
ziuge zöch ers alle 279. ziuch dich ze minem erbeteile 267. in 
tragen ze miinster, ze grabe 60, 2. der stic truoc in her ze mir 
216. si huop ze gote ir zorn 59. ze grabe legen 79. si hafte diu 
pfert zeinem aste 132. die hende wären inze rüke gebunden 185. 
— wunt ze yerhe 283. — 2) ze steht vor dem , was als das ziel ge¬ 
dacht wird , gegen welches hin sich etwas richtet oder neigt , woraus 
sich der metaphorische gebrauch für die begriffe des gereichens f zu - 
reichem, genug seine entwickelt . — a) nach voüwörtern, er rechente 
ze küiineschaft 39 vgl . ich rechen, si geratet ir her ze mir 68« 
69. si sprach zir 80. ze dem gaste 245. ich meintez hin ze deme 
282. ze gemache stuont siu sin 12. iuwer lip stf^t ze prise 223. 
ez gevienc ze wetere 34. er gevienc ze sinnen 134. sua wurden 
&i ze räte 131. ich böt mich ze mines wirtes geböte 24. ime ze 
geböte 222. ze geböte stön 192. si brüht ez ze suone und ze guote 83,2. 
daz si ez brahte ze rede umbe sine swsere 206. twingen ze nöti¬ 
gen dingen 209. vristen ze rehten staten 198. waz touc er nü ze 
riterschaft 116. ich bereite mich ze wer 35. si satzten sich ze wer 
141. 175. geräten ze guote 106. ze sinen unören 176. sin rede 
sluoc im ze heile 294. er lac ze spotte in allen 103. ein slac der 
yil wol ze staten lac 247. si schuofen ir koste ze gevüere und ze 
gemache 240, 2. swelch dienest sö ze staten kumt 244. dem 
moht im niht ze staten körnen 248. ze weihen staten ich iu quam 
121. daz im ze staten mohte körnen 288. er wsere körnen ir ze 
tröste 177. kom er im nü ze tröste 248. ir ze helfe körnen 180. 
190. 219. dem brunnen ze wer körnen 76. daz im ze schaden 
mohte körnen 199. daz koeme uns zungewinne 55. singnäde körte 
in ze helfe 199. er körte al sin arbeit ime ze dieneste 117. der 
wille wart sime libe ze dieneste geköret 167. ich enmac iu ze 
staten niht gestän 211. der iu wol baz ze staten stät 286. iu stöt 
ditz dinc ze wette 54. daz im ze dieneste stö 184. ir sult es mir 
ze buoze stön 35. kumt der dinge ze röte 285. si satzten sich ze 
ruowe 265. er entwelte ze wer 143. ze wer erkora 76. si pflügen 
zir gewinne harte yremder sinne 263. alles des man zem libe gerte 
97. ze zwein siegen sehen 272. ze töde stechen 150. — Hier mö ¬ 
gen auch die mit ze bezeichneten inßnitive platz finden , da sie 
grOsstentheils nach vollwürtern folgen . diese Infinitive sind meistens 
fiectiert , bisweilen aber auch r^cht. — fiectierte Infinitive (vgl. 
die lesarten u. L. zu z. 219.) sin muot stuont ze blibenne dä 71. 
ez gezimet ze geltenne 291. er hete zit sich ze hebenne an den 
strit 200. er gewan arzte ze heilenne ir wunden 283. ob er ze 
komenne mochte 286. ich gedähte ze lebenne noch 35. daz mir 
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*e lldenne geschiht 286. daz ir ze nemenne tobte 215. naem ich 
mich an ze r&tenne 286. nemen üf einen eit ze sagenne die w&r- 
heit 266. dö uns ze scheidenne geschach 22. ez was ein starkez 
dinc ze sehenne ein vehten 254. mir ist ze spilne geschehn 183. 
daz er ze spottenne vant 97. ob sl niht gröz herzeleit Of in ze 
sprechenne hat 204. mir geschiht ze stritenne 244. riterschaft diu 
im ze 6uochenne si 111. im suochtet helfe dä si iu ze suochenne 
st&t 170. waz mir ze tuonne waere 37. ze tuonne willen hat 130. 
daz ich nie gewan ze tuonne mit deheinem man 271. ez ist ze 
vehtenne guot 98. er het ze vliehenne ein gereiten muot 48. diu 
kint eint vil lihte ze wenenne 127. ze leistenne swes er baete 173. 
— unfiectierte infinitive. ze wagen den lip 164. diu straze die 
in ze riten ges^ach 129. er het sich niht ze sümen möre 190. 
ditz machet im einen muot ze vehten atarc 195. wa er ze vinden 
waere 213. — b) nach substantiven, haz ze den vrumen 14. 
wan ze vreuden 72. tröet ze den zwein 193. gebiut in vride her 
ze mir 28. s. auch les. zu 1542. — c) nach a djectiven. bereit 
ze wer 27. gereit ze strite, zaller guoter kündekheit 88. 198. ze 
siner sunder 208. gach ze dem slage 189. ze einen hulden 159. liep 
ze 8inen hulden 159. gnuoc ze dem töde 189. gehaz ze töde, zem töde 
65. 68. derbe8te ze tröste 171. nöt zemlibe 73.128. raeze ze einen 
kampfgenözen 201. willekomen ze guoter handelunge 207. — 3) ze 
wird gebraucht um die bestimmung auszudrücken di$, einer person oder 
einer Sache beigelegt ist, oder beigelegt werden soll . in diesem sinne steht 
es einem blossen casvs anderer sprachen gleich , oder es hat die be- 
deutung der präp. für, iri, oder der partikel der sol mich 
t ze vriunde han 27. heten ei in ze herren 143. der liebeete man 
den wip ze liebe ie gewan 57. daz ich ze vriunde han erkom 
m£ne tötviendinne 69. die sint zen besten erkom 76. ich nim in 
zeinem manne 85. er mache vier tage ze zwein 86. mich het min 
tronm gemachet zeime riehen herren 135. er hat mir gemachet 
mine huobe zeiner wise 169. dü hast gemachet zeime tören 136. 
sin hete andere niht geruochet Artüs ze truhssezen 101. daz er 
mir ze herren zimt 84. im entohte ze herren niht ein zage 97 
er waere guot ze herren 145. weller ir ze wibe haben rat 
170. er jach ir ze vrouwen 194. ez zebrach ze hundert stücken 
.46. ich wil ir ze wandel geben mich selben 69. 275. minen lip 
gaebe ich iu ze löne 107. er muose im ze suone gebn 209. die 
schilte wurden ze nötpfande gegebit,264. ze teile geben 40. got 
sant in mir ze tröste 216. iuch hat her gesendet zallem iwerme 
leide 225. st hat iuch ze tröste erkom 223. man macs üz übelem 
jnuote bekören ze guote unde niht von guote bringen ze übelem 
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muote 77, 2. den haz bekören ze senfteren muote 82. sin spot 
h&t sich ze vreuden gehöret 249. ir h&nt min dinc ze guote ge« 
köret 275. got ruoche iwer nngemöete verkören ze vreuden nnde 
ze Ören 206, 2. sl het ir unminne br&ht zallem guote 296. der Up 
st&t ze pfände 264. diu ruote die er d& ze were truoc 189. der 
uns ze schirme zeme 286. ich wart ze spotte 158. st wart ir eime 
ze leide 247. — ir ze gemache 215. ir ze liebe 111. 167. 276. in 
ze tröste 199. — 4) ze mit einem substantive vertritt die stelle 
eines adje ctives oder eines adverbium. diu burcstr&ze was 
zwein mannen niht ze m&ze nicht gemäss 48. ein burc den liuten 
wol ze mfize die herbergen solden 224. n&hen ze guoter m&ze bl 
der lantstr&ze ziemlich nahe 129. ze rehter m&ze alsöals ez wesen 
solde 259. — ze rehte wie es sich gehört: von rechtswegen . ez ze 
rehte merken 18. sl bet ir die w&rheit ze rehte underseit 76. swer 
ez ze rehte haben wil 111. sw& siz ze rehte suochet 212. diu muoz 
ir teil ze rehte h&n 280. ez ze rehte umbe einen verschulden 290. 
— ze slage mite g&hen 48. vgl . Bech zu e. 1078. — ze vllze 
biten ernstlich vltzecllchen 287. — ze höheren werde auf ehren¬ 
vollere weise 160. — 5) bisweilen wird ze demjenigen vor gesetzt 

zu dem noch etwas anderes hinzu kommt , vgl . Ben. zu z. 5618. ez 

wonte in ir gemüete ze schcener kunst diu güete 208. — 6) ze diu 
in der absicht. ze diu daz ir meisterschafb d& desto merre 
w®re 66. 

II. ze antwortet der frage ‘wo' oder drückt ein vollendetes 
annahen aus. — 1) in beuehung auf raum. — a) vor exgennamen 9 
die gern vorangesetzt werden, ze Karidöl in sin hüs in sein haus 

zu K. 10. ze Karidöl in sime hüs 118. ich reit ze Brezilj&n in 

den walt in den wald zu B. 18. ze Britanje in daz lant 52. — in 
den walt ze Brezilj&n 43. der ie ze Binzen hüs gewan (vgl. Biuze) 
276. — b) vor gattungsnamen, die , in strengerem sinne , einen ort 
bezeichnen, zer werlde, ze dirre werlde Verstärkung der rede t gleich 
unserm 4 alles , nichts auf der weit * 107. 150. 151.291. 57. er twelte 
ze walde 128. d& ze lande 108. 107. 171. hie ze lande 284. d& ze 
hove 11. 53. 162. 284. ze hove 64. d& ze hüs 105. 210. 213. hie 
ze hüs 172. 175. 212. d& ze kemen&ten 194. — was dem d& und 
hie nachgesetzt wird dient zur genaueren besümmung des d& und hie. 
verschieden davon ist ze hüs zu hause 158. daz ich in ze minen 
vüezen sehe 180. — c) in mehreren redensarten gebraucht die neuere 
spräche statt dieses ze eine andere präposition. ze der linden vogel- 
sanc vernemen 31. ze dem brunnen gestrlten 192. denpris nemen 
ze beiden slten 118. daz tor sluoc daz ros ze mittem satel abe 
50. das gesinde huop grözen schal ze böden porten 54. ich h&n 
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vil manegen prts ze riterscbefte bejagt 134. ein stfc ze der win- 
stern hant 31. die heten sich ander in ze banden gevangen 12. 
dö 8l sich ze handen viengen 94. doch gehabte sich ze grözer 
nöt nie man baz danne ir tuot 52. er gestnont im ze aller einer 
nöt 147. daz er mir müese gestAn ze mime knmber den ich 
bAn 176. er gevrumt mir ze mlner nöt 288. wie mir zer bühsen 
ist geschehn damit gegangen ist 139. ern wolde inniht zem kämpfe 
hAn bei dem k. 252. diu wort der ich zem eide niht enbir 288. 
— d) andere , noch zum theil gebräuchliche redensarten. ze vüezen 
von hinnen varn 73. im endet ie ze vuoz ein tac daz einr in 
«wein gerlten mac 86. striten ze rosse und,ze vuoze 256, 2. veh- 
ten ze rosse 261. ze orse komen 198. ze rosse huop sich der strlt 
256. — die alle tiurre sint dan er ze swerte schilte unde sper 
79, 3. — swes iu nü sl ze muote des bewiset mich 223. ze jungest 
zuletzt 127. 128. zem Arsten 51. zaller vorderste 141. — 2) in be- 
ziehung auf zeit, ze dirre zit, ze disen zlten jetzt 17. 156. ze 
den ziten damals 11. 185. 202. 256. ze selher z!t 180. ze guoter 
zlt bald genug 291. ze rehten zlten 252. ze guoter kampfzlt 163. 
zallen ziten 194. 228. zeime ganzen jAhre auf ein g . j. 113. ze 
halbeme j&re jede zweite hälfte desjahres 110, vgl. H. zu Er. 1358. 
zeinen stunden einmal 129. ze manegen stunden vielmals 129. ze 
disen stunden jetzt 171. zen, ze denselben stunden in dem äugen - 
blicke 49. zer selben stunde 171. ze der stunt, dö ze der stunt da¬ 
mals 218. 289. zaller stunt, zallen stunden zu jeder zeit 88. 283. 
ze kurzer stunt sehr bald 283. ze langer stunde auf lange zeit 294. 
dA ze stat auf der stelle, sogleich 113. zeime tage an e. t. 112. 
zeinen pfingsten an einem pßngstfeste 10. 

* vor mehreren substantiven wiederholt, ze walde und ze gevilde 
28. ze swerte, ze suone und ze guote 83. ze gevfiere und ze ge¬ 
mache 240. ze rosse und ze vuoze 256. s. auch les. zu 1938, Paul 1,369. 

ze adv. mehr als genug, dieses adv. entwickelt sich aus der 
unter 5. angegebenen bedeutung der präpos. ze, und bedeutete ur¬ 
sprünglich ‘noch dazu , oben darein'. Es kann gleichfalls seinen vo- 
cal abwerfen und mit dem folgenden worte verschmelzen , zeuge zu 
enge, durch ein vorgesetztes al, wird es verstärkt ; s. alze. 1) ze 
vor a dj. ze edel 122. zenge 257. ze gAch 39. 46. 122. 158. ze 
lanc 86. 113. 119. ze liep 83. ze manhaft 234, [nach ed. I sö 
manh., vgl. Paul I, 390.] ze rieh 122. ze süeze 240. ze swsere 38. 
ze ungensdeclich 15. ze ungnädiges muotes 209. ze vil 15. 92. 
118. 122. 164. 180. 181. 233. — 2) ze vor a d v. ze gAhes 159. ze 
hö 259. ze nider 259. ze dicke 111. ze schiere 22. ze söre 68. 109. 
ze spAte 226. 259. ze verre 164. ze vil 74. ze vruo 224. 259. — 

* wiederholt 122. 259, 2. . 


Digitized by Google 



zebriche zen 


381 


ich zebriche breche , reisse entzwei, a) in träne, sin sper 
zebrach ze hundert stücken 46. dft wärest zebrochen 14. — b) 
traneit. daz ich min sper zebrach 36. ob er ie hundert sper ze¬ 
brach 128. dft wart vil gestochen und gar diu sper zebrochen 
260. vgl. Gr. IV, 197. — ir sult iwer gewonheit durch nieman 
zebrechen 16. — daz sl den lip zebrichet 70. daz si sich roufte 
und zebrach 63. 

zehant zu hand. 1) auf der stelle, in beziehung auf ort, mit 

Vorgesetztem dft. er was dft ze hant 88. 44. 61. 145. 213. 262. — 
2) auf der stelle , in bez. auf zeit, er spranc engegen ir zehant 13. 
27. 32. 33. 39. 42, 2. 45. 85. 88. 96. 113. 127. 129. 132. 137. 146. 
148. 152. 163. 212. 221. 244. 251. 283. 292. 

zehen, ez sint nü wol zehen jftr 18. wasr ich gewesen bl 
dem brunnen zehen jftr 34. inner zehen tagen 95. [ed. I in vier¬ 
zehen t., s. L. zu z. 2406, Paul I, 371.] 

zehenstunt zehnmal, als im aller tägelich zehenstunt ge¬ 
schehe alsame 37. 

ich zehouwe zerhaue, die schilte wurden mit den swerten 
zehouwen 47. 

ich zeige (zeigöm) 1) ohne obj. der lewe zeicte mit dem 
munde dar 148. nftch dem wart mir gezeiget her 220. — 2) mit 
aec. der Sache und dat. der pers. ir zeigt doch iezuo grözen haz 
diseme guoten knehte 99. der lewe zeict im unsprechenden gruoz 
mit gebserde und mit der stimme 147. s! zeicte sl tm 195. daz 
zeicten sl wol under in 273. [ed. I erzeicten, s. Paul I, 397.] 
slme herren zeicte der lewe vreude unde vriuntschaft 283. der 
zeige mir doch einen 79. zeiget mir die 195. dft ir der wec ge¬ 
zeiget wart 217. 

zeime st. ze eime 112. 113. 135. 136. s. ze, und ein. 

zeinem sl. ze einem 85. 132. s. ze, und ein. 

zeinen st. ze einen 10. 129. s. ze, und ein. 

z ein er st. ze einer 169* «. ze, und ein. 

ich zel (zelju) zähle zu. zeit mir halben schaden 40. 

daz zelten der gang eines pferdes im passe oder im schritte. 
sine mohte zeltens niht gehaben, sl begunde schiuften unde dra- 
ben 220, 

zem st. ze dem 51. 68. 73. 76. 97. 128. 252. 288, s. ze, 
und der. 

zen *4. ze den 49. 76. 214. s. ze, und der. 
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zenge zil 

zenge st. ze enge 257. s. ze adv. und enge. 
ner si. ze der 107. 139. 150, 2. 151. 171. 291. s. ze, und der. 
ich zerg&n verschwinde allmählich . dö diu vreise zergienc 34. 
§ol iuwer riterschaft zerg&n 109. ir zwivelllchiu ewasre was gar 
zergangen 244. 

ich ze rinne, ich vflrhte daz mir des guotes ode der tage 
ode beider zerinue, ö ich mir ausgehe, gehreche 290. 

ich zerre reisse, zerreisse . der lewe zarte des !sen 200. ir 
hemde was ein sactuoch gezerret 185 s. H. zu Er. 325. — er 
zarte abe sin gewant 124. der lewe zart im cleit unde br&t von 
den ahsein her abe 189. 

zes {früher zeso), nur in ßectierter form gebräuchlich: sese- 
wer, zesewe oder zeswer, zeswe. d& kört ich n&ch der zeswen 
hant zur rechten hand 18. 

zesamene, sesamne zusammen, zesamene gebunden, ge- 
vlohten 185, 2. sesamne treten 261. er las zesamne 207. zesamne 
körnen 257. 273. 

ich zeslahe zerschlage . der schilt wart schiere zeslagen 
246. 

ich zestiche zersplittere im stechen, er zestach sin sper 
nnz an die hant 102. 

zestunt auf der stelle. d& zestunt 131. 269. zestunt 161. 
zeswer s. zes. 

zetal herunter , hinunter, daz slegetor nam einen val her 
setal 49. der gast sluoc dem wirte durch den heim einen slac ze¬ 
tal unz dä daz leben lac 47. diu bühse enpfiel mir in den w&e 
setal 140. in viel daz houbet zetal 229. 

ich zevfiere zerreisse. der lewe in gar zevuorte 200. 

ich ziere (ziaru) schmücke. Iwein, in engel wie gezieret 

101 . 

zierlich durch kunst verschönert, ein harte zierlloher 
stein 30. 

ich zlhe zeihe, daz mich deheiner valscheit iemen zihe dar 
an 288, dö zöch mich vrou Minne ich w©re kranker sinne 116. 
sine zigen mich der valscheit 157. die des werdent gezigen, das 
si sich durch ir wip verligen 109. 

daz zil entweder der Zielpunkt oder die linie t die man sich 
vom äuge des zielenden bis zu dem punkt, den die neuere spräche 
ziel nennt, gezogen denkt, raum und zeit werden , so wie immer , auch 
hierbei auf gleiche weise angeschaut, dise schuzzen zuo dem zil 11. 
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sw& daz wilt gestaont an Bin al 126. er brühte bi üf daz zil da¬ 
hin daz sl gar yerlum ir kraft 202. er het üf sin zil gesläfen 
ausgeschlafen 41. näch disen zwelf tagen oder in kurzerme zil hinnen 
kürzerer frist 75. 

ich zime a) bin gemäss. daz zaeme iuwerm namen wol 15. 
[s. les. u. L. zu 163.] daz zsBme [ ed . I gez.] miner vrouwen baz 69. 
daz er mir ze herren zimt 84. si zaemen \ed. I gezffimen] wol dem 
riche 166. wie zaem [ed. I gezaeme] daz guotem manne 184. der 
uns ze schirme zeme 286. sö zimet in daz beiden wol daz si en- 
zit striten 255. b) mich zimt eines d. ich finde mir gemäss , mir 
gefällt, daz si des beidiu zaeme daz in ir vrouwe naeme 143. 

ich z i n 8 e. bezahle die mir auf erlegte abgabe für etwas, daz 
er in zinste sin lebn 234. daz man iuwer bröt mit dem libe 
zinsen sol 243. 

der, diu zinsgebe, wir sin die selben zinsgebn bezahlen 
diese abgabe 234. 

z ir st ze ir 80. 263. s. ze, und ir. 

diu zit zeit . daz ist iuwer jungeste zit der tod ist euch nahe 
51. im gienc diu zit mit vreuden hin 118. ich waene ir swaeren 
tac unde übele zit hinne tragt 72. guoten tac und senfte zit h&n 
72. diu gewinnent manege süeze zit 296. — dö was ouch zit daz 
Bi riten 108. ez ist zit daz ich rite 181. nü was ouch släfennea 
zit 217. er hete zit sich ze hebenne an den strit es sei seit dass 
er 200, s. Ben. sn 5375. nü heter ritennes zit 206. — dö släfennes 
zit ^art 24. — dirre strit werte harte lange zit 265. 277. — alle 
zit 149. 197. bl der zit damals 255. 256. in kurzer zit 54. 168. 
Bit der zit 110. unz an die zit 105. 176. vür die zit von der zeit 
an 109. ze dirre zit jetzt 17. ze selher zit 180. ze guoter zit zw 
gehöriger zeit 291. — plur. bi einen ziten 9. bi niemens ziten 10. 
in den sö kurzen ziten 251. zallen ziten 194. 228. ze den ziten da¬ 
mals ii. 185. 202. 256. ze disen ziten jetzt 156. ze rehten ziten252. 

ich ziuhe ziehe. 1) ohne adv erb ia Ipräp. a) im eigentlichen 
sinne, si zöch ein pfert an der hant 132. der deheinen man ze 
zchcenem wibe ziehe 91. ze geziuge zöch ers alle dö 279. b) 
metaph. der ziuhet erziehet, büdet sich ouch lihte derbi 107. 
s. L. zu s. 2738. ziuch dich mit guoteme heile ze minem 
erbeteile nimm besitz von 267 vgl. mhd. wb. III, 925, Paul I, 350. 

_ 2) mit adv erbialpräp. swaz Ören ich ich mich ane zöge 

276. manec ziuhet sich daz an 111. s. Ben. zu z. 2873. — sin 
rücke was im üf gezogen 26. vgl.Bechzu z. 463. si zöch in wider 
zurück 63. 

ziuwer ^ ze iuwer 230. s. ze, und iuwer. 


Digitized by Google 




384 


zorn zücke 


der zorn. Dieses wort , das von dem st, volko . zeran, mhd. 
zern (mhd. wb, III, 902) = reissen abstammt und mit zerren zu 
einer Wurzel gehört , wurde ehemals in viel weiterem sinne gebraucht 
als jetzt , und bezeichnet 1) jede art plötzlich entstehenden Unwillens 
wie klein oder gross dieser sein .mag, ob mir verliuset des ich 
ger min ungelücke ode sin zorn 221. daz si ez liezen äne zorn 
95. und lie’z ouch äne grözen zorn und wurde auch eben nicht 
böse darüber 201. vürhtents dinen zorn 28. er dultet schaden und 
vriunde zorn 87. si müese ir zorn allen l&n 69. ich laze minen 
zorn 83. diu l&t ir zorn 292. der zorn ist minhalp da hin 294. 
sus wart yersüenet der zorn 295. ich verg&hte mich mit zorne 
157. ich sprach durch minen zorn 157. swer sirne zorne niene 
mac gedwingn 157. yon des leun beswterde gewan er zornes alsd 
vil 202. sine möhte d& niht vinden niuwan zorn unde drö 81. 
s! hete beide überladen gröz ernest unde zorn 46. man mac an 
in schouwen sö grimmeclichen zorn daz ir den Hp h&nt verlom 
52. im schöz in daz hirne ein zorn unde ein tobesuht 124. dö 
begunden si vor zorne toben 55. vor zorne tobet in der muot 59. 
— 2) die äusserung eines solchen Unwillens, Wortwechsel, hader, ver¬ 
weise. hie was zorn &ne haz 278. nü gehört ein vrouwe disen 
zorn 225. hie mite was der zorn ergän 141. alsus erwant in ir 
zorn 63. Keil den zorn niht vertruoc 15. der gast vertruoc den 
zorn wol 250. ze gote huop’ diu /vrouwe ir zorn 59. l&t sus grözen 
zorn sin 15. iwer zorn ist ze ungenssdeclich 15. 

zorna dj. ime was an mich zorn 35. ir ist üf mich vaste 
zorn 89. * 

z o r n e c a dj. ich möhte wol verw&zen mine zornige site 
82. daz der leu uns dreu mit stnem zornigen site 245. 

zornlicheadf?. er schiet vil harte zornliche dan 172. 
der zornmuot erbitterung. daz ich im ir zornmuot vertribe 

287. 

zornvar adj. zornfarb. diu ougen röt zoravar 26. 
daz zouber (vgl. 1 büchl. 1318, 1338.) zauber. er h&t uns 
der sinne mit sime zouber &ne get&n 59. 
der zou bersere Zauberer 60. 

der zoüberlist Zauberkunst, swie lange er sich doch vriste 
mit sinem zouberliste 56. 

der z o u m zäum . ein richer zoum 132. einem zoum unde 
stegereif nemen halten , damit er bequem vom pferde absteigen kann 
29. den zoum Verliesen 140. 

ich zücke (zucchu). dö muosens zücken diu swert von den 
siten 46. 
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diu zuht 1) feine sitten. zuht haben 237. dehein riter von 
bezzern zühten 130. ir znht von art die ihrer Herkunft gemässe 
feine lehensart 231. iwer zuht ist sö manecvalt 13. niht enbrechet 
iuwer zuht 15. er brach sin site und sine zuht 124. ime waer diu 
selbe zuht geschehen er wäre eben so artig gewesen 14. er jagt 
in äne zuht (in ironie) 48. — 2) strafe, ich cnpfähe gerne iuwer 
zuht 15. disiu zuht gienge billlcher über mich 70. sö wser ich 
grözer zühte wert 154. 

u htlös ungeschliffen, der zuhtlöse Keil 12. 
diu zunge (als Werkzeug der spräche ). min zunge und min 
hant, min bete unde min drö 28. der zungen unreht tuon 40. 
8wen iuwer zunge unöret 16. iuwer zunge müez guneret sin 40. 
enheten sin zunge niht verworht 101. 

zungewinne st. ze ungew. 55. s. ze, und Ungarin, 
zuo. diese präposition steht vorzüglich vor dem pronomen t wo¬ 
durch öfters einer ungebührlichen elision vorgebeugt wird, [über ze 
und zuo vgl. L. zu Iw. z. 5873.] — In Hinsicht auf die bedeu- 
tungen folgt die aufzählung derselben der bei der form ze angenom¬ 
menen Ordnung. * 

zuo der frage * wohin' antwortend. — 1) zuo steht vor dem 
was als endpunkt der bewegung gedacht wird . zuo mir gän27. 
er gienc hin üz zuo in zeh&nt 42. zuo im üz gän 51. hin zuo 
dem gesinde 64. zuo iu t zuo dir gegangen bin 64. 230. zuo ir 
vrouwen gienc sl sä 74. zuo dem verborgen man 81. zuo , den 
liuten hin 94. zuo der gienc er sitzen 106. gienc zuo in dar in 
231. genc hin zuo in 292. wan daz ich zuo dem brunnen var 284. 
97. 8us lief der lewe zuo im her 282. zuo in wolde gähen 63. zuo 
den vlnden gäben 142. unz si in zuo in sähen gähen 281. dä er 
zuo dem hüse vlöch 143. zuo ime sach riten 19. der kom dort 
zuo in geriten 184. herre zuo dem ritent ir 191. und sleich zuo in 
sö Ilse dar 13. zuo sime gruoze körnen 19. zuo dem brunnen, dem 
tor, der kapellen körnen 42. 55. 192. diu vart truoc si zuo [ed. 1 
ze] dem brunnen 217. dö er zuo in körte 198. zuo dem si dräte 
körte 219. zuo der vüer ich iuch 139, 2. zuo im gesendet wäre 
89. er sach zuo im gebäret tragen 57. und wurder zuo ime ge¬ 
tragen 58. als der zuo der gallen giuzet 66. dise schuzzen zuo 
dem zil 11. gewahsen zuo den brüsten 26. verwalken zuo der 
swarte 25. ich gesaz zuo [ed. I ze] dem brunnen 37. er saz zuo in 
dä nider 42. und Bäzen zuo ein ander 238. zuo ime geleit 208. 
— 2) zuo steht vor dem was als das ziel gedacht wird t nach dem 
Hm sich etwas richtet u. w. — a) nach vollwürtem. si bietent 
sich zuo iuwem vüezen 87. [zuo fehlt ed. I.] vil wol zuo im be- 

49 
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zürne zwfire 


want 97. st sprach zao den zwein 129 [ed. I ze d. zw.] zno dem 
dröt ir mir 197 [ed. I ze deme.] nö sprach st zno ir vrouwen 
130. zuo der magt 285. swie ich zuo mir selben habe getän 161. 
b) nach su b stantive n. sus was in zuo ein ander ger 46. tage 
zuo ir vart 252. gnäde und gemach zuo ir wunden 283. — 5) zuo 
wird dem vorgesetzt zu dem noch etwas anderes hinzu kommt, als in 
wart geseit des riters burt und vrümekheit zuo der schoßne die 
sl sähen 96. zuo aller ir kraft s6 sint si s6 manhaft 234. 

* zuo der frage l wo' antwortend ist mhd. bedenklich , vgl. 
mann Germ. VII, 197. zuo den anderen siten 72. [ed. I nach B ze 
d. a.] daz ich zuo ir angesihte lige töt 161. zuo der stunt damals 
218 [ed. I nach B C ze der st.] 

zuo adverbialpr äp. 1) mit dar. und mich bereiten dar 
zno 163. vgl. derzuo. 2) mit dä. a) in der bei der präp. ze unter 
nr. 2. aufgesteüten bedeutung. ze mines wirtes geböte dä böt ich 
mich vil dicke zuo 24. si hät reht dä zuo 69. hoeret dehein rät 
dä zuo 78. 294. dä zuo hoeret bezzer lön 91. dä hcert doch arbeit 
zuo 107. 110. 145. 159. 271. däne gezieh si niemer zuo 111. er 
was dä zuo gnuöc wise 127. sol si dä zuo k^npfen hän 193. dä 
zuo diu junger sprach 209. dä zuo git er sinen rät 217. dä müeze 
ich angest zuo hän 243. — b) in der bei der präp. ze unter nr. 
5. auf gestellten bedeutung. spiee, dä zuo willigen muot 23. und 
wnrer dä zuo ledec län 71. hät er die burt und dä zuo ander 
tngent 84. er az daz bröt und träne dä zuo 127. dä zuo und man 
ins verböt 133. und d6 im dä zuo vor erschein 149. daz si daz 
wtp verlfirn und dä zuo er den lip 163. dä zuo hän ich sehs kint 
169. — 3) mit voüwitrtern. — a) in der bedeutung hin zu. desn 
wirt nü niemen zuo gedäht 44. daz mir dä nie dehein man ein 
wort zuo gesprach 52. Bi ist rehte zuo geköret; sus solde si zuo 
kören 67, 2. si körten in den rftke zuo 224. man sach dort riten 
zuo den gräven 141. 144. nd kom ouch dort zuo geriten 252. mir 
göt mögest zuo 221. — b) in der dem tif entgegenstehenden 
bedeutung. die porte wurden zuo getän 71. tuo zuo dinen 
munt 116. 

ich zürne bin ungehalten . niene zürnt sö söre 226. er zurnde 
durch gesellekheit 42. si zürnte ein teil 140. dö in der rlter 
zürnen sach 173. 

swäre ein aus der präp. ze und dem dat . des subst. zu¬ 
sammen gesetztes wort . 1) für wahr, ich wil iu daz swäre sagen 

40. — 2) eine bald im anfange t bald in der mitte der rede stehende 
betheuerung , fürwahr! 25. 29. 31. 40. 44. 55. 59. 70, 2. 79, 3. 81. 
94. 98. 105. 107. 110. 113. 116. 117. 122, 2. 136. 154. 160. 163. 
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164. 169. 175. 186, 2. 187. 196. 197. 200. 209. 216. 218. 227. 230, 
2. 239. 244. 248. 256. 275. 277. 294. [«<*. I hat 94. 98. 163. 209. 
ti. 248. dafür deisw&r. vgl. die lesarten .] 

zwelf zwölf, näch disen zwelf tagen 75. er hete zwelf risen 
erslagen 98. 

zw6ne, zwö, zwei. nom. masc. zwöne (zwön) 32. 80. 
164. 199. 201. 243. 245. zwöne seihe man 155. zwöne risen 242. 
zwöne msere karge wehselasre 263. zwöne vrische man 265. die 
zwöne 199. wir zwöne 280. die zwöne nngevüegen man 246« die 
zwöne kampfwisen 261. — nom. fern, dise juncvrouwen zwö 273. 
— nom. neutr. wir zwei 22. diu zwei jungen 239. — gen. der 
zweier einez 69. ir zweier wehsel 117. der zweier vrouwe 130. — 
dat. in, ze, an zwein 86,2. 242. wider zwein 201.245. den zwein 
156. 199. zuo den zwein 129. ze den zwein 193. von den zwein 
146. under den zwein 183. im selben unde in zwein 283. ist er 
iemen mÖ gewizzen &n iu zwein 204. undr uns zwein 93. 115. 
von uns zwein 113. bi uns zwein 277. mit iu zwein 197. von iu 
zwein 293. undr in zwein 81. 103. 106. 107. 116. 273. 277. von in 
zwein 119. 158. 182. 191. 198. 274. 290. wider ir zwein 199. mit 
in zwein 252. an in zwein 269. zwein tieren, mannen, zagen 27« 
48. 254. an zwein ketenen 19. in zwein tagen 127, ze zwein sie¬ 
gen 272. näch zwein einen kinden 208. mit zwein des tiuvels 
knehten 233. von zwein sö guoten knehten 254. zwischen den 
porten zwein 50. mit disen noeten zwein 71. mit vil grözen wun¬ 
den zwein 190. — accus, masc. die zwöne 156. 158. ich weiz 
ir zwöne 155. 169. zwöne rlter 253. zwöne strltiger man 254. — 
fern, zwö hiute 27. zwö schoene juncvrouwen 209. schcener junc¬ 
vrouwen zwö 208. — neutr. driu sper ode zwei 260. zwei mlniu 
kint 216. vrischiu kleider, zwei 132. — in zwei w!s 87 vgl. Ben. 
zu z. 2157 u. dagegen Gr. III. 775, mhd. t ob. IU, 754. 

zwischen präp. (ei^entl. dat. plur. von zwisk zwiefach.) 
zwischen den porten zwein beslo zzen 50. ein kampf zwischen in 
beiden 222. • 

der z w 1 v e 1 (zwival) schwanken des gemüthes , nicht nur 
in beziehung auf das urteil , sondern auch in bezug auf das herz , 
die neigungen, das betragen. Im Iwein erscheint das wort in fg. be¬ 
sonderen bedeutungen. — 1) Ungewissheit, äne zwivel 129. sunder 
zwtvel 34. des ist zwivel dehein era werdes vflr mich gewert 43. 
2) peinliche Ungewissheit, ratlosigkeit. hern Iwein tete der zwivel 
wö wederm er helfen so!de 146. nü schiet den zwivel und die 
clage der gröze rise 184. — 3) besorgniss. nü heter zwivel genuoo 
daz in der lewe wolde best&n 147. — 
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zwtvel zwtvellich 


ich zwtvel (zulvalöm) bin unentschieden. d&ne zwtvel ich 
niht an 30. ichn zwtvel niht dar an 273. 

zwtvelhaft adj. mit zwtvel behaftet , ungewiss, des wart 
stn muot zwtvelhaft 183. 

zwtvellich angstvoll, und was gar zergangen ir zwtvel- 
ltchin swsBre 224. 
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Nachträge und berichtigungen *), 


8. 1 z. 5 l. 38 für 28, s. 4 v. u. I w!p. — s. 2 z. 6 /. ez, z. 

16 0 . ti. /. sol. - i. 4 s. 2 /. des /. der, z. 5 6rb»re, z. 17 pflao, 

x. 14, 15 v. u. ezn sprichet niemannes munt. — «. 8 z. 1 /. rehte, 
z. 9 v. u. I das /. das, ahtzehen/. achte. — 8.9 z. 20 /. 296. — selb 
ander 264 s. selp. — s. 11 z. 3 /. stange. — s. 12 s. 7 J. disen.— 8. 13 
s. 17 0. ii. tilge 290 und versetze 296 an den Schluss von 2) a) z, 

16 v. ii. — s. 14 2 . 18 l. diu, 2 . 11 v . ti. I rehtiu, tilge 242, z. 5 

v. u. I. armez mcere widerliches 110, vgl. 1?«». 211 2 . 2847. — s. 15 
s. 25 l. 2) die urkundliche quelle des maeres. — s. 16 2 .16 l. balde 
adv. schnell z. 19 l diu bane. — 8. 17 s. 1 /. 204, 2. 205. — s. 
18 z. 18 l. unverloren, z. 16 0 . u. /. hefte mich mit einem zusam¬ 
men, lasse mich in streit ein. — s . 19 2 . 10 0 . ti. /. ode. — 8. 22 
x. 8 0 . u. I. 54, vgl Ben . zti z. 1235. — 8. 24 z. 16 0 . u. I 54. 
daz bette wart des nibt erl&n sine ersuochtenz undr im 56. — s. 

33 8. 9, 10 l K /. C, 2 . 19 l diu. geschVpf. — s. 85 z. 

20 l. ensament, 8. 7 v. 11 . vreuden. — s. 38 s. 17 tilge ezn std 
dan 222 und füge dies z. 20 ein. — s. 40, z. 2 füge ein 69 ... . 
274, 2 . 1 0. u. /. 269, 2 . 10 ein ( vor 294) 276, z. 12 lifye diws 
zuA/. — s. 41 öfors. /. denke der, z. 1 /. gedenke, z. 6 /. üfme, 
Tonme. — s. 43 z. 12 l. dass = dazsi, dazn = daz ne s. s. 40. 
— s. 44 2 . 16 49 und verbinde 60 mit 105 u. den fg. zahlen 

bis 282, wo indess 146. 150 zu tilgen ist, z. 17 füge ein (nach 188.) 
fifme 177. vonme 99. 141; z. 19 /. 42. 46. 49, 2; 2 . 20 tilge 99; 
z. 21 l 128; 2 . 22 tilge 141, l 146, 3 . . . . 150, 3; z. 23 /. 177, 
2; tilge 178; z. 15 0 . u. demer 177. z. 3 0 . u. I 53, z. 2 0 . u. 
& 77. — s. 45 z. 12 /. iun = iu den 68, undern = u. den 188. 
umben 38. 77. — s. 46 2 . 10, 11 /. 146, 2 (undern = under den 
s. 3855.); 2 . 19 <. 99; z. 11 0 . u. füge zu dör = daz er s. dör; 2 . 

5|u.i. 108. z. 4 0 . u. /. 105. 108 . 172. (demer) 177. 

180 u. w. — 8. 48 z. 12 l. 84. 99. 100 u. w .; 8. 16 J. de me, 
dern. — s. 50 z. 19 l. acc. 288 (dise g. h.) 1 . 8 0 . u. /. diun, z. 1 

*) Zum teil versehen der ersten ausgabe betreffend. 
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390 Nachträge u. bericht igungen. 

v. u. t. 143. — 0 . 54 z. 15 v. u. I. Kälogr., z. 5 v. ti. t. daztü 206, 
z. 4 p. u. I. duz 44 ; 2. — $. 55 z . 9 v. u. und 14 v . u. /. leistende . — 
57 z. 11 0 . ti. I. 139. (zeime) 143 u. t c .; z. 3, 2 0 . w. /. kem- 
pfen. — s. 59 z. 12 0 . «i. /. wahsendiu. — 0 . 60 z. 2 Z. vrowen 
135. — s. 65 s. 18 v . ti. zu begunder Iwein 278. z. 9 0 . u. 
/. 83, 3; z. 5 u. ti. Z. 127, 8. — #. 66 z. 3 /. 200, 4. z. 10 /. 278, 
4; z. 18 /. 84.99. 100. z. 20 /. 289. gruoztern 148. z.21 /. 70. 83 . . 
z. 16 v . «i. /. 287. oberz 78. 171. tilge 278, 2. z. 15 v . «i. /. sagten* 
/ör seiter. z. 14 v. «c. /. sömter 244. stimtern 227. z. 13 0 . u. t. 
127; z. 10 v. u . Z. 127, 2; z. 9 0 . ci. Z. 200. z. 7 0 . u. /. wier 117. 
«.5 0 .*. /. 56, 2. z. 4 0 . u. t. 113 ti. 56; zJi.u. /. 111. 113. 
u tu. z. 2 0 . ti. /. 215; z. 1 0 . u. ##Zz# zu: vgl. wandern unt. wände 0. 
347. — «. 67 s. 1 /. 111. zagterr 54. z. 3 Z. gruoztem 148, und füge 
dasselbe nebst sümtero 227 ii. swennern 258 z. 5 ein für 227, da# 
zu tilgen; von z. 4, 5 ist kunderme 148 nach z. 6 ab schloss zu 
setzen. — #. 68 z. 22 /. teterz 148. trtbez 284. z. 23 Z. 17. 92 . . .; 
z. 24 /. 85. 286 ; 232 für 223. z. 26 Z. 286. z. 29/. 286. 296. — «. 
69 z. 16 v. u. t. 86, z. 12 v . ti. /. erz 39. 262, 2. 268. engeltes 44. 

z. 11 v . ti. /. 100. h&ts 86. hetens u. «*., z. 10 0 . ti. /. 17. 78. 156. 

267. ime8 u. w. z. 7 0 . u. /. sagtes 201. z. 8 0 . ti. /. 25. i. 2 0 . a 
Z. 58, 2. 65. 67. 71, 2. 74. 102. 107. 116. z. 1 0 . ti. i. 123. 125, 2. 
131. 138. tilge 150. — 0 . 70 «. 1 /. 208. 216. s. 3 /. 25, 2. z. 5 Z. 

62, 2. füge ein 70. z. 6 /. 72, 2 . 89, 2. z. 7 /ty« «» 100. 

102. /. 216, 2. *. 9 Z. 188, 2. z. 14 /. 208, 4. z. 15 /. 213, 2. — 
«. 71 z. 11 0 . « 1 . /. 242, 2. — #. 80 z. 21 l vil. — «. 92, z. 8, 4 

0. « 1 . «0/ da# beisp. ist das ir *. « 0 . nacÄ z. 2 0 . tu uni. 2) zu 

setzen . — #. 102 z. 5 0 . u. /. du beste barnaseh. — ß. 112 z. 19 
0 . ti. /. sch eenen, z. 4 0 . « 1 . wirn. — #. 114 z. 18 Z. 84. z. 15 füge 
ein 252, 3. z. 16 füge ein (vor 3) 252, 2. z. 23 Z. 252, 3. z. 24 Z. 
3) für 4) z. 5 0 . ti. /. [b&stes 105 nach ed. I, vgl. der gast.] z. 4, 3 
0 . ti. «01 0 »/. heter 83. 126. 206. 266. z. 3 0 . 0 . I. 98 für 95. 
z. 1 0 . ti. /. 179. 281. — f. 120 z. 15 %e 108, 2. z. 16 0 or 
171 füge ein 103, z. 17 vor 138 füge ein 103. z. 21 Z. K&L, ebenso 
z. 6 0 . u. — #. 124 z. 4 Z. 381] — 1 . 125 z. 11 Z. der ho übet- 
vros t. — #. 127 z. 9 0 . ti. /. 271. 275. 276. z. 4 0 . 11 . Z. 275. 
s. 10 0 . « 1 . ergänze 66. vor 76. z. 5 0 . ti. Z. 66. — #. 129 z. 5 0. «. 
Z. alzs. — 0 . 183 z. 18 0 . u. L 14, 3. z. 15 0 . u. 69, 2. — s. 134. 
z. 1 %# 14. 69. — 0 . 137 z. 7 0 . u. I. 0 . 329] — 0 . 143 z. 3 L 
stumbez. — 0 . 155 z. 7 Z. lewe /«r lewen. — 0 . 168 z. 5 Z. im Mr 
mit. — s. 165 z. 8 Z. maneger für man ec. — 0 . 173 z. 18 t. mfne 
zornige site 82 ti. versetze die Ziffer nach z. 16 0 . u. eor 93.; s. 18 
0 . « 1 . Z. 204, 2. 221. z. 9 0 . w. Z. st /ör ts. — 0 . 175. z. 6 /. hftst. 
— s. 181 z. 2 Z. müezenz 235. — 0 . 181 z. 7 0 . ti. nacÄ 115. 
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ergänze: vgl. indess L. zu z. 2986, H. zu Er. — #. 184 

z. 5 t>. u. setze zu c) wan = wandene, wanne, z. 1 v. u. t. wan 
(für wandene). — s. 189 z. 21 füge ein (nach 749.) ichn [ed. I 
ich] wo]ts ouch ö nie gesagen 38. — s. 191 z. 9 v. u. füge ein 
(nach 75) irn habet niender seihen heit 87. z. 3, 2 t?. u. ist für : 
s. L. zu z. 998 zu lesen s . nieme. — s . 192. z. 22 tilge er en- 
triut nimö genesn 46. — s. 193 z. 21, 22 tilge dane vander . . . 
nie m6. — s. 198 z. 5 /. 998 für 908, u. für niht: Paul I, 350, 
374, 376. — s . 200 z. 16 v. u. füge ein (nach 18): done muot mich 
niht sö söre 37. — s. 203 z. 12 v. u. I . ein wip für eine vrouwe. 
— 8. 206 z. 6 v. u. I. (niuwöm). — s. 213 z. 2 t . 130, z. 14/. 112. 
130 u, w. — *. 215 z. 15 t?. u. I. ouwl. — *. 220 z. 6 reiter 
.... 278 und füge reit er wol, s6 reit er baz 278 zti den beisp . 
unter a). — s . 224, 225 der art . diu riuwe trar vor mich rinwet 
zn M/zen. — s, 232 z. 13 l. und. - i — s . 240 z. 13 n. ti. w/ irrthiimlich 
das beisp. diu mich üz gesendet 290 beibehalten , es war unter ich 
gesende aufzuführen . — «. 269 *. den art. ich stöze wider, z. 6 v. 
ti. I. ich str&fe. — s. 300 z. 3 v. u. I. schere . — *. 307 war für die 
beiden art. nnstatlichen und unstetelichen auf Bech zu verweisen, 
der in beiden fällen unstetelichen schreibt und dies zu z. 3731 
durch : Übel zugerichtet (mit unstaten) erklärt. — s. 334 z. 20 l. 
vrlliche. — s . 341 z. 2 /. für. — #. 351 z. 14 ist das komma 
nach gewand zu setzen. — s. 359 l. werde was 236, vgl. u. w. — 
s. 360 z. 16 v. u . ergänze (nach 123.) vgl. diu wider köre 30. — 
s. 362 z. 12 v. u. tilge 78. z. 10 v. u. I. 292. wilz 78. z. 4 
v. u. t. 41. — 2 . So. u. I. 58. wold er 41. — s. 363 z. 9 tilge gd. 
z. 10 l. irn wellet 75. 285. irn welletz 290. z. 13 füge ein nach 
275. s6 wolt ich 61. und tilge dasselbe z. 15. — s. 368 z. 5 l. 162« 
164. z. 10 /. 296. wartz 162. — 
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QSttliffei, 

Druck der Dietcriohaehen Unir.-Buchdruckerei. 
W. Fr. Kaestner. 


Digitized by Google 






Digitized by 


Google 




* ■ J 


Digitized by 


Google 







